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a as a in cat (Dorsey's a).

b occurs only once, in a proper name.

c as sh in she.

d rarely used (see t and t).

d$ as d followed by a barely audible dh sound approximating the

Sanskrit ddh.

dj as^' in judge.
e as in they; e, the same lengthened.

e as in get.

& like the French e or e.

f rarely used, and then owing probably to faulty hearing.

g as in go, seldom heard.

h as in he.

i as in machine; 1, the same lengthened.
i as in it.

j
as in French, or as English in azure.

k as in kick.

x = M, or ch as in German ach (Dorsey's q,.

x a sound heard at the end of certain syllables; barely audible and

nearer h than x (M) Dorsey's y.

a medial sound, between g and k (Dorsey's ^).

1 occurs only in two modern names,

m as in me.

n as in no.

n before a k-mute, ng as in sing, singer, but not as ng in -finger.
n a vanishing n, barely audible, as in the French Ion, vin, etc.,

occurring after certain vowels.

o as in no; 6, the same lengthened.

p as in pen.

j) a medial sound, between & andp (Dorsey's d).

r occurs in one proper name.

s as in so.

t as in to.

t a medial t, between d and t (Dorsey's g) .

tc as tch in catch.

tp a t followed by a slightly audible th (as in thin, the surd of df).

u as in rule; u, the same lengthened.
u as oo in foot (Dorsey's u).

u as u in but (Dorsey's u).

u a sound between o in no and u in rule.

ii like German u and French u.

w as in we.

y as in you.

a Nevertheless, probably the palatal spirant and so to be classed with x. J. R. S.
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The characters n and n
really indicate a difference in the quality of

the preceding vowel. They differ between themselves only by reason

of differences in sounds following.

In the vice-presidential address before cited may be found also a

short sketch of the grammar of this language, probably the only one

in existence. In the material left by Mr. Dorsey was a number of

cards containing short grammatic notes, but none of these were in

condition suitable for publication except two, on which were set forth

the Biloxi imperatives in tabulated form, as follows:
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is sometimes employed by Dorsey instead of the acute accent, and in

almost all cases it is over an oral particle and indicates a falling tone.

In the Biloxi-English section it has been impossible to reduce all

forms under stems which are constant and always consistent, and in

some cases it has been found necessary to enter words or portions of

words as principal headings, though they are evidently compounds.
The classification must be understood as representing an analysis

carried a considerable distance toward completion but not actually

completed. The final analysis can take place only when all of the

Siouan dialects have been recorded, analyzed, and mutually com-

pared, -a work still far in the future. Where stems have several

different classes of derivatives an attempt has been made to separate

these by dashes, but, as in the analysis, consistency throughout has not

been possible. Figures refer to the number of the myth and the line in

the text. Biloxi words in parentheses without an English translation

or explanation are inflections of the verb or noun next preceding, and

are given in the following order : Second person singular, first person

singular, third person plural, second person plural, first person plural.

Dorsey has inverted the usual English order for the reason that in

most Siouan dialects the form for the third person singular is identical

with the stem and therefore makes a better starting point than the

first person. An English explanation in quotation marks is to be

understood as a literal translation of the preceding Indian word, and

where two or more forms of the same Indian word are given in suc-

cession, some accompanied and some unaccompanied by figures, the

figures are to be understood as applying only to the form immediately

preceding.
The material on Ofo was collected by the writer in November and

December, 1908, from the last survivor of that tribe. In general the

phonetics appear to be like those in Biloxi, but it has been impossible
to make the same fine discriminations. On the other hand, the fol-

lowing additional signs are used : 6 like o in
stop;

a like ai in Tiair;
'

denotes a pause. Probably the consonants followed by Ji, which is

here very distinct, correspond to the aspirated consonants of other

Siouan dialects.

JOHN E. SWANTON.



HISTORICAL SKETCHES OF THE BILOXI AND OFO

By JOHN R. SwANTON

THE BILOXI

The name of this tribe, as first suggested by Mr. Mooney, is evi-

dently a corruption of that by which they call themselves, "Ta'neks

an'ya," or "Ta'neks anya'di," and Dorsey states that this
"
agrees with

the laws of Siouan consonant changes (t to p, and n to d and Z),"
a

though its present form is due rather to a metamorphosis undergone
in being taken over into the Mobilian trade language. This is indi-

cated perhaps by Iberville in speaking of
' 4
the Annocchy ,

whom the

Bayogoula called 'Bilocchy.'"
6 The t was probably pronounced

very lightly. Regarding the signification of Ta'neks an/
ya Dorsey

says, "Taneks is apparently related to tdni, 'to be in advance of

another,' and tanniki, 'first.' The second word, anya!di, means 'peo-

ple.' The whole name, therefore, may be translated, First People.
This reminds us of the name by which the Winnebago Indians call

themselves, 'Hotcangara,' First Speech, in which tcanga is a variant

of a word signifying 'first.'"

The size of this tribe and the place occupied by it in the history of

the Gulf region were very insignificant, yet from many points of view

its career verges on the romantic. There is no mention of Biloxi

or Annocchy in any of the De Soto narratives, and indeed the region
where they were found in later days was some distance from the route

which De Soto followed. On the other hand, the first Indians met

by Iberville in 1699, when he came to establish a permanent Loui-

siana settlement, were members of this tribe,
d and thus it came about

that the only known relatives of our familiar Dakota, Crows, and

Osage on the entire Gulf coast gave their name to the first capitals of

Louisiana, old and new Biloxi. The Biloxi village was not, however,
on Biloxi bay, as has been erroneously stated, but on Pascagoula river

several miles to the eastward in the neighborhood of two other tribes

called Pascagoula and Moctobi. The first visit to this tribe was made

by Bienville in June, 1699, after Iberville's return to Europe. Sau-

volle observes that the three tribes above mentioned lived together on

a Proceedings of the American Associationfor the Advancement of Science, xxx, 268, 1893.

ftMargry, De"couvertes, iv, 172. It is significant that Iberville, who taet Biloxi Indians before

encountering any others, is the only one who gives the form Annocchy. In addition to the page
above cited, this form occurs 011 pages 154, 155, 157, and 163 of the same volume. In English it would
be Anokshy.

c Proceedings of the American Associationfor the Advancement of Science, xxx, 267-268, 1893. The inter-

pretation of Hotcangara, however, is probably erroneous.

dMargry, cp. cit, IV, 152-154.

5
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Pascagoula river, 16 leagues from the sea, in a village consisting of

fewer than 20 cabins. La Harpe reduces the distance to 8 leagues, and

places the number of their warriors at 130,
6 but it appears from Iber-

ville's journal, written during his own visit, April, 1700, that Sau-

volle's account is the more reliable. During the latter expedition
Iberville found the ruins of the former Biloxi village 6i leagues from

the mouth of the river, and says of it:

This village is abandoned, the nation having been destroyed two years ago by
sickness. Two leagues below this village one begins to find many deserted spots

quite near each other on both banks of the river. The savages report that this

nation was formerly quite numerous. It did not appear to me that there had been

in this village more than from thirty to forty cabins, built long, and the roofs, as we
make ours, covered with the bark of trees. They were all of one story of about eight

feet in height, made of mud. Only three remain; the others are burned. The vil-

lage was surrounded by palings eight feet in height, of about eighteen inches in

diameter. There still remain three square watch-towers (guerites) measuring ten

feet on each face; they are raised to a height of eight feet on posts; the sides made
of mud mixed with grass, of a thickness of eight inches, well covered. There were

many loopholes through which to shoot their arrows. It appeared to me that there

had been a watch-tower at each angle, and one midway of the curtains (au milieu

des courtines) ;
it was sufficiently strong to defend them against enemies that have

only arrows. 6

Eleven and a half leagues beyond, i. e., 18 leagues from the mouth
of the river, he came to the Pascagoula village where the Biloxi and

Moctobi may then have been settled, as stated by Sauvolle and La

Harpe, though Iberville does not mention them. He agrees with

Sauvolle, however, when he says that there were only about twenty
families in that place.

Iberville's failure to mention the Biloxi and Moctobi, added to the

fact that both Biloxi and Pascagoula kept their autonomy for more
than a hundred years after this time in the face of adverse circum-

stances, leads to a suspicion that the Biloxi were then living some-

where else. In 1702-3, according to Penicaut, St. Denis, then in

command of the first French fort on the Mississippi, induced the

Biloxi to abandon their former home and settle on a small bayou back

of the present New Orleans called in Choctaw Choupicacha, or Soup-
nacha.^ Penicaut is apt to be very much mixed in his chronology, but

otherwise his statements are generally reliable, and in this particular he

is indirectly confirmed by La Harpe, who says that 15 Biloxi warriors

accompanied St. Denis in his expedition against the Chitimacha, March,
1707. e In 1708 Penicaut notes the Biloxi still in their new position/
but in 1722 we are informed that they settled on Pearl river on the

French, Hist. Coll. of La., p. 227, 1851.

&La Harpe, Jour. Hist, de I'Etablissement des Francais & la Louisiane, 1831, p. 16.

cMargry, op. cit., iv, 425-426.

dlbid., v, 442.

eLa Harpe, Jour. Hist., p. 102, 1831.

/ Margry, op, cit., v, 476.
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site formerly occupied by the Acolapissa Indians. Whether they had

been on the southern shore of Lake Pontchartrain up to this time

can not be determined. It is probable that between 1722 and 1730

they drifted back toward Pascagoula river, for Dumont, whose infor-

mation applies to the latter date, speaks of them as if they were then

near neighbors of the Pascagoula tribe. The method employed by
these two peoples in disposing of the bodies of their chiefs is thus

described by him: a

The Paskagoulas and the Billoxis never inter their chief when he is dead, but they
have his body dried in the fire and smoke so that they make of it a veritable

skeleton. After having reduced it to this condition they carry it to the temple (for

they have one as well as the Natchez) and put it in the place occupied by its prede-

cessor, which they take from the place which it occupied to place it with the bodies of

their other chiefs in the interior of the temple, where they are all ranged in succes-

sion on their feet like statues. With regard to the one last dead, it is exposed at the

entrance of the temple on a kind of altar or table made of canes and covered with a

very fine mat worked very neatly in red and yellow squares (quarreaux) with the

skin of these same canes. The body of the chief is exposed in the middle of this

table upright on its feet, supported behind by a long pole painted red, the end of

which passes above his head and to which he is fastened at the middle of the body by
a creeper. In one hand he holds a war club or a little ax, in the other a pipe, and
above his head is fastened, at the end of the pole which supports him, the most
famous of all the calumets which have been presented to him during his life. It

may be added that this table is scarcely elevated from the earth half a foot, but it is

at least six feet wide and ten long.

It is to this table that they come every day to serve food to the dead chief, plac-

ing before him dishes of hominy, parched or smoke-dried grain, etc. It is there

also that at the beginning of all the harvests his subjects offer him the first of all the

fruits which they can gather. All of this kind that is presented to him remains on
this table, and as the door of the temple is always open, as there is no one appointed
to watch it, as consequently whoever wants to enters, and as besides it is a full quar-
ter of a league distant from the village, it happens that there are commonly stran-

gers hunters or savages who profit by these dishes and these fruits, or that they
are consumed by animals. But that is all the same to these savages, and the less

remains of it when they return next day the more they rejoice, saying that their

chief has eaten well, and that in consequence he is satisfied with them, although he
has abandoned them. In order to open their eyes to the extravagance of this prac-
tice it is useless to show them what they can not fail to see themselves, that it is not

the dead man who eats it. They reply that if it is not he it is at least he who offers

to whomsoever he pleases what has been placed on the table, that after all that was
the practice of their father, of their mother, of their relations, that they do not have

more wisdom than they had, and that they do not know any better.way than to fol-

low their example.
It is also before this table that during some months the widoAv of the chief, his

children, his nearest relations, come from time to time to pay him a visit and to

make him a speech as if he were in a condition to hear. Some ask him why he has

allowed himself to die before them. Others tell him that if he is dead it is not their

fault, that he has killed himself by such a debauchery or by such a strain. Finally
if there had been some fault in his government they take that time to reproach him
with it. However, they always end their speech by telling him not to be angry
with them, to eat well, and that they will always take good care of him.

oM&noires Historiques sur la Louisiana, I, pp. 240-243.
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The Biloxi appear to have had an unusual facility for escaping obser-

vation, for, although they must have been a fair-sized tribe in his day,
Du Pratz omits them entirely from his systematic review of Louisiana

tribes. The only mention he makes of them is incidentally in connec-

tion with the post of Biloxi, when he remarks that there "was for-

merly a little nation of this name." a From this time on, the tribe

appears to have lived near the Pascagoula and on good terms with the

French at Mobile. Their history is a blank, however, until the end of

French dominion and the beginning of English government in 1763.

This change was not at all to the liking of most of the Mobile tribes, and

the following year a number of them obtained permission to settle

across the Mississippi in Spanish territory. The Biloxi probably went

in this migration, but the first we hear of them is in 1784, when
Hutchins states that they were west of the Mississippi near the mouth
of Red River. 6 Their settlement, however, can hardly have remained

long in the low country close to the Red River mouth, so that Sibley is

probably not,far from the truth in saying that they first settled "at

Avoyall."
c

According to another authority there were two Biloxi vil-

lages in the present parish of Avoyelles, one just back of Marksville

and the other at the mouth of Avoyelles bayou. The former was prob-

ably the more important, and is said to have been on a half-section of

land adjoining that owned by the Tunica. It was granted by the Spanish
Government to an Indian whose name is always given as Bosra, and the

title was afterward confirmed by the United States. d Soon afterward,

however, the Indians either sold or abandoned this land and moved

higher up Red River to Bayou Rapides, and thence to the mouth of

the Rigolet de Bon Dieu. e In 1794-1796 they moved once more and

established themselves on the south side of Bayou Bceuf below a band

of Choctaw who had come to Louisiana at about the same period.

Two years later the Pascagoula followed and settled between the

Biloxi and Choctawy Early in the nineteenth century the Biloxi and

Pascagoula sold their lands to Messrs. Miller and Fulton, the sale

being confirmed by the United States Government May 5, 1805,0 but

a part of the Biloxi continued to live in the immediate neighborhood,
where they gradually died out or became merged with the Choctaw
and other Indian tribes. A still larger part, if we may trust the

figures given *by Morse, migrated to Texas, and in 1817 were on what
is now called Biloxi bayou, Angelina county.

71 The ultimate fate of

a Du Pratz, Histoire de la Louisiane, i, p. 42.

6 " About 10 miles above the Tonicas village, on the same side of the river, is a village of Pascagoula
Indians of 20 warriors; and a little lower down, on the opposite side, there is a village of Biloxi

Indians containing 30 warriors. Hutchins, Hist. Narr. La., p. 45.

c Ann. of Cong., Ninth Congress, 2d sess., p. 1085.

d Amer. State Papers, Pub. Lands, in, p. 243.

Sibley in Ann. of Ninth Cong., 2d sess,, p. 1085.

/ Amer. State Papers, Pub. Lands, n, pp. 792-796.

Ibid., p. 791.

ft Morse, Report on Indian Affairs, 1822, p. 373.
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these is uncertain, though the writer when in Texas in 1908 met two

Indians near Hortense, Polk county, whose father was a Biloxi.

Dorsey was informed that at the close of the Civil War a party of one

or two hundred Pascagoula Indians and mixed-blood Biloxi removed

from central Louisiana into Texas, "to a place which my informant

called
'

Com'-mish-y.'
" a

Dorsey conjectures that Com'-mish-y is Com-

merce, Hunt county, Texas, but,, as Mooney states, it is evidently
Kiamichi or Kiamishi river in the Choctaw nation, Oklahoma. b No
doubt there was some truth in this statement, but the number must

have been exaggerated very greatly, since Morse in 1817 makes only
100 Biloxi and Pascagoula together on lower Red river. c In 1829

Biloxi, Pascagoula, and Caddo are said to have been living near each

other on Red river near the eastern border of Texas. d These may
have belonged to the Angelina County band already referred to, but it

is still more likely that they were connected with the 60 Pascagoula

given by Morse as living 320 leagues above the mouth of Red river/

In Bulletin 43 of the Bureau of American Ethnology the writer has

given the following estimate of Biloxi population at various periods:

420 in 1698, 175 in 1720, 105 in 1805, 65 in 1829, 6 to 8 in 1908. A
Biloxi woman named Selarney Fixico is living with the Creeks in

Oklahoma, and a few other Biloxi are said to be near Atoka and at the

mouth of the Kiamichi river, besides which there are a few in Rapides

parish, Louisiana.

The last chapter in the history of the Biloxi tribe was its rediscover}^

by Dr. A. S. Gatschet in the fall of 1886 and his somewhat startling

determination of its Siouan relationship. Doctor Gatschet was at

that time in Louisiana engaged in visiting the smaller tribes of that

State and collecting linguistic data for the Bureau of American Eth-

nology. After considerable search he located a small band of Biloxi

on Indian creek, 5 or 6 miles west of Lecompte, Rapides parish, with

the important result already mentioned. His conclusion was con-

firmed by Mr. Dorsey, and between January 14 and February 21,

1892, Dorsey visited the tribe himself, reviewed and corrected all of

the material that Doctor Gatschet had gathered, and added a great
amount to it, besides recording several texts in the original. A large

part of the year 1892-93 was spent by him in arranging and copying
his material, and in pursuance of that work he again visited the Biloxi

in February, 1893, when he added considerably to it. In the spring of

1893 he laid this investigation aside and never resumed it, but made
the material he had collected the basis of his vice-presidential address

before Section H of the American Association for the Advancement
of Science at the Madison, Wisconsin, meeting, August, 1893. His

a Proceedings of the American Association for the Advancement of Science, xxx, 268, 1893.

b Siouan Tribes of the East, Bull. 22, B. A. E., p. 16.

c Morse, Report on Indian Affairs, 1822, p. 373.

d Porter in Schoolcraft, Ind. Tribes, in, p. 596.
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death, which occurred February 4, 1895, was one of the severest

blows that the study of American Indian languages has had to endure.

All that is known about the ethnology of the Biloxi tribe, besides

what is given in the preceding pages and what may be inferred from
that of other tribes in the same general region, is contained in Mr.

Dorsey's vice-presidential address above referred to and in the texts

which follow.

The Siouan tribes most closely related to the Biloxi linguistically

appear to have been the recently discovered Ofo of the lower Yazoo,
the now extinct Tutelo of Virginia, and probably the other Siouan

tribes of the East as well. Among the western Sioux they found

their nearest relatives, curiously enough, among the northern repre-
sentatives of the stock, the Dakota, Hidatsa, Mandan, Crows, and

Winnebago. A closer study will probably establish their position in

the group with much more exactness.

THE OFO

The Ofo tribe usually appears in history under the name Offagoula,
or Qfogoula, which is evidently composed of their proper designation
and the Mobilian ending meaning

"
people.'' Du Pratz naturally

but erroneously assumes that the first part is derived from Mobilian

or Choctaw ofe,
"
dog." By the Tunica, and apparently by the Yazoo

and Koroa as well, they were known as Ushpie ( Ucpi), and this word
has been employed by some French travelers not thoroughly familiar

with the Yazoo tribes as if it referred to an independent people.
The first reference to the Ofo, so far as the writer is aware, is in

Iberville's journal of his first expedition to the mouth of the Mis-

sissippi in 1699. He did not ascend the river as far as the Yazoo,
it is true, but he was informed by a Taensa Indian that upon it were
" seven villages, which are the Tonicas, Ouispe, Opocoulas, Taposa,

Chaquesauma, Outapa, Thysia."
a Here the two names of the Ofo

are given as if there were two distinct tribes. Margry, the tran-

scriber 'of this document, has evidently misread Opocoulas for Ofo-

coulas. Pe"nicaut, in chromcling Le Sueur's ascent of the Mississippi

the year after, says:
"
Ascending the river [Yazoo] four leagues one

finds on the right the villages where six nations of savages live called

the Yasoux, the Offogoulas, the Tonicas, the Coroas, the Ouitoupas,
and the Oussipes."

b The Jesuit missionary Graviej
1 visited this river

later in the same year in order to see Father Davion, who had estab-

lished himself as missionary among the Tunica and was reported to

be dangerously ill. He says: "There are three different languages in

his mission, the Jakou [Yazoo] of 30 cabins, the Ounspik of 10 or 12

cabins, and the Toumika [Tunica], who are in seven hamlets, and
_^^_______ i

a Margry, Decouvertes, iv, p. 180. & Ibid., v, p. 401.
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who comprise in all 50 or 60 small cabins." In this narrative

"Ounspik" is evidently a misreading or misprint of Ounspie, which

is a variant of Ouispie. In the Tunica mission of Father Davion,
Gravier did not learn, the proper name of the tribe. In the journal
of his descent of the Mississippi in 1721, Charlevoix mentions "a

village of Yasous mixed with Curoas and Ofogoulas, which may have

been at most two hundred men fit to bear arms." b
January 26, 1722,

La Harpe entered the Yazoo, and describes the condition of the lower

Yazoo tribes thus: "The river of the Yasons runs from its mouth
north-northeast to Fort St. Peter, then north a quarter northwest

half a league, and turning back by the north until it is east a quarter
northeast another half league as far as the low stone bluffs on which

are situated settlements of the Yasons, Courois, Offogoula, and

Onspe*e nations; their cabins are dispersed by cantons, the greater

part situated on artificial earthen mounds between the valleys, which

leads one to suppose that anciently these nations were numerous.

Now they are reduced to about two hundred and fifty persons.
" c

Father Poisson, ascending to his mission among the Quapaw in 1727,

speaks of
"
three villages [on the lower Yazoo] in which three different

languages are spoken,"
d but professes no further knowledge regarding

them. In his general survey of Louisiana tribes, founded on infor-

mation received between the years 1718 and 1734, Du Pratz assigns
this tribe

" about 60 cabins
"
as against 100 for the Yazoo and 40 for the

Koroa,* which would appear to be a very considerable overestimate.

In 1729 the Yazoo and Koroa joined in the Natchez uprising,
slew their missionary, and destroyed the French post that had been

established among them. "The Offogoulas," says Charlevoix,
"were then on a hunt; on their return they were strongly urged to

enter the plot; but they steadily refused, and withdrew to the Tonicas,
whom they knew to be of all the Indians the most inviolably attached

to the French." -f The earlier association which we know to have

subsisted between these two tribes may also be assigned as a probable
cause of their association with them at that period. During the

subsequent hostilities they continued firm friends and efficient allies

of the French. In 1739 an officer under M. de Noailles, ascending the

Mississippi to take part in Bienville's projected attack on the Chicka-

saw, says: "This last [the Natchez tribe] is the cause of our war

against the latter [the Chickasaw], and induces them to extend their

expeditions to this very fort [Fort Rosalie] against the Ossogoulas,
a small tribe of fourteen or fifteen warriors who have settled here

a Shea, Early Voyages on the Mississippi, p. 133, 1861.

& French, Historical Collections of Louisiana, pt. 3, pp. 138-139, 18.51.

cLa Harpe, Jour. Hist, de I'Etablissement des Francais a la Louisiana, pp. 310-311, 1831.

d Jesuit Relations, Thwaites ed., LXVH, p. 317, 1900.

eDu Pratz, Histoire de la Louisiane, 11, pp. 225-226, 1758.

/Shea's Charlevoix's History of New France, vi, p. 86, 1872.

83515 Bull. 4712 2
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within a short time." a In 1758 governor De Kerle*rec reports that

"for some years some Indian families of the offogoula nation, the

remains of a fairly numerous nation which the CJiikachas have not

ceased to persecute, have established themselves [at Natchez] ; they
are housed under the cannon of the fort, and in war expeditions they

join our troops in order to pursue our enemies." b He gives the

number of their warriors as fifteen. In 1784 Hutchins states that

they had a small village of about a dozen warriors on the western

bank of the Mississippi, eight miles above Point Coup6e,
c and it is

evident that Baudry de Lozires is only recalling earlier conditions

when at about the same period he puts them back in their old situa-

tion along with the Koroa and Yazoo.d On March 22, 1764, it is

recorded that "The Ossogoulas, Chaktas, Avoyelles, and Tonicas,"
to the number of thirty men, attacked an English convoy of pirogues,
and in two somewhat in advance of the rest killed six men and

wounded seven, thereby causing the expedition to be abandoned/
The reason assigned for this attack was their refusal to give up a

slave who had fled to them.

After 1784 no mention of this tribe appears in histories or books of

travel, and it was naturally supposed that it had long been extinct,

when in November, 1908, the writer had the good fortune to find

an Indian woman belonging to this tribe, of which she is the last

representative, who remembered a- surprising number of words of

her language, when it is considered that the rest of her people had
died when she was a girl. She appears to have learned most of these

from her old grandmother, who was also responsible for the positive

statement that the name of their tribe was Ofo. This woman, Rosa

Pierrette, is living with the Tunica remnant near Marksvilie, La.,

and her husband belongs to the Tunica tribe. Already in May, 1907,

the writer had heard from the Tunica chief of the comparatively
late existence of representatives of the Ofo, but from the fact that

the one word this man could remember contained an initial/, it was
assumed that it belonged to the Muskhogean linguistic family. It

was therefore a 'surprising and most interesting discovery that the

Ofogoula of French writers must be added to the Biloxi as a second

representative of the Siouan family in the region of the lower Mis-

sissippi. In the use of an/ it is peculiar, but its affinities appear to

be first with the Biloxi and the eastern Siouan tribes rather than

with the nearer Quapaw and the other Siouan dialects of the West.

o Claiborne, History of Mississippi, I, p. 68.

*> Report of the 15th Session of the International Congress of Americanists, i, p. 74.

c Hutchins, Historical Narrative of Louisiana, p. 45, 1784.

d Baudry de Lozieres, Voyage a la Louisiane, p. 251, 1802.

e Villiers du Terrage, Les Dernieres Annies de la Louisiane Franoaise, pp. 182-183.



TEXTS IN THE TANfiKS ADE, OR BILOXI, LANGUAGE

1. TCETKANA' YETCPl', OR THE RABBIT AND THE FRENCHMAN

TcStkana' Towedi' tenaxi' ata'mini akitsi' ato' utcutu'. Tcetkana'
Rabbit Frenchman his friend to work he helped potato they Rabbit

(person) him planted.

a'to pa
n/hin du'ti oxpa'. Ekanhan '

kiya' ye'ki kitcutu'.
"
Tudiya

n '

potato vine ate devoured. And then again corn they planted "Root
again.

ka' ndu'ti xya'," he'di Tce'tkanadi'. Aye'kiya
n'

tudiya
n ' ke dutitcu'

(ob. I eat it," said Rabbit the (sub.). Corn root dug pulled up
sign)

tca'ye. Ka'wak ka'ne-ni' etuxa'. "Ani'-kya^o
n
m[-k']nkaketu'," S'di

entirely. What(ob.) he did not they say. "Water dig make ob. let us dig," said
find it (i. e., a well) sign

5 Towe' ya'ndi. Tcetkana' ka'hanni. Ani'-kya'-o
n'ni kedi' xyo.

French- the (sub.). Rabbit did not Well he dig must
man desire it. it alone (?)
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NOTES

This myth, which is evidently of modern origin, was dictated by

Betsy Joe, the only full-blood Biloxi residing in Rapides parish,

Louisiana, to her daughter, Maria Johnson, and Bankston Johnson,
the husband of Maria. The man and his wife dictated it to J. Owen

Dorsey, in the presence of Betsy Joe, so that the old woman might

supply any omissions.

1. Utcutu (from tcu); akttsi, woman's word (used by Betsy Joe),

but if Bankston had been speaking in his own name he would have

used akldlsL

2. Duti oxpa, "he ate, he devoured," i. e., he ate the potato vines

till he had devoured all one of the many examples of the function

performed in the Biloxi language by mere juxtaposition. See 9

(axok-ya
n
yeskasa

n dusi uxnedi), 21 (de taho).

5. Ani Icya onni kedi xyo. The use of xyo here is peculiar, but

the author suggests "must" as its equivalent. A future idea seems to

be expressed.
7. nkakantcki ke. If Ice be part of the word, it is from akantckike,

in which event, akantckike=akantci; but if it be a distinct word the

meaning is a mystery.
9. Uxnedi given; but it may have been intended for u hinedi.

Ha^ meaning not gained, perhaps "when."
11. on-ha. Ha here may not be a distinct word, in which case it

may form a word with the preceding syllable.

12. Yankinxnda, see inki.

16. Ason poska insihixti manki edi refers to what the Rabbit said,
but is merely a report of it, not the exact remark. As the myth was
told among the Biloxi, this sentence was probably expressed thus:

ElcaPAso*poska nkinsihixtiS edi Tcetkanadi^ "Then the Rabbit said,
'
I am in great fear of the brier patch.'"

TRANSLATION a

The Rabbit aided his friend the Frenchman with his work. They
planted (Irish) potatoes. The Rabbit took the potato vines as his share
of the crop and devoured them all. The next time that they farmed
they planted corn, and this time the Rabbit said, "I will eat the roots."
So he pulled up all the corn by the roots, but he found nothing to sat-

isfy his hunger. Then the Frenchman said, "Let us dig a well." But
the Rabbit did not desire it. He told the Frenchman that he must dig
it alone. To this the Frenchman replied, "You shall not drink the
water from the well." "That does not matter. I am used to licking
off the dew from the ground," answered the Rabbit. The Frenchman

o Published also in Journal oj American Folk-lore, vi, 48-49, 1893.
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made a tar-baby and stood it up close to the well. The Rabbit ap-

proached the well, carrying a long piece of cane and a tin bucket. On

reaching the well he spoke to the tar-baby, but the latter said nothing.

"Friend, what is the matter; are you angry?" said the Rabbit.

Still the tar-baby said nothing. So the Rabbit hit him with one fore-

paw, which stuck there. "Let me go, or I will hit you on the other

side," said the Rabbit. And when he found that the tar-baby paid no

attention to him, he hit him with his other forepaw, which stuck to the

tar-baby. "I will kick you," said the Rabbit. But when he kicked

him, the hind foot stuck.
" I will kick you with the other foot," said

the Rabbit. And when he did so, that foot stuck to the tar-baby.
Then the Rabbit resembled a ball, because his feet were sticking to

the tar-baby and he could neither stand nor recline.

Just about this time the Frenchman drew near. He tied the legs of

the Rabbit, laid him down, and scolded him. Then the Rabbit pre-
tended to be in great fear of a brier patch. "As you are in such fear

of a brier patch I will throw you into one," said the Frenchman.

"Oh, no," replied the Rabbit. "I will throw you into the brier

patch," repeated the Frenchman. "
I am much afraid of it," answered

the Rabbit. "As you are in such dread of it, I will throw you into

it," replied the Frenchman. So he seized the Rabbit and threw him
into the brier patch. The Rabbit fell into it at some distance from
the Frenchman. But instead of being injured, he sprang up and ran

off laughing at the trick he had played on the Frenchman.

2. THE RABBIT AND THE BEAR

Tcetkana' On
ti' ki'tena'xtu xa'. Tcetkana' On

ti-k', "Heyan
'-hin-ta',"

Rabbit Bear they had been Rabbit Bear
'

"There reach thou"
friends to each other. (ob. case) (m. to m.)

ki'ye-ha
n '

kide'di. "Ason '

tan'xti nkati' na'" e-ha11 ' kide'di. E'ya
n

said when went home. " Brier very I dwell in ." Said when went home. There
to (and) patch large (and)
him

ki'di-han
' kiduni' da tcaktca'ke ha'maki. On

ti ya
n '

e'ya
n

hi' ason '

got when young gath- he hung up a lot. Bear the there arrived brier
home (and) canes ered moving patch

one(?)

tan
'

i
nda'hi hande'-t xya

n
. Ason '

poski'nki xe na'nki Tce'tkanadi'.
large was seeking it (an archaic Brier round and he was sitting Rabbit the (sub.)

ending). patch little

(See Note.)

5 E'kiha11 '

taptowe'di Tce'tkanadi'. Ekika11 ' Ou
'ti yandi' i

nske'-han
And then made a popping Rabbit the (sub.) And then Bear the (sub.) was when

or pattering noise
(
= whe-e- scared (and)

with his feet upon) (See Note.)

yahe'ya
n de si

n'hinx-kan Tcetkanadi', "Hi-f-ha', tenaxi', aya'nde
to a distance went stopped when Rabbit the (sub.) "Oh! or Hall'oo! friend, that was

and stood you

ka
n'

6'tikinyo
n'ni wo v

? Ndoku' xaha-ta'," he'di Tce'tkanadi'.
when did I do that way ? Come from sit down "(m. said that Rabbit the (sub. )

to you that place to me torn.)

Kiduni'-ya
n ku -kan '

duti' oxpa': Tc6tkana' ko' son'sa duti': TcStkana'
Young canes gave when he ate swallowed Rabbit one (only) ate: Rabbit

to him all: (See Note.)
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son'sa akft'skusi'ny na'x-kan
, O'ti ya'ndi o'xpa. "N^a'kiyasi

one biting off little pieces, stood when Bear the (sub.) swallowed "I liked it

(only) one at a time (or mine- all.

(See Note.) ing) (See Note.)

10 xana' yahe' ko," O'ti-yandi' he'di. He-han
'tc kide'di. "Eya"'

always,
'

this (See Note.)," Bear the said that. Said when went home. "There
or (sub.) that (See Note.)

usually

hin-ta'," Tc6tkana' ki'ye-ha
n '

kide'di. "Ha'me tan
' on'ni nkati na',"

reach thou," Rabbit said to when went home. "Bent tree large made I dwell ."

(m. to m.) him (and) in

(See Note.)

$ - han '

kide'-kan Tce'tkanadi' ti'-wo de'di. Ha'me tan
' on

Said when went when Rabbit the (sub.) another departed. Bent tree large made
(and) home house

(=abroad)

i
nda'hi ande'-txye. Ayan ' xotka' uxe' na'nki, xyihe' na'nki
was hunting it in the (archaic Tree hollow was sitting in, was growling

past ending).

[O'ti ya'ndi]. Tce'tkanadi' koxta', yahe'ya
n kide' xe'he. O'ti ya

n
,

Bear the (sub.). Rabbit the (sub.) ran from to a distance went sat down. Bear,
danger, home-

ward

15 "He'-fha<, tena'x6-di', aya'nde ka
n'

e'tikin'yo
nni wo' ? Ndoku v

xaha-ta\"
"Halloo, O friend, that was when did I do that ? Come from sit down,"

you to you that place (m. torn.),
tome

he'di O'ti-ya'ndi. Ka'wa ni'+ki na'x l^a
n

6'tike ya'nde na'. Axo'g
said Bear the (sub.). What not having stood when he was still (or . Young
that it there now)

(See Note.)

duni' da de'di O'ti ya'ndi. Ekanhan'
akidi' si'psiwe'di duti' ha'nde.

canes to went Bear the (sub.). And then small black bugs that he went eating,
gather stay in decayed logs, (See Note.)

"Bessie bugs"

A'nde a'on de' han axo'g kiduni' tcfna yi'nki da. E'ya
n

kidi'.
A long went when young canes a few small gathered. There returned
time (and) (ones) home.

[When he had been gone a long (See Note )

time] (See Note)

Tcetkana' kitcu'di, mi'xyi de'di (O'ti ya'ndi). "ft," kiye' han
Rabbit put them down to go went Bear the (sub.) "Oh!" said when

for him around in that (and)
a circle.

20 kiya' kipana'M de' han inkne' [O'ti ya'ndi]. "Inaye'ya
n
," he'kan

again turned back went when vomited Bear the (sub.).
" This what you eat said when

(and) with (?)"

Tce'tkana'di, "Aduti' etike' ko ndu'xni xa' na," e'di Tce'tkana'di.
Rabbit the (sub.), "Food that sort I have not eaten ." said Rabbit the (sub.).

(?) in the past,

E' kan
,

u
Ayi'ndi ko' iya'fikaku'ya

n
inkiya'nitepi' yahetu' ko'he

Said when "You you fed me I like it so well (sic) like this (sic) sure
it enough

nan'ni, nikan/ eti'kiyanko
n'ni xyexyo'," On

'ti ya'ndi he'di-hantca'
it has been when you treat me that way why?" Bear the (sub.) said that when
so (sic) (=as)

te'ye te Tce'tkana'-kan .

;;
Ina-ya

n kok xahe'm-k te'i
n
ye ki ima'iiki

to kill wish- Rabbit the (ob.). "Sun moves not when I kill (and) lay you
him ed. you down (sic)

25 xyo'," e'di On
'ti ya'ndi. He kan'

ya'ndi-ya
n

tixtixye' na'nki
I" said Bear the (sub.). Said when heart was beating as he sa't

that

Tce'tkana'di. Ayan/ xotka' aki'pupsuki'. Ekihan'

te'y6 te Tce'tkana'-
Rabbitthe (sub.). Tree hollow he headed off Rab- Then to kill wish- Rabbit

bit (in it). him ed

kan
,

unatci'ktci-di haku'nuki, xotkaya
n'

haku'nuki. Haku'niiki hantca'
the (ob.) then dodged about got out of hollow tree got out of. Get out of when

ason
'

poska' de xe'h6-bantca' hakxi'di [Tce'tkanadi']. Tce'tkana'
brier patch (cv.) went sat down when got angry Rabbit the (sub.). Rabbit
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hakxi'di hantca',
"
I'yi

nda'hi yuke'di ko' ayande'-yuwa'ya
n nda'-hi

got angry when "They are hunting you when toward the place where (See
you are

30 hani'," [hS'di Tce'tkanadi']. Eon/ni-di' tcu'nlp tcetka-k' no'xS
Note)," said that Rabbit the (sub.). For that reason dog rabbit the (ob.) they

yuke'di-xya
n'

onti-k' ha'ne o-tu'xa. fikan
'
,Tc6tkana' de' on'xa.

are chasing when Bear the find they shot him Then Rabbit had gone,
(ob.) (customary act).

Ehe'da".
So far.

NOTES

1. kUenaxtu (t&naxi).

3. tcaktcake (teak). In "O^ti ya
n "

etc., ya
n may be the nominative

sign, instead of that of motion.

4. poskinki, pronounced poski
n
-\-ki (poska-\-yinki\

5. inske-han
, pronounced inske<han .

8. sonsa in two places, pronounced, son-\-sa.

9. akuskusinki (from aMsMse+yinki), pronounced aMskusinJr'ki.
9. Nkakiyasl xana yahe ko. Nlcakiycbsl (kiyasl). The author

thinks that ko can not be translated by any single English word, and

that it probably modifies yahe.

10. Eyan hinta, pronounced Eyan 'hinta+ .

16. Kawcb niki, being pronounced Ka'wa ni-\-ki, conveys the idea,

"you are here now, but I have nothing for you."
17. duti hande, pronounced duti-\- ha'nde. Ande aon d& han

,
etc.

A case of "hapax legomenon." The exact equivalents of andewcA
aon can not be given.

18. yinki, pronounced yi
nj

rki.

20. lnayeya
n
given as meaning,

u
this is what you eat with;" but

it is rather, "You (O Rabbit) can swallow this."

21. nduxni (ti).

22. iyankakuya
n
(yaku).

23. Ztikiyanko
n
ni(o

n
).

29. nda-hi hani, a case of "
hapax legomenon," given as mean-

ing, "I will go," but in ordinary Biloxi that is expressed by Nda'

dande' . Nda'hi as recorded by the author may have been intended

for NyWdahi, "I seek you."

TRANSLATION

The Rabbit and the Bear had been friends for some time. One day
the Rabbit said to the Bear: "Come and visit me. I dwell in a very

large brier patch." Then he departed home. On reaching home he

went out and gathered a quantity of young canes which he hung up.
Meanwhile the Bear had reached the abode of the Rabbit and was

seeking the large brier patch; but the Rabbit really dwelt in a very

o Published also in the Journal of American Folk-lore, vi, 49-50, 1893.
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small patch. When the Rabbit knew that the Bear was near, he began
to make a pattering sound with his feet. This scared the Bear, who
retreated to a distance and then stopped and stood listening. As soon

as the Rabbit noticed this, he cried out,
" Halloo! my friend, was it you

whom I treated in that manner? Come and take a seat." So the Bear

did as the Rabbit had requested and went to him. The Rabbit gave
the young canes to his guest, who soon swallowed all, while the Rabbit

himself ate but one; that is, the Rabbit minced now and then at one

piece of cane, while the Bear swallowed all the others. "This is what
I have always liked," said the Bear, just as he was departing. Said he

to the Rabbit,
' 'Come and visit me. I dwell in a large bent tree.

" After

his departure, the Rabbit started on his journey. He spent some time

in seeking the large bent tree, but in vain, for the Bear was then in a

hollow tree, where he was growling. The Rabbit heard the growls,
and fled, going some distance before he sat down. Then said the Bear :

"Halloo! my friend, was that you whom I treated in that manner?
Come hither and sit down." So the Rabbit obeyed him. "You are

now my guest," said the Bear, "but there is nothing for you to eat."

So the Bear went in search of food. He went to gather young canes.

As he went along, he was eating the small black bugs which stay in

decayed logs. When he had been absent for some time, he returned to

his lodge with a very few young canes. He put them down before the

Rabbit and then walked round him in a circle. In a little while the Bear
said "Oh!" and turned back toward the Rabbit before whom he vom-
ited up the bugs which he had eaten. "Swallow this," said he to the

Rabbit. "I have never eaten such food," said the Rabbit. This
offended the Bear, who said, "When you entertained me, I ate all the

food which you gave me, as I liked it very well; but now that I give

you food, why do you treat me thus?" Then the Bear wished to kill

the Rabbit, to whom he said,
" Before the sun moves [sets?] I shall kill

you and lay down your body." As he spoke, the Rabbit's heart was

beating from terror, for the Bear stood at the entrance of the hollow
tree in order to prevent the Rabbit's escape. But the Rabbit, who was

very active, managed to dodge and thus he got out of the hollow tree.

He went at once to the brier patch and took his seat, being very angry
with the Bear. Then he shouted to the Bear,

" When they are hunting
you, I will go toward your place of concealment." For that reason it

has come to pass since that day that when dogs are hunting a rabbit,

they find a bear, which is shot by the hunter. After making his threat
to the Bear, the Rabbit departed for his home. The end.
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3. How THE RABBIT CAUGHT THE SUN IN A TRAP: AN OMAHA
MYTH TRANSLATED INTO BELOXI

Tcetkana' kunkun ' kmon
pa' ti xyapka' ktihandon '

etuxa'. E'witexti'
Rabbit his grand- he with ner, tent "low he used to live they say. Very early in

mother (or, they two) the morning

hena'ni waxde' etuxa'. E'witexti' hena'ni de' kike', edi', an'yadi
every went to they say. Very early in every went though behold person

hunt the morning

si' naskexti' kiton'ni de on'kne etuxa'. An
ya' kaka' ye'ho

n
te'

feet very long he first had already ;they say. Person what (sort) to know wished
gone

ha'nde etuxa', Tce'tkanadi. "Xki'tonni e'ya
n nkihin '

xyo," uyi'hi
sign of they say Rabbit the (sub.) "I first there I reach will (?)" thought

continuous
action

5 ha'nde etuxa' Tce'tkanadi'. E'witexti' ki'ne de' etuxa' Tce'tkanadi'.
sign of they say Rabbit the (sub.) Very early in arose went they say Rabbit the (sub.)

continuous the morning from re-
action clining

An
'yadi si' naskexti' kiya' kiton'ni de on'kne etuxa'. Tcetkana'

Person foot very long again he first had already they say. Rabbit
gone

kide'di etuxa'. "Kunkun', xkiton'ni te' nka'nde kike', tcima'na
went they say.

" O grandmother I first wish I contin- though again
home ually

ya
n'xkiton'ni on'kne," edi' etuxa' Tce'tkanadi'. "Kunkun

', kankon
ni'

he had already arrived there said they say Rabbit the (sub.)
" O grandmother trap

before me " he <

nlon'-han netkohi' xehenke' ndu'si xyo'," edi' etuxa' Tce'tkanadi'.
I make and road I set it on I take will (?)" said they say Rabbit the (sub.)

it him he

10 "Tcidike' etikayo*'," edi' etuxa' Tcetkana' kunkun'. "An
ya'di

"Why you do that way," said they say Rabbit his grand- "Person
she mother.

nya
n
'ni," edi' etuxa' Tce'tkanadi'. De'di etuxa' Tce'tkanadi'. E'ya

n

I hate him" said they say Rabbit the (sub.) Went they say Rabbit the (sub.) There
he

hi' xya
n

ki'ya de on'kne etuxa'. Pskan '

yihi' to'x manki' etuxa'
ar- when again had already they say. Waiting for night

*

wa's reclining they say
rived departed

Tce'tkanadi'. An
ya'di si' naskexti' de' kne' kankonni' netkohi'

Rabbit the (sub.) Pe*rson foot very long had gone trap road

xehe'kiye etuxa' Tce'tkanadi' etukon'ni. E'witexti' kankonni' don'hi
set it down they say Rabbit the (sub. ) he did that Very early in trap to see it

for him way. the morning

15 te' dedi' etuxa'. fidi', Ina' ko dusi' [o
n
'xa] etuxa'. Tanhinxti'

wish- he they say. Behold Sun the taken [in remote they say. Running very
ed went (ob.) past] fast

kide'. He'ya
n ki'di kunkun

ya
n'

kutiki'.
u Kunkun

', kawaya
n

went There reached his grandmother he told her. " O grandmother, something
home. home or other

ndu'si xye'ni, i
n
ske'yanke'," edi' etuxa' Tcetkanadi'. u Kunkun',

I take it but it scared me," said he they say Rabbit the (sub.)
" O grandmother,

i
nkan '

ndu'si na'unkihi' xye'ni i
n
ske'yanke' hena'ni," edi' etuxa'

cord I take it I wished that I but it scared me every," said he they say
could

Tce'tkanadi'. Psdehi' dusi' hankeya
n/

kiya' de etuxa'. A'tckaxti'ye
Rabbit the (sub.) Knife took ha keya' again went they say. He caused it to be

and to that very near
place (?)

20 Stuxa'. "Kupini'xtihayS'! Tcidi'Hkan 'tikayo
n
'ni. Ndohu'

they say.
" You have done very wrong 1 Why have you done thus? Come right

tome
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ya
n'xkiduwa'I" Ina e'tikihe'di etuxa'. Aki'duwaxi' kida' on'ni'

untie me!" Sun said that to him they say. Going to one side was going back

Tc6'tkana'. Pa's! han'
i
n
^a

n ' ko psdehi' ko uksa'ki Tc'tkana'[-di].
Rabbit. Stooped and cord (the knife the out it Rabbit,

and low- ob.) (with)
ered his
head

Ina' kuwo' dedi' etuxa'. Tcetkana' asonti'wa'nihiya' hin
'

adatctka',
Sun up above went they say. Rabbit between the shoulders hair was scorched,

Ina' e'tukon'ni. Tanhin/ kide'di Tcetkana'. "A'tcitci'+l kunkun
',

Sun did that way. Ran went home Rabbit. "Ouch! O grand-
mother

25 ya'nkataxnixti'," edi' etuxa' Tce'tkana[-di'].
" Kode'hau

, nyinkado'di
lam burned severely," said they say Rabbit. "Alas! my grandson

he

de' a'taxnixti'," edi' etuxa' Tcetkana' kunkun'
ko. Ehe'dan .

this is burned severely," said they say Rabbit his grand- the. So far.

she mother

NOTES

As stated, this myth is from the Omaha, which the author told to

Betsy Joe and Maria Johnson, her daughter, two Biloxi women, in

February, 1892, in order to obtain the Biloxi equivalents for each

sentence of the Omaha version. After gaining this text, the author

was able, with the aid of Bankston Johnson (in addition to the two

women), to obtain two Biloxi myths. The first line can begin with

j&&% "Behold," or, "Once upon a time."

I. ti xyapka (ati xyapka}. Perhaps the initial a was omitted

because the preceding word, ~k/lno
n
pa, ended in a. I&ihandcf*, i. e.

,

kti Jiande on .

8. ya
nxkitonni onkne. The Sun had passed there long before the

arrival of the Rabbit. Had he just passed, the Rabbit might have

said, "ya
nl xkiton'ni kn$."

9. xe/imkZ, an unusual contraction of xehehunlce (x&he).

I1 . nya
nni (iya

n
)

.

15. di, Ina ko dusi \p
n
xd\ etuxa. First dictated without " onxa"

The author thinks that it should read,
"

dusi' on
' kn&" as the capture of

the Sun occurred only a short time before the Rabbit reached the

trap.
' ' Dusi' on'xa

" would imply that he had been caught long before.

15. Tanhinxti Mde, etc. The frequent omission of connecting
words will be noticed. Expressed in full, the sentences read, Tanhinxtif

klde' etuxa'; Ile!ya
n M'di-han kunkunya

n'

kutlki' etuxa'.

21. Akiduwaxi k%da onni Tcetkana. The last word should be

Tcetkanadi.

TRANSLATION

The Rabbit and his grandmother lived in a tent. He used to go
hunting every day, very early in the morning. But though he used
to go very early every morning, it happened that a person with very
long feet had passed along ahead of him. For many days the Rabbit
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wished to know what sort of a person this man was. He continued

to think, "I will reach there before himi" Nevertheless it always

happened that the person with the large feet had gone ahead of him.

So one day the Rabbit went home, and said to his grandmother, "O
grandmother, though I have long desired to be the first to get there,

again has he gotten there ahead of me! O grandmother, I will make
a trap, and I will place it in the road, and thus I will catch him."

"Why will you do that?" said his grandmother. "I hate the

person," said the Rabbit. He departed. On reaching the place, he

found that the person had already departed. So the Rabbit lay near

by, awaiting the coming of night. That night he went to the place
where the person with large feet had been passing, and there he set

the trap (a noose).

Very early the next morning he went to look at the trap. Behold,
the Sun had been caught! The Rabbit ran home with all his might.
When he reached there, he told his grandmother what he had seen.

"O grandmother, I have caught something or other, but it scared me.

I wished to take the noose, but the thing scared me every time that I

tried to get it," said the Rabbit. Then the Rabbit seized a knife and

went again to the place of the adventure. He went very near the

strange being, who thus addressed him: u You have done very wrong!
Come and release me!" The Rabbit did not go directly toward him,
but passed to one side of him. He bowed his head, and cut the noose

with the knife. The Sun went up above. But before he went, he had

scorched the fur between the Rabbit's shoulders. Then the Rabbit ran

home (screaming with pain). "Ouch! I have been burned severely!"
said the Rabbit. "Alas! this time has my grandson been burned

severely," said the grandmother. The end.

4. A LETTER

Tenaxi', akutxyi' na'tcka nkon '

de'hinkiye'. Tenaxi', tci'diki
O friend, letter short I make it I send it to you. O friend, how

hi'mafikiya
n unna'xe te'. Ya'xkitca'daha' xye'ni, nki'xtu ko

youare(=recline?) I hear wish. You have forgotten us but we

inktca'tuni'. Yi'ndonha kikna'ni snisni'hi. Ta' ahi' ayatsi'-ya
n

we have not for- We see you perhaps cold time. Deer skin you buy the
gotten you. re-

mote (?)

unna'xe na'unkihi'. Ni'stuti tko'he" ya'nkukutiki' na'unkihi'.
I hear it I hope (or wish). Correct very, altogether you tell it to me Ihope(or,'wish).

5 Akutxyi' uksa'ni hu'yaxkiye' na'unkihi'. Nya'yi
n naxe"' naunldhi.

Letter very soon you send it hither I hope (or, wish). I ask you a question I wish,
tome

No'we nan'ni hinya'ndihi
n/ dande'.

Day throughout I think of you will,

(or, each)
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NOTES

Owing to the difficulty of obtaining a Biloxi text it occurred to the

author that he might read an Omaha letter, sentence by sentence, to

the Biloxi and obtain the corresponding sentences in their language.

As his informants could not give the Biloxi equivalents for about half

of the sentences in the Omaha letters the author was obliged to vary

the phraseology now and then. In this manner he obtained two short

texts, the one just given and the following one. a

1. dehinkiye (de).

2. YaxkUcadaha (Mtca); inktcatuni (Mtca); yindo
nha may be from

3. -ya
n may refer to objects at a remote place.

4. yankukutiki (kuti); huyaxkiyZ (hv); nyayi
n nax8 (hayi

n
).

6. hinyandihi
n

(yihi).

TRANSLATION

O friend, I write a short letter which I send you. O friend, I wish

to hear how you are. You have forgotten us, but we have not for-

gotten you. We may see you in the autumn. I hope to hear that

you have bought deer skins. I hope that you will tell me just how

things are. I hope that you will send me a letter very soon. I wish

to ask you a question. I will think of you each day [until I receive

your reply?].

5. A LETTER

Hinkson'tkaka', akutxyi' ayo
n' non'd ndonhi'. Kitsan'yatu',

O younger brother (m. sp.) letter you made it to-day I saw it. O ye Americans,

nyi'do
n-daha' kikna'ni. Yata'mitu' kikine'pixti' nkmt-he' etankon'.

I see you (all) perhaps. You work for your- I like it (sic) I too I do* so.

Son
pxo

n
'ni unktcu'de'di pixti'hinke'. Aye'ki unktcu'di; ato' po'tcka

Wheat I sowed it I did very well. Corn I planted; Irish potatoes

unktcu'di; unktcin'

sayi' unktcu'di; awi'ska tu'donni' unktcu'di;
I planted; onions I planted; turnips I planted;

5 ta'tka yinka'. unktcu'di; panaxti' pixti'hinke'. Nkti'ya
n nkon

'ni
peas small I planted; all I did very well. My house I made

[= beans]

pixti' xye'ni, ya
n
'xkiha'taxni'. Kci'xka ohi' inkta', wa'k son'sa

very good, but it was burned for me. Hog ten I have, cow one

inkta', a'kikune' topa' inkta, ma' son'sa inkta'. Hinkson'tkaka',
I have, geese four I have, turkey one I have. O younger brother,

naxa'xa nyu'kutiki. Ka'wa nkye'ho
ntuni' naxo' nkan

'yasa'xtu
now I have told it to you. What we knew not heretofore we were Indians

hi'. Tci'waxti' ndonxt on'. Ku'timankde' kihi'yeho
n
hi'ye etuke'

when Great trouble we have seen (in Being up above he taught you (sing.) because
(?). the past).

10 ka'hena'n iyeho
n
'ni.

everything you (sing.) know.

a The original of this (first) letter may be found in Omaha and Ponka Letters, pp. 15, 16, Bureau of
American Ethnology, Washington, 1891.
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NOTES

This text consists of the Biloxi equivalents of some sentences of an

Omaha letter, found on pages 37-40 of Omaha and Ponka Letters, a

bulletin of the Bureau of American Ethnology, Washington, 1891.

The English equivalents of the sentences were given, one by one, to

Betsy Joe and her daughter, Maria Johnson, who then gave the

author the corresponding Biloxi words.

2. kikin&pixti, rather, inkikin&pixti, "I like it for you; I like what

you do or have" (pi).

3. unktcudi (tcu).

8. nyukuUki (MM).
8. nky%ho

ntuni (yeho
n
); nkaPyasaxtu (sahi).

9. ndonxt on
,
in full ndonxtu on (do

n
).

10. Jcakenan iy&ho
n
ni, in full, kahenani iyeho

nni.

TRANSLATION

O younger brother, to-day I have seen the letter which you wrote.

O ye Americans, 1 may see you. I like your working for yourselves,

so I am working, too. I sowed wheat, and did very well. I planted

corn, Irish potatoes, onions, turnips, and peas. I succeeded very well

with all. I made a very good house for myself, but it was burned. I

have ten hogs, one cow, four geese, and one turkey. O younger
brother, now I have told you. When we lived as Indians, we knew

nothing, and we experienced great hardships. You [white people]
know everything because God has taught you.

6. THE BRANT AND THE OTTER

Pudedna' Xyi'nixkana' ki'tena'xe ha'nde on'ni. "Wite'di ko
Ancient of Ancient of Otters a friend, each to was. "To-morrow when

Brants the other

eya
n'hin-ta'," Pudedna' kiye'di. Xyi'nixkana'di e' kan de'di.

reach there" (male Ancient of saiatohim. Ancient of Otters the said it when went,
to male) Brants (sub.)

Eya
n'hin [ha

n
] Pudedna', "He + ha<," Xyini'xkana e'di.

Reached there [when] Ancient of Brants "Halloo!" Ancient of Otters said it.

"Kani'ki na'x-kantca na'. Xe'xnank-ta'," e' han
,

o'kuk de'di,
"I have nothing at all as I sit. Be sitting

"
(male to said it when to fish went

male),

5 mantu'hu du'xtaxtan'na de'di. O' atca'xti ki'di, o' huwe'di. O'
leather vine jerking now and went. Fish many were he carried fish he cooked. Fish

then to straighten it killed on his
back (?)

huwe' de'-hed-han
', mu'suda' yi'nki tcu'di. Tcu' han kustu'ki

cooked that finished when dish small filled. Filled when set it down
before him

Pude'dna kan . Duti' Pudedna', miisuda' xa'pkaxti kdu'x-ni. "Ta<,"
Ancient of the Ate Ancient of dish very flat he could not Noise made
Brants (ob.). Brants eat. by hitting

with his bill

e' han
,

natian'tata' ha'nde. Xe'naxkana' pa o'xpa o' huwe'.
said when raising his head he was. Ancient of Otters himself swal- fish cooked,
it often to swallow (only) lowed
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"Iyi'xo
n

wo'," Pudedna' kiye'ndi. "Anhan
', nki'yandi'pi na'."

"Have you ?" Ancient of Brants hesaidto. "Yes, I am satisfied ."

enough

10 "Hi'yandi'pi hi'usan," ki'ye han '

kiyo'wo utco' onni kiistu'ki
" You are satisfied how possible?" said to when more he took it up set it down

(strong denial) him before him

han i'ndi kiyo'xpa kide'di. Pude'd-na kide' han
, "Wite'di ko

when he (Otter) ate it up for rapidly. Ancient of Brants started when,
" To-morrow Avhen

him home

eya
n'hin-ta'," kiye'di Xyini'xkaka' Pude'dnadi. Xyi'nixka'di

reached there" said to him Ancient of Otters (ob.) Ancient of Brants [Ancient of] Otters
(male to male) (sub.) the (sub.)

Pudedna' tiya
n '

i
nhin

', "He-fha<, kani'ki na'x-kantca na'.
Ancient of his [remote] reached "Halloo! I have nothing at all as I sit.

Brants house there

Xe'xnafik-ta'," e' han
,

o'kuk de'di, mantu'hu du'xtaxtan'na de'di.
Be sitting" (male to said it when to fish went " leather vine "

jerking now and went,
male) , then to straighten it

15 O' atca'xti ki'di, o' huwe'di. O' huwe' de'-hed-han' musuda' yi'nki
Fish many were he car- fish he cooked. Fish cooked that finished when dish small

killed ried on
his back (?)

tcu'di. Tcu' han Xyi'nixka'ka" kyu'stuki. Ptcon'-ya
n kuwS'ni kan '

he filled. Filled when Ancient of Otters he set it down Nose the could not get when
(ob.) for him. in it

kdu'x-ni. Pudedna' du'tcetce'hi akan'tci Xyini'xkana'di. Tca'na
he could not Ancient of he let it drip often licked it Ancient of Otters the Again

eat. Brants up (sub.)

o'xpa Pudedna'di o' huwe'-ya
n

. "Iyi'xo
n
wo'," kiye'di. "Anhan/

,
swal- Ancient of fish cooked the. "Have you enough (?)" hesaidto "Yes,
lowed Brants the (sub.) him. -

nki'yandi'pi na'." "Ke! hi'yandi'pi hi'usan . ft'tikiyanko
n ' xkudi'

I am satisfied .
" "Nonsense! you are howpossi- You treated me BO Icameback

satisfied ble? (strong hither
denial)

20 naxo'," kiy' han tena'x ksa'. Etu'xa.
in the past," he said when friend broken. They say it.

to him

NOTES

Although obtained directly from the Biloxi, this will be recognized
as an Indian version of ^Esop's fable of the Fox and the Crane.

1. Pudedna,
' ' the Ancient of Brants," as distinguished frompiideda,

"a brant of the present day." So, XyinixJcana, "the Ancient of

Otters," as distinguished from wyinixJca or xanaxka, "an otter of the

present day."
4. okuk dedi (o and kuh). Duxtaxtanna (xta

n
): see duxtan dedi.

O atcaxti, "many fish were killed;" but [o] atcaye, "to kill all of

another's [fish]."

6. de-k&d-han
,
"in full," de h2dan han

,

" that finished when," i.e.,

"when he finished that."

8. natiantata, to raise the head often in order to swallow something,
as a duck, goose, or chicken does; but anta, to raise the head, as a

person, dog, or horse does.

10. Hiyandipi hiusan; hiusan expresses the idea of a positive denial,

the very opposite of a previous assertion. Compare the 0egiha axtan

(followed by ta, tadan
,
or tdba).
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8. e han; 10. Jciye han; 11. Mde han . Han causes the omission of

the ending -di in verbs that it follows, as in edi, Mdedi, kiyedi, etc.

11. kiyoxpa (oxpa, see 8).

12. eya
nhin-ta. 1st masc. imperative addressed to a male (e). See

Xexnank-ta in line 4.

16. kyustuki=kustuki (6). KuwZni^ negative of uwe (see wake, to

go into).

17. kdux-ni, negative of duti (7). DutcZtcehi, pronounced dutcetce

+M.
20. Jcsd, archaic for the modern word, oye (see xo).

TRANSLATION

Once upon a time the Ancient of Brants and the Ancient of Otters

were living as friends. One day the Ancient of Otters said to the

Ancient of Brants, "Come to see me to-morrow," and departed.
When the Ancient of Brants reached the abode of the Ancient of

Otters, the latter being exclaimed,
u Halloo I I have nothing at all to

give you to eat! Sit down! " Then the Ancient of Otters went fishing,

using a "leather vine," which he jerked now and then in order to

straighten it. Many fish were caught, and when he reached home he

cooked them. When the fish were done, the Ancient of Otters put
some into a very flat dish, from which the Ancient of Brants could

not eat. So the Ancient of Brants hit his bill against the dish

("7#/"), and raised his head often as if swallowing something. But
the Ancient of Otters was the only one that swallowed the cooked

fish. Then said he to the Ancient of Brants, "Have you eaten

enough?" To which his guest replied, "Yes, I am satisfied." "No,
you are not satisfied," rejoined the Ancient of Otters, taking up more
of the fish which he set down [in the flat dish] before his guest, and

then he, the host, devoured it rapidly.

When the Ancient of Brants was departing, he said to his host,

"Come to see me to-morrow." When the Ancient of Otters reached

the abode of the Ancient of Brants, the latter being exclaimed,
"Halloo! I have nothing at all to give you to eat! Sit down!" Then
the Ancient of Brants went fishing, using a "leather vine," which he

jerked now and then in order to straighten it. Many fish were killed,

and when he reached home with them he cooked them. When the

fish were done the Ancient of Brants put some into a small round
dish into which the Ancient of Otters could not get his mouth. So
the Ancient of Otters had to satisfy his hunger with what dripped
from the mouth of the Ancient of Brants. This the former licked up.

Again did the Ancient of Brants swallow the cooked fish. Finally he

said to his guest, "Have you eaten enough?" To which the Ancient
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of Otters replied, "Yes, lam satisfied." "Nonsense!" rejoined his

host, "you are not satisfied. I have served you as you served me."

This event ended their friendship.

7. THE OPOSSUM AND THE RACCOON

Ska'kana'di ewite'xti e'ya
nhi' yiihi' yo'hi ya

n-kan
' ka'wa kita'ni

Ancient of Opos- very early in to reach bethought pond the (ob.) what he first

sums the (sub.) the morning there

e'ya
nhi on '

ayo'hiya
n a'du han'

ki'de on kane eya
n
'hi Ska'kana.

got there long the pond went when had gone home reached Ancient of

ago around it already there Opossums.

Etike'xon'ni ekekan'k ku'tcko Skakana'di. Ku'tcko ha'nde ha'ne
He'di'd that all the and then lay in wait Ancient of Opos- Lying in wait he was he f9und

time for him sums the (sub.). for him him

Atuka'. Kika'detu han', "Tci'dike andede' ewite'xti kine'tu ko'
Raccoon. They talked when " Which of the two very early in they get up if

together the morning

5 hayo'ha de adudi'." "Ski'ya
n nkanan'pini' xana'," Atuka' he'di.

pond that he goes "I sleep I do not tm day indeed," Raccoon said that,

around it." [=1 do not sleep till day]

Skakana' he', "ftkind-he' nki'ya
n nkanan'pini' xana'," he'di. E

Ancient of too "I too I sleep I do not till day indeed," said that. Said

Opossums [=1 do not sleep till day] it

han'

ka'de: Atuka'na kide'di hin
' Skakana' he kide'di. Kide' han

when they went Ancient of went home when Ancient of too went home. Went when
Raccoons . Opossums home

ki'di han '

ayu-xo'tka taho' ya
n '

ne-kde'. Ina' kuht'xti ki'ne han '

reached when hollow tree lying he was sleeping Sun very high he arose when
home down so long.

de'x-ne. Atuka' ki'tani on'

yohi-ya
n '

ape'ni, xon'niyo'hiya
n de

was going. Raccoon he first long pond the went crawfish the that
before around it

10 oxpa'. Kide'x-ne yao
n/ Ska'kana'di naxe' ne'di. Ind-he' yao

n
'ni:

he He was going singing Ancient of listening was (std.) He too sang
swallowed. home Opossums

"Hi'na ki'-yu wus-se'-di." Atuka'di o'kxipa. Atuka'di xon'niyo'hi-
[Song of the Opossum] . Raccoon met him. Raccoon crawfish

the (sub.) the (sub.)

ya
n

o'xpa.
" Ska'dit oMi' xkida' onni nkiya

n '

te han'," Atuka' he'di.
the he " I have been eating I was going I am sleepy," Raccoon said

swallowed. so long home (in the past) that.

"frkind-he' nka'dit ondi' nki'ya
nti'-xti xkida' onni," he'di Ska'kanadi',

"I too I have been eating I (was) very I was going said that Ancient of Opos-
solong sleepy home" (in the past) sums the (sub. )

ye'tcpi wa'di. E'keon'nidi kite' nonde' kike' kine' de' on kane'di
tells a lie always. Since then hits it throws it although he gets has gone already

away up

15 ye'tcpi wa'di Ska'kana'di. Etu'xa.
he tells a always Ancient of Opos- They say.

lie sums the (sub.)

NOTES

1. ewii&ffti eya
n nkihi' nkuhi' would be "

I thought that I would

get there very early in the morning."
2. adu han

, stem du; Zti'~kaxon
'xa would be "you do that all the

time, do no other way but that;" ctikaye
r

daya
n

, "you say that all the

time."

4. tcldlkl ande'yanka! would be " which one of them (way off, not

seen);" tcuwa'hande'ya
n

^
"which one (if seen)."
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8. taho' ri&-kde', would be "he lay down so long;" xenan'x sahi'xyZ,

"he was standing so long," or sinhint n8kde', "he was standing so

long."

dx-n%; id&tu and nd&'tu are not used.

9. ap^niadu'di (stem du).

11. wus-se, the crackling noise of a breaking stick.

TRANSLATION

The Ancient of Opossums thought that he would reach a certain

pond very early in the morning [and catch the crawfish that might be

found on the shore]; but some one else had reached there first and had

gone round the pond and then had started home long before the An-

cient of Opossums had arrived there. This unknown person acted thus

regularly every day. So at length the Ancient of Opossums lay in

wait for him. At length he found the person, who proved to be the

Ancient of Raccoons. They conversed together, and they agreed to

see which one could rise the sooner in the morning and go round the

pond. The Raccoon said, "I rise very early. I never sleep till day-

light comes." The Opossum made a similar assertion, and then they

parted, each going to his home. The Opossum lay down in a hollow

tree and slept there a long time. He arose when the sun was very

high and was going to the pond; but the Raccoon had already been

there ahead of him and had gone round the pond, devouring all the

crawfish. The Raccoon sang as he was returning home. The Opossum
stood listening, and then he sang thus: "Hi'na Id'-yu wus-se'-di" He
met the Raccoon, who had eaten all the crawfish. The Raccoon said,
" I have been eating very long, and I was going home, as I am sleepy."
To this the Opossum said,

"
I, too, have been eating so long that I am

sleepy, so I was going home." The Opossum was always telling a lie.

The people say this of the Opossum because when one hits that animal

and throws it down [for dead, pretty soon] he [the opossum] gets up
and departs.

8. THE WILDCAT AND THE TURKEYS

Tumo'tchkana'di Mani'-k akde'di-daha' hande' on'de; tcfdi^ ni'ki
The Ancient of Wild- Wild Tor- he crept (pi. ob.) he was in the past what the not

cats (sub.) key (ob.) upon matter
[=in vain]

han/
pa

nhin
'

utoho' xa'nina'ti ha'nde. Ma' iHci'na a'tckaye ind-he"'
when bag he lay in it he was rolling along. Turkey Ancient of he got near he too

old men
[=Ancient of Turkey

gobblers]

utoho' don'hi hi' pa
nhin'-ka kiya' kiye' kan utoho'' kan dukutckS'

to lie in it to see how it is bag (ob.) again said to when he lay when he tied it

him in it

de'-hed-han ' Tumo'tckana'di xa'ninati' kde'. De'-heya
n '

kidi' kan
that finished when Ancient of Wild- rolled it off for some So far he when

cats (sub.) . time. reached
again

83515 Bull. 4712 3
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5 kidu'we Tumo'tckana. "Pixti'," hedi' Ma' i
ntcina'di. Inxt-he' utci'

untied it Ancient of Wild- "Very good," he said Ancient of Turkey They too they lie

for him cats. that gobblers (sub.) in it

don'xtu hi kiye-'daha' Ma' i
ntcina'di. Ado'pi yuke' yanka'

they see he said to them Ancient of Turkey Young they are the (ob.)
how it is gobblers (sub.) [=The young ones.]

ko'x-ni yuke'di kike' e'tikon'-daha' ant-kde' sonsa' utoho' dukutcke'
they wen

pa
nhin

'

jnwilling though he treated
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kiya' kipa'nahi kiyo'wo kiya' kide' koko'x e hin
'

i
n'txahe'ni e'^ike" ne on

again turned around another again went he made said when he alone was doing it

home a noise,
etc.

de'-hed-han
',

u Kon
ni'," kiye', "Ma' huwe' oxpatu' na'," kiya' e.

that fin- when "O mother," he told "Turkey cooked they have ." again he
ished her, devoured said

it.

u Kon
ni', tcindaho'-pa ma'nki na'," kiye'di. "Aka'naki datca-di',"

"O mother hipbone alone lies ." he told her. "Come out gnaw on it"

(male to female)

kiye'di. Kawake'ni e'taxkiye' kan
dupa'xi. Dupa'x kan te on

he said to her. Nothing when he opened He opened when dead was
the door. the door

30 nanki'. Pan'hin tcupa
n'-k adukse' han kox-ta'di.

sitting. Bag old(ob.) he put when he ran off.

over her

NOTES

1. tcldike niki, "What is the matter," or "what result;" "there
is none "=

(Segiha, 'an fringe, e''a
n

fringe, "in vain, to no purpose."
2. Ma intcina, "the Ancient of Turkey gobblers;" intci<.intcya,

"an old man;" -na, "the Ancient one," or eponym used in the myths
in forming the name of each mythical character, as Tcetka-na,

"
the

Ancient of Rabbits;" Tumotckana, "the Ancient of Wildcats;" Puded-

na, "the Ancient of Brants,"etc.; ind-he, "he too," i. e., "the Ancient
of Turkey gobblers." Hi, used to modify other verbs when they occur

before verbs of saying or thinking: ind-he utoho donhi hi panhin-ka

kiya Mye (2, 3); donxtu hi kiye-daha (6); utoho hi (9); ua hi (19); uwa
hi (20); ndux-ni hi (22); naxenanki hi (24); et passim.

4. de-hed-han
,
in full, de hedan han

,
"when he finished that;" this

occurs very often in the myths.
4. de heya

n
Jtidi, "he went so far, and stopped:" the latter clause

is implied, not expressed.
5. utd, cf. utoho (toho}.

7. Jcox-ni=Mhanni. ant-Jcde, in full, ande or hande and Me "he
continued doing so until ."

8. antatc-Jcoye. Instead of placing the bag with the side toward
himself so that he could roll it easily, he placed it with one end toward
himself and pretended to try to turn it end over end.

11. Kon
ni, "O mother;" konniya

n= unniyan,
"his mother;" nkaktx

kldi from MX kidi (<&, han
, kldif); kamankiya, 1st sing, archaic for

nkinpi (<inpi).
12. Iduwe .... yanda na; yande, 2d sing, from hande or ande,

becomes yanda before na in prohibitions.
13. Kawakehi handehan

,
"what it is anyhow" (?).

'

14. sonsa-k dusi. "She held but one, as the other escaped." The
old woman was blind. She held the turkey's legs in one hand and its

wings in the other, thinking that she held four turkeys.
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16. nu+ implies a cry for help.

17. Sttpstipi .... eya
n Hdi. The exact force of the clause refer-

ring to the head of the Wild Cat is not clear to the writer.

22. Ndux-ni hi ytihi: double use of phrase: 1, She thought, "I am
not to eat it;" and 2, He thought that I ought not to eat it. The

former is the meaning in the present case.

24-25. ritfdi .... n&di* . . . . ne. These indicate that the Wild-

cat was standing or walking, and they also show continuous or incom-

plete action.

25. hin=han; as %yi
n=xyan.

TRANSLATION

The Ancient of Wildcats had been creeping up .on the Wild Tur-

keys. When he found out that his efforts were in vain, he got a bag
in which he lay and rolled himself along. He approached the Ancient

of Turkey gobblers, whom he advised to get into the bag and see how

pleasant it was to roll in it. So the Ancient of Turkey gobblers got
into the bag, which the Ancient of Wildcats tied and rolled along for

some time. He rolled it a certain distance and then stopped and un-

tied the bag.
"
It is very good," said the Ancient of Turkey gobblers.

Then the Ancient of Turkey gobblers said to the other Wild Turkeys
that they, too, ought to lie in the bag and see how pleasant it was to be

rolled. Though the young Turkeys were unwilling, the Ancient of

Turkey gobblers continued urging them until one got into the bag.
The Ancient of Wildcats tied the bag, placed it with one end toward

himself, and pretended to attempt to roll it off, but it would not go.
Said he, "It will not go because there is only one in it. The bag is

too light. Let another get into it." Then another Turkey got into

the bag, which the Ancient of Wildcats tied and placed on his shoulder,
and he started home. When he reached home, he laid the bag down.
Then he said to his mother,

UO mother, I brought something home
on my back and placed it outside. Beware lest you untie the bag
and look at it!" Then he disappeared. His mother said, "What is

that, anyhow?
" She untied the bag, and one of the Turkeys escaped.

She managed to catch hold of one. She grasped both legs with one
hand and both wings with the other, calling out,

' '

Help 1 I have caught
four!"

Then the Ancient of Wildcats ran swiftly as soon as he heard her

cry. He ran so swiftly that he appeared a mass of black here and

there, with a small head (?). He scolded his mother, and then he

killed the remaining Turkey. He told his mother to cook it, and she

did so. When she had finished cooking it, he told her to enter a room
at the side of the lodge, and stated that very many persons were com-

ing. The mother entered the side room and choked herself to death, for

she thought, "I am not to eat any of it." She was sitting there dead.
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The Ancient of Wildcats was there alone, and as he was eating the

Turkey he was making a constant noise by walking back and forth.

Thinking that his mother was listening, he was making a noise as he

walked back and forth, and he was talking continually and keeping up
a constant rattling. When he stopped the rattling, he said, "lam
going home," as if it was a guest speaking; then he made a noise, re-

traced his steps, and made a noise as if another person was going. He
was doing this by himself and kept it up for some time; but at length
he desisted, and said,

UO mother, they have devoured the Turkey.

Only the hip bone remains. Come forth and eat it." As she did not

repty, he opened the door, and behold, she was sitting there dead I

Then he put an old bag over her and ran off.

9. How KUTI MANKD^E MADE PEOPLE

Ku'ti ma'nkd^g anya' on'ni, anya' son'sa-k on'ni, An
'ya sa'hi. Yanx

The One Above people made person one (ob.) made Indian. He was

ne'di anxti'-k on ha' i'nonpa'ye ya
n kde'-nan'pi. Aduti'-k kikon'-

sleeping woman (ob.) made then caused to be slept till day. Food (ob.) to make
with him

daha' da'nde de'di. Ka'wat iyo'x-ne de on'ka, anya'wodi, "Tei'dike
for them (fut. sign) he went. What was standing after he had another person "Why

up straight gone (sub.)

idu'xtuni' kanS. E'k iduxtu' hi kan etils:o
n'kanedi' nkihi' na."

you have not eaten it The foryou to (sign of be- he has made it I think ."

already. aforesaid eat it inten- cause
ob. (?) tion?)

5 kan'
ue'di anxti'-yandi. kan' du'xtu. Du'ti de' hed-han ' ma'x-kan

And she woman the (sub.). And they Ate that fin- when they when
then cooked it then ate it. ished two sat

ki'di. Aduti'-k kikon'-daha' da'nde ha' ki'di xe'ni kan aduti' de'heda*
became Pood (ob.) to make for them (fut. sign) then he came but when food that finished
back. back

ama'x-kan ki'di. "Inkowa' ata'mini aduti' ya'ne, idu'ti ya'yuke"' te
they two when he came " For himself to work food you find it you (pi.) be eating want

sat back.

etike'tu nixki'," han'tca de'di. De on'-yandi', a'kidixyo
n '

kidi'ya,
'itisso because," he when (in he went. When he had gone letter he he sent it

said anger) a long time made back
it

ki'dikyi' daha' xe'ni, An
ya' sahi-ya

n'

kidu's-ni, Kitsan'yadi dusi',
he sent it back to but* Indian the did not take American the he took

them it from him (sub.) it

10 akidi'xya du'sion'ni e'keon'nidi' Kitsan'ya a'kidixyo
n/

i
n
spe'xtitu.

letter he took it therefore American to write they know very
well how to do it.

Ekehan'
a'ni kse'pixti' nax-kan' hanetu'. Kitsan'ya-ya

n' ta'naki utoho'
And then water very clear sit- when they found American the first lay in it

ting (orob.) it.

on'ni. Ekan'

To'we-ya
n
a'kiya

n
toho'; e'ked-xyi

n' An
'ya-sa'hi-ya

n he
1

'

in the And French- the next he lay; afterward Indian the too

past. then man

a'kiya
n toho'. Ekeon'ni kasan'tuni' xa. Spani' a'kiya

n
ni-ya

n'

to'ho
next he lay. Therefore they are not as a Spaniard next wa- the lay

white rule. ter

on'ni, kasan'ni: a'ni-ya'ndi xwitka'xti kan kasan'ni on'ni. Hekan'

in the he was not water the (sub.) very muddy as he was not in the And then
past white: white past.

15 anya' tohi' on de'hedan/ ata'mini-pa' akita' anda-he' kihi' han
person blue made that finished to work only to attend he con- too (?) he when
[= negroJ to it tinned thought (or and)

for him
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ptco
n/-k kidupt^a'siye kan'

ani-ya
n'-kan xwitka'xti dikohe'.

nose (ob.) caused to be flat when wa- the (ob.) very muddy sure enough,
for him ter. (or, altogether) .

Tca'ke-ya'ndi-pa' du'tca, e'keon'nidi' supi'xtitu' xa. Etu' xa.
Middle* of the palm only washed, therefore they are very as a They regu-

of the hand black rule. say larly (?).

NOTES

Biloxi version of the story of the Garden of Eden.

1. anya onni. We should have expected here, anya-k onni, k being
one of the signs of the object, as in sonsa-k, anxti-k, aduti-Jc, etc.

1. 2. Yanx nedi, no attitude specified.

2. ha= han
,
then (and); k= kan

, objective sign.

3. Kawat / t, a contraction of -di, denoting the subject. Ek
iduxtu hi, etc.

; Ek, probably from e, the aforesaid, and -&, the sign

of the object; hi probably expresses the thought or intention of Kuti

mankdfa as alleged by the " other person."
4. kane', kanedi',

"
already," a sign of completed action.

8. akldixyo
n

,
rather akudexyi on (kd$).

8. Mdiya, archaic form of kidiye; cf . kldlkyi-dalia.

12-13. toho used instead of utoho; eked-xyi
n

ek&d-wya
n

.

15. anda=ande (?).

TRANSLATION

Kuti mandk^S, The One Above, made people: He made one person,
an Indian. While the Indian was sleeping, Kuti mankd^e made a

woman, whom he placed with the Indian, and the latter slept till day.
Kuti mankd^e departed for the purpose of making food for the Indian

and the woman. After his departure, something was standing erect

[it was a tree], and there was another person, who said to the Indian

and the woman,
" Why have you not eaten the fruit of this tree? I

think that he has made it for you two to eat." And then the woman
stewed the fruit of the tree, and she and the Indian ate it. As they
were sitting down after eating the fruit, Kuti mankd^e returned. He
had departed for the purpose of obtaining food for the Indian and

the woman, and he returned after they had eaten the fruit of the tree

and had seated themselves.
; ' Work for yourself and find food, because

you shall be hungry," said Kuti mankd^e in anger as he was about to

depart.

When he had gone a long time, he sent back a letter to them; but the

Indian did not receive it the American took it, and because he took it,

Americans know very well how to read and write.

And then [after the receipt of the letter] the people found a very
clear stream of water. The American was the first one to lie in it;

next came the Frenchman. They were followed by the Indian. There-

fore Indians are not usually of light complexion. The Spaniard was
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the next to lie in the water, and he was not white because the water had

by this time become very muddy. Subsequently the negro was made,
and as Kuti mankd^e" thought that he should continue to attend to work

alone, he made the negro's nose flat, and as the water had become very

muddy, the negro washed only the palms of his hands, therefore

negroes are very black with the exception of the palms of their hands.

10. WHY THE BUZZARD is BALD

An
ya'di o tcayi'xti a'nde on'xa. Na'we nan'ni o tca'ye naha'di
Man fish killed all continued in the Day every fish he killed boat

[= was killing all] past. them

di'x-towe wite'-ya
n tcuma'nan de' nahadi' nate'danye. Ekan'

o'
he filled to morn- the the next he boat he filled half And fish

the top ing went full. then

nitan'xti aka'nanki kya
n'hi kidedi'. "Oya' idu'ti te ko' son'sa non'pa

very large came up scolded went "Fish you eat wish when one two
him home. (ob.)

kike' tca'haye idu'ti pi' hena'ni. An
'ya nkita'ya

n de'x tca'yuxki'y&xti
or you kill you eat good every time People my now you have

them [=should have.] killed all

forme

5 na," ki'ye kan'
kide'. Eya

n'
ki'di han',

"Ani' ndon'ni nka'nda hi'
said to when went There reached when "Water I see not I continue (sign of
him home. home

yi'hi xidi' e'tiyanko
nni' nixki'." e' han ama'wo de on'xa.

he chief he'did that to me because " said when another went in the
thought it land remote
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ewitS'xti E'xka po'tckana' ha'ne ewite'xti. Nixu'xwi isanhin/xa ma'x-
very early Buzzard short old one found very early in Ear on one side lying

in the it the morning.
morning

kan ha'ne". Hind-h& ha'ne han/ nixuxw ya
n
dakxo'pi, yo a'wo dakxo'pi.

(ob.) he found He too found when ear the cut it off flesh another cut it off.

it. it [piece]

Ekeban' HS'xkanadi' anya' tca'ye ha'nde han'

he'ya
n- k te'ye he'di.

And then the Ancient of people killed he was (or when that one (ob.) he he said
Buzzards them continued) killed that.

all him

20 u
lntan'-nikixti'." An

ya'xi ti'- ya
n

e'ya
n kiha'hi*. An

ya' teye',
"I was the first "(?). Chief house the he carried it there Man he killed

for him.

he'di. ^a
n/

xiy on te. Dutca' de' he'd- han sanin'pixti' ku'hiya
n

he said And then chfef make wanted. Washed that finished when white and up high
that. clear

axehe' kana', ku'hiya
n

haxe'yetu kana'nki. Te'ye ande'- ya
n- kan'

they set in the up high they made him sitting in the He who had killed the (ob.)
him past sit past. him (at a dis-

tance)

i
n
da'hiyetu tea? i

n
'hi

n
. Eka*

7

ptco
n'- ya

n nixu'xwi- ya
n

yahe'ya
n

they sent for him when he And "his nose the ear the these
reached then
there.

e'ya
n

a'hi, an'ya xi'- ya
n kitcu' de'di. Ekehan'

"fi'tu na'S^dSdi
he brought chief the he threw them And then " Is this st. one

thither down before him.

25 a^a'xi'di wo'," e han'
du'si pe'ti- kan pa' wewe'ye. 'tit;e han'

chief ?" Said when took fire into head he stuck it And then
it hold of partly in.

a'y^kfnatce'-k ide'- k taho' kiya'. Ekehan'

xyixyi'he a'nde
he threw at when fell when fell to again. And then he was making a sort
random (?) the of blowing noise

ground(?)

on/di. E'^eya on'nidi' pa'- ya
n

yu'ko. E'keon/nidi' anyaxi'- yandi
In the That is why liead the is naked Therefore chief the (sub.)
past. (bald).

anxti'- ya
n/

i'nt- kan ku on/
ni. Ku' kan yi'nko

n a'nde on'ni.
woman the him (ob.) gave in the Gave to when he was marrying in the

to him past. him her past.

Ekan/ anxti'-ya
x

ndi, "Sfku'ma11

nka'da," kiye'- di. kan/ de ko'x-ni
And then woman the (sub.) "We bathe we go" she said to A*nd to go he refused

him. then

30 hande7- ya
n a'kuwe de' te ha'nde de' ko de'di. kan/ ani' yi'nki

he con- when to take him wish- she was this And water small
tinned (?) (?) along ing then

nax-kan/ eyi
n/hin . Ekehan

',

"
Uma'ki-di'," ki'ye han/ e

/

xtiya
n xSna'nki.

sitting(ob.) they reached And then "Go and bathe" he said when at some hewassit-
it. (male to female) to her distance ting.

"U'mak-te'," kiye'di, ko'x-ni kan
,

tca'ki- k on'
ani' ikan/hin

"Go and bathe" she said he refused when hand (ob.), using water she dipped
(female to male) to him up

a'tcu de'di. A'tcu de' kan ani' niton'xti- kan/ we de'di. Ekan'

threw it on him. Threw it on when water very large into enter- he went. And
him ing then

anxti' wahe' kide'di. Ki'de on'xa.
woman she cried aloud (?). Went in the

out home remote
past.

NOTES

1. tcaylxti. Before xti, & becomes
,
as in naskt, nasktf-xti; insp&,

insp$-xti, etc.

3. oya, according to the Biloxi archaic for odi (sic); rather for o ya
n

(J. O. D.).
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5-6. ani .... nixki. This reads, "Because the chief did that to

me (i. e., scolded me), he thought that I ought not to see the water," but

the better rendering is,
' ' The chief said that to me because he thought

that I ought to keep away from the water."

6. amawo, i. e., ama awo.

9. honna, archaic for eke.

10. teldike iya
nhin hi inanki wo, given as meaning, "Why do you

sit there crying?" So, Tcidtke" ayinkxyihi hi inanki wo, "Why do

you sit there laughing?" As inanki is the 2d sing, of the classifier

(denoting continuous action) instead of xehe^ "to sit," the exact force

of hi before this classifier is not plain.

12. teak tlduwi xa wo, archaic for teak tlduwi xya.

17. Exka potckana, "the Ancient of Black-headed Buzzards," iden-

tical with Hexkanadi in 37 ^ 7.

18. Hind-he instead of ind-hl; so, haxeyetu (22) for axeyetu. Nix-

uxw ya
n

,
in full, nixuxwi ya

n
,
as in 23.

21. xiy on
,
contracted from xi ya

n on.

22. kana used where kane might have been expected.
22. kananki, "sitting in the past." Compare kane, "moving or

standing in the past," and ka-manki, "reclining in the past" these

three being past forms of nanki, ne, and manki.

25. peti-ka
n

,
"into or out of the fire."

26. ayi
nk%ndtce-k ide-k taho, probably contracted from ayi

nktnatce

kan ide kan taho.

33. ani nitonxti- kan we dedi, "he went into the very large water,"

is better than, "when the water was very large;" wahe Mdedi, "she

cried out aloud, or forcibly," rather than, "she cried out and started

home," for the latter is the meaning of klde onxa.

TRANSLATION

There was a man who was killing all the fish. One day he would

kill many fish and fill his boat with them quite to the top, and the

next morning when he went to the water he filled his boat half full.

At length a very large fish came to the surface of the stream and thus

reproved the man: "When you wish to eat fish, you ought not to kill

more than two or three. As it is, you are killing all of my people."
On hearing this the man departed. On reaching his home he thought,
"The chief of the fishes said that to me because he thought that I

ought to keep away from the water." So he went to another place.

On arriving there, he went to a house in which sat a'woman crying.

He stood looking at her through a crack in the house. At length

he said to her, "Open the door," but it was altogether in vain. She

paid no attention to him. Then he said, "I am just like an ant." He
became that small, and crept through a very tiny crack. When he

got within, he said to her, "Why do you sit here crying?"
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Then the woman said,
" There is some strange being that comes from

the country far up above [in the upper world?], and when it alights
on the ground, it kills the people. It will kill me, too, to-night."
The man asked her, "Where does it usually alight?" Then she

took him thither. He lay down there, and the woman started home.

By and by something bad and cunning alighted. It was very large
and tall as well as mysterious. But the man killed it, cut off one ear

and the nose, and started home.

Very early the next morning the Ancient of Black-headed Buzzards

found the body of the slain monster. He cut off the other ear and a

piece of the flesh, and he said that he, the Ancient of Black-headed

Buzzards, had killed the monster that had been devouring the people.
"I was the first [to overcome him]," said he. He carried the ear and

piece of flesh to the chief's house, and said that he had killed the man.

Then they wished to make the Ancient of Black-headed Buzzards a

chief. They washed him, making him very white, and seated him on

an elevated seat, and they were seated, too.

They sent for the man who had really killed the monster; and he

brought to the chief's house the nose and ear of the monster, throw-

ing them down before the chief. And then he said, "Is this sitting

one [the Ancient of Black-headed Buzzards] a chief ?" No sooner had

the words passed his lips than he seized the Ancient of Black-headed

Buzzards and thrust his head into the fire. He threw him about at

random, making him fall to the ground. And then the Ancient of

Black-headed Buzzards was making a sort of blowing noise, just as

buzzards now make. And because he was treated thus, his head is

bald.

When the chief learned the truth, he gave to the real slayer of the

monster the woman whom he had met in the solitary house. And
the woman said to her new husband, "Let us go bathing." But the

man refused to go for some time. At length he yielded to her entrea-

ties, although he did not care about going. They went to a small

stream. He said to the woman, "Go and bathe," but he sat at some
distance from the stream. The woman said to him, "Go and bathe,"
and on his refusal she took up water in her hand and threw it on

him. Immediately the stream became very large, and the man went
into it and was never seen again. Then the woman shrieked aloud

and went home.

11. How THE DOG DELIVERED MEN

Ma'ni ande'-ya
n An

ya' tcaxti'ye a'nde on'xa. E'ke on'nidi' anya'
Wild that run- Men was killingmany of in the Therefore people

Turkey ningone (People) them as he ran past.

anahin/-kan nanpii'ni ha'nde on'nidi e'keon'ni un'nahon'ni. An
ya'

hair (ob.) wore as a was because therefore he has hair. People
necklace
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tca-uxe'-k dasi' yukpS'- ya
n

finger (ob.) strung leg the
nails

An
ya' tci'dil^o

11' te'tu
People how to do they

kill it

5 kan/ no'xe a'tckaxti
when he ran very short

adu'a'nde on/ nidi' yukpS' kfide'xye".
was wrapping because leg striped or

around spotted.

hi ni'kixti tanhi'-xti kan '

Tcu'iiki a'kutitan'tu
in or- not at all he ran so as Dog they set him
der to fast on it

kide' dusi' te'ye. Mank W kan aduti'-k
with force took it killed it. Wild dead when food (ob.)

Turkey (or as)

kikontu' anya'di,
hey made people the
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12. THE ANT, THE KATYDID, AND THE LOCUST

Ka'tcidlkte-na'-di ti' onx ne'. %an/ snihi'-xti kan/ Sfeoti'-di
The Ancient of Ants (sub.) house was making. And cold very when Katydid (sub.)

Yosaha' i'non-pa' eya
n
'hi. Ti' utcu'we te ha'nde kan

',
Ka'Mdikte'

Locust he too arrived there. House to borrow wished continued when Ant

kya
n'hi-daha': "Amin'hin-dixyi

n '

iksa'pi han ya'o
n
-pa ya'kitatu ha'

scolded them "Warm when you grow when singing only you attend when
to it (pi.)

ati'-k kayo
n'ni." Ekan/ wo'xakitu ha' tca'tu on'ni, snihi'xti kan'.

house (ob.) you do not And they became and they died very cold as.

make." ashamed

5 E'keon'nidi' anan'

dixyi
n'

tcatu' xa. Etu' xa. Eke'-dixyi*' amin/

Therefore winter when they die regu- They regu- That is why warm
[=every winter] larly. say it larly. weather

dixyi
n'

kiya' a'kuwetu' xa. Etu' xa. E'ke on'nidi' amin '

dixyi
n '

when again they come out regu- They regu- Therefore warm when
larly.larly. say it larly. weather

yao
n'

pa a'kitatu' xa. Etu' xa.
regu- They regx
larly. say it larly

singing only they follow regu- They regu-
it larly.

NOTES

This must be a version of the Ant and the Grasshopper fable, as

told by ^Esop.
2. Yosaha, used where we should expect some such form as Yosahena^

the Ancient of Locusts, as yosahe-di, is a locust; but as yosahayi is an-

other name for locust, Yosaha may be the Ancient of Locusts.

TRANSLATION

The Ancient of Ants was building a house. When it was very cold,

the Katydid and the Locust arrived at the house of the Ancient of

Ants, asking for shelter. The Ancient of Ants scolded them, saying,
" When you get your growth in warm weather, instead of building a

house, you give all your attention to singing." Then the Katydid and

the Locust became ashamed, and as the weather was very cold they
died. Therefore katydids and locusts die regularly every winter, and

for that reason, too, they come forth again every summer. And
therefore they do nothing but sing in the warm weather.

13. THE CROW AND THE HAWK

An'tckahonna' tando'-ya
n Paxexkana' yinka'ti. E'ke-ha'nde-kan

The Ancient of Crows her younger The Ancient of she married At length
brother [Chicken-] hawks him.

tedi yi'nkati. E'keon'ni kan ' Antcka-na' a'tcodon-ta' ha'nde onni'
he her husband. Therefore the Ancient she was mourning for him in the
died of Crows past

Paxexkana'. E^eon'nidi' hane' dixyi
n/ wah&' dusf de on'ni. Etu

the Ancient of Therefore it finds when cries out catches has gone (?). They
[Chicken-] hawks. one it say it

xa'. Eke' xya kan '

hane' dixyi
n' awa'he yu'ke xya'. Etu' xa.

regu- So regu- as it finds when they are crying out as regu- They regu-
larly, larly one they move larly. say it larly.
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NOTES

1. Antckahonna, identical (?) with Antcka-na of 2. The exact signi-

fication of the syllable
" hon " is not clear (see tantonna, p. 47). Tando-

ya
n

,

u her younger brother," used where we should expect to find

sunika~ka,
u
his younger brother." Paxexkana is represented as a

female in this myth. Eke-Tiande-kan,

u
at length," from eke, "so;"

hande, idea of continuance; Jcan
, "when;" t%di, instead of ttdi;

2. Eke-onni Jcan seems to be identical with elte onni-di; atco-

don-ta hande onni (sic) perhaps antcodon-ta is another form of antcodon
,

u
to mourn for the death of a relation;" hande expresses continuance,

and onni shows that the action was in the past.

3. The subject of hane is Antcka-na.

TRANSLATION

The Ancient of Chicken-hawks took for her husband the younger
brother of the Ancient of Crows. In the course of time the husband

died. Therefore the Ancient of Chicken-hawks was mourning for her

husband [the younger brother of] the Ancient of Crows. For this

reason when a crow finds a chicken-hawk it cries out and goes after it

in order to catch it (?). The people say that this happens regularly

when a crow finds a hawk: they are crying out as they move.

14. THE CROW AND THE WOOD-RAT

An
ya' xo'hi-ya'ndi yi'nki kso'won na'nki han

,
sonsa' An'tckahonna

Person old the (sub.) son' she raised she sat and one Ancient of Crows
them

ku' han awo'-ya
n Adu'ska-na ku'. Yi'nkadon'tu. Ekekan ' wax a'de

gave and other the Ancient of gave. They married. And so hunting they
Wood-rats went

anyato'-ya
n

. Ade' onnidi' sonsa' nasuki' o' dixyi
n/

awo'-ya
n ko'

man the. They went as one squirrel killed other the (sub.)

ansuna'-k o;

dixyi
n
', e'tike kin'hin han ' nasuki' An'tckahon'na

duck (ob.) killed thus they arrived when squirrel Ancient of Crows

5 ku' han
, awo'-ya

n a'ndehan ko' ansuna-k' ku. kan ' nasu'k a'dusudu've
gave and other "the duck (ob.)gave. And squirrel she was singeing

ha'nde ondi', psnunu'nta awa'hiye. Ekehan ' Adu'skana' a'puduxka'
off the hair [see midnight she got it And then Ancient of industrious

onde', cooked. Wood-rats

15]

wa'di ansuna' du'stanstan'hin de-he'd-han u6' awa'hiyS'. An
ya' xo'hi-

very duck picked feathers that finished stewed got it done. Person old
often and fast when it

ya
n aku'd-ha de'-hed-han/ ya

n' hamax kan Antckahon' naxa'xa awa'hiye,
the feeding her thatfinishedwhen sleep- they lay when Crow just then she finished

ing cooking,

psnunu'nt kan awa'hiyS han
,
"Awa'hinkS ni'. Kine' ha duxtu-te',"

midnight at finished and "I have finished . Arise and eat ye" (female
cooking cooking to males)

10 kiye'-daha' an'ya xo'hi. Etekan/ an/ya xo'hi-ya
n

,

" Nkadute'dan ni' !

she said to person old. And then person old the, "I have finished

them eating
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$kixon'pi ni<," 6 han '

kiya' ya
n
'ni. E^ekan

' Antckana'di
I have had .

" said and again slept. And then Ancient of
plenty Crows

woxakf na'nki han/
, wite'-ya

n
a'kitupe' de'di. A'kitupe' wa' ande'

ashamed sat and next the to carry went. She was carrying some-
morning thing all the time.

AHckana'di na'wi kan ek:ed-xyi
n ' Adu'skana ko pusi' -ya

n kan '

Ancient of Crows day when after that Wood-rat the (sub.) night the when

a'kitupe' ne kide', na'wan-dixyi
n'

ya
n'x nekde'-pusi'; kiya' tcumana

was (stood) carrying all day was till night again long ago (?)

sleeping

15 a'kitiipe' de'di pusi'd-xyi
n

. fi'tike'tu onde' An/
tckanadi', "Ku'hadi

to carry went night when. They did after(?) Ancient of Crows, "Up-stairs
that (seeodi', (sub.)

line 6.)

don'xtu-te'. Pusi' adadi' yuke' ko yihi'xtitu ha'ni. Nkint ko'
look ye Night gather at they who the most might I (sub.)

(female to males). have (?)

na'wi nkada' nkande' ko yanktci'dike ni'ki ni'. E'tuxkike'. Kuhadi'
day I gather I am I am of little . It makes no Up-stairs

or no account. difference.

don'xtu-te'," e' kan kohi' aditu' kan
,

tcina' psohe' tcutcu'k ma'x
look ye" said when up- they climbed when very few corner piled here (ob.) lay

(female to males) stairs and there

kan
,

u U+!edidin '

uti' e'tike," e 'han
,
dan '

du'ti de'-hed-han
' ekekan'

when "O! (See Note.)
" said and took ate that finishedwhen and then

20 Adu'skana he', "Na'wi ada'di yuke'ko ayi'hitu ha ni'. Nkint ko'
Wood-rat too, "Day gathers at they who they have may I (sub.)

much have (?)

pusi' han nkada' ko yanktci'dike ni'ki ni'. E'tuxkike. Kuhadi'
night when I gather I am of little or no account . . It makes no Up-stairs

difference.

don'xtu-te'," e' kan Aduskana'. Aditu' kan
,
Hide'de nedi'l u'ti-ya

n

look ye" (female said when Wood-rat. They when, They were falling mast the
to males) climbed continually

up

a'yix wa'di. Ekekan'

xo'hi-ya
n ahiske' wa' dan duti' de- hed- han'

she had so much. And then old the fond of it, very took ate that finished when
begrudged it

to any one
else, was
greedy

tcipu'xi ado'pixti ktcin'hinye'. Ekon han' An'tckahonna' ko tci
nto'hu

blanket very new she covered Did when Ancient of Crows blue cover
[
wood-ratJ . that

25 tcu'pa
n kan'

ktcin'hinye An/tckahon'na. Ekehan/ inkana'nk-wade'
decayed (ob.) she covered Ancient of Crows. And then sunrise toward

[Ancient of

Crows]

udu'nahi de'di. Ekehan'

ayitu't supi' a'xehe yao
n '

na'nki. Ekehan/

turned went. And then stump black sat on sang sat. And then

akidi' xaxa'hi du'si han an'tcka tukpe' on
di', "A-f !-a+ !" e' han'tca de'di.

insect rough here took and crow she changed "Caw! caw!" said awhile went,
and there into it

E'ke on'nidi' onhon '

e'^ikihe'tu xa'. Etu' xa. E'ked-xyi
11' Adu'skana'

Therefore crying they say that always, they regu- After that Wood-rat
say it larly.

ko tcipu'xi ktcin'hint kan/ adu'ska tii'kpe han isa'-k uwe' onnidi'
blanket she covered when wood-rat changed and thicket (ob.) went be-

her into it into cause

30 e'ke on'nidi' hin p
n'xti xya'. Etu' xa.

therefore hair is very always. They regularly.
say it
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NOTES

1. 7csowon (Jcsapi); anya xohi, "old person," in this myth and else-

where, "an old woman."
2. Yinkadontu. One son of the old woman was given to the Ancient

of Crows as her husband, and the other son to the Ancient of Wood-

rats; anyato-ya
n

,

" the two sons of the old woman."
3. onnidi, "as," "while"

;
sonsa .... awo-ya

n one [man], the other

[man],
6. ondi, "as," "while" (?): compare onde (15) and see p. 46, line 1;

psrmnunta (psi).

8. akud-ha (
= akudi-dahaf), said to be the archaic form of akudi;

hamax kan from<manlci (ma), and kan .

10. ShadiitldaP = nkaduti, edan (ti).

12. akUupe, not "to carry on the back" (k/t'di) nor "to lay on the

shoulder" (anu de), but to carry, either on the shoulder or in a wagon,
etc.

15. pusld-xyi
n

,
contracted from pusi dixyi

n
, during the night.

17. niki ni) pronounced ni-\-ki ni, the last vowel with considerable

emphasis.
19. edidin utl etik$. The exact meaning is uncertain. The phrase

was first given as meaning, "Are these acorns or mast that you have

here'" Subsequently ^'fo? was rendered, "It is that way," which

does not seem to make sense with the rest.

22. Hidede nedi. IIidede(ide), to fall of its own accord. The redu-

plication of de indicates repetition of the action; nedi^ a classifier or

auxiliary verb, to move or stand, denoting continuous action.

23. ayix<ayihio?yihi; aliiske, to be unable to get one's fill; hence,
to wish to keep all for himself, to be greedy.

24. tcintohu; used here for tolii, "blue;" tdn may be compared with

ktcin in Jctcinhinye "to cover."

25. inkanank-wade (ina, "sun;" akanaki or akanJci, and wad$).

26. ayitut (tudi).

29. Mcinhint (tci
n
).

TRANSLATION

There was an old woman who raised two sons. One son she mar-

ried to the Ancient of Crows, the other to the Ancient of Wood-rats.

When the two men went hunting, one killed a squirrel, and the other

a duck. On reaching home, one man gave the squirrel to his wife,

the Ancient of Crows; the other gave the duck to his wife. She who
took the squirrel was singeing off the hair for a long time, and she did

not get it cooked until midnight. But the other woman, the Ancient

of Wood-rats, was very industrious; she picked off the duck feathers

ver}
r

quickly, and then she stewed the duck, which was soon done.

The old woman [mother of the two men] gave the food to her [the

Ancient of Wood-rats], and when the meal was over they went to bed
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and were sleeping when the Ancient of Crows finished cooking. This

was at midnight. She said:
"
I have finished cooking. Arise [ye] and

eat." Then replied the old woman: " I have finished eating*. I have

had plenty;" and she went to sleep again.

Then the Ancient of Crows sat there ashamed. The next morning
she went to bring something on her back. She was doing this all

day. Subsequently the Ancient of Wood-rats was carrying something
on her back all through the night, and during the day she was sleep-

ing; but when night came she resumed her occupation.
After they had been acting thus for some time, the Ancient of Crows

said:
" Look upstairs. They who gather at night ought to have col-

lected the most. As I gather in the day, I am of little or no account.

But it makes no difference to me! Look upstairs." Then the others

climbed up, and found a few things piled here and there in the corners.

The old woman exclaimed,
" O! all that you have collected is a parcel

of acorns!" (?) Then she took them by the handful and ate them.

Subsequently the Wood-rat, too, said:
u Those who gather during the

day ought to have collected much. As I gather things at night, I am
of little or no account. But it makes no difference to me! Look up-
stairs." When they climbed and looked the objects were falling con-

stantly, as the Wood- rat had gathered a great quantity of mast. The
old woman was very greedy; she took the mast by the handful and

ate it. Then to show her appreciation of the Ancient of Wood-rats

she gave her a new blanket. But when she did that, she put on the

Ancient of Crows a decayed blue cover fof some sort]. Then the

Ancient of Crows turned and went toward sunrise. She came to a

black stump on which she sat and sang. By and by she seized an insect

which had a rough body, and immediately she changed into a crow

flying off as she cried "A! a!" And the people always say that for

that reason crows are cawing.

Subsequent to the departure of the Ancient of Crows, the Ancient

of Wood-rats changed into an ordinary wood-rat, after putting on the

new blanket, and went into a thicket. And because of the blanket,

the wood-rat always has plenty of hair.

15. AMA KIDUNAHI, OR THE WORLD TURNED OVER

Ama' kidu'nahix kan' an'ya de' tea on'ni etu' xa. Ekekan'

Earth rolled [orturned when people this they died (in they say regularly. And then
over and over?] the past)

an'xti son'sa antatka' nonpa'ye dan aya
n'-k ato'we nank on'ni.

woman one child shetooktwo finished (?) tree(ob.) she lodged in it sat inthepast.

Na'x kide' ani-ya
n '

xe'pi kan tci'dike de' ti'dupi'
hi ni'ki nax

Sat till water the wentdown when how to go to alight none sat

kan/ fi'xka-na'ske-na' kan "Tidu'wi-yanka-te'," kiye' kan
,

"e'ke
when Ancient of Red-headed when "

Help me to get down
" she said to when "so

Buzzards (female to male), him

ko' antatka' son'sa iku' hi ni'," kiye'di. Kiye' kan tidu'wiye
if child one I will give to you

" she said to She said when he helped her

(female speaking) him. to him to get down
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xe'ni kan antatka'-ya
n ku'ni on'ni etu' xa. Kudeska' natci'ya

n

though when child the she did not in the they regularly. Bird cloud the
give to him past say

du'stuki na'nk onni', si'ndi-pa' kiduspe' na'nk on'nidi' si'ndi-
grasped with sat

'

in the past tail alone sank in the sat in the past, tail

their claws water because

pa'di sonson'ti yuke' xya etu
7

xa. Oma'yi-na' e'tike nanfe
onlywhy all sharp at they are always they regularly. Ancient of Yellow- was there sat

the ends say hammers

on/
ni, e%e on'ni si'ndi-pa sonson'ti. Puka'yi he' e'tike na'tci-k

in the so in the past tail only all sharp at Large red- too was there cloud (oh.)

past the ends. headed
woodpecker

10 du'stuki na'nk on'ni : e he' si'ndi-p sonson'ti. Te'-inkayi' ehe'tik:e

grasped in sat in the past he too tail alone all sharp at Ivory-billed was there
his claws the ends. woodpecker too

na'nk on'nidi' sindi'-p sonson'ti etu' xa.
sat

'

in the past, tail alone all sharp at they say regularly,
because the ends

NOTES

1. I&dunahix, probably contracted (judging from the x) before

kan
,
from Jcldunahihi, "to turn over more than once." When the

world turned over, it made water so deep that it reached to the sky
and drowned all the people but the woman and her two children

[probably a boy and a girl] ; sonsa, pronounced son-\-sa.

3-4. Nax kan
,
a contraction of nariki before a k.

4. $xka-naske-na kan
, perhaps we should insert eya

n
'hi, "he

arrived there," between the noun and kan
,
in order to complete the

sense.

5. iku hi ni, given as archaic for nyiku dande; but iku now

means, "you give (or gave) it to him," and at present they would say,

inku dande or nyiku dande, "I will give it to you;" hi ni is a femi-

nine future ending,
"
must," of which hi na is the masculine.

6. Kudeska. "The birds were clinging to the edges of the cloud,

their tails hanging down into the water."

8. sonsonti, "all [the tail-feathers] were sharp at the ends." Had
it referred to one alone, pso

nti would have been used.

8. Omayi-na. The omayi is so called from its note,
" Huf hu'"

made when it gets an insect from a tree, etc.

9. Pukayi* a large red-headed woodpecker, with a long bill,

stays in the swamps, and cries,
" K%-tl-tt'-U-tl'-tl-tV-tl." The white

people call it the " Kate bird."

10. Te-inkayi, a white-billed [woodpecker?] that stays in swamps
and cries, "Te'-ink! Te'-ink! Te!-ink!"

TRANSLATION

They say that when the world turned over, the people died. A
woman took two children and lodged in a tree. She sat there waiting

for the water to subside, for she could find no way of reaching the

ground. On seeing the Ancient of Red-headed Buzzards, she cried

83515 Bull. 47-12 4
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to him, "Help me to get down, and I will give you one of the children."

He assisted her, but she did not give him the child. There were birds

clinging by their claws to the cloud, their tails alone being under the

water, and that is why their tails are always sharp at the ends. One
of these birds was the Ancient of Yellowhammers. Therefore its tail-

feathers are sharp at the ends. The large Red-headed Woodpecker
was there too, as well as the Ivory-billed Woodpecker, therefore their

tails have their present shape.

16. THE BABBIT AND THE OLD WOMAN

An
'ya xohi-di' anya' tcaxti' kan tcfdikon de' tetu' hi ni'ki. kan '

Old woman (sub.) people she killed when how to do it that they kill can (?) not. Then
very many her

Tce'tkanadi' anya' xo'hi tukpe' heya
n/hi. An

'ya xo'hi-ya
n

te'ye,
Ancient of Rabbits, old woman he changed he reached Old woman the he killed

(sub.) into one there.

pa'-k uksa'ki han/ ko' psuki'-k xehe'ye han/
isa'-yank ustu'ki

nead he cut off ana gourd cut in when .he set it in and thicket the (ob.) he stood
(ob.) two itup(?)

ha'nde han/ te'x manx kan/ ane' yuke' han
pa ni'ki ma'x kan

he was (or, and dead she lay when found they were and head wanting she lay when
continued) (her)

5 a'ne. Tcetkana'di i'ndi ni'ki kiya'xtu hi' yi'hi wahe' na'nki.
found Ancient of Rabbits, he not they think that he thought he cried he sa't.

(her). the (sub.) about him out

An
ya' xohi' kye'ho

ntuni'-di e'tike ha'nde han', "E'de ande'de don
Old woman they did not know as (did) so (?) she was (?) and,

" This one

on/ na'nixyo'," han/
, "Te'ye xye na'," e han', ti'-k ha'psuktu'

done it must have" said and "Let us kill her" said and house (ob.) they sur-
rounded

kan ti' una'ktciktci-de' u'tupi kane' ya
n kan'

kuduksa' aka'nanki
when house he dodged about hole dug stood (?) the(?) when crack he came forth

from

han'

de'yinki-daha' de' ande. Awode'-ya
n natcke' non de'de han/

and he got away from them he was Skirt the kicked off threw away and
departing.

10 ko' psuki-ya
n'

du'si han mahe' de'di, anyato' tu'kpe han ' mahe'
gourd cut in the he took and crying out went man changed and crying

two into out

de'di. E'ya
n ki'di han/ ko'-k psuki-ya'nk an'yaxi'-ya

n ku'.
went. There got home and gourd (ob. ) cut in two the (ob. ) chief the gave to

him.

An
ya'xi-ya

n' ku' kan an'xti pi' diko'hixti nax kan ' anyaxi'-yandi
Chief the gave to when woman good sure enough sitting when chief th'e (sub.)

him

anxti'-ya
nka' Tcetkana'k ku' kan yinko

n' na'nk onni'. E'ke on'nidi'
woman the (ob.) Ancient of (ob.) gave when he sat married. Therefore

Rabbits to him

anya'di kike' don'-daha' dixyi
n/ mahe' ha'nde on '

yandi' anya'di
man though he sees them when crying out continues man

15 kike' don'-daha' dixyi
n/ wahe' de xa'. Ekehan/

tupto'we de
'

he regu-
goes larly,

though he sees them when crying out he regu- And then making patter- he regu-
ing sounds with goes larly.

the feet

Etu' xa.
They say regularly.
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NOTES

1. tcldlkon
,

etc. The people did not know how to kill the Old

Woman.
2. The Ancient of Rabbits took the form of an old woman.

3. isa-yanTc usttiki hande, "he was standing it up in the thicket"

(sic). How a gourd could be stood up is a puzzle. Better say, He
was placing it upon a thicket; inanx=max<manlci (ma) before a k.

5. kiyaxtu (yihi).

6. etiJce hande, as the friends of the bad old woman did not know
the disguised Ancient of Rabbits, they thought that she (he) was the

cause of the death of the bad old woman
;
don on ,

the meaning of don

here is uncertain, a case of hapax legomenon (?).

7. Teye xye na, "let us kill her;" analogous to Tcutlki xy$ na,
"

let

us tell it;" aku xy& na,
u

let us feed him;" atamlni xy& na, "let

us work," etc.
; liapsuktu (psuk).

9. non dede^ probably intended for non de'di.

11. ko-Jc, in full, ko-kan
,

"
gourd, object of an action;" psukiyank,

contracted from psuki ya
n-kan .

13. yinko
n nankonni, "he sat married;" (1, married; 2, sit; 3, past

sign). The act of sitting beside the woman in the presence of the

chief and others constituted the public marriage ceremony.
13-15. Therefore as the Ancient of Rabbits was crying out when

he saw the people, so does an ordinary rabbit go off crying out and

making pattering sounds with his feet when he sees human beings.

This appears to be the sense.

TRANSLATION

There was an Old Woman who killed many human beings. But
how to kill her, the people did not know. At length the Ancient of

Rabbits took the form of an old woman, going to the house of the bad

Old Woman, whom he killed. He cut off her head and placed it in a

gourd which he had cut in two. Then he placed the gourd containing
the head on a thicket, allowing the dead body to lie undisturbed. When
the people of the bad Old Woman arrived, they found her headless

body lying there. The Ancient of Rabbits sat there, crying out

because he thought that by thus crying he would disarm suspicion

that he was the slayer of the Old Woman. But as the disguised

Ancient of Rabbits was a stranger to the friends of the bad Old

Woman, they began to suspect him. They said, one to another,

"This one must have done it. Let us kill her !" They surrounded

the house [to prevent the escape of the Ancient of Rabbits]. But the
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Ancient of Rabbits dodged about, and after digging a hole he escaped

through a crack, getting beyond his pursuers. As he went, he kicked

off the skirt and threw it away. He seized the gourd containing the

head of the Old Woman, and went along crying out, though he had

assumed the form of a man.

On reaching home, he gave the gourd and the head to the chief, and

the latter gave him a very pretty woman as his wife. The Ancient of

Rabbits sat beside her.

It was because of what the Ancient of Rabbits did, as told in this

story, that ordinary rabbits now cry out and run off, making pattering
sounds with their feet, when they see human beings.

17. THE ANCIENT OF TINY FROGS (PESKANA) AND HIS GRANDMOTHER

Peskana' kunkun
'ya

n-di axi'kiye, inkane'ye ha'nde ondi'.
Ancient of Tiny grandmother (sub. ) shut him up caused him [she] was in the

Frogs to make him to vomit past(?).
mysterious

Intohe'danye han ' a'kuwe han i'nkana'nki uwa'de udunahi' yao
n ' nix

She finished [mak- when took him and sunrise toward she turned sang walked
ing him brave ?] along

ne'. Ekeka*' Tantonna' ki'di kan', "Itii'ksik de' dusi' donhon-te',"
moved. And then Ancient of came when "Your sister's this grasp look at him" (fe-

Panthers there son him male to male)

kiye' kan i
ndo wa'di, aya

n ' adix de' kuhi'xtiya
n '

i
n'hin dusa' uxtaho'

said to when brave very tree he* went very 'high he reached tore he fell

[him] climbed there it

5 han e'ya
n
hi'. Peskana' ki'dus kan '

du'si han/ aya
n '

i
nduko' kan

and arrived Ancient of took hold when grasped and tree he whipped when
there. Tiny Frogs of him him against

yatka' xoxo'ki po'tcka de on'ni. Ekekan '

kiya' de'di. Ekekan '

jaw broken here short went in the And then again went. And then
and there (=round) past.

kiya' yao
n' nix ne' kan On

ti' kiya' ki'di kan', "Itu'ksiki' idu'si
again singing was when Bear again came when "Your sister's you seize

walking there son him

don'hi han '

da-teV ki'ye kan '

aya
n '

ade'di du'kuka'pi tcude' a'nde
look at him and go" (female said to when tree limbs pulled off threw he was

to male) [him] them down

han ' u du'si Peskana'. Ekekan/ du'si ayi
ndiiko' kan si'ndi tu'di

and com- grasped Ancient of And then grasped w'hipped him when tail [at the]
ing him Tiny Frogs. him against the tree root

10 psu'ki de on'ni. Ekekan '

i
n
tcpe' yuke' naha' a'de. Ketca'na yao

n '

broke it he in the And then laughing they after they Again singing
off went past. at him were went.

nix ne' kan Yanasa' kiya' ki'di. Ekekan '

ehe'duxkiye', "Itu'ksi
was when Buffalo again came And then she said the same "Your sister's

walking there. thing to him son

de' idu'si don'hi han '

da-te'," kiye kan '

extihin
'

san'han wa' aya
n '

this you look at and gothou"(fe- said'^to when that very strong very tree

grasp him him male to male) (him) one

i
n/tutcu' tca'ye a'nde naha' u du'si Peskana'ka. Ekekan'

du'si han/

he pulled used it up was after com- seized Ancient of Tiny And then seized and
up by the (?) ing him Frogs (ob.). him

roots

aya
n'

i
nduko' kan ti

nska' kso han '

tonxka' de' kan i
n
tcpe' yuke' naha'

tree whipped when back of broken and hump- went when laughed they after
him against it the neck backed at him were

15 kiya' a'de. Ekekan '

kiya' yao
n' nix ne' kan

,
Ita' kiya' kidi' kan

again they And then again singing was walking when Deer again came when
went. there
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eh6', "Ituksi' de' idu'si don
-te'," ki'ye kan '

pitce' tidupi' ha'nde
to him "Your sister's this you grasp look at him" said to when leaping alighting he was
too (?) son him (female to (him) up

male)

naha' u du'si. Ekekan'

aya
n'

i
nduko' kan putco

n' xoxo'ki han
after com- seized And then tree whipped him when nose broken here and

ing him. against and there

e'keon'ni putco
n/

yink sti'. Ekekan '

Peskana', "Ha'awitka' de
therefore nose small very. And then Ancient of " Under the leaves here

Tiny Frogs

na'nki da'nde na', Enan/x kike' ita' kinoxwo"' ya
n

i
nhin

'

ya
n/xa

I sit will . (see Note.) deer chase him arrive nearly
(see Note.)

20 i'nkuduta11 ' da'nde na'," kiye' han
,

ekehan
', "Pes! pes! nkedi'

I urge you on will .
" said to and and then "

(cry of the Tiny Frog) I say it

[him]

ko, tciwa'ya-ta'," kiye' han eya
nhi*' diko'he ko, "Pes! pes! pe's!

when do your best" said to and arrived there just when "
(cry of the Tiny Frog)

(male to male) [him]

nka' dande' na. E'ke ko', tci'nahin-ta', tci'waxtiya-ta'," kiye' on'ni.
I say will . So (?) when go fast do your best " said to in the
it (male to male) (male to male) [him] past.

Etu' xa. E'keon'nidi' Peskana' ohon' hande' dixyi
n'

ita' kmoxwon'

They regu- Therefore Ancient of crying he was when deer runs after him
say it larly. Tiny Frogs out

ya
n'xa etu' xa anya'adi.

almost they regu- people
say larly (sub.).

NOTES

1. Peskana. The peska is said to be a tiny black frog, not more than

an inch long, with a sharp nose, living in muddy streams in Louisiana;

its note is,
"
P&s-p&s-pte!" It is called also "ap&sfca." It differs

from the bullfrog, common frog, and tree frog.

1. axikiye(xi,
"
mysterious," "superhuman," and the causative end-

ing kiye), given as meaning
"
to shut one up in a house, give him an

emetic and diet him." Had the mother acted instead of the grand-

mother, axiye would have been used; ondi here seems equivalent to

onni, a sign of past action (-di being occasionally used instead of -ni),

rather than u as" (see No. 14, line 6; onde, No. 14, line 15); Intohedanye,
given as meaning, "to finish," but as edan and hedan mean finished,

and -ye is a causative ending, may not into be "brave" (compare indo,

indoxti, intoxti, "to be brave")?
2. inhananki, L e., ina akananki, "sun comes forth;" uwade =

wade (wa).

2, 3, nix ne, to be compared with adlx de, line 4, nix being from

ni, and adlx from adi. Most words ending in i add an x before a

dental (d, n).

3. Tantonna, archaic for tanta; probably Ta
nt-Jwn-na (compareAntcha-

hon-na, No. 13, line 1).

3, T, 11, 15. Mdi, used instead of eya
nhi or inhin (?):

3. ItuksiJc Mlcsiki in line 7, etc.; dusi used instead of idusi as in

line 7; on
,
in donh,on-te, an imperative, can not have a past reference; it

must be the other onni expressing continuous action or action at the

moment of speaking.
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4. kuhixtw/aP: compare Jcohi, Icyhi; dusa dusadi; uxtaho; see taho

toho; si.

5. induko(i
n

,
instrumental or locative,

u
place where

" duko dukodi};

potcka usually means "globular," but here it is said to mean "
short."

8. adedi, adeti=aya
n
adetij tcude= tcu dedi; u Jiu-di.

9. ayi
ndtifa>9 contracted from aya

n
,
in-, instrumental or locative sign,

"place where," and dukodi.

11. Jciya. The use of Ttiya, here and elsewhere in this text before

Mdi is peculiar, as each animal did not come "again."
13. intutcu tcay& may be indutitcu tcaye dutitcu.

14. kso: see Jcsa.

16. eh& refers to the one addressed, the Deer.

18. Haawitka, contracted from haawi, "leaves," and itka, "under,

within;" nanki intended perhaps for unnafiki, "1 sit;" ena
nx MJc2, con-

tracted from e narikikike, according to a law of euphony, and translated

(1) "I am going to stay so it makes no difference;" and (2) "Let it

stay so it makes no difference;" 7c
!bnoxwon (

= Mnosowe on) noxe or noxwe;

ya
n shows that a remote place is referred to,

" the place where they
chase the deer."

20. inMdutaP (dutaP).

21. tciwaya-ta, from tciwa/ye.

20-22. "P$sf p&s! tciwaya-ta" and "I*&s! p&s! p$s! tdwaxtiya-
ta" seem to be equivalents, but it is probable that the second phrase
was an actual warning given to the Deer after the instruction given in

lines 20-21.

22. tc%nakin-t(i) tdnahixti de tciwaxtiya-ta, tdwaxtiye, tciwaye.

23. P&skcma: this should \>sp&ska, an ordinary tiny frog (?).

24. anyaadi=a
n
yadi; waadi^wadi; haawi=hapi&nd awvya

n
.

TRANSLATION

The Ancient of Tiny Frogs was shut up by his grandmother in order

to give him superhuman power; and for that purpose she was making
him vomit. When she finished, she took him along, going eastward

and singing as she proceeded. At length the Ancient of Panthers

met them. To him the old woman said, "This is your sister's son.

Look at him and wrestle with him!" The Ancient of Panthers was

very brave. He climbed very high up a tree, which he tore to

pieces, falling to the ground with it. Then he seized the Ancient of

Tiny Frogs, but the latter caught hold of the Ancient of Panthers by
the hind legs and whipped him against a tree, breaking his jaw in

several places, so the Ancient of Panthers slunk off with a short jaw.
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The old woman and her grandson resumed their journey. By and

by they encountered the Bear, to whom the old woman said, "Look at

your sister's son and go and wrestle with him." The Bear was pulling
off the limbs from a tree [to show his strength]. Presently he rushed

on the Ancient of Tiny Frogs and seized him. But again was the An-
cient of Tiny Frogs the stronger; he took the Bear by the hind legs,

whipped him against a tree, breaking off his tail near the roots, and in

this state did the Bear depart. After laughing at the Bear, the two
resumed their travels.

Again was the old woman singing as she walked, and on meeting a

Buffalo she said to him, just as she had said to the others, "Look at

your sister's son, and go to wrestle with him." That very one, the

Buffalo, was very strong; with his horns he uprooted a tree and

spent a little while in destroying it. Then he rushed at the Ancient

of Tiny Frogs. But the latter was too powerful for the Buffalo, whom
he seized by the hind legs and beat against a tree, till the back of his

neck was broken and he became humpbacked. As he departed the

old woman and her grandson were laughing at him, but very soon

they went along.

Again did the old woman sing as she walked, and it was not long
before they met a Deer. To him, too, she said,

' ' Look at your
sister's son and wrestle with him." After leaping up and alighting
on the ground, the Deer attacked the Ancient of Tiny Frogs; but the

latter seized him by the hind legs and beat him against a tree, breaking
his nose in several places and leaving him a very small nose.

Then said the Ancient of Tiny Frogs to the Deer :

' c I shall remain

here under the leaver. It makes no difference. When [the hunter]
has nearly reached the place where they chase the deer, I will urge you
on [to escape], by saying, 'Pes! pes!' When I say that, do your best

[to get away]!" The Ancient of Tiny Frogs had scarcely finished

giving this information to the Deer, when he cried out,
c*Pes! pes!

pes! I will say it, as it is so. Go quickly! Do your best !

" For just

then the hunter had come sure enough.
Therefore when a tiny frog cries out now the people say that some

one has almost run after a deer [or, is on the point of running after a

deer].

18. THE WATER PEOPLE

An
ya' xoxo'hitu antatka' nax ka' kinon/tu han '

si
n
to' ya'ndi ade'

People they are old child sitting (ob.) they had the and boy the (sub.) speech
care of [another's

children]

kuna'xeni'xti kan ade' ki'yetu' dixyi
n '

etike' kwia'hanixti ande'
did not listen to when speech they said to when [-ever] so he would not think was

at all him of such things
[=they spoke to him]
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xya han ' ka'wa kike' ki'yetu' dixyi
n/ e'tike na'ni wo' yuhi'

always and what no matter they said to when [-ever]

*

it will not be so he thought
him

xa. Eke' nifea
n
', "Na'wi ne'ya

n ani' nitan
' hu han'

kfduspe'ye
usually. So since,

" Some of these days water great be com- and to cause to

ing sink in it

5 idon'hondak-te'," ki'yetu' dixyi
n
', "E'tike na'ni wo'," e'di. Ekekan/

you might see it" (fe- they said to when [-ever] "It will not be so" he said it. And then
male to male) him

"Na'wi ne'ya
n idon'hi da'nde," kiye'di. Ki'ye kan', "E'tike na'ni

"Some of these days you see it shall" she said to She said to when, "It will not be
him. him

wo'," yi'hi ha
n a'tctu kan '

ayo'M ye'hiya
n
tankiya

n' a'kuwe da' on
,
"Ani'

BO," he and they sent when lake close to his sister he took along "Water
thought him for as he went

something

de'tfke ki'duspeyu'nke-daha'," yi'hi. Ani'-k don'hi ne'di. Ekekan'
ani'-

this is the it sinks us" he Water (ob.) looking [he] And then water
way thought. at stood.

ya
n hu on'ni. Ekekan'

tci'di^e de' mant ada' hi ni'kixti ne'di. Ekekan'

the was coming. And then how this out of they to with none [they] And then
the way go reach at all stood.

[=get]

10 de' kiduspe'-daha'. Kukin'hinnixti kan' xoxo'hi ya'ndi i'ndaha'de
now it sank them. Did not get home when old people the (sub.) to hunt, they
(sic) at all (sing.) went

tcu'wa-k a'de ne'di ko' utpho'ye yuke'di. Ayo'hi ye'hiya
n

i
n'x kan

somewhere they moving when following they were. Lake close to stood when
went the trail

ani' hu' onde' taho' ki'pana'x kane' kan don'hi yuke' naha' ka'de.
water had been it lay it turned back it stood when looking they afterward they

coming or moved at it were went
back.

E'ya
n kin'hin han/ "Ani'-k wahetu' yeke'," e' yuke' naha' ayo'hi-k

There reached when "Water (ob.) they went must saying they afterward lake (ob.)
home into have" it were

sahi'xti wa'tatu kit' kudon' xtonni'xti han' an'ya xo'hi kan/ akuwe' han
very long they though they could not see and old woman (ob.) carrying and

time watched it [them] at all her along

15 ayo'hi ye'hiya
n a'hintu han'

ya'o
n hi' kiye'tu kan'

ya'o
n nax kan/ a'ni

lake close to they took and sing to they said when sing she sat when water
her there to her

na'taa'kuwS axaxa' hama'nki han/ i'nkihi donhi' amax kan'. "Yaon'

middle they com- they were standing and laughing they were looking when. "Sing
ing forth

sanhan'hadi'," ki'ye kan/
yao

n/ sanhan'xtihe' na'nti xe'ni kan ka'-
make it loud "

(male he said when sing making it very loud she sat but when they
to female) to her

kuwetu'ni onni'. Etu' xa. E'keon'nidi' anya' a'nitka'k yuke'
did not come out [on They regularly Therefore people in the water they are

the land ]o say [usuallyJo

xa. Etu' xa.
usually. They usually,

say

NOTE8

1. antafka, "a boy and his sister;" nax lea, wrongly rendered

"orphan" by an informant, but "
orphan" is implied in the following-

verb, kinontu (no
n
); in this case, Jcinontu-daha, "they had the care of

them," might have been used.

4. Eke nikan
,
"as it was so," or, "since he acted so."

5. idonhondak-te, imperative in form, but used in a prediction
=idonhi dande(\iuQ 6), "you shall see it."
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8-9. Ani-ya
n hu onni,

"the water was rising and approaching the

bank."

10. Kukinhinnixti really applied to one person, the regular plural

being ~kukin%tunixti; indahade^ contracted from indahi and ade.

12. Ani hu onde taho Jtipanax JcanZ; here are three stages: 1, the

rising (hu onde); 2, the turning point (taho); 3, the receding of the

water.

13. wahetu refers to the two children.

14. Jcudon xtonnixti, used instead of JcudcPxtu-daha-nixti, "they did

not see them."

17. sanhanhadi is here the imperative (a male speaking to a female)

of the indicative, which has the same form (sa
nhanhadi, sanhanha-

yedi, etc.).

18. anitkak, contracted from ani, "water," iika, "within," and

Jcan
,
the objective sign.

Another ending of this account is :

Ekeon'xadi' anya'adi anf-k yuke'di etu' xa.
That is usually people water in they are they usually.
the reason why

TRANSLATION

An old couple had the care of two orphan children. One of these

children was a boy who was disobedient, paying no attention when

the old people spoke to him. Whenever they said anything to him,
no matter what it was, he always thought, "It will not be so." Since

he acted so, the woman often said to him, "Some of these days there

will come deep water which you shall find will take you beneath it;"

but whenever she said this, he replied,
"
It will not be so." As he

always made this response, the old people sent him on an errand,

allowing him to take his sister. They went close to a lake, and as the

boy stood looking at the water, he thought, "This must be the water

that is to sink us." And then the water rose higher. The boy and

his sister stood there, being unable to find any way of escape, and

finally they were submerged.
As the children did not return home, the old people started out to

seek them; they were going somewhere following the trail. At length

they stood close to the lake, where they were standing looking at the

water which after rising had receded again, and by and by they

departed. On reaching home, they were saying, "They must have

gone into the water." And as from that day they watched the lake

for a very long time, they did not see the children at all. So at length

they took an old woman close to the lake, and commanded her to sing

[magic songs?]. As the old woman was singing, the children appeared
above the surface in the middle of the lake; they were standing there

laughing and were looking about.
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Then the old man said to the old woman, "Sing loud!" But

although she sang very loud, the children did not come out of the

water [to the land]. Therefore the people usually say that there are

people under the water.

19. THE BUFFALO: A FRAGMENT OF A MYTH

Ku'ti rna'nkde Yinisa' ayink-ta' ti tcu' han anya'-sahi'
The One Above Buffalo. his animal house put them and Indian

in it

i
n
da'hiye-daha' ma'x kide' e'ya

n
i
n/hin

,
i
ntoho' ma'nki han

he sent for them he sat till there they arrived sunset he reclined and

i
n
da'hiye-daha' ma'x kide' ko a'de ondi' eyi

n/hin . Ekekan'

ti'

he sent for them he sat till now they in the past they arrived And then house
(?) went there.

de ne' kan dupa'xi kidon'hiye'-daha'. Ekekan/ Yi'nisadi' ti'

there stood (ob.) he opened showed it to them. And then Buffalo (sub.) house
[the door]

5 d'x-towe na'x kan donhi' yuke' de'- h6d- han'

kiya' kuduske'ye.
full of them, sat when they were look- that finished and again shut the door.
or filled it ing at

Tlk kiyo'wo n& dupa'xi. Ekekan '

e'ya
n ko' O'ti de'x-towe

House another std. he opened And then there when (?) Bear full of them,
(ob. ) [the doorj . or filled it

na' don'hi yuke' ehe'dan ku'duske'ye. Kiyo'wo ne dupa'xi e
they were looking at so far and shut the door. Another std. he opened that

no farther (?) [the door]
[or, that finished]

ko' Ita' de'x-towe na'nlp. Ekekan/ donhi' yuke' de'- hed- han'

when Deer full of them it sat. And then they were looking at that finished when
(?) or fill it

kiya' ku'duske'ye. Ekehan'
ti'wo ne'ya

n
dupa'xi ka'wa ni'ki.

again shut the door. And then another the std. he opened [the what [was] not
house door]

10 "Ku'hi- k adon'xtu-ta'," kiye'-daha' kan/ ku'hiya'n-k adon'xtu
"Upward ob. (?) look ye

"
(male to he said to them when upward ob. (?) they looked

males)

kan/ anya' nitan'xti tox ma'nki ka'wa ka'toho'ni, ani' tcetce'hi
when person very large was lying what he was not lying on water was dripping

off of him

ma'nki. Don'hi amanx kan' widwide' kan e'uka'de i'de yuke' kan

was lying. They were looking while it lightened because they just went falling about when
at him (See Note,)

i
n
tcpe'-daha' ande'. Ekehan duxtuxtan a'ko de'ye-daha' han

he laughing at them he was. And then he pulled them out out he sent them and
[one after another?]

ti'wo ne'ya
n- kan'

dupa'x kan doxpe'di yihi'xti ne' kan
,

another the std. (ob.) he opened [the when clothing (sub.) a great quan- stood when
house door] tity

15 "Tcina' ayo'yuxtu' ko dantu-ta," kiye'daha' kan
,

i
n'ske wa'

"As much you (pi.) desire as take ye" (male to he said to them when greedy very
males)

yihi'xti dan'
ka'hi han tike' wa' kan doxpe' tcu de' yuke'

a great took they were when heavy very as clothing they threw they were
quantity returning down

kinhon'xa. E'keon'nidi' anya'-sahi' ka'wa ki^' donhin'

dixyi
n'

they came back Therefore, Indians, what soever they see it whenever
in the past.

ahin'sketan/ yuke' xa. Etu' xa. E'keon'ni kan' Ymisa' ti

covetous they are usually. They say it usually. Therefore, Buffalo house
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tci' nanki' dande' on'ni xye'ni si
nto' yandi ksi'x wa'di dupa'x

they [sit] in future sign past sign but boy the (sub. ) bad very opened [the
the [= were going to] 4 door]

20 kan akuwe' ade' onni'. E'keon'nidi' ayo'^a yuke' xa. On
'# ya

n

when they got out they in the past. Therefore, swamp they are usually. Bear the
went

he' ti tci' nank on/ni xye'ni ehe'dekon akuwe'ye. Ita' ya
n

too house they sit in (past sign) but just so he did he turned them Deer the
out.

ehe'deko11

akuwe'ye. Sinto'-di ksi'hu wa'di e'tikon'tu onxa'.

regu
in the

just'so he did he turned them out. Boy (sub.) bad very they did so regularly
past.

Ekekau '
ka'hena'ni ayo'ka yuke' xa. Etu xa'.

And then (or so many things swamp they are usually. They say usually.
Because so)

NOTES

This is all that the informant could remember; hence there is no
information about the u bad boy" of line 19.

1. ayink-ta, compare hayinki,
"
stock, horses, cattle;" indahi-

ye-daha, "he caused some [one] to seek them."

2. max Mde shows that Kuti mankde continued sending messen-

gers for the Indians until (Mde) they came
;
intoho, contracted from

ina,
a
sun;" toho,

u
to recline."

3. eyi
nhin=e'ya

n in'hin .

4-5. Ytnisadi ti dex-towe nax Jcan
^

etc. Ylnisadi is subject of

d&t-towe, "the Buffaloes filled the house," nax refers to the house.

dcPhiyuke^
u the Indians were looking at the house;"

a
they were look-

ing at them" [the Buffaloes], would have been, donhi-daha yuke or

donx-daha yiike.

9. kan u
when," should be inserted between dupaxi and Jcawa

niki.

12. eukade ide yiike: the exact sense of eukade is uncertain; ide

yiike, "they were falling of their own accord." The flashes of light-

ning alarmed the Indians so much that they kept falling. intcpe-

daha ande, Kuti mafikde was laughing at their terror
;
duxtuxtan ako

deye, "to pull them out of it;" duxta
n ako deye also means "to pull him

out of it," and duxtuxtan seems to be frequentative (as if dux-du-xtan
,

instead of duxtanxtan), from duxtan (see xtan).

14. doxpe-di, di sign of the subject: "many garments were stand-

ing there," i. e. , were piled up.
15. ayoyuxtu, as if from oyuhi, instead of ayoyixtu from oyiJii;

yihixti, pronounced yihi-{-xti.

16. Tcahi, 3d pi. of kudi; kinhonxa, contracted from ldnhin onxa.

17. 'donhin (do
n
); ahinsk$tan (=ahisk$), "to be greedy, covetous."

19. ksix<ksihu of 22; ti tci nanlci, etc. Tci is probably from

tcidi, "they recline" (<to/w), but as nariki refers to a sitting object,

perhaps manki, "the reclining object," or amariki, "the objects,"

should be substituted after tci in 19 and 21.
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TRANSLATION

The One Above put his animals, the Buffaloes, into his house and con-

tinued sending messengers to the Indians [to visit him] until they con-

sented and went to him. He dwelt in the west and continued sending

messengers to the Indians [to visit him] until they started to his house.

When they arrived he opened the door of the house and showed them

the objects within. The Buffaloes filled the house, and the Indians

were looking on the scene for some time. When they had gazed long

enough he shut the door, and, taking them to another house, he

opened the door of that one. Behold, it was full of the Bears, on

whom the Indians gazed a while, and then the door was shut. When
he opened the door of a third house it was full of Deer, and when the

Indians had gazed on them long enough he closed the door. When he

opened the door of a fourth house nothing was seen. Then the One
Above said to the Indians, "Look upward." They did so, and lo! a

giant was reclining in the air, resting on nothing, and water was con-

tinually dripping from him. As they stood looking at him lightning

gleamed, and the Indians fell here and there, while the One Above was

laughing at their terror.

He pulled them out of the house and conducted them to a fifth one,

and when he opened the door they beheld many piles of garments.
"Take as many as you please," said the One Above to the Indians.

As they were very greedy, they took a great many and were carrying
them homeward; but as they were very heavy the}^ threw down the

greater part and came home with only a few garments. That is the

reason why the Indians are covetous whenever they see anything.

The Buffaloes were designed to remain in the house [and Indians

would have had no trouble in making use of them], but a boy was

so bad that he opened the door and let them out; therefore they are

in the swamps [sic: probably, on the prairies]. In like manner, the

Bears were to have remained in the house, but the bad boy turned

them out. Just so did he let out the Deer. The boy was very bad,

and he acted thus toward the different animals [which the One Above
had confined for the benefit of the Indians]. Therefore so many things

[animals, etc.,] are now in the swamps ;

20. THE DUCK AND HER BROTHERS

Anxti-di' pa'-tcitcuki' de'-hed-han awode'-k i
n'daskon

'

nanki'. E'ke
Woman (sub.) nead that fin- when sunshine (ob.) with her she sat. So

[=to wash the ished back to it

head]

nax kan '

anetu' hantca'. Ekehan
',

" Kawa-din '

ta'niki'xti eya
nhin

'

sat when they after And then "Whichever one the first to reach
found her awhile(?). there

tutce'di ko tankixti'," e han '

ki'titi'ki a'xa han' Tconktcona' eya
n-din

'

touches if his full sister," said and in a row they and Ancient of Fish- he was the

her stood hawks (?) one
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ta'niki'xti eya
nhin

'

apu'xi kan wahedi'. Ekekan '

Kota'pkana'di ki'ya
the first arrived felt her when she squalled. And then the Ancient of again

there Marsh Hawks

5 eya
nhi' apu'xi. Ekekan '

wahe'di. Paxe'xkana he' eya
nhi' apu'xi.

reached felt her. And then she squalled. Ancient of Red- too arrived felt her.
there tailed Hawks (?) there

Kiide'ska da-ha'yi-na he' eya
nhi' apu'x kan wahe'. "Tehinye' te ni'ki

The Ancient of Blue Darters too reached felt her when she "We kill you wish not
there squalled.

xye'ni hetinyo
11 '

nyuke'di na'," e' han a'kuwex ka'de. Pe'tuxte'-ya
n

but we just do we are .
" said and they took her home Fire was made the

so to you with them. [= the camp]

akin'hin han '

wata'ye. Pe'tuxte'-ya
n

wata'ye han wax-ni' yuke'di.
they took and made her Camp the made her and hunting they went,
her thither watch it. watch it

Wax-ni' yu^e' han kin'hin ya'o
n-daha'. Ekekan'

Yinisa'di ayihi'xti
They were hunting and to return she sangfor them. And then Buffalo very many

10 kin'hin . Atcka'di kin'hin ko "Itan'ni ne' a'wixtupi' xtu'wiyu'nkitu-te'."
theycame. Close theycame when "Mortar that turned over or turn it over (upside

upside down on down ) on me"
(female to males) .

Ekekan ' awixtu'witu han
'
Yiirisa' kite' tca'ye. Tca'yetu kan '

ki'nkinke
And then they turned it and Buffalo shotat killed They killed when half

over them. them

a'de, a'tcu yuke'di. Ekekan
', "Skint-ko' Ymisa' ndu'x-ni ha ni','

de- they were "barbe- And then "I (sub.) Buffalo I eat not idea ."

parted cuing
' '

of

(pi.) [jerking meat]? dura-
tion

[= I never eat]

e kan/
,
'Vkudeska' nasiiki' yahe' pa ndu'ti xya'." Ekekan'

ku'desk
saidwhen "bird squirrel these only I eat usually And then bird

or habit-

ually."

kiyo' a'de kan', ekeha
n '

itan/ awixtu'wiye a'de on'-kan anahin'-ya
n akuwe'

to they when and then mortar turned over on they ( past when hair the coming
shoot went her went sign) out of
for her

15 max kan/ Kudeska' tcut-kana' anahin'-k si'-ya
n
adudu'ye toho' ha'nde

lying when Ancient of Red birds (?) hair (ob.) foot the got wrapped fell was
around [=was falling

about]

kan
,
ekekan'

poda'de eya
n/hin

,
anya' i

n
tcitcya

r
inonpa' eya

n'hin . Itan
'

when and then owl came there man old man with him came there. Mortar

ku'hiyetu kan/ an'xti de' e'ya
n xehe' pa'x kudexyo

n'
na'nki. Ekekan'

they raised it when woman this ttiere sat bag striped mak- sat.' And then
ing

a'ko de'ye han
', "Tci'dike a'tcu a'yihixti'hayetu' wo," he' yuke'ka

n
,

they took her when "How jerked you (pi.) have so much ?" said they when
out meat (?) of it that were

"Inkowa' i
nda'hi o'tu m'," e han't kike',

"
Tci'dike yo

n '

o'tu ko' nkind-
" Themselves hunting they ." said although "How you they as we

it shoot make shoot

20 he'd ya
n'xkikon'-daha'," kiye' yuke' kide',

4C
E'keko', Anks-on'tu-te',"

too you do it for us "
they they for some "Well Arrow make ye"

said to were time (female to males)
(See 73, 3)

kiye'-daha' kan
,
a'nksi son'sa on/tu. Ekekan' u A'nksi son/sa e'tike,

said to them when arrow one they And then "Arrow one if so
made.

tci'dike de' tca'hivetu' na'ni xa'," kiye'-daha' kan
,

u
E'ta'x kike'! xkite'

how now you kill them can it be said to them when "It makes no I shoot
all possible?" difference at

ndutcke' nda'ou ndonhi' na," e kan',
"E'ti a'hin ko' itan

'

I pull out lam I see it ." said when "Here they when mor-
[the arrow] going (masc.) . are tar

coming

awixtu'wiySya'nktu-te'," he'di xye'ni kan itan
' kuku'hini' yuke' kan

you (pi. ) turn it upside down over [she] but when mortar could not raise thev when
me" (female to males) said were

that
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25 de'-hed ki'xkan kite' u'tcine han/ int-kan/ inko'wa yuke' kide' du'si
then too they when shot missed and that (ob.) they were depending on her took
(sic) (?) came at [one] to protect them (See line 19) her

(sic)

dedi' Yinisa' i
n
tciya'. An-he' kan anahin/-k adu'ye de'di. Ekekan/

de- Buffalo old man. With horn (ob.) hair (ob.) wrapped departed. And then
parted it around

"TcidikS'di ka'wa nke' ya
nkan' naxetu' kika'," e han/

ya'o
n
ni.

"How what I say when they hear I wonder "said and she sang.
me [she]

Ekekan/ Kudeska' daha'yi-na-di' a'tcka a'nde han na'xe han
And then Ancient of Blue Darters (sub.) close was and heard it and

Paxe'xkana'-k kiyohi'. Paxe'xkana'-k na'xe han kiya' ka'wa de'
Ancient of Red- (ob.) he called Ancient of Red- (ob.) heard and again a little (See
tailed Hawks (?) to. tailed Hawks (?) farther Note)

30 kiyo'-daha' awo' yuke'-ya
n

,
"Ta'nkid ka'wa-k e nanke'di na'," 8

called to them other they the "Your sister what(ob.) is saying in the ." said
were distance as she (masc.)

sits

han'

ki'kiyo'ho
n hantca' ka'de. Heya

n'
kinx kan'

kupa'hani on' kang
and they were call- they There got when she had already past of

ing to one an- went home disappeared n8
other home

[= they went home
at intervals, one
after another] .

han', ku'desk dukutcke' peti-ya
n'

i
nki'natce amixye' hadedi'. A'ni

and bird tied fire the threw it into they passed went on Water
rapidly.

na'taxti'-ya
n ande'. Ekekan' Kudeska' daha'yi-na'-di ta'nikixti'

very middle the she was. And then Ancient of Blue Darters (sub.) the first

de'heya
nhin/ han anahin/-k tcina'ni kidu'we han/

ki'di. Ki'di kan'

he reached there and hair (ob.) some he untied and came Came when
for her back. back

35 PaxS'xka-na'-di kiya' de'di. Eya
nhin

'

kiya' nan'tcka ne'hi kidu'we
Ancient of Red- (sub.) again went. Arrived again a little more (sic) he untied
tailed Hawks(?) there for her

han ki'di. Ekekan/
Kota'pka-na' kiya' de' yandi' kiiiki'nke kidu'we

and came And then Ancient of Marsh again went when one half* he untied
back. Hawks for her

han ki'di kan/ Tconktco-na' kiya' de ya'ndi pana
n/ duwe' hantca' dusi'x

and came when Ancient of Fish- again went when all untied after so took
back . hawks (?) long a hold of

delay (?) her

ku'di din
'

a'ni ye'hi ki'di han'

dutcupi' taho'. Po'xwe taho' han
,

was re- water edge of came and dropped ner she fell. Made a she and
turning . back splashing fell

sound in
water

"To-hon/-k" e kan' anya' yandi' kikidon'hi axehe' ha'maki.
cry of the yellow- said when person the (sub.) looking at one they were sitting,

eyed duck another

40 Ekekan/
,
"Nto'wa ahi-te'," kiye'-daha'. Ekekan '

eyi
n'hin

, a'ni-ye'hi-
Andthen "This way come ye" said to them. And then reached water edge

(female to there

males)

kan i
n
'hi

n a'xaxa. Ekekan'

yatco
n'-daha'. Tconktcona' ta'nikixti'

(ob.) they reached and And then she named them. Ancient of Fish- he first

were standing. hawks (?)

yatco
n
'. "An

ya'di Tconktcona'hiye' e ya'tc-iyo
n'

tu-k ya'nda hi
she named "

People calling you
'

that they name when you shall be so
him. Ancient of Fish-hawks (?) you

ni'. Ekehan/ o'di tca'haye idu'ti ansuna' yahe' ya
n

tca'haye'di
And then fish you kill you eat duck this (ob.) you kill all

(fern.)

idu'ti aya'nde kike' nkint-ko' te'heya'nkani'," kiye' onni'.
you eat you con- though me (sic) you kill me not " she was saying to

tinue him.
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45 Kota'pkana
7 he 7danxkiyedi

7
. Paxe'xkana ko 7

,
"Paxe 7xkana 7

anya'adi
Ancient of Marsh she said the same Ancient of Red- "Ancient of Red- people

Hawks thing to him. tailed Hawks (?) tailed Hawks (?)

e ya'tciyo
n't-k aya'nde han/ anya

7 haman/ duks67
tu ko tc

7
tka

that 'they name when you con- when people ground they clean when rabbit
you tinue up [clear it]

kike' kokta' tcu'mux kik 7
a'de kokta7

e'tiketu' ko tca'haye idu'ti
whether run out rats, mice or (?) catch run out they do so when you kill all you eat

kike' yanda
7
hi ni

7

," kiye
7 on/

ni. E'keon/ni kan/ nawunde7
uksi' hande7

though you shall be ." she was saying Therefore to-day smoky it [forest]
[at any so (fem.) it to him. is

rate?]

dixyi
n/ e'kande' xya. Etu7

xa. Kud6 7ska daha7

yi-na ko7

,

" Kude7
ska

whenever so he is usually. They usu- Ancient of Blue Darters (ob.?) "Bird
say it ally.

50 mi'ska kike 7
tca

7

haye idu'ti ya
7nda hi ni

7
. KMe7

ska daha7

yi-na'
small though you kill all you eat you shall con- . Ancient of Blue Darters

(?) tinue (fem.)

e
7 han yatc-iyo

n/
t kan yanda

7
hi ni

7

,
e' ni anya

7
adi." E'ke on/ni

say when they name you when you shall con- . say . people." So' she
tinue (fem.) (fem.) did

kan Tahankona7

yatco
n/-daha

7 onni7
. E%eon/ni kan7 e'tike ya'tci yu'fee

when the SummerDuck she named them in the Therefore so name they are
past.

xya
7

. E'tu xa7
.

usually. They usually,
say it

NOTES

I. pa-tcttcuki (pa and tettcuktyj tcUcuki differs from dutcadi, "to
wash:" awode-k, awode, archaic for haode, and k=kan

, the obj. sign.

3. TconJctcona,
" a hawk as large as an eagle;" it eats fish and certain

species of ducks, but never harms the summer duck (see lines 42-43).
It is probably the fish-hawk. (See Ridgway on birds; also Baird.)

4. KotapJc&ruii the marsh hawk [identified by the large white patch
on the rump], "a hawk with a white spot on the back; the rest of

the feathers resemble those of a dove. It catches ducks [except the

summer duck], though rats form its chief article of food. It lies about

in the fields. It is smaller than ihspaxexka and the tconktcona"

5. PaxexJcana. The paxexka
u
eats rats, mice, and rabbits that are

scared out from the brush when, in the spring, the people clear

the ground by burning brush." Is this the red-tailed hawk [see

paxexka in the dictionary] ?

6. Kudeskd da-hayi-na. The kudeska dahayi, or "blue darter," as it

is called in Louisiana, eats small birds; but neither it nor the paxexka
eats summer ducks.

7. petuxte-ya
n
(peti^ "fire;" waste,

u
to make a fire;" ya

n
, "the").

10. awixtupi xtuwiyunkitu-te. The use of awixtupi here seems

unnecessary, awixtuwitu instead of awixtuwiyetu (see line 14).

II. kinkwke instead of ukinkinke; ndwx-nihani, ha ni used instead

of xa ni (female sp. ).

12, 18. atcu, given as meaning "to barbecue" meat; but atcu is

also, "jerked or dried meat," therefore "barbecue" is used in the

first sense, "to smoke or dry meat."
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14. kiyo ade; but kiyo in kiyo-daha (line 30) is from kiyohi.
14. ekehan used after kan

, instead of at the beginning of a sentence.

So, too, ekekan after kan
,
in line 16.

14. anahin
, "hair;" the topknot or crest of the summer duck is

called "hair," because the TahaHkona was once a woman with hair.

The cry of this duck is given as "8p? sp!" and once as
" To-hon+k"

(line 39).

15. Khdeska tcut-kana, the Ancient of Red Birds. Nothing in the
text gives a clew to the identity of this bird, or why he was introduced

just at this place. He may have come with the Buffaloes (see line 28).
16. podade, archaic name for the pddi or swamp owl.

16. anya intcfitcya, peculiar for two reasons: 1, the use of anya
"man, person," before u old man," which appears unnecessary; 2, the
use of intc%tcya, a frequentative of intelya, as if several old men were
there.

17. pax kud&xyo
n
nariki, in full, pahi kudexyi on nanki.

18. ayihixtihayetu, you (pi.) have so much of it (yihi). Compare
Kansa and Osage Jiu; $egiha ahigi.

19. liant, probably hantca, idea of duration (continuance or delay).

19-20. nkind-fad, "us too," or, "for us too;" tanked, in line 30.

20. kiy$ yuk$ ~klde; line 25. inkowa yuke klde. In each case fade

indicates duration; "for some time," or "until."

20. ariks-ontu-te<.anksonni (auks, on).

22. tcldlkt, .... nani xa, "how can it be possible?" Nani or

nanni, when preceded by a pronoun ending in -xtihin
, expresses strong

improbability; and in this case a similar idea is conveyed, xa here,
"
can," seemingly unnecessary after nani.

22. etax kike, "it makes no difference!
^

etuxkike.

23. eti, "here." See eti, "this." Compare de, "this; that; here;"
etc. aliin ahi, 3d pi. of Jiu.

24. awixtuwiyeyanktu-te, used where analogy would require awixtu-

wiyanTdu-te^ as the objective fragment pronoun yarike or yank super-

sedes -y%; ktifouhini, neg. of kuhiyZ-; de-hed: perhaps hed=h&, "too."

25. Perhaps xy&ni, "but," should be supplied between Mde and

dusi dedi.

26. An
-he, peculiar use of the instrumental or locative (a

n
) before

the noun instead of before the verb, "with or on his horns."

29. PaxexJcana-k naxe, etc. Here Pax$xkana-di, the nominative,

appears to be the proper form, as the subject of the verb, kdwa

de, perhaps intended for kdwa deye, "to send it [his voice] a little

farther."

30. TanHd(tanki). See nkind-hed in lines 19, 20. kikiyoho
n

,
con-

tracted from kikiyohi on (yohi).



DORSEY-SWANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 59

31. Jci
nx=kinhin before a &-sound; %an&, past form of n&, the

standing or moving ob. [in the past;] ktidZsk dtiktitcJcS may be the

k&d&ska tout-kana of line 15.

32. amixy& hadedi', used because they were going rapidly. Had

they been walking at an ordinary gait, mixye a'de (3d pi. of miwye

dedi) must have been used. The woman was sitting on a buffalo in

the middle of the stream when the four brothers saw her. This asso-

ciation of the buffalo with water occurs also in the tradition of the

Inke-sabe" gens of the Omaha tribe.

37-38. dusix kudi, perhaps contracted from dusi han kudi.

39. anya, "the four Hawk persons."
44. nkint-ko, instead of nkint-kan .

46. haman hama, ama.

46-47. tc&tka kik&tcttmux kiH " whether" rabbit "or" rats and

mice(?).
TRANSLATION

There was a woman who washed her head, and then sat with her

back to the sunshine. When she had been sitting thus for some time,

the Hawk persons found her. Whereupon it was said,
" Whoever is

the first one to reach her and touch her shall have her for his full

sister." No sooner was this said than the four were standing in a

row. The Ancient of Fish-hawks was the first to reach her, and

when he felt her she screamed. Then the Ancient of Marsh Hawks
reached her and felt her. And she cried out. The Ancient of Red-

tailed Hawks, too, reached her and felt her. Last of all the Ancient

of Blue Darters reached her and felt her, and she screamed once more.

Then said he to the woman,
"We do not wish to kill you, but we

are just doing so to you." Then the four took her away with them.

They took her to their camp and made her attend to it while they
went hunting.
While they were absent hunting, she sang [magic] songs [to induce

them] to return. By singing these songs she made a great herd of

Buffalo come to the camp. [The brothers could not have gone far,

because] when the herd had come very close, the woman said to the

four brothers, "Turn the mortar upside down over me." And when

they had done so, the brothers attacked the Buffalo and killed many.
About half of the herd escaped, and the men spent some time in jerking
the meat. Then said the woman: u I never eat buffalo meat. I always
eat birds and squirrels." Then the brothers departed .to shoot birds

for her, and as they were starting they turned the mortar upside down
over her, leaving some of her long hair outside the mortar. Conse-

quently the Ancient of Red Birds [who chanced to pass there] got her

hair wrapped around his feet, which made him fall about here and

there.

83515 Bull. 4712 5
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Presently the Swamp Owl and an old man arrived there. When
they raised the mortar, there sat the woman making a striped bag.

They said to her, "How is it that you have such a great quantity of

jerked meat?" To this she replied, "They themselves [i. e., the

brothers] seek the game and shoot it." Then the inquirers said, "Do
for us as you have done for them when they shot at the game." The
woman replied, "Make some arrows." Then they made a single
arrow. "If there is but one arrow, how is it possible for you to kill

all the game?" exclaimed the woman. "It makes no difference,"

replied one of the questioners; "I shoot at the game, and then I go
on till I see the arrow and pull it out [ready to shoot at something

else?]." Just then the woman said, "When the animals are approach-

ing, turn the mortar upside down over me." But they could not

raise the mortar, and when the animals came, one of the two men shot

at one and missed. Then were they depending on the woman to pro-
tect them, but an aged Buffalo man seized the woman, wrapping her

hair around his horns, and thus carried her away.
Then the woman said [to herself], "I wonder if they can hear if I

say anything?" So she sang. And the Ancient of the Blue Darters

was close to her and heard her. So he called to the Ancient of Red-

tailed Hawks. And when the Ancient of Red-tailed Hawks heard, he

went a little farther and called to the others. " What is your sister

saying as she sits in the distance ?
"
said each one to the others. Then

they started home at intervals, one after another. On reaching home

they found that their sister had disappeared. They seized the bird

that was tied (perhaps the Ancient of Red Birds), threw it into the fire,

and went off in great haste. Behold, the woman was [sitting] in the

very middle of the stream.

The Ancient of Blue Darters was the first to reach her. He untied

some of her hair and returned. Then the Ancient of Red-tailed Hawks
went to aid his sister. He untied a little more and then returned.

The Ancient of Marsh Hawks went and untied one-half before he

returned. When the Ancient of Fish-hawks went he untied all the

rest, and after some delay managed to take hold of her. He was

returning to land with her, and on reaching the edge of the water he

lost his hold and dropped her. She made a splashing as she fell and

cried out "TohcP+k!" as the four brothers were sitting on the land

looking at one another.

Then said she to them, "Come hither." So they approached her

and stood at the water's edge. Then she gave them names, beginning
with "the Ancient of Fish-hawks." "The people shall call you

TconJctcona, and you shall have that name. You shall eat fish and

ducks, but you must never kill me or any of my kind," said she. She

said the same thing to the Ancient of Marsh Hawks. To the Ancient

of Red-tailed Hawks she said, "The people shall call you Paxexka, and
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you shall continue so. When the people clear the ground, and rabbits,

rats, and mice run out of brush on account of the flames, you shall

kill and eat them." And to-day the people say that this is the reason

why, when the forest is smoky, this hawk acts thus. To the Ancient
of Blue Darters she said: "Though the birds be small, you shall always
kill and eat them. The people shall call you The One Who Always
Collects Birds, and that shall always be your name."
When she had done this, she named the Summer Ducks. Therefore

the summer ducks always have the name tahankona.

21. THE WOLF AND THE OPOSSUM

Kucka'yokana' Ayi'hi
n -k te'ye han '

The Ancient of Wolf (ob.) killed and
Opossums

hed- han '

u'dasi' han nupu'ni nix ne'di.
finished when strung them and wore around was walking.

his neck

"Ha'ma yuxku'-f- Ha'ma yuxku'-j-!
"Ground dew Ground dew

In'su-na' hinwa'+ye,
Teeth

A'nixa'nixye."
He plays at intervals
as he goes along."

fi'tikehe' nix ne'di. Ayi'hi
nna'-di

i
nsu'-
teeth

ya
1

the
kida' de'

gathered that
them

Saying so was walking. The Ancient (sub.)
of Wolves

e'ma a'hi
close to him

a'kuwe'di.
came out.

Ekehan
',

And then

"Ka'wa-k
"What (ob.)

kito'he tani'ya
to hide from [going]

him to be ah
"

(masc.)

or
ead

iye' ya'nde wo\" Ekekan
',

you say you continue .
" And then

[you are]

Axaye'hi pixti' nke'x nka'nde na'."
"Flowers very I said I continued .

"

pretty [I was]
n a'xaxa:

they were
standing

10 "Xaye' pixti-f! Xaye'
"Flowers very pretty Flowers

Hin
wa'-fye! Hin

wa'+ye!

A'nixa'nixye!"
He plays at intervals
as he goes along."

fi'tikehe' nix ne' naha',
Saying so was walking subse-

quently

han/ ke'tcuma'na
and again

"Ya'man

"Nothing

Ekekan/

And then

na'," hedi.
he said

(masc. ) that.

a'de han '

he spoke and
(when)

pixti-H
very pretty.

"E'xtixti'k
"A very long dis-

tance

de'di
he went

WO ayii'hi
he thought

i
nsu'
teeth

kin'hin-aon'-daha'
he sang about them

Eke'
So'(?)

15 a'hi a'kuwe'tu.
they were they came in

coming sight.

na'ni xyo'," e han '

dukutcke'
must be" said and

ekehan '

teye'
and then to kill him

xkite'tu kan '

hit me when [if]

"E'de
"This one

nix ne'di. Ekekan ' e'ma
was walking. And then right

here [or
close to

him]

te'yan^e'-daha' ya'ndi
he killed- us the one who

(sub.)

i
n
su'-ya

n
kiya' kiha'netu' han

,

tied him laid him teeth the again they found for him and
down

tetu kan
', "Aya

n '

tci'dikS tiki-k' ayo
n '

ya
n '

they wished when "Stick any sort (ob.) you use you

nta hi'-usan," e'x to'manki. Ekehan/
,

u
Aya

n'

I die shall not" when he was reclin- And then "Tree
he ing

said it

yandi',
when

hin
pi'

laid him
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tce'tkasan ne' tu'di-ya
n

i
n'dutck'x ka'hi han ya

nxkite'-son'sa-tft
with bark std. root the by dig itupwhen theybringit and

*

they hit me once
peeled off

20 ka' (<??- kp) unkte' son'sa xo'," 6 kan'

dutckS' a'd. An
va'

when (when) Idle once will" said when to dig it up they went. Person

tutcon
'

son'wa wata'ye fyik& yuke' kan efc:ekan
'

wa'ta na'nki.
eye on one side caused to so they were when and then watchiug he sat.

watch

Ekekan' wa'ta na'x kan u Yanxkidu'w& han aya
n'

tcS'tka ma'nki,
And then watching he sat when "Untie me and tree dead lies'

e'kike kse' haku han'

ya
nxkite' teya'nke han/

yanki
nhin'totan'-

breakit bring it hither and hit me kill me and you be so brave on
account of me

nka'kito'x-mank-ta', e'keyanko^-unkto'x-mank-ta'," ki'ye han/
,

Fas! I am lying down (masc. do so to me that I may lie so (masc. said to him and
for (?) imper. or I will lie so" imper.

ending) ending)

25 "Yan/xkidu'we" han anisti' kidu'we han/
aya

n' tcStka' kse'
"Untie me" when sure he untied and tree with to break it

enough him bark off

te ha'nde kan
' ama' tupe-k' u'wS Kuska'kana'di. Efeeka

n'

wished continued when ground hole(ob.) went in Ancient of Opossums. And then

[was]

Ayi'hi
n

ya'ndi kin'hin han'

kiya' naxa'xa ke'tu ama'-ya
11

.

Wolf the (sub.) came and again just now they dug ground the.

Eke' yuke' kan man<tkan hu' haka'naki. Ekehan'
kina'hi tcu'ti

So they were when elsewhere was came out. And then painted red
coming himself

u'xne heya
n/hi. Efeeha

n/
,

"Ka'wa-k p
n/-k 6'tit:e yayuke'di

he'was he reached And then "What (ob.) doing when so you (pi.) are

coming there.

30 wo\" kiye'daha' kantca ;

,
"Kuckana'di te'hiyanke'-daha' han

?" said to them when [for some "Ancient of Opos- he killed us and
time] sums (sub.)

&'ti-k u'we kan/ e'tankon/ nyuke'di na'," S'tu ka', "Nku'we
there (ob.) went in as [be- we do that we are ." they when "I go in

cause] (masc.) said

ndu'si nka'kana'x kan te'yetu-ta
x

," kiya
;

he'ya
n kide'. [Hu

f

I catch I come out when you (pi.) kill him" again there he went Was com-
him (male to males) back. ing

haka'naki han mikon/ni a'xe a'tcu kina'hi yo'ki na'ti si'

came out and hoe [on his] put painted different [-ly] all over yellow
shoulder himself

hu'di. Ekehan'

eya
n/hin han',

u Ka'wa-k iyo
n/

ya'yuke'di wo\"
was com- And then reached when "What (ob.) you do you (pi.) are ?"

ing. there

35 e kan, "Kuckana' te'-yanka-daha' han e'ti-k u'we kan/

said when, "Ancient of he killed us and there (ob.) went in because

Opossums

etankon' nyu'ke," e'tu kan', "Nku'we ndu'si akana'fiki ke
we do that we are" they said when "I go in I catch him come out

ko' te'hiyetu' hi naV e' han u'we de'di. Ekehan'
"E'xtixti'

when you all must kill him " said and went in departed. And then "A very long dis-

ciist&D.CG

nkin'hin wo\" avi'hi han/ ,
"ftki'ndi na'. %i'ndi nkon'ni

I have come ' bethought and "I (sub.) . I (sub.) I did It

naxo'+ "
kiye' de' kan

, si'ndi-ya
n aka'naki ne' kan si'ndi-

in the past
1 ' said to going when tail the came out [in stood when tail

[act seen] sight]

40 van kiduxtan/ dukin'xtu kide' onni/ Ekeon'nidi' si'ndi haho'-

the they pulled they slipped the Therefore tail bone

for him skin off

txa etu' xa.
only they say usually.
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NOTES

1. Kuckayokana, given as Kdskakanadi in line 26; Kuckanadi in

line 30; and Kuckana in line 35, archaic names for the opossum, now
called kcixka yoka, "swamp hog." This last name confirms the sus-

picion that yoka, in Kuckayokana, means "
swamp;" if so, the first

name may be rendered "the Ancient of Swamp Opossums," and

Kuxk-dka-na,
" the Ancient of Younger Opossums (a'ka, in kinship

terms being "younger"). Why so many variants should occur in

the same myth is a mystery. Udasi=dasi.

3-5. The words of this song are given just as they were sung, but

their exact meaning has been lost. JTama= ama, "ground; "yuxku,'
said to mean dew; Jiinwa-\-ye is unintelligible; no reason can be suggested
for the connection of a/n/Lxanlxye with the preceding words of the song;

antxantxye, frequentative of amxye, to play [at one place or time].

7. Taman na, etc. This absolute denial, followed by a modifying

assertion, resembles a 0egiha idiom: "What did you say?" And, "I
said nothing," meaning, "I said nothing which concerns you, nothing
which you think that I said." This is said when the one questioned
was observed to be speaking.

8. nk$x nkande na: nkex<nke (e), by a law of euphony, e before n
becomes ex, just as i before d, n, etc., becomes fyp.

9. kttohe refers to the Wolf people.

10. The Ancient of Opossums made this change in the first line

of his song because he knew that the Wolf people could hear him.

But as soon as he thought that he had passed out of hearing he sang
the original words.

13. wo before the verb, "he thought," does not indicate a query,
hence it should not be rendered by a "

?
"

(See line 38.)

14. kinhin-aon-dqha, "to sing about him or her." See yao
n
ni, "to

sing."
14-15. ema ahi akuwetu, 3d pi. of ema hu akanaki, "right there,

coming hither, he came in sight."

IT. tcldlke ttfci, "any sort;" 0egiha *an ctecte; nta used instead of

unkte, "I die" (see line 20).

18. hi-usan. Is usan used after any other word or syllable be-

sides hif

18. &x tomanki. Does $x=e han
,
or is the x introduced for euphony

between e and t f

19. indutck&x kahi, the x is a contraction of han
,
before a &,

rather than a euphonic insertion; tcetkasan,
after aya

n
,
not to be con-

founded with tcetka san
,

" a white rabbit." (See lines 22, 25.)

19. ya
nxkite-sonsa-tu, "they hit me once;" ka ko, if ka be re-

tained, k.o should be omitted, and vice versa.
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21. sonwa, evidently from sonsa, "one," and wa or wayan,

u toward,
on that side." watay& or watayZ?

23-24. yanHnhiHotan-nkaUtox-7nanJc-ta, from inJdntotan Mtox-manlci,
"he (A) is so brave over [or, on account of] him (B) as he (B) is lying

down;" inhintotan (<.i
n
to), "to be brave:" compare intoxti, indoxti, "to

be very brave."

40. dukinxtu (<kinti).
40-41. haho-txa (aho, two).

TRANSLATION

The Ancient of Opossums killed a Wolf, and, after stringing the

Wolf's teeth as a necklace for himself, he walked along singing a song:

Hama yuxku-f! Kama yuxku-f !

Insu-na hinwa+y!
Artfxanlxyg.

While he was singing, the Ancient of Wolves came in sight close to

him. " What are you singing?" said he to the Ancient of Opossums.
"Nothing," replied the latter. "I was saying, 'What very pretty
flowers [are here] 1

' ' After this conversation the Ancient of Wolves

disappeared, and he and his people went some distance ahead and hid

from the Ancient of Opossums.
Meanwhile the latter walked along singing:

Xaye pixti-f! Xaye pixti+I
Hinwa+y! Hinwa+yg!
Anlxanlxyg!

He sang this for some time until he thought that he had gone very
far from the Ancient of Wolves. Then he sang again about the wolf

teeth as he was walking. Just then the Wolf people were coming out

of the undergrowth, and appearing before him. When they appeared
near him they said, "This one must be he who has killed some of us."

So they tied the Ancient of Opossums and laid him down; whereupon
they searched him and found the necklace of wolf teeth. Then they
wished to kill him, but the

%
Ancient of Opossums said, "If you hit me

with any sort of stick I shall not die, but if some persons go to a dead

tree which has the bark peeled off and dig it up by the roots and bring
a stick from that and hit me but once with it I shall die at once [and
shall not revive]. Then the Wolf people went to dig up the tree.

They left as a guard over the Ancient of Opossums a one-eyed person,
who sat there watching him. Then the Ancient of Opossums in order

to play a trick on his guard said, "Untie me and bring a stick from
the dead tree and kill me by hitting me, and be very brave over me as

I recline; do so to me and I shall lie so [dead]." When he had said

this, sure enough the one-eyed person untied him, and was thinking of

breaking off the fatal stick when the Ancient of Opossums entered a

hole in the ground, and thus escaped.
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On the return of the Wolf people just at this time they dug into the

ground. While they were digging their foe came in sight at another

place. He had painted himself red before he approached them. 4 k Why
are you all acting thus?" said he. At length they replied, "We
are doing so because the Ancient of Opossums killed some of us and

entered a hole here." "I will enter," said the Ancient of Opossums,
"and after catching him I will bring him out and you all must kill

him." Then he entered the hole. In a little while he emerged bear-

ing a hoe on his shoulder and with his body painted yellow all over.

"What are you all doing?
"
said he, as if he were a stranger. "We

are doing so because the Ancient of Opossums killed some of us and

entered this hole," replied the Wolf people. "I will go in and catch

him, and when I bring him out you all must kill him," said the Ancient

of Opossums. Again did he enter the hole. When he thought,
"I have gone a very long distance," he began to call out,

" I am
he! lam the one who did it!" But while he thought that he had

gone far into the hole, he was in error; for his bushy tail stuck out

of the hole in full sight of the Wolf people, who seized it immediately
and slipped off the skin. Therefore the tails of opossums since that

day have been nothing but bone.

22. THE WOLF THAT BECAME A MAN

An
ya'di wa'x- ni yuke' ha

n uxte' yuke' han tao'. E'ya
n kin'hin'

yuke'
Person hunting walk- they and making they and shot a There they were arriving

ing were a lire were deer.

dixyi
n/
Ayi'MMi' tuka'nitu' tu'kpe eya

n'hin . Ekekan'

tuka'nituya
n'

when Wolf (sub.) their uncle changed into reached And then their uncle
there.

wo' yihi'
han "Tuka'ni ko' e'ya

n na'x kan nyido
n'hi nkahi' unkihi' na,"

that [they] and "Uncle the there sits as we see you we were [we] though^
'

thought (sub.?) coming

he'tu kan
',

"Ski'nksu wa'di ka'wa-k yo' ma'nki na'ni nkihi'
they when " I want fresh meat very what (ob.) you lies perhaps I
said [bad] shot thought

5 utoho'hinye'-daha' nku'x ne'di," e'di. Ekehan/
petuxtS' wata'yS

I followed your (pi.) trail I have been said he. And then camp causing him
coming" to watch

wax a'de. Tuka'nituya
n'

vi'hi han wax a'de on
'

tao' kin'x kan
they went Their uncle thought and went hunting still on shot a came when
hunting. the way deer back

ahin'ske' wa' a'nde ta duxke' a'nde de'-hed-han
'

a'yukuni' ti sa'hiye'
he was very he was deer he was flaying that fin- when roasted it all it was
greedy ished over raw

ti ha'-i-txa' du'ti ha'nde kan
',

"Ka'J tuka'ni ka ta' a'yukuni' ti
all it was bloody he was eating when,

*" Oh! uncle ohf deer roasted all

over over

sa'hiye du'ti ha'nde. Tuka'ni ko' ha-i'-txa ha'nde ko' kudon'honni
raw he is eating. Uncle (sub.) bloody it is the he does not see

[When?,

as?J

10 ha'nun," kiye'tu kan' "E'ede tcfku'yixti'," he'di. Etike' ha'nda
perhaps" they said when "This way very sweet" he said So he should

to [him] that. be

hi' kiye' han kiya' waxa' a'de. Ekehan'
ita' kiyo'wo o ki'x kan

that said to and again hunting they And then deer more shotearried when
him went. on the

back
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ahinske' wa'di, tca'na duxk' ne'di. E'ke ha'nde kan '

tcipu'xi tcupa
n '

greedy very again flaying stood. So he was when blanket old

i
n
'xkiyadu'ye a'nde kan '

etike' ta duxke' ne' kan si'ndiya
n

he wrapped around he was when "so deer flaying it stood when tail the
himself

kiha'netu. "Xo+ xo, tuka'ni ko si'ndi on'ni wo," kiye'tu kan/

they found for "Oh! uncle (sub.) tail uses ?" they said to when
him.

15 "Xo'xoxo'xo," ex de'di. Ekehan '

Ayihi
n'

i
n
tcyo'xti de'di.

"Ohl Oh!" he said went. And then Wolf very aged man went.

E'keon'nidi' anya' wax ni' yuke' oxtetu' dixyi
n'

a'tcka wong'
Therefore men hunting walk they are they make whenever close barking

afire

a'nde xya', etu' xa. fi'xa.
it is usually they usually. That is all.

say

NOTES

3. wo, before the verb, "to think" (see myth 21, lines 13, 38).

3. unlcihi, sing, for pi. ;
so yiM (line 6), "bethought

" for "they
thought."

4. nkinksu(inks), "to crave or want fresh meat;" yo (#); utolio-

hinye-dafia (toho).

6. wax ade on (o
n<on

ni, "action going on at the time"); they were

then on the way, were going in search of game, when they shot a

deer.

10. tc&kuyixti (tckuy& xti)\ handa hi (hande, hi), euphonic change.
12. tcana = tcumana.

15. intcyoxti (i
n
tc), pronounced ^tcyo-^xti^ "a very old man."

16. oxtetu, "they make a fire," i. e., they camp; atcka woh& ande

xya, "there is usually a barking close by;" ande, being in the singular,

can not refer to a number of wolves; xa (xa), to stop doing any-

thing.

TRANSLATION

Some persons who were going hunting, having camped, shot a deer.

As they were returning to camp with the game a Wolf who had

assumed the form of their mother's brother reached there. They
thought that he was indeed their mother's brother, so they said, "As

you, our mother's brother, live yonder, we thought that we would be

coming to see you." The supposed uncle replied, "I have a strong

craving for fresh meat, and thinking that perhaps you had shot some

animal and that its body was lying here, 1 have been following your
trail till I got here."

Then the men made him watch the camp while they went hunting

again. They thought that he was their mother's brother, and while

they were walking along in search of game they shot a deer and

returned to camp. The Wolf was very greedy, so after flaying the

deer he roasted the meat, and was eating some of it while it was

entirely raw and bloody all over. Observing this, the men said:
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4 'Oh! mother's brother! oh! he is eating the venison that is still

raw, though it has been put on to roast. Perhaps he does not see

that it is all bloody.
" But the Wolf-man replied,

' ' This way it is

very sweet."

They said to him that he should remain so, and they went hunting

again. Thej7 shot more deer, carried them home on their backs, and

found that the Wolf-man was very greedy. Again he stood flaying
the bodies. While he was doing this he had an old blanket wrapped
around himself, and as he stood flaying the men discovered his tail.

"Oh! does mother's brother have a tail?" said they to him. On
hearing this, he said, "Oh! oh!" and departed. Behold, he departed
as a very aged male wolf. Therefore when Indians go hunting and

camp there is usually the barking of wolves close by them. That

is all.

23. THE RED-WINGED BLACKBIRD

An
ya' xohi' axka' tcu yihixti' nax kan'

Ita' nonpa' eyi
n/hin .

Person ancient persim- put be- very many sat when Deer two reached
mons fore fire there,

to dry

"Tci'dike-yo
n'nidi' ayihixti'hayewoV Ekekan', "Ansudi' tcin'xti kan'

" How do*you do that you have so many ?" And then "Pine very fat (ob.)

nku'tcutca'ti unkpatco
n/

unkpaxa' han unktanhin/ nde' a'xka ne'ya
n

I split it my nose . I stick it in and I run I go persim- the std.
mon

nkinhinyo' kan i'de kan nku'kidadi' din e'tanlp
n'xti ni'," &' han

I butt against when they because I gather I do just so ." said and
fall (fem.)

5 son'sa kuku'-daha' ta'-ya
n

. Ekekan/
,

"Pi' tiko'hixti na'" du'ti
one she gave to each deer the. And then "Good sure enough ." ate

of them (masc.)

don'hi han
',

"ftkin'xtu he' etankon/ ndu'xtu hi na'," e' han ansudi'
saw and "We too we do* so we must eat" said and

'

pine

u'tcutca'ti han'

putco
n/

paxa' han tan'hin de' han hinyo' kan ndoku'
split and nose stuck in and ran went and butted when back

against it hither

ktaho' te ma'nki. Ekekan/ anya' xohi' i
nkxihi' ha'nde naha'

he fell dead lay. And then old woman laughing at she was a while
[them]

adukson'hon axka' tcu'-k pehe' ne' yao
n/ ne' kan Yihin'di kin'hin

covered it up persim- which pound- stood singing stood when Wolf (sub ) came
mon she had ing

dried

10 han', "Ka'ka ye hine'di wo\" ki'yetu kan', "Ya'man na'," edi
and "What are you saying ?" they said when "Nothing ." she

as you stand to her (masc.) said

An
ya' xo'hi-ya

n
. Kiya' a'de han/ kitohe' a'max kan'

kiya' tcuma'na
Old woman the. Again they and hiding from they when again a second time

went her stood

yao
n/ ne' kan

,
naxe' ama'nki naha' kiya' kinhin

' han',
u Ka'wa-k

singing she when listening they stood awhile again came and "What (ob.)
stood

iye' hine'di wo\" kiye'tu kan ',
"Ya'man

na'," e' hande' kike',
u Kak

were you saying ?" they said when "Nothing ." she she was though "What
as you stood to her (masc.) said

tohe'haye' ayi'ne hantca' yeke' na," kiye"' yuke' naha' i
nda'he ta'-ya

n

you hide you stand must ." said to they a while seeking deer the

(masc.) were

15 ha'ne du'si ha'de. Ekekan' anya' xo'hi ya'ndi anhin
' nax kan'

found took they went. And then old woman tine (sub.) weeping sat when
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Kutcin/ckana' eyi
n/hin han/

,
"Ka'k ayo

n'-k ya
n/hi ina'nki wo\"

Ancient of Red- came there and ' 'What you when you cry you sit ?
"

winged Blackbirds do

kiye'tu kan/
,
"Ta-k' ya'nka-kya

n/hi a'de ni'," e' kan
,
"E'ke ko'

they said when "Deer (ob.) they took from me they ." she when "Lo! if

to her went (fern.) said

nkakya
n'hin nkin'x kan i'duti hi na'," e' han a'de. Ekehan/

we take it from we when you shall eat it ." said and they And then
[them] come (masc.) went.

akude'diye a'da on/
ni. Ekehan/

a'tckaxti'ye han'

niye'tu, "Tin'wetu"
creeping up'on they were And then [they] got very and they flew They made a

[the wolves] going. close up, whirring sound

20 niye'tu ya'ndi. Ekekan/
ta'-ya

n i'nki kixyoxtu' Yi'hin ya'ndi.
they flew when. And then deer the leaving they ran off Wolf the (sub.) .

up

Ekekan'

ta'-ya
n du'si e'ya

n kikin'xtu han/ e'keon'nidi' Ku'tcincka'adi
And then deer the took there brought it and therefore Red-winged (sub.)

back to her Blackbird

Yihin/-k kin'sinhiye' on/nidi' e'keon'nidi' niye'tu xyi
n'

nati' ti
nwe'

Wolf (ob.) they made [them] as therefore they fly up when only whirring
cowards [entire]

a'de xya', etu' xa.
they regularly, they usually,
go say

NOTES

1. An
yaxohi refers to an old woman, ten, "to [string and] put

down a number of small objects," refers here to persimmons. The

Biloxi used to string the persimmons and place them before a fire to

dry. They pounded the dried persimmons, and made bread of the

powder. Tatdike-yo
n
nidi, probably from tc^diJconni (tddtiJcZ, onni),

" how did he do" that?"

3. nkutcutcati (tcati).

3. unkpatco
n

(ptcu
n
); urikpaxa, 1st sing, of paxa; n~kinhinyo, 1st

sing, of hinyo (line 7).

4. fikuMdadi (da).

9. aduksonhon (aduks^ on
,
hon).

9. Yihindi, the Ayihi
ndi of myth 22, 2; haka for kawa-Jcan (line 10);

y& for iy% (e); hinedi=ayine of line 14.

10, 13; Yaman na (masc.) should be Yaman ni (female sp.).

13,16. leaked., ka/wa-k (12); ayine(na)', see hinedi(\G).

15. hade for ade(de).

19. aJtudediyZ) given as kdedye' in 1892.

20. fcixyoxtu (Jcoxta).

21. Mkfoxtu (ki\ Kutcincka'adi used instead of EutcinckanadL

TRANSLATION

Once upon a time there was an Old Woman who was putting a great

quantity of [strung] persimmons before a fire to dry. While she sat

there two Deer came to her and said, "How do you manage to have so

many ?
" The Old Woman replied, "I split a very fat pine into many

slivers, and I run two of them into my nostrils; then I run and butt

against the persimmon tree, the persimmons fall, and 1 gather them.
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Thus have I done to acquire what you see." Then she gave a persim-
mon to each Deer. They tasted them, and said,

" This food is very
good." (?) Having seen what she had, and having eaten some, they said,
"
We, too, must do so in order to eat." So they split a pine tree, and

stuck slivers into their nostrils, and running along they butted against
the tree, and so hard did they butt that they fell dead and lay there.

Then the Old Woman after laughing a while at their folly covered

them up, and stood there pounding the persimmons which she had
dried and singing as she stood there. Then came the Wolf people and
said to her, "What are you saying as you stand here?" The Old
Woman replied, "Nothing." Then the Wolf people departed a short

distance and hid themselves. Again sang the Old Woman, the WT
olf

people listening a while. Then they came again, saying,
' ' What were

you saying as you stood?" "Nothing," replied she; but the Wolf

people could not be deceived. "You must be hiding something
where you stand," said they for some time. At length after searching
around they found the bodies of the Deer, which they seized and car-

ried off.

And then the Old Woman sat there crying. By and by the Ancient

of Red-winged Blackbirds came, and said, "What have you suffered

that causes you to cry ?" She said,
"
They have carried off the Deer

from me." "If so," replied the Ancient of Red-winged Blackbirds,
"we will take it from them, and when we bring it back you shall eat

it." So they departed [all the Red-winged Blackbirds], and they
arrived near the place where the Wolf people were, and crept up on

them. When they got very close they flew, making a great whir-

ring. This scared the Wolf people, who ran off, leaving the venison.

Then the Ancient of Red-winged Blackbirds [and his people] took the

venison and brought it back to the Old Woman. Therefore the red-

winged blackbirds make cowards of the wolves, and when these birds

fly up they always make a whirring sound.

24. A GHOST STORY

An
ya' tiko'hedi' nipa atsi' ustuki' ant kan/ Ana'tci-di eyi

n'hin han '

Person "real (sub.) whisky bought set it up he was when Ghost (sub.) came there and

kiin
'

yuke'di. Ayihixti' i
n han' awo' ne kiya' ku e'ya

n he'tike
drank it they were. Very much drank when another std. again gave there he did that
for him to him

ayihi'xti i
n'

e'tike yuke' kan donhon'-daha' ne'di. An
ya' tiko'he

very much he drank so they were doing when was looking at them stood. Man real

ya'ndi. Ekehan' "De ya
n
'xkiyo'xpa te yuke'di ha'nun," yi'hi

the (sub.) And then "Here they drink up for me wish they are perhaps" bethought
[or This]

5 donhon'-daha' ne' kan
,
"Kode' ya

n
'xkiyo'xpa te' ya'yuke'di ha'nun

was looking at stood when "Now drinking it up for me wish you (pi.) are perhaps
them

hi' yihi' ayine' yeke' na," kiyg'tu Anatci' ya
n

. Kiye' han
that thinking you stand must be .

"
they said to Ghost the. Said to him and

[ing] (masc). him
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konicka' ya
n kutu' dixyi

n '

tci'na on'ni ko' he'ena'ni xya' ne'di.
bottle the they gave when how much had been as so much yet (?) it stood,

to him

Ekekan/ i'ndidin i
n '

ya
n ko' fwuhi'. Ekekan/ Anatci' yuke'-

And then he for his part drank it when low. And then Ghost they are

ya
n e'tu kan', "Yata'naxti' iki'kahin

' ko i'ta xo'," kiye'tu
the they said when "Very soon you tell about it if you die shall (if)" they said

to him

10 kan ~ "Iki'kahin'ni ko' yande' xya'xti xyo'
"

kiye'tu kan/
,

when " You do not tell when (if) you be (live) always shall, if
"
they "said to him when

ku'kikahin'ni ha'nde de' han i
n
'titcya' han ta'-hi-ya

11
i
nhin/ kan

he did not tell he was there and old man and the time to die arrived when
about it (now?) (when?) (past)

ki'kahin'. An
ya'di-di

n/ a'kika'hin ma'nktu kan' naxe' ma'nki
he told about it. People (sub.) for telling news to they when listening he reclined

their parts one another reclined

naha' ind-he' etike' donhonni' e'di. Ekehan ' kana'mini te on/
a while he too so '(such) he had seen he said. And then not day dead was

ma'x kan nan/
pi. Etu' xa.

reclining when day. They say usually.

NOTES

The narrator failed to see any connection between the two kinds of

spirits referred to in this text. (See page 175 of Old Rabbit the

Voodoo and other Sorcerers, by Miss Mary A. Owen, 1892, for an

account of the alleged importance of whisky in the preparation of
" luck balls.")

1. An
ya tlkohedi, a real or living person, as distinguished from a

ghost; ustuki refers to the bottle, 'konicka (7); ant, a contraction of

ande; ~kiin (i
n
).

2. awo ne: the first ghost, after drinking his (ghostly) fill, passed
the bottle to another ghost.

4. yaPxktyoxpa (oxpa).

4-5. The ghost speaks about the secret thought of the living man.

8. -din
,
for his part (?).

9-10. ~ko . . . a?<9, and ~ko . . . xyo, "if, shall, provided (conditional)."

11. JcukiJcahinni (kanhi); intitcya=i
n
tciya or intcya; ta-hi-ya

n (ta<-

tedi, "to die;" hi conveys a future idea; ya
n

, "the"); so, itahiya
n

,

" the time for you to die;" tinktahiyaP,
" the time for me to die."

12. dkikahi* manktu, continuous form of dkikaxtu,
c '

they tell one

another" (Jca
n
hi).

13. Jcanamini (ka, ni, negative signs; nami= nanpi, nawi, "day.")

TRANSLATION

A certain man bought [a bottle of] whisky, and when he was putting
it up [on a shelf?], some ghosts came thither, and they were drinking
his whisky. When the first ghost had drunk a great quantity, he gave
it [the bottle] to another [ghost], who likewise drank a great deal.

When the ghosts were acting thus, the man stood looking at them,
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thinking, "Perhaps they wish to drink all of my whiskj^, and leave me
none." " You must be thinking,

'

Perhaps they wish to drink up all of

my whisky,'" said one of the ghosts as he handed the man the bottle.

When the man examined the bottle, behold, it was just as full as it

had been when the ghosts had appeared! But when the man took a

drink, the supply of whisky ran low. Then said the ghosts to him,
"If you tell about this very soon yota shall die; but if you do not tell

it, you shall live always." So the man did not tell of this incident

till he had become a very aged man, and his time to die had arrived.

Then were the people telling news to one another, when this old man

lay there listening. After a while he, too, said that he had seen such

[things as ghosts]. And then he died before day, and when day came

he was lying there dead, so they say.

25. A Fox STORY

Toxka' di netkohi' i
nde' xehe'yS han S'tikS ha'nde han '

Fox (sub.) road, dung caused it and he had done so when
path to sit

e-k wa'ta. Na'wi nan'ni eya
n'hin don'hi. Ka'wa kike' ku'sini'

it he Day every he came he What ever had not

(ob.) watched. there looked. stepped
in it

kan akxi' han anya -ti' -k i
nhin/ akxi' ne' kan anya' ya'ndi

when he got and man house (ob.) reached angry stood when man the

(past) angry (past) (sub.)

i
n
ske'ye kan kokta' de on'xa. E'ke- on'xa- din/ anya' -k

scared him when ran off went in the Because of this which oc- man (ob.)

(past) past. curred in the past

5 i
n
si
nhin'xti etu' xa. E'ke on'xa toxka' e ya'tctu. E'ke on'xadi'

he is much they usu- Therefore [from toxka that they name Therefore [on ac-

afraid of say ally, this past act] him. count of this past
act]

toxka'-di netkohi' -k i
nde' ni'tu anya'di kike' usi' dixya

n'

kine'pi
fox (sub.) road (ob.) dungs they person soever steps if he is glad

walk (sub.) (some) in it

wa'adi tako'tci taho' ande', xa, anya'adi etu' xa.
very turning falling he is usu- the'people they usu-

somersaults ally say it ally.

NOTES .

This story was told by Bankston Johnson alone, the women being

absent. He would not tell it in their presence. Biloxi men used to

say that when a fox saw a person stepping in his (the fox's) dung, he

was so delighted that he turned somersaults.

2. Kawa kike, "whatsoever," followed by a negative, means
"
nothing at all" ((jDegiha, edadan ctewan ji or maji, or baji); kusini

(usi) akxi<hakxidi.

4. E'ke onxa-din
,
and (5). E~ke-on-xadi forms of

"
therefore," refer-

ring to an act in the (?) remote past (sign, onxa).

5. toxka & yatctu, "They named the fox;" Toxka,
" because he had

run away (kokta or koxta) from the man. "
Is this a case of metathesis ?
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TRANSLATION

There was a Fox that left his dung in the path, and when he had

done so, he watched it. Every day he used to return to the place and
look at it. And when he saw that no one had stepped in it, he became

angry and went to a man's house; but the man scared him and caused

him to run off. From this event .people called the fox toxka. It is

on this account that foxes are now afraid of human beings. And it is

on this account, also, that when a fox sees a person stepping in his

(the fox's) dung, he is so delighted that he turns somersaults.

26. THE HUMMING-BIRD

Antatka' tcude'tu. An/tckahon/na ha'ne-daha', naha'ti tcu' kode'ye
Child they Ancient of Crows found them

'

boat put taking"all
abandoned. them

in it

klde'di. Eya
n/ ki'di han/ na'wi-k xehe' na'nkini aduti' hande', e han/

she went There reached and day she was not sitting food was she and
home. home said

kiya' yeki aku-nuxan'
de'di. Ekekan'

yek-su' to'pa ne' kan du'si
again corn to go to gather she went. And then corn grain four there when took

over the scat- were
again tered

ko'wohe de'ye. Ekekan'

aye'k pi' tiko'hixti si'nd on ma'filp.
upward she sent. And then corn good exceedingly tail having reclined (?)

5 Ekekan'

ti'-ya
n he du'si ko'wohe de'ye. Ekekan'

ti'-ya
n

pi'
And then house the too took upward she sent. And then house ~the good

tiko'hixti, ti' kude'xyi ne'di. Ekekan '

tando' he du'si ko'wohe
"exceedingly house spotted it stood. And then her too she took upward

younger
brother

de'ye: tidupi' anya' pi' tiko'hixti ne'di. Ekekan
', "Skmd-he'

she sent he alighted man good exceedingly he stood. And then "I too

[him]

yandu'si ko'wohe deya'nka-te'," kiye'di tando' yanka'. Ekekan '

du'si
take me upward send me" she said her the (ob.). And then took

(female to male) to him younger
brother

ko'wohe de'ye kan', ti'dupi han'
anxti' pi' tiko'hixti. Ekehan '

upward sent her when she alighted and woman good exceedingly. And then

10 tcu'nki-ya
n du'si ko'wohe de'yetu: ti'dupi han/ tcunk pi' tiko'hixti.

dog the took upward they sent he alighted and dog good exceedingly.
him

Ekehan/
toxpe' tcupa

n/ ne kan dan ko'wohe de'ye. Ekekan '

And then clothing decayed there (ob.) took upward sent it. And then
was

toxpe' pixti' apstuki' na'fiki. Ekekan/ An'tckana'di ku'x nanke'di.
clothing very sewing it [she] sat. And then Ancient of Crows was returning in

good (sub.) the distance.

E'ke on'nidi' kukid-onni-xti kan ku'x na'nfei on'ni ko', "Tci'dike
Therefore she had not re- when was returning (i. e. was when "Why

turned home at all then 011 the way)

kuki'd-onui'," e ha'nde han/
,
d han ani'-ya

nhin kan' ek xe
has she not re- say- was and went and wa- the reached when there was

turned" ing (when) (when) ter

15 nanki An'tckahon'na. Naha't tcoka' xwe'he han/ e'tike na'x kan
sitting Ancient of Crows. Boat piece she sat in and so sat when

broken (when)
out at
the top

e'ya
nhin han/

,
"Ka'k i-yo

n/ e'tike ina'nki ha'," kiye' kan
,

she arrived and "What you do so you sit" said to when
there (when) her
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"Unkti'-ya
n
fikyeho

n'ni e'tike na'nki ni'," he' kan
, "Iti'-ya

n
e'ti,

"My house the I did not so I sit ." said when "Your the this
know it (fern.) that house is it

ni'," kiyS' kan, i
nsk6' nati'. PskS' wa' a'nde han/ aka'naki

." said to when she was so (much). She was very was and came out of

(fern.) her scared scared (when)

han/
yek-su' dan han'

ni utcu'dS han nahati' naxti'k ani' na'ta-
and corn grain took and water threw and boat kicked when water middle

them into

20 ya
n de' kan don/hi hantc kide'di. Eya

n/ ki'di han' man'

the went when looked at it a while went home. There reached and ground
home (when)

dukse' de'-hed-han', tca'k dutca' de'-hed-han', ti'-ya
n

a'puxi,
swept that fin- when hands washed that fin- when house the felt

ished ished

don'hi. Ekehan'
tca'k kude'ni na'fiki, ka'wa pastu'ki na'x kan,

looked And then where she went sat what sewing sat when
at it. not

Paxka' isi' ye'hi kan'

paya' da on'ni. Ekekan
', "Ayan/ toho'

Mole her close to when plowing was going And then "Log
foot along.

tcupa
n/ nanki' nanxkiya'," e'h6xa. Ekehan'

kiya' apstu'ki nan'x kan

decayed I am not that" stopped And then again sewing sat when
right there.

25 Mo'moxka'di e'ya
nhin

', yo
nwe' adu' ha'nde kan',

"
Axi'yehi nanki'

Humming-bird come there making a going was when "Blossom lam
(sub.) humming around

nanxkiya'," kite'tu kan/
nati' yo

nwe' de'x kupa'hani. E'yan ki'di
not that" she hit at when making a went disappeared. There reached

him humming home

han/
,

"Ani'sti na'! Anxti' pi' tiko'hixti na'fiki na'" e' kan
,

and "Sure enough (it is) Woman good exceedingly sits ." said it when
(when) [male]

indaxtu'. Ekehan
',

u On'd-ahi-di' tci'x kide' e'ya
n ki'di kan akmi'

they sought And then "Bear skins lay them all there reach when walk
her. along home on it

kide' e'ya
n

ki'di, tcidike' ha ni'," e'tu kan/
,

"
Tcitca'pixti ni'!

going there reach how would ?" they when "Too slippery
home home it be said (fern.)

30 Toho' ni," edi' An'tckahon'na. Ekekan/
,

4i
ltani' tci'x kide' e'ya

n

Fall ." said it Ancient of Crows. And then "Mortars lay them all there

(fern.) along

ki'di xya
n'

akini' kide' e'ya
n kidi' dixyi

n
', tcidike' ha ni'," e'tu

reach when walk on go there reach when how would ?" they
home home home it be said

kan', "Hanan/ ! e'xtihin
'
inahin'tixti ni'. Inahin'-k toho'-k a'dukta

when "Oh no! how could is too apt to . It turn when she when [might]
that be? rock (fern.) [might] fall crush her

ni'." Ekekan' uAn
ya'di tci' kide' de e'ya

n ki'di dixya
n
', ekekan'

." And then "Men lay themall this there reach if and then

(fern.) along home

akini' kide' e'ya
n kidi' dixyi

n
', tcidike' ha ni'," e'tu kan

', Antckana'
walk on go there reach if how would it ?" they when Ancient of

home home be said Crows

35 de' kake'ni. An/hin na'fiki de'-hed-han
' an'xti topi'-ya

n ki'tci
this said noth- Was crying that fin- when woman young the did not

[time] ing. ished wish to

give her
up

han/ an/hin na'nki de'-hed-han/ ita'mino'ye. Ita'mino'y^ de'-hed-han/

and was crying
'

that fin- when she dressed She dressed that fin- when
(when) ished her. her ished

anahin'-ya
n kida'kateke' de'-hed-han/

, tando'-ya
n
ita'mino'ye de'-hed-

hair the tied it for her that fin- when her the she dressed him that fin-

ished brother ished

han/
,
e'ke han/tca kudutan/-daha'. "Aya'yiki' ma'fiki ko, sanhanxti'ye

when so" after some she sent them off.
" Your kindred lie if very hard

delay (?) [there]
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astu-te'," kiye'-daha'. Ekekan/
a'de. Akini' ha'de. Tuka'nitu-ya

11'

step ye on" she said to them. And then they Walking they Their mother's the
(female to went. on went. brother
male and
female)

40 ma'x kan a'si sanhanxti/

y6 a'de. Inon'ni ya'ndi ya'hi ye'hiya
n tox

lying when step- very hard they Her elder the (sub. ) bed close to was
ping in went. sister

ma'x kan
,
"Ati' kude'xyi donha'-ya

n
e'ti ma'nkide ha'," e' han pitce'

lying when "House spotted saw it (?) the this the this reel. ob. ?" said and leaping
one

a's-kan tupo' kan pitce' ya'hi-ya
n adi' de xehe'. An

ya'xidi' yinka'ditu
stepped burst when leaped bed the climb- went sat Chief they married
when on ing down. her to him

kan' inktcan'hi xehe' onni'. Wax a'de. Ekekan ' anxti'-ya
n he' antatka'

when next to her he was sitting. Hunt- they And then woman the too child-

ing went.

du'si da' on han ' wa'xi yinki' ha'aksi'hi ha'nde han kiya' kipo'nahi.
took was go- and shoe small she forgotand was and again turned back,

ing left

45 Eya
n '

ki'di han '

waxi' yi'nki dusi'. Kiya' da on/ kan
,
Insu'-ketco'na

There re- and shoe small took. Again was go- when Ancient One with
turned ing Crooked Teeth

e'k x$ na'nki han
,
"Nda'o hu' han si'nihon

'
du'ti hantca'," kiy'

there was sitting and "This way come and mush eat awhile" said to
her

kan
, e'ya

nhin/ dutcupa
n'

dusi' a'pad on han'tca ki'ya de'di. Ekekan/

when went there dipped it up took wrapped it and sub- again de- And then
with the up sequently parted,
hand

kiya' tcuma'na ta'niya
n

kiya' xe nanki'. Ekehan/
kiya' tcumana',

again a second ahead of again was sitting. And then again a second time
time her

"Nda'o hu' han si'nihon du'ti hantca'," kiya' kiye' kan
,

U 8i'nihon ni'
"Hither come and mush eat awhile" again said to when "Mush

her

50 ndu'ti te' e'tike nkande' nanxkiya'," e' kan
,

"Tama'nk tcin/cti
I eat wish so* I am not that one" said when "Deer brisket very fat

ndu'ti hi' e'tike nda' onni ni'," e' kan',
u
ldu'ti hi ya'. Du'ti hi'

I am to eat it and so I am going ." said when "You are not the one The one to

(fern.) to eat it. eat it

ko' nki'ndi ni'," e' han a'su on'xtl-k ta'niya
n

de'kiye. Ekekan/

the lam ." said and large brier (ob.) ahead sent for her. And then

(fern.) patch

a'nde ondi' aka'naki nix ne' kan a'su tohon'ni kiya' de'kiye kan'

was going along came out of was walk- when bamboo brier again sent for when
it ing (vine) her

a'nde ondi' aka'naki nix ne' kan aman/ ku'dotc on'ni de'kiye kan/
was going along came out of was walk- when ground muddy made sent for her when

it ing

55 a'nde ondi' aka'naki na'nteke han/ noxpe' na'x kan Insu'-ketco'na
was going along came out of nearly* and got mired sat when Ancient One with

it Crooked Teeth

eya
n'hin te'ye han a'hi-yank kidu'si han hin'a'hi han waxi' yi'nki-

came there killed and skin the (ob.) took from and made it and shoe small
her her grow on her-

self

ya
n du'si

the took

du'si han',
took and

haku-te'"
bring it

hither "
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60 niki'. Ekehan/ wahe'xti. Ekekan/
, "E'de he'dan

not And then it screamed And then "That far (?)
exceedingly.

kuyankye'ho
nni

you do not knowme

tuka'niya
n du'si

its mother's took it

Ekekan'
extixti'

And then very far

na'nki han'tca

han/

and

yanka'
when

(?)

water

water

;a ha'
?

ye'hi
edge

ta'we
making
a slap-
ping
sound
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kiy6' kan de ko'?:-ni.
said to when to go he was un-
him willing.

80 eya
n
'hi

n han/ ka'wa a'hi
she arrived and what skin

there

nati'x kane' -kan daxu'ni
stretched had been (ob.) burnt

standing

kane'
Had done had been

so standing

e ha'nt kan
,

she was when
said

e kan
,
"Kan

xo', ka'wa
said when, "Grandfather, what

"Ayi'ndi de'd-ki,"
' 'You go yourself

' '

kiye'
said to
her

kan
when

kan
when

ne' - kan don/
hi.

stood (ob.) she saw it.

de on'nidi'
having de-

parted

Insu' ketco'na a'hi-kan

Ancient One with skin (ob.)
Crooked Teeth

sat when found it took it

donhi'
she saw

it

na'nteke na'x kan ha'ne du'si duxke'.
nearly*

han'tca,
a while

Tanta'hi da'nde,"
1 Panther skin it is

a'hi."
skin."

"E'wa ne'
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of this first visit of the Humming-bird, the Indians now, when they
see a humming-bird, say, "A stranger is coming," for the humming-
bird can be depended on at all times.

28-29. The people who wished to have the Pretty Woman go to

their village were ready to honor her by spreading bearskins all along
the path from the abode of the Ancient of Crows to their own village.

30-31. Then they offered to cover the path with mortars on which
the Pretty Woman could walk.

33f Next they offered to cover the entire way with recumbent peo-

ple, on whom the Pretty Woman might walk. No objection to this

was raised by the Ancient of Crows.

35. An
fii

n
, pronounced An

-\-ki
n

.

37. ~kldakatcke, archaic for J&dfiJMckS.

38. kudutan-da7ia (duta
n
). The Ancient of Crows sent off the Pretty

Woman and her brother, hence -daha is added.

40. inonni yandi, not the real elder sister of the Pretty Woman.
42. The Pretty Woman married the chief of the village to which she

and her brother had come; yitikaditu, from yinka, to give a female in

marriage; in this instance the di is not dropped before tu. It might
be written -ti instead of -di.

45. Insu-ketcona, perhaps l*8U-1c&tc-d*-na, from insudi, "teeth;"

ketci, "crooked" (ketci, "bent like a. fishhook"); onm, "to use or

have;" and -na, a termination for names of archaic or mythical

personages.
47. apdd(po).
48. oe& refers to Crooked Teeth.

50, etc. naPxkiya; and 51, iduti hi ya. The "ya
n
in these instances

may be a contraction of yaman,

"
no, nothing," with which compare

iyama*, kiyama
n

, koyama
n
,"tQ have none."

56. hin ahi, she [Crooked Teeth] made the skin of Pretty Woman
grow on herself.

58. pis ttxti; and 5$,psiye, pst: the first is from pfei=psi.
63. nankSdi, i. e., the Pretty Woman, who was still alive.

67. Teak ande, etc. Said by the chief, the husband of Pretty

Woman, who suspected that Crooked Teeth had removed his wife.

68. Anxti ande, etc. The reply of the wife's brother.

69. Oxte, etc. Said by the husband; awahi refers to Crooked

Teeth.

78. Kauxo. This old man was not the real grandfather.

82, etc. The questions were asked by the Pretty Woman of the

grandfather.
TRANSLATION

Once upon a time a man and his wife abandoned their two children,

a daughter and a son. These children were found by the Ancient of

Crows, who put them in her boat and carried them home. She did
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not remain at home, for she said that she must seek food, so she

departed for the purpose of going over the cornfields again to gather
the scattered corn.

After her departure the little girl found four grains of corn, which

she threw up into the air. On coming down again, behold, the four

grains had changed into stalks of corn that had tasseled. Then the

girl threw the house [skin tent] into the air, and when it came down,

behold, it was a very beautiful house, spotted all over. Next she

threw her little brother up into tho air, and when he alighted, behold,
he had become a very handsome man.

Then said the girl, "Take hold of me and throw rne up, too." And
so her brother threw her up into the air. When she alighted, behold,
she was a very beautiful woman, who became famous as Pretty
Woman. Then she threw the dog up into the air, and when he

alighted, behold, he was an excellent dog, far different from what he

had been. Then she threw their old clothing up into the air, and

when it came down, behold, the Pretty Woman sat there sewing the

best of garments.
Meanwhile the Ancient of Crows was returning home, though still

at a distance. Before she had returned, while she was yet on the way,

Pretty Woman said,
"Why has she not returned ?

" So Pretty Woman

departed to seek the Ancient of Crows, whom she found sitting by
the stream in a boat that had a piece broken out at the top near the

gunwale. On reaching her, Pretty Woman addressed her, "Why
are you acting thus?" The Ancient of Crows replied, "I am here

because I did not recognize my house; I do not know what has

become of it." And when the Pretty Woman said, "That is your

house," the Ancient of Crows was so scared that she took some grains

of corn in her hands, threw them into the water, kicked her boat out

into the middle of the stream, gazed at it for some time, and then

started home.

When the Ancient of Crows got home, she swept her yard, washed

her hands, and felt of the house and gazed at it. From this time forward

she did not wander, but remained at home sewing. By and by the

Mole came close to the feet of Pretty Woman and went along rooting

up the soil. When Pretty Woman noticed him, she exclaimed, "I am
not a rotten log, that you should come so close to me." As soon as

she spoke the Mole stopped rooting the ground.
The Ancient of Crows and Pretty Woman continued their sewing.

In a little while the Humming-bird approached, making a humming
noise and going around Pretty Woman, who exclaimed, "I am not a

blossom that you should fly around me!" As she spoke she hit at the

Humming-bird, who flew away making a great humming, and soon was

out of sight. When he reached home he said to the people, "It is
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really so. There is a very beautiful woman there." So the people
went to seek her, as they wished to take her to their own village.

When they reached the abode of the Ancient of Crows they made
known their errand and said, "If we should spread bearskins all the

way from this house to the house of our chief, so that she could walk

on them all the way, how would that suit?" "They would be too

slippery," replied the Ancient of Crows;
" she would be sure to fall."

"
Suppose then," said the messengers, "we should lay a row of mor-

tars all along from this house to that of our chief, so that she could

walk on them all the way, how would that suit?" "Oh no!" replied

the Ancient of Crows, "that could not be; they would be apt to rock

and as they turned with her she would fall and might be crushed to

death!" "
Well," replied the messengers,

"
suppose that a row of peo-

ple should be laid on the ground from this house to that of our chief,

so that she could walk on them, how would that suit?" The Ancient

of Crows could say nothing in reply; but she was weeping at the

thought of having to give up the Pretty Woman, whom she did not

wish to leave her house. But finally she stopped weeping and dressed

Pretty Woman in her finest clothing, tied her hair for her, and then

put on the brother his gayest attire. When this was done she told

them to depart, saying to them, "If your kindred lie there, step on

them with all your might." Then the two departed with the mes-

sengers.

When they beheld their [adopted] mother's brother lying there, they

stepped on him with all their might. The Pretty Woman's [adopted]
elder sister was lying close to a bed, and as she said, "Is this one who
is reclining the one who saw the spotted house?" she leaped, and

as her feet came down on her, the elder sister burst open. Then the

Pretty Woman climbed upon the bed and took her seat. And they
married her to the chief, who sat next to her.

In the course of time, the people went on the hunt. The Pretty
Woman took her child and was about to accompany the people, but she

had forgotten the shoes of the little one, so she left it and turned back

to get them. When she reached the deserted village site, she found

the shoes, and started off again, hoping to overtake her family. But

on the way she encountered a bad woman, called "Crooked Teeth,"
who was a kind of witch. This bad woman called to her,

" Come this

way and eat mush with me." So Pretty Woman went thither, dipped
her hand into the kettle, took out some mush, which she wrapped up
and carried with her as she resumed her journey. But Crooked Teeth

got in advance of her and again took a seat, awaiting her arrival.

Again did Crooked Teeth say to Pretty Woman, "Come this way
and eat mush with me." But Pretty Woman replied, "I am not the

one who wishes to eat mush. I am to eat a very fat deer brisket, and
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it is for that purpose that I am journeying."
"
No," said Crooked

Teeth, "you are not the one to eat that, but I myself am the person."
So she by her magic power made a large brier patch and placed it in

front of Pretty Woman. The latter spent some time in getting

through the large brier patch, but at length she emerged from it and

was walking along, when Crooked Teeth interposed another obstacle,

a number of bamboo briers [vines], which she placed in advance of

Pretty Woman. The latter spent some time in passing these bamboo

briers, but at last she got clear of them and was walking along, when
Crooked Teeth made a very muddy place in front of Pretty Woman.
The latter had nearly passed all of this, when she got deep in the mire

and could not escape from Crooked Teeth, who went to her and

killed her.

Then Crooked Teeth took off the skin of Pretty Woman, and put it

on herself. She took the little shoes, and proceeded to the house of the

chief. The chief, when he saw her, thought that she was his wife.

She took the child and said to his mother's brother, "Your sister's

child must have a strong desire to be nursed. Take him up and hand

him to me." So the young man took the child and handed him to the

supposed mother. She wished to nurse him, but the child refused to

be nursed, screaming vehemently. Then said the supposed mother,
"I went far away for your sake, and now that I have returned, is it

possible that you do not know me?" She was very angry, and hit the

child. Then the child's uncle took it and carried it to the edge of the

stream, singing as he went along. When he got there, the true mother

was sitting far out in the stream, making a slapping or splashing sound

in the water. On his approach with the child she came to land, and

received the child from her brother. She nursed it and handed it back

to her brother, who took it home again.

When they reached home, the child's father suspected that his

brother-in-law had taken the child to the true mother, and remarked,
" How is it possible that the child should smell so bad after being
nursed?" And when the uncle replied, "I got some milk from a

rattan vine and gave to it," the chief said, "No matter where my
wife is, tell me." Then Pretty Woman's brother said, "Yonder
woman does not wish her to come back." Whereupon the chief said

to the disguised Crooked Teeth, "Make a very large fire, and hasten

to cook food so that they may eat it and go hunting." While the bad

woman stood there superintending the cooking, first one man pushed

her, then the other, and they finally pushed her into the fire where she

was burnt to death.

Then the chief went with his brother-in-law in search of Pretty
Woman. When they had nearly reached the place, the chief changed
himself into a decayed tree, and the woman's brother went to the

edge of the water and sang, causing the woman to come ashore. He
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handed the child to her, and looking for a few moments at her hair, he

wrapped it round and round one hand, while he waved the other hand
to the chief. When the chief reached there, he took hold of his wife,
and then the men took the woman home.

When they reached home, Pretty Woman sat there pounding corn.

By and by she asked her brother to go to their grandfather's house
and borrow a sieve; but the brother refused to go, saying, "Go,
yourself."
So she departed. On her arrival she saw some sort of skin there.

It was the skin of Crooked Teeth. The old man had found the body
of Crooked Teeth after she had been burnt; he had flayed it and had

stretched the skin. "What kind of skin is that one? " asked Pretty
Woman. u

lt is a panther skin," replied the old man. "I do not

think so," replied Pretty Woman. "Grandfather, what skin is it?"
"
It is the skin of a wildcat," said he.

" I do not think so," replied she.

"If you will tell me what skin it is, I will give you a very fat deer

brisket." "It is the skin of your other sister," said the old man

[referring to Crooked Teeth]. "That is so, and I said what 1 did

because 1 suspected this," answered Pretty Woman. Then she ran

homeward.

On reaching home, she took the deer brisket in her hand and ran

till she arrived at the house of her grandfather, to whom she gave it.

Returning home again, she took her boy and ran toward the water.

She fell into the water, saying, "Ta-on," and immediately she became

a "squealer duck," that utters such a note. At the same time her

boy was changed into a minnow. Therefore since that time there

have been "squealer ducks" and minnows.

27. THE INDIAN AND THE DEER PEOPLE

An
ya' wuki'xti wax ni' ha'nde han sika-k' a^o'pixti ha'ne, dan'x

Person worthless hunt- walk- was and deer-skin very fresh found, took it

ing ing (ob.) up

kide' ne'di. Ekehan '

eya
n'x ki'di ya

n/xa ko, "Nko' han Sfco'di nka
going moved. And then there reached almost when, "I shot and I shot it 1 say
home (?) home at it

ni'," yihi' nix ne' kan Ita' kidixi'yetu', an'xti han '

kidixi'yetu'.
will." he going moved when Deer they caught up woman they caught up

thought (?) with him, with him.

Ekehan '

a'hi-ya
n '

kite!' yukS'di, i
n'xtuta'tu han

',

" Yan
xku'-daha-te',"

And then skin \he did not 'they were, it was theirs and, "Give it [back] to us '

wish to (females to male)
give it up

5 e' yuke' kan
,
"E'ke ko', nyiku'-daha' ko', ya

n
'yintaxtu' hi hi'dan,"

say- the'y when, "So if, I give it back to if, you (pi.) marry will

ing were you (pi.) me .

e' kan ,
"IMa'I" hetu' kan

,
ku'-daha'. Efceha

11'

afeuwi'x ka'de,
said when "Well!" they said when, he gave it to And then taking him they
he that them. with them went

home,

"An
ya'xi-ya

n/ na'xe kantca'," he' hantca' a'de onnidi'. Arnan '

tupe'
"Chief the hear it must first saying and after they departed for Ground hole in

[and then],
"

tliat that that reason.
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ne'
stood

kan
(Ob.)

i
n'x kan

reached when
xa'pid

box
adukse'
covering it

ne' kan ma'nta de'ye wane'
stood (ob.) out of the sent it entering

way (pi.)

a'dg. E'ya
n

i
n'x kan ahon'ye, anya' xi-ya

n'

a'hi-ya
n ku'di. Ekekan'

they There reachedwhen caused a chief the skin *the gave to And then
went. skin to be him.

[put] on him,

10 ya'nki-ya
n akuwe' d&, "Aman'

tupe't kan aka'naki ko', ya'nki-ya
n

female the taking him went, "Ground this hole (ob.) she gets out when, female the
from

pitce'di ko ayind-he' pitca hi'," kiye'di xye'ni, pitce'ni ha'nde kan
when you too leap will," said tohim but, leaping not was when

awo'd
another

akya
n/
hi.

took her
from him.

A'de on/ ni ha'nde
They had gone walking he was

ya
n/xa

almost
O'tu
They
shot
him

kiyo'wo ku'
another gave to

him

inkowa'
he himself

kiya'
again

ki'de on'

he had gone
back

e'ya
n

there
ki'di.
arrived
again.

kau anya'di o'tu.
when persons they

slwtat
him.

Ekekan'

a'hi-ya
n

And then skin the

15 kike'
though

han
and

ksi'hi
not

thinking

"Aksup-ta'I" Look snarp!

ha'nde kan/
when

kute'ni,
he did not

die,

ku' kan
gave when
to
him

ketca'na
again

ketca'na

ketca'na
again

kide'di.
he went
back.

de'.
went.

Eya
n'

There

KStca'na
Again

kiya'
again

o'tu
they
shot at
him

ki'di
arrived

de',"
she

goes,"

e'tu
they
said

kan'

when
de'
went

ketca'na.
again. So though

kan',
when,

ketca'na
again

a'hi-ya
n

skin the

inkowa'
he himself

ksi'hi
not

thinking

ha'nde
was

anya -xi
chief

o'tu.
they

shot at
him.

ya'ndi.
the (sub.)

Ekekan'

And then
kiya'
again

ki'de.
went
back.

E'ya
n

There
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NOTES

1. danx, i. e., dan han
,
before kldt; so eya

nx (2) for eya
nhin before

Udi.

3. anxti han
,

etc. Can han
, "here," be used instead of kan

, "if,
when" (perhaps used in the sense of although)? According to the

context the meaning appears to be,
"
Though they were women they

overtook him." The Deer people who overtook the man were women.
These Deer women seem to have been harmless compared with the

Deer women of Dakota folklore.

5. ya
n
yinkaxtu, -tu, pi. ending; a?, a sign of contraction before

-tu, therefore the verb stem must have been either yinkaha
n or yin-

kahi, rather than yinka'do
nnif or yinka'to

nni' (yinkati+o
n
ni), the usual

[modern] form; hi has a future reference; hidan
, judging from the

context, is a masculine interrogative sign; inda, a sign of consent.

7. An
yaxi-ya

n nax$ kantca, etc. The chief must hear your request
before we can give you our answer; ade onnidi, for that reason [to

notify the chief] they departed; onnidi usually refers to some ante-

cedent generally expressed.
8. xapid, instead of xapi: (A) the final d may be a contraction of

-di, the sign of the nominative or subject (see awod, 12); or (B) it

may be compared with tupet (10) used instead of tupe(iu 7); aduks$
'=

atukse
1

'/ wahe (compare, uw% and wa),
u
they go down into [a hole in

the ground or under water]."
9. ahonye (ahi, on

, -y$).

12. awod; final d is perhaps a contraction of ~di, the sign of the

subject or nominative. (See xapid, 8.)

14. Aksup-ta (aksupi), "to be on the alert, look sharp." Compare
the (jDegiha sabe'\ imperative, saba'-ga!

20. Ta xidi, a magic deer.

22. Though the Indians shot the magic or mystery Deer they could

not kill its spirit. The man to whom it had been given took up its

skin and carried it back to Deer Land.

24. The deer head now given differed from the deerskin and the

mystery Deer.

27. yanka, a sign in form of the object, but in use of the subject.

TRANSLATION

There was once a worthless man who was walking along in search of

game. He found a deerskin that had but recently been taken from the

animal. He took up the skin and started toward home. When he

had nearly arrived there, he thought,
" I will say that I shot at it and

killed it." While he was thinking thus, some Deer women overtook

him. They did not wish to let him retain the skin, which they said

was theirs, so they said to him, "Give it back to us."
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The man replied, "I will return it to you if you [all] will marry
me." "Agreed," said the Deer women, and then he gave them the

skin. "But before we can act in the matter, we must first tell the

chief," said the Deer women, and for that reason they departed for

Deer Land, taking the man with them. By and by they came to a

hole in the ground that was covered by a box. They pushed the box

aside, and went down into the hole. When they reached their own

land, they put a deerskin on the man: it was a skin which the chief

gave him.

In the course of time the Deer women departed, taking the husband

along. [Up to this time only one woman had become his real wife,

the rest must have been his potential wives.] Said the chief to the

man before starting,
" When your wife emerges from the hole in the

ground and makes a leap, you too must leap." But the man did not

leap at the proper time, so another person came and deprived him of

his wife. After he was separated from the Deer women he was walk-

ing about as a deer, and when some Indians spied him they shot at

him. They had almost given him a fatal wound, when he started off

to Deer Land, which he soon reached.

Another skin was given him, and the chief said, "Look sharp; she

goes again!
" And though he went with his wife, he was forgetful of

the warning given him, and so they shot at him again. Though he

was wounded, he did not die, but off he went again to Deer Land.

On his return thither another deerskin was given him, and again did

he depart for the Indian country. Another time did he prove forget-

ful, and therefore he was wounded again. On his return to Deer

Land the chief said,
" If you go again, and do not remember, in that

case you must surely die!" Then the chief gave him a magic deer

instead of a deerskin, and let him return to the Indian country.

On his return thither he killed so many deer that the Indians won-

dered how he could do it. So they watched all his movements, and

at last they found his magic deer, at which they shot. The man went

to the spot, took up the deerskin [of the magic deer] and carried it

back to Deer Land. After going for some time, he arrived, and when

he saw the chief, the latter said.
" She came back long ago," referring

to the magic deer.

Then the chief gave to the man a deer head, instructing him how to

use it. The man took the deer head and departed once more for the

Indian country. He reached there again, and from that time forward

he was using the deer head, by means of which he killed many deer,

so the old people have said. It was in consequence of the gift of the

deer head to the Indian that the Indians who lived long ago became

expert in killing deer by means of other deer heads. And the people

say that, because of the acts of the man who had the Deer woman for

a wife, now each natural deer seems to die four times, and not till

it dies the fourth time does it really expire.
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28. TUHE, THE THUNDER BEING

Tube' tukani' yandi' Tube' tl'tka de'ye, axi'kiyS ha'nde kan
Thunder his mother's the (sub.) Thunder into the sent nim treating him was when
being brother being house (" doctoring")

axi'kiye' han tixyi' ke de'di. Ekekan/
yinko

n/ a'nde i
nkanhin

treating'him and medicine to dig went. And then his wife was to dip up
water

yande' ya
n
'xkiyo'tu-te',"

that shoot at it forme" (female
to males)

kan
,

"Tci'dikS de'
when " How this

de ne' han na'suki-k ha'ne han "Nasuki'
was going and squirrel (ob.) found and "Squirrel

e' ha'nde
say-
ing
it

she was
nko'
I shoot

hi
can

ni'ki
not

na;" e' hande'

(masc.)
saying was

though

nkon
I do

"Itcitca'
" Brush (under-

growth)

de' nko'
this I shoot

atu'we"
lodged in it

hi
can

ni'ki
not

ha'nde
it is

na',"

(masc.)

ta'nkiya
n

his sister

kan
when

tca'oxS
claw

10 kldu'si
took from

pe'taxti
fire-place

Ekekan/
,

And then

ni'," e' ha'nde ka*', "Tci'dike
.

"
saying was when "How

(fern.) it

e' ha'nde kan
,

ta'nki yandi'
saying was when his sister tne (sub.)

,

n
ku'duksa'y6 o'k taho' kan

through a crack he shot it, it fell when
when

de', pa'naxti'kiyS yihi' xe'ni
went she got all from it she but

thought

1'nk sti' ne' kan a'ksix kane' kan e'-ya
n

small very stood (ob. or she forgot the past (ob. or that

when) and left it (ob.) when)

han i
n'xkidu'sasa de' e'dan han'

ha-i'txaxti' han

and scratched herseli often this finished and (when) very bloody and

yehiya' toho' han ihS' ma'nki. Ma'x ki'di yinka'di.
close to she lay and grunting the reel. [As she was] he came her husband.

ob. reclining home

"Itu'ksiki' axiya'ki-daha' yande' dixya
n'

' 'Your sister's son you putting them in the you were when (=but)

anksa'wi-k aku'duksa'ye ku'
arrow (ob.) pushing it through gave it when

a crack to him

eya
nhin

',
tcaoxe' kida

arrived there claws picked up

yandu'sasa'
scratched me in

many places
a Yaka'naki
"You got out

15ki'y6 han
,

said to and
him

a'nksi dax

arrow

house to treat them

'-hed-kan Stike' ma'nki

aka'naki'
lie got out

ni'
that fin- when

ished

yande' xa di'

you are in the past

so

inke'

I recline

nixki'
because

g'di.
she said.

Ekekan/
,

A*nd then

"A'nksi
1 'Arrow

da'
gather

ku
come
back

hi',"
in order
to (?)"

1,

(fern.)

aka'naki a'nde-han'tca-ta',"
to get out be continue"

(male to male 1st time)
r

v kan'
de'di. Ekehan/

when went. And then

kudexyi',"
spotted"

ki'di.

gath- reached
ered home.

kiya'
again

Ekekan',
And then

kan '

when

nixehe'ye" han

put itdown and walking

Tcetkana'di i
n
'ye-ya

n

Ancient of food the
Rabbits

20 "Ka'wak iyo
n'

ini'
"What

kiye'
said to
him

ha'nde.
was.

ha'ne
found

' Such

kiya'
again

said to
him

niki',"
not,"

de'di.
went.

kiye'
said to
him

[
n
'ye"

Food

kan
,

" a'nksi
when

On'

made
han
and

you do you
walk

ya'nde
you are

Anksi' i
n'dahi ni ha'nde

Arrow seeking walking was

du'ti na'nki. Ekekan '

e'ya
n

eating the sitting And then there

one.

wo'." kiye' kan
,

(?)" said to when

'arrow

de'cji
went

kan
,

when

ki'di.
came
back.

ktidxyi'
spotted

nka'nde
I am

e .ka CUUYC u. i-u. uj^.ai AA^C i-ic*
,

said when so* I walk *I am .
" said

(=as) (masc.) that

To'hu sup'ka' pupe
7

topa'yS ku-ta'," kiy6' kan
,

Black rattan vine cut through in four be returning" said to when
often pieces [with] (male him

to male 1st tima),

"Tuka'nidi' a'nksi
' ' My mother's arrow

him brother

na'," h$' kan
, Tc^'tkanadi',

when Ancient of Rabbits

E'ya
n

cut it There
through.
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ki'di kan xa'nina'ndiye kan '

de' kan nd&s-xidi' din akikmo'xwe
came when he [Rabbit] rolled when went when rattlesnakes the ran after one
back them over (sub.) another

kan anks!-k kude'xyi yihi'xti kan pupe' de' duktitcke' topa'ye han
when arrow (ob.) spotted a great when he cut there tied four pieces and

many through (?)

often

25 ki'x klde'di. Eya
n'

ki'di kan ' anks on' na'nki han
,
ma hin

', kiya' kiyS'
[Tuhel went There reached when arrow mak- was sit- and turkey again said to
carried home. home ing ting feathers him
on his
back

kan' ma Mahi' ha'nde onde'. Ma'-ya
n ha'nS hin kida'

when turkey to seek was in the past (?) Turkey the found feather gathered
for [un-

cle]

te'- hSd- han/
e'ya

n kikihin
'

dixya*', "fitike' niki'. Ma'
that finished when there took home to him when, "Such not. Turkey

san hin'," kiya' kiye' kan
,

kStca'na kiya' dS. Ma' san i
n'dahi

white feather," again said to him when a second time again went. Turkey white seeking

ande' dixya
n'

ayo' yeho
n' da on/ dixya

n' An
ya' i

n
'titcya' -di

was when edge of lake was going when man old man (sub.)
along

30 ansuna' kankon/ na'nki. Ekekan'
tcunk-ta' vandi ansuna'

duck trapping he sat. And then dog his the (sub.) duck

dukta'x kan ani' na'ta- ya
n a'de ta'ant kan

, "He-he-fha'<!
scared them when water middle the they went they sat when "Oh !

off

ka'wa- din e'tku hu'on han/ ansuna' ya
n'xkidukta'x kan," e' han

,

who (sub.) here is coming and duck scares off for me ?
" said and

"Te'hinyi i
nnon'de-k don-ta'," e' kan de on'ni di'. Atcka'ye kan

,

"I kill you I throw you when See it!" said when he was going He [Tuhe] got when
away (male to male along. close

1st time)

"Ka'k iyo
n'

ini' ya'nde wo'," kiye' kan
,

"Tuka'ni-di' ma' san

"What you do you you are ?
" said to him when, "My mother's (sub.) turkey white

walk brother

35 hin/ e' kan
,

eti'ke nka'nde na'," 6' kan
, "E'ya

n xki'di nka'dud
feather said when *so lam .

" said when, "There I get home I eat

(masc.)

&'d kan Ayan'-toho' xa'ninando'- ya
n nki'x kan nyintko

;
te'-

finish when Log-they-roll the I reach there when I whip you that

hedan'

ko, ma san/ yate' yuka' xo," kiye' han a'kuwe de'di.
finished when turkey white all about they be will (pro- said to and taking him went,

(everywhere) vided)
"

Eya
n'hin asu' to'hi-k pupe' topa'yg duko' de ondi'. Sanhin'ya

n

Reached bamboo brier (ob.) cut it four pieces whipped he was going Other side

there through often him along.

kinhin/ han kiyo'wo ato'pi- k on'

kiya' duko' de ondi'. Sanhin'ya
n

he reached and another new (ob.) using again whipping he was going Other side

there [with along,

him]

40 ki'di etikondi' topa'yS han'
i
n'kix kide' kan xe' nanki' ayi'txaxti

he he did that four times and he left him went when sitting the st. one very bloody
reached and home
again

han/ tcu'nki ya
n amaki' ade' wahe' kan sade' nax kan'

and dog
*

the trailing they went yelping when whistling he sat when
something

tcu'nki ya
n ki n'hin han' akantci' te'hedan

'
a'-i- ya

n
tcaki'yetu

dog the reached and licked him finished that blood the they took it all

there off [clean] for
him

hantca' kode'ye-daha' de'di din
' An

ya' i
n
titcya' ti'- ya

n
i
nhin/

after some he took them all he went man old man house the he
time along reached

kan tcu'nki e'ya
n ade' ya

n
i
n
'tcitcya- k' du'si te'yStu. E^eha

11'

hen dog there they went old man (ob.) seized they killed him. And then

["without stopping "]
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45 An
ya' xo'hi- ya

n he' du's-tu kan
', "Slpnt-ko' nkaku'di ni'

"
e'

Person old the too they seized when "I I fed him .
*

say-
[old woman] her

(fern.) ing

ha'nde ki'ke, te'yetu kan'

ku'hiya
n a'di han ansuna' a'tcu

[she] was although they killed her when upward he climbed and duck dried

ayihi'xti kan pa'wehi i'de kan du'ti tcu'filp ya
n

kode'ye duti'
a great many (ob.) he knocked [they] fell when ate 'dog the he collected eating

them them

ha'nde ondi'. 'dan han'
kide' ne' kan ta'nki ya'ndi te on'ni yihi'

he was in the past. (?) He fin- and going stood when his sister the (sub.) dead hewas she
ished home thought

han utoho'ye hux ne'. Ekekan' ma san/ tcu'nki no'xetu kan'
ta'nki-

and following his she was And then turkey white dog they chased when his sister
trail coming.

50 ya
n
. hux ne' yuwa'ya

n kan niye' de' kan ta'nki- ya
u asa'hi

the was coming toward her (ob.) flying went when his sister the leaped up
with arms

above her head

du'si toho' kan eya
n'hin . HiQ'

kida' te'-hed-han '

eya
n/ kiki'x kan

to catch fell when he reached Feathers picked that fin- when them (ob.) he carried when
there. off ished home to

him

tuka'ni- ya
nkan', "Ita' foi

n
," kiya' kiye' kan a'nde ondi'. Kiya' ta-o'

his mother's the (ob.), "Deer sinew," again said to when he was going Again shot
brother him about. deer

han ikan/ ya
n kida' te'-hedan e'ya

n kikihin
'

dixya
n
', "fitfke' niki'. Ita'

and sinew "the picked that finished that he carried when,
" Such not. Deer

(collected) (ob.) home to him

san
'
ikan'," kiya' kiye' kan ita' san

' iMa'hi ni ha'nde kan/ Ita' san/ ya
n

white sinew," again said to when deer white seeking walk- he was when Deer white the
him ing

55 ha'ne han
,
"Ka'k iyo

n/ ini' ya'nde wo'," kiye' kan
,

u Tuka'nidi' ita'
found and, "What you do you you are ?" said to when "My mother's Deer
him walk him brother (sub.)

san
'
ikan

'

yafike' kan e'tike nka'nde na'," kiye' kan
,

u Skinkan/ dus-ta'.
white sinew said to me as so lam .

" said to when "My sinews, take (male
(masc.), him to male, 1st

time) .

Ekehan' ansan%udi- k duka' ya'xkuno
n
da-ta'," kiye' kan ekon'ni.

And then mulberry tree (ob. ) peel off put it in for me" (male to said to when he did so.

the bark male, 1st time), him

Ekekan/
,

"Nati' i'ta ni' iki'yuhi' din etikiyo
n' kan kaya'nde

And then "Just you die that they wish because "they''do when you are
for you to you

na. Ku'-ite'ni he'eya
n

yaki'di idon'hi hi na'," kiye' kan
You do not die to the same you reach they see you shall .

" said to him when
(masc.) place home (masc.),

60 ki'de on'nidi'. E'ya
n ki'di kan

,
"Ku'deska yi'nki i

nda'hi ku-ta'.
he was going There he reached when, "Bird young to seek it becoming
homeward. home back (male

to male, 1st

time).

Anta-tka' inixyi' hi na'," kiye' kan de'di. Eya
n'hin kan/ Ku'deska

to play shall .

" said to when went. Reache'
roughly (masc.), him there

yi'nki dusi' ya
n'xa ha'nde kan xo'hi ya'ndi ki'di han adudu'di.

young took it almost he was when old one th v

(sub.) reached and was flying

(female) home round and
round.

Ekehan'
a'nde han , "Ka'k iyo

n'
ini' ya'nde ha'," kiye' kan

,

And then she was and "What you do you walk you are ?," said to when,
[doing so] (when) h

" Tuka'ni din
' ku'desk yinki' antatka' i'nixyi hi', 6' kan Stike'

"Mv mother's the (sub.) bird young child play roughly must, said as so

brother with it

65 nka'nde na'," e' kan
,

u
Eke'ko, nki'ndi din/ ta'niki tan'ya

n xki'di
iam ." said when, "Well! I (sub.) first village I come

(masc.),
back from
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And then
ndon/x kantca',"

' han ko'x ti
n
pka' kan dan' hantca de'di.

I se waltl" said and poke-berries (ob.) took a andsubse- went.
lot in quently

her claws

ku'hiya
n udu'naho11' han ko'x-tinpka' dutciteki' kan

up above went [flying] and poke-berries squeezed when
[the house] around

ako'hi-ki'dS a'nde kan', "Tedi'," kiye', "kine'pi wa'." Tci'dike'xti

eya
n'hi

reached
there

ha*'
and

yard (ob.) fall-

ing

yuke' kan

they when
were

70 Pasan'-din .

Eagle the
(sub.) home

"Xe'hS na'," e' kan
,
"Eke'

"Sits . "said when, "Well
alone (masc.),

was when, "Heisdead" said to,

ta'nkiya
n ko an'hin a'nde

his sister the (sub.) crying was

Eya
n/ ki'di han', "Antatka'

There reached and, "Child
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kiya' de. Pukxyi' on tehe'da
n han '

kiya' i
nkl'natc6 kiya' uka'nki,

again went. Loop made finished and again threw it again it lodged or
that caught on it

kiya' du'xtan hu'. A'ni ye'hi-ka
n

i
nhin

'

dixya
n '

uksa'ki kiya' de.
again pulling it it was Water edge of (ob.) it came when he cut it attain went

coming. to

90 Pukxyi' on te-he'dan han kiya' i
nki'natc6 kustan'hinni kan inki'x

Loop made that finished and again threw it could not reach when he left
to it him and

kide'di. Ekekan
',

"
Nka'peni," nan'we nix ne' kan pu'spus nLx ne'

went home. And then, "I can go he he was when getting he was
around it" thought walking dusk walking

kan Tinka'na, Tin-f" he' kan
, "Se'hiyS! ku'dgsk ku'dmi

when Sap-sucker note of said when, "O pshaw! bird ugly
the bird that

etike'xtihin'," e han ' nix ne' kan
, "Jflp'ndi nfeo

n '

dixya
n '

ayi'ni
such a one is that," said and was when, "I (sub.) I do it if you get

walking weil

pi'hena'ni."
"
Tcidi'yafiko

n ' kan nki'ni pi'hSdi ko e'kiyanko
n
-ta',"

could." " You do anything if I get well can if do* so for me "
(male

for me to male, 1st time)

95ki'ye* kan', "Unkti'-dik iya
n
-ta'," kiy6' kan

, "Tci'dike
said to when "My house (ob.) you sleep" (male said to when, "How*
him to male, 1st time) him

dfi' fffca'di na'ni wo'," 6' kan
, y&'tci kina'wiyS

this I climb can ?" said when tongue poked it out
for him

kan y&'tci naski'xti kan du'si a'di de'di. Et:ehan'

when tongue very long when took hold climb- he went. And then
of it ing

ku'hiya
n adi' tox ma'x kan An

'ya xo'hiya
11 hu'x nanke'di. E'^e

up there climbed he was lying when Old woman was'coming in the Well
distance.

he'eya
n'hin han', "He+! ne'tka ma'nki ha' xan," 6' hantc kite' hant

there shear- and, "O yes! right he lies ?
" said when she hit was

rived here on [the
tree]

100 kide' nan'p kan kiya' kupa'hani. Ekehan'

tidupi' han kiya' nix ne'
till day when again she disappeared. And then he alighted and again was walk-

ing

kide'-psi. Puspus-k' nix ne' kan Pukpuka'yi-na'di ohon'
ha'nde

till mght. Getting dusk when was when Ancient of large black was crying out
walking Woodpeckers (sub.)

kan/
, "Se'hiye! ku'desk ku'dini etike'xtihin'," 6 han/ nix ne' kan

,

when "0 pshaw! bird ugly such a one as that " said and was walking when

"S^i'ndi nkon'

dixya
n/

ayi'ni pi'hena'ni."
u
Tcidi'yanko

n' kan
"I (sub.) I do it if you get well could." ' l You do anything for me if

nki'ni pi'hedi ko e'kiya'nko
n
-ta'," ki'ye kan', "Onkti'-dik iya

n
-ta',"

I get can if do so for me "
(male to said to when,

" My house (ob.) you sleep"
well male, first time) him (male to male,

first time)

105kiye'ka
n

,

"
Tci'dike" de' nfea'di na'ni wo'," $; kan

, yS'tci kina'wiye
said to when, "How this I climb can ?

" said when tongue poked it out
him for him

kan
, ye'tci naski'xti kan du'si a'di de'di. Ekehan '

ku'hiya
n adi'

when tongue very long when took hold climb- went. And then up there climbed
of it ing

toxma'x kan An
'ya xo'hiya

n hu'x nanke'di. E'ke he'eya
n'hin han',

he was lying when, did woman was coming in the Well there she ar- and
distance.

'

rived

"He-f-I ne'tka ma'nki ha' xan,"
' hantc kit6' hant kide' nan'p kan

"Oyes! right here he lies ?
" said when she hit was till day when

[on the

tree]

kiya' kupa'hani. Efeeha
n'

tidupi' han
kiya' nix ne' kide' psi.

again she disappeared. And then he alighted and again was walking till night.
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110 Puspus-k' nix ne' kan Po'dadi ohon/ hande kan/
, "Se'hiye!

Getting when he was when Swamp was hooting when,
" O pshawl

dark walking Owl

kudini' e'tike'xtihin'l" e' hantca, "$"ki'ndi nkon' dixan'

Podi'
Swamp
Owl

ayi'ni,

ugly such a one as that!" said when (?) "I (sub.) I do it if you get

pi'hena'ni."
"
Tcidi'yanfeo*' kan nki'ni pi'hedi ko e'kiya'nkoMa',"

could." "You do anything if I get well can if do so for me" (male to
for me male, first time)

"tTnkti'-dik iya
n
-te'," kiye' kan

, "Tci'dikS de' nka'di
"My house (ob.) you sleep" [at] said to when, "How this I climb

(male to male, him
first time)

txoki' xehex xSheye* sonsa' nati' a'xehe'ye
toad steps put cv. ob- one just set it on

stools jects on (barely)

115 na'x kan
, "Te'ko nati' a'xehe'hanke na'nki na'," e' kan

, apudi' de'di.

ki'ye
said to
him

kan/
,

when,

wo
?

'," e' kan
said when

it was when
sitting

This (ob.) barely I have stuck it on

Eya
nhin/ tox ma'nfci.

He arrived he was reclining.
there

e'ya
nhin han

,

arrived and,
there

unkpa'ni
I knock him

said when he
(masc.) stepped

over it

Tcftma'na hu'x uank&'di An
'ya xo'hi.

Again she was coming in Old woman.
the distance

E'de nS'tka ma'nki ya xan/ " han/ "JS^a'd
"Right here he lies " said and "I climb

went.

Well

han'
and

It is I

120 axehe'ye
stuck on

tcunk-ta'
dog her

toho' ko du's-tu-t^," tcunk-ta'ya
n

kiy6'-daha' han
,

he falls when you (pi.) catch him" dog hfs she said it to' them and,
(female to males)

6 ha'nt kike' ayi
n
'ktuni'," e' hantca' adi'x da on' txox nati'

he contin- though do not [ye] she contin- climb- was go- toad- just
says ues let him go, said ued (?) ing ing stool (= bare-

ly)

na'nki-k a'si natcupi' ama'-ya
n de'x taho'. Ekekan'

ground the going fell. And then
(dis-

tant)

"Ski'ndi ni'I STki'ndi ni'l" e'
"It is I! It is I!" said

sitting (ob.)

yan-di
the (sub.)

stepped
on

du's-tu
they seized

her

foot

slipped

i'nt-kan .

her.

hande'
continued

kike',
though

ki'nktuni'xti.
they did not let

her go at all.

De'
Then

anan p
daylight

han '

and
i'nktu
they

released
her

It is I!"

kan/

when
tcu'nki

dog

kite' hande'
she hit continued

at (=was)

de' kide'-psi.
going till night.

naha'
a while

kupa'hani.
disappeared.

Ekekan'

And then
ti'dupi
alighted

han'

ke'tcilma'na
and a second time

Ka'wa
What

ki'ke
at all

kawake'ni
said nothing

ni'x
walk-
ing

going
in

125 ne' kan ha'ne" han
stood (ob.) found it and
(?) or

when

hu'x nankS'di. E'ya
nhin/

she was coming in the She reached
distance. there

e' han e'ya
nhin

'
akudi'

said and reached she peeped
there down

into it

de
went

han
,

and

kan
when

to'x manx
was lying down when

ne han'

he and
moved

kan '

ama
ground

tupe'
hole

"E'de
" Here

n^'tka
right
here

ekekan'

and then

ma'nki
he Ues,"

tc^ima'na
again

ha xan '

?

"

taho'.
fell. She doing

that

ne' kide'-nanpi'.
moved till day.

it lightened

E^eka11'

And then

kan yahe'ya
nka

when away off

de'x
she
went

tcftma'na
again

Mpa'hani.
she disappeared.

Ekekan '

aka'naki han ' nix ne
And then he got out and he was

walking

kan ha'ne. Ayan'
ne' kan

(ob.) he found it. Tree stood (ob.)

kan kide'-kutiita'xehe'
when till noon

130 ne'
stood

a'di
climb-
ing

de'
went

ku'hiya
n

up above

kan
when

xe'x
sitting

tidupi'
a ford

nanx
he was

(st.)
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kan '

anxti'-din i'nkan a'hi a'maki.
they were coming.when woman (sub.) to dip

water

E'ke a'ni-ya
n

i
nhin

'
a'ni akiidi'tu

Well water the reached water they peeped
down into

kan
,

when

han
,

and

tunatci'-yank kidon'hi han',
shadow the(ob.) they saw it and,

for him good

uwe' de dusi' wiyiihi', a'wi-ya
n

pa' dan
went in de- she that, she leaves the only took

parted caught thought up
him

uAn
ya' pi'xti na'nki ni',

"Man very sits .

e'
said

(fern.)

aka'naki. Etike'
came out. So

when he them he sat a while
ha'maki de' snickite'xtitu' kan

,
don-daha' na'nki naha' a'tiitcku'-daha'.

he spit on them.

kan
', "Tidupi'

they were this they were very
cold

135 Ekekan'

And then
ku'hiya

n

upward

hi-f!" kiye' yuke'.
they were saying

to him.

a'donxtu
they looked

De'x
Then

kan
when

tidu
he got
down

e'ya
n

there
nanx

the

kin'xtu kan'

they when
reached
with him

"fi'tike
"Such

e ya
there

xe'
sitting he sat when, %

" Get down

kan/
,

akuwi'x ka'cTe titatu'-ya
n

when they took they
him along went

home
n a'kinhin/ han aku'tudi. An

ya' uwedi' ku'tu-kan',
they took and they fed him. Human stewed they when,
him being

their
house

ko ndu'x-ni
(ob.) I do not eat

xa
ever

nay
(masc.)

e' kan ta'x uwedi'
said when venison stewed

kan
when

eya
n

that

ko
(ob.)

du'ti
eating

ha'nde
he was

te'-hedan

that finished

han/

and
ekekan'

and then,

gave
to him

kiya' ku't
again they

gave
to him

,
"Kon

ni'
"Mother

140 kupi'nixti ni'," e han/
,
xam naske' ko unon'de han a'tuk tcukon'ye

is so bad

lying

na'nki
she sat

said and,
(fern.)

kan ki'di
when came

back

box long (ob.) they laid
him in it

and locked him in

An
'ya xo'hi
Old woman

ya'ndi.
the (sub.)

han'

and
po

n'

smelling

na'nki.
she sat.

Ki'di
She

reached
home

"Dudu'ta
" Food

han/

and
aduti'
eating

e

,

when

n

yo
n'daon'ni,

her daughters,
'

kiye' yuke'

"Duduta'x
1 Food must be (?)

145 kan
,

when

saying
to her

kan',
if

they
were

idu'ti
you are

[sitting]

kan
,

when,

ina'nki
eating

she sat

unkihi'
I think .'

"

(fern.)

"Ato'pix
"Fresh must

be(?)

kan
,

when
(see Note.)

du'xtan manki. E'ya
n

pulling it the reel. There
one.

"Awo' ne'ya
n

"Other thatstd.
one

kin/x kan dupude' kan a'hi ne'di. Ekekan
',

arrived when opened it when empty it stood. And then,

kan kiya' duxtan' ma'nki. E'ya
n kin'x

kan
if

Ato'pi
"Fresh

"Tci'dflmna',
"Old but small

xan/
,"

bring! (?)
"

xa'pxotka'-ya
box empty the

kin'x kan
arrived when

kiye'
said to
him

kan
when

xyu'hu,"
smells strong," say-

ing

iduti' inanki'
you eat you sit

xyu'hu," e'
smells said

strong,"

ni," kiye' yuke'
.

"
they were saying

(fern.)

du'xtan aku'-kan," &' kan
,

pull it bring it hither" said when
(female speaking),

kan
,

a'hi ne'di. Ekekan/
,

opened it when empty it stood. And then

n/

unkihi'
I think

kiya'
again

duxta
,

pulling it
E'ya

n

There

"

150 e'
said when again pulling it the reel. one. TJiere arrived

ne'di. Ekekan' "Xa'm na'skex ya
n
'," e'

it stood. And then "Box long the," said when

kan
,

i; Kon
ni', tfk&'xti na'," e'tu

when,
" O mother very heavy .

"
they

(masc.) said

83515 Bull. 4712 7

ko',
when then,

ma'nki.
the reel,

one.

Kiyo'wo ne'ya
n xan',"

"Other thatstd. bring it!"

one (?)

kan dupude' kan a'hi
when opened it when empty

kan eya
nhin , Duxtan'

arrived
there.

In'xkan na<,
:

Let it alone! **

Pulled it

a '
e'

said
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han'tca tanhin/ de'di. Eya
n'hin dupude' kan

,
wudwude' kan

when
(?) running she went. Reached there opened it when it lightened when

(or a while)

yahe'ya
n kide'k taho'. Eke'x klne han/

,
"Yahedi' ha ni', iikedi'

far off when she she fell. She got up and,
" This is the way . I said it

went back (fern.)

155 nixki'," & han
,

"
Ti'hinyo'k*-ka

n o'xtetu han'," kiye'-daha' kan
because," said and, "Backroom in make a fire" she said to them when

(female to female)

oxte' yuke' kan
,

" Tcfdtimna' i'tahanni'yaV kiye'-daha' kan
,

making they were when, "O Tcldlkuna your sister's husband," she said to them when,
a fire (sic)

"kft'deski yi'nki ne'ya
n dan/x ku kan nka'duwa'xka ni'," e'

"bird small that one take be com- when let me swallow them (?)" said
hold of ing back whole
and

kan
,
"KMe'ska yinki' yi

nda'hi ya'ku kan kon'nidi a'duwa'xka
when,

' ' Bird small you seek you be com- when mother she swallow it

ing back (sub.) whole

hi, .e'di na," e' han
,

kide' kan de' te ne' kan
,

" KMe'ska
that she said .

" said and [Tcldlkuna] when to go wished stood when, "Bird
it (masc.) went home

160 yi'nki idan
'

te' ko ku'hixti ada' dande' kan i
ndaha'x ku-te',"

small you take wish when very high they go will when you let them be return-
alone ing" (females

to males)

kiye'tu kan de'di xyeni kude'ska yi'nki-ya
n dan' te dixya

n/

they said when he went but bird small the took wished when
to him hold of

kuhi' ade'. Ku'hixti de'di ko, "I'nki ku-te'," kiye'tu kan
higher they went. Higher went when "Let it go be returning

"
they said to when

(female to male), him

de'di xye'ni dus te dixya
n'

ku'hi etike' de ondi'. Ku'hixti
went but to catch wished when higher so he was going. Very high

ne' kan,

"
TcX'dikiina', de' don'x-kan tci'dike yuke. Kuhi'xti-ya

11

stood when, "0 Tcldlkuna, go to see how they are. Very high the

165 man na'ni xya
n "

kiye' kan Tcfdlkiina', eya
n'hin kan

, kuhixti'ya
n

reclin- might be" said to when Tcldlkuna reached when very high
ing him there

kane kan
,

don'hi han kiyo'hi: "Kon
ni'," e' kan

, pet du'si
what was (ob.) he saw it and called to her: "O mother," said when fire she took

std. in
the past

eya
n'hin han aya

n/
ade'ye. Ekekan'

yao
n'

ne' kan xohi'xti
reached when tree set it afire. And then singing he stood when a great rain
there

kl'di kan xo'hi -ya
n kokta' klde' kan pe'ti-ya

n
su'p kan

came when old woman the ran went back when fire the black when
back

ttdu'pi han klde'di. Eya
n/ ki'di kan',

"
Tci'dikuna', e'wa de' han

he came and went home. There reached when, "O Tcldlkuna, yonder go and
down home

170 ya'taha
n'ni kiye'-daha'-ka

11

,
tanhin/ kideyanko

n-daha hi ni," 6 kantca',
thy sister's hus- say to them running let us get ahead of one .

" said when (?)

band (female to male sic) another (fern.),

ketca'na de'di. De' te ne' kan
, "Heyan'

a'yi
nhin ko ama' tupe'-ka

n

again he Go wished stood when, "There you reach when ground hole (ob.)
went.

yuno
n'de te' din etike' he nedi ni," kiye'tu kan

, "Ide'yinki ko
to throw you wishes as "so saying she .

"
they said when,

" You get there when
into it (?) that stands (fern.) to him ahead

pitce'haye' ama' tupe' yatku'hi ko eman'hin ko uxta'xk utoho-te',"
you jump over ground hole you reach when she gets when push her make her fall

it the other just there and in "
(females to

side male)

kiye'tu kan'tca de'di. Eya
n'hin kan

, "N+du<," e'hantca' dex kinke
they said when he He got when,

" Let us go," said when to go pretend-
to him (?) went. there ing
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175 nedi'<. "Ko', yi
nskitu' ha xan/

," e ne' naha' de'di. De'di
she stood. "Oh yes! You are all scared eh?" saying she stood awhile went. Went

din
' ama' tupe' pitce' atkyu'hi sanhin

'

ya
n de' si

n/x kan anya'
when ground hole leaped he reached other side this stood when old

(?) over the other
side

xo'hi- ya
n e'man ki'di kan' uxta'xk kan uto'ho han kokohe'

woman the just there came when he pushed when she fell in and making rat-

again her tling sounds

de'x kupa'hani. Ekekan/ kide'di. Ekekan'

Tci'dikiina' an'hin nanki'
she she disappeared. And then he went And then Tcldlkuna crying sat
went back.

e'- bed- han/
,
Konni' u'kanl^a'yi ku'kidatcke'ye te'- bed- han/

that finished when His mother her vine he tied them together that finished when
for her

180 de'ye de' han onni'-ya
n uka'fiki aka'naki. Ekekan/ a'kuwe kide'di.

he sent went and mother the she caught she came And then he took her home.
it out.

E'ya
n ki'di han ketca'na iMa'hiye. "Ita' pa'wehi nkon ' kan

There reached and again she sent him " Deer conjuring to I make when
home for (Julie). him it

taotu' hi ni'," e' kantca' Tci'dikiina' tca'na i
nda'hi eya

n/hin.

they shoot must .
" said when (?) Tcldlkuna again to seek him went

deer (fern.) (Tuhe) thither.

Ekekan
',

u Ta' a'yinkta'ya
n

iya'nox tedi e'tike he' ha'nde m',"
And then "Deer nerpetone to chase she so saying that she is .

"

you wishes (fern.
See
Note)

kiye' han
,
"ako'hi i'na m'," ki'ye han

,
anya' duk-on'-ya

n ustu'ki
said to and, "yard do not stand saioTto and man doll stand it

him in it," him up
185 han kito'he ne kan ta'- ya

n tcu'uxti eya
n'hin han'

anya' diik-on'-ya
n

and hiding stand when deer the very old arrived and man doll the
there

pxwe nonde hande kan kite' o'-k taho'. Ekekan'
kide'di. Eya

n/

gores it throwing was when shot hit when fell. And then went home. There
it down at him him

ki'di han/ ke'tcuma'na i
n
da'hiye.

u
lta' kan nkon ' kune

reached and again she sent him " Deer trap I have made it

home (for Tuhe ) .

a'de don'xtu pi'," kiye' kan
,

Tci'dikuna' tca'na eya
nhin/ kiye'di.

let them go to see it," said to when Tcldlkuna again reached said it to
him there him (Tuhe).

Ekekan/
,
"Ankadaki yi'nki na' dande kan tutca'ya ni," kiye' te'hetu

And then,
"
String small stand will when do not touch it," saying it

*

they
(=be) to him finished

190 kan/ de'di xye'ni "Ankadaka enaski' yi'nki-ya
n ka'wakon na'ni

when he went but "String of that size small the what it do can
(ob. seen)

wo'," e han/ tutce' kan dukutcke' nax kan/ Tci'dikuoa' tca'na
?

" said when touched it when it tied him sat when Tcldlkuna again
[with his

foot]

eya
n/hin . Dukiitcke' na'x kan don'hi han

', "Kon
ni', kon

ni',
arrived there. Tied sat when saw him and, "O mother! O mother

ukan'x kana'nki no+!" e' kan anse'p poxka' sononni'
*lt caught the one that has (said in calling)!" said when sledge-hammer kettle

him been sitting

pe'ti yahe'ye han ki' de'di. Eya
nhin/ han oxte' ani' axi'hiye

fire she took and carrying went. She reached and made a water made it boil

together on her back there fire

195 hantca' te'ye te' anse'wi-ya
n du'si han

,
"Ka'wa iksixtu'

at length to kill him wished ax the took and "What you are crazy

xiide'dike ni'," e' han
, "Tcane', ikte'tu-k ite'-so

n/sa-tu pi'hedi
that way ." said and,

" Where is it you are when you once pi. ought (?)

(female sp.) (fern.) hit die ending.
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ha'," kiyS' ne' kan
, "ftnkpaya'," e' kan

,

" E'ni kihi',"
?

" said to him stood when, " My head," said he when, "Not it I think,"

e' han
,

"Tcane'- ikte'tu-k ite'-so
n'sa-tu pi'hedi ha'," kiye' ne' kan

,

said and,
" Where is it you are when you once pi. ought (?) ?

" said to stood when,
she hit die end- him

ing

"tfikpaya'," e' kan "E'ni kihi'," e' kan
,

"
Inkspo'niya'," e' kan

," My nead," said when "Not it I think," said when,
"
[On] my ankle," said when,

he she he

200 "Heha ni' nkedi' nixki'," e han'
kite' te ha'nde han dekinke'

"That is it . I said it because," said and to hit she was and motioning
(fern.) she him wished

yi'x ne han'

de'ye kan pitce' kan ankada' yinki-ya
n'

ki'duksu'ki
stood and she sent when hejumped when string "little the she cut it in two

it for him

han anse'wi yanka' akya
n'hi han'

i'nt-kan kite' te'ye han son/ axihi'
and ax the (ob.) he took and her he hit killed and kettle boiling

from her her

ne'ya
n-kan xwuhe' unaski'ki han

, "Tci'diktina', kiyoxte' nax kan '

that stand- (ob.) he put her pressed her and,
" O Tcldlktina make a fire sitting when

ing one in down in it for

wa'x kan du'ti han kida-ta'," kiye' hantc kide'di. Ekekan/ Tci'dikiina'
cooked when eat it and go home" (male said at length he went And then Tcldlkttna

to male, 1st to him home.
time)

205 pa wahi' ha'nde. E'ke he'ya
n ki'di kan

,

"
Tehiye' iyuhi' ha

alone crying out was. So (or well) there reached when,
" You killed her you

again thought.

ni'. Kiya' kidi' da'nde ni'," kiye' yuke' kan anisti' e'ya
n

Again she come will ." saying to they were when sure there
back (fern.) him enough

ki'di. E'ya
n ki'di kan yo

ndaon'
sonsa' pa' kidon'hi na'nki han tupe'

shecame There she when her daughters one head looked at sat and hole
back. reached for her

home

ne'ya
n

ako'hiye na'x kan sonsa' mas a'dasan'ye ne' kan tupe'-ya
n

that cleaned away sat when one iron heating it stood when hole the
(remote) the hair

ako'hiye e'dan han tca'ki-k inki'yoho
n' kan mas e'ya

n a'hin kan
cleaned finished and hand (ob.) she called to her when iron there took it when

away the hair with it

210 tupe'-ya
n usin'hinye kite'tu kan anta' ha'nde e'ke on'ni te' tiko'he.

hole the stuck it in they hit it when she was throwing therefore died
*

really.
her head back

Ekekan'

yinka'ti yut:e'di. E'ke yake' de' kan kide'-t kan i
n
ye'

And then they were marrying. So they went(?) when togo home when food
were he wished

kikon'
tehe'detu' kan ekehan'

ind-he' anksiyo
n'

te'-hed-han
' anxti'

made for they finished when and then he too making arrows that he when woman
him that finished

noxti' yande' yandi' ani' ye'hiya
n

i
nhin'. Yaon' nan'x kan Nuxo'd-xapi'

elder that the (sub.) water close to arrived. Singing she sat when Alligator box

kidi'x taho' kan a'kidu'si-di edantu' kan usin'hin de'di. Ekekan
',

came lay when they continued they when standing went. And then,
back, and down packing things finished in

in the "boat"

215
u
Hkiyao

n'
naxe' xa ko' tcinahin

' xa dande' nin kan '

nkiyao
n' ku- t" I sing he hears still when he goes fast still will when I sing he

does

na'xeni ko' kude'ni da'nde kan/
i
n
ye' de'yakiya' hi ni'," kiye' tehetu'

not hear when he not go will when food you must send ." said to
*

they
ahead for me (fern.) him finished

kan dedi'. Ekehan'
i
n
'ye de'kiya kide' tea' kan tcu'ffki kiya' de'ye,

when he went. And then food he sent it till all was when dog again he sent
ahead . gone off

no'xe de du'si na'yi. E'ya
n kaka'nakani' han Xyi'nixka kiya'

chasing went caught swallowed There he had not come out and Otter again
it it it. (=had not reached

the other shore)
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de'ye. E'ya
n din

'
tcuuxti ya

n aka'nak na'nteke han '
du'si na'yi.

he sent That one (sub.) went so fast he came out nearly and caught swal-
off. . (=reached the it lowed it.

other side)

220 Ekehan'

anksi'-k akite' -k de' ama' tidu'p kan kude'ni. Anksi'-
Andthen arrows (ob.) he shot when went ground alighted when [alligator] Arrow

on did not go.

ya
n kite' kide' kan pukxyi' uxwehe' sanhin/ya

n aka'naki.
the he shot it forcibly when loop of string he sat in it to the other side he got over.

Ekehan' tuka'ni ti'-ya
n da' onni. Ta'nki yandi' hu'x ne'di.

And then his mother's house the he was going. His sister the (sub.) wa's coming
brother ( close at hand) .

Hux ne' kan anksi' akite' kide ta'niya
n

ti'dup kan dusi'.
Was'coming when arrow he shot it forcibly first it alighted when she took
[close at hand] it.

"Ka'wat anksiyo
nr ha. Tando' anksiyo

n' ha'nde on e'ke xye',"
"Whoever made arrows (?) My brother making was in the so indeed"

(female sp.) arrows past

225 e' han
,

" Ka'wat . on/ni ko ksunka' hi ni'," e' han naxa'x kse'
said and, "Whoever made it if I break it will ." said and not yet break it

(fern.)

te kan
',

u
Ksa'ya na'. Nkindi'nkta na'," e' kan ta'nki-ya

n

wished when, "Do not break it. It is mine ." said when his sister the

ha'ne. Kine'pi wa'adi. Dusi' wahe' ha'nde han
,
"Ka'k iyo

n'

found She was glad very. She took crying out was and "What you do
him. hold

te ya'nde, han'," kiye' kan
,

"Ska'on te nkan'de ni'," e' kan
,

wish you are (?)," said to her when, "I make wish lam ." said when,
hominy (fem.) she

"Tuka'nixa11' antatka' tcanaska kta wo'," he' kan
,

u Xe'he ni,"
"My mother's brother child how large his (?)" he said that when "It sits ."

(fem.)

230 e kan
,
"A'ni axi'hiye ko' efe unon'da-di'," kiye' kantc kide'di.

she when, "Water you boil it when in it you put it [the he said to at length he went
said child] in," her home.

"Te'hiyetu te' ko ndao' kudi'," kiye' kan kide'di. Eya
n'

ki'di
"They kill you wish when hither becoming he said when went home. There she got

to her home

han'
a'ni axihi'ye yao

n'
ne'di. Yaon' ne kan/

,

u
Ka', O'-pa-na'ske-

and water she made it singing she stood. Singing she when,
"
(said in Very long-

boil stood ridicule) headed-

hon'na ko naon't-kan tando'ya kidi' dande', kiye'tu kan'tca ha' na,"
fish (sub.) to-day her brother have will, theytoldher musthave ."

come home (masc.)

e' kan
,

;c

Ayi
n'xtu xan/ ite'tu ya

nxan'

kiya' ikin'hintu' xa han'tca
said when, "You (pi.) you die when again do you [all]

come back

235 ha'," kiye'-daha'. Ani' axi'hiye ne' kan
,
"An

tatka'-ya
n ndu'si

(?)," she said' to them. Water making it shestood when, "Child the I take it

boil

uxwe'henke a'kan teti' kika'," edi'. E' ha'nde han antatka'-ya
n

I put it in suppose it die Iwonder if," she said. Sayingit was and child the

lixwehe'ye. Ekekan'

te'ye te han'

a^uwe' ada' onni, tando' ne'ya
n

she set it in [the And then to kill wished and taking her they were going her that std.

water]. her along brother one

yuwa'ya
n-kan a'da on'ni. Ekekan' naxa'x teyetu' hi din/ aya

n'-

toward him (ob. ?) they were going. And then not yet they time to when stick
killed her

t
(?) (?)

ya
n aku'hitu' kan tando'-ya

n e'man hu' akana'x kan ama-xa'wonni'-ya
n

the they raised it when her the just was came in when spade the
[on her] brother there coming sight

240 da'swa de'ye isi'nti mak-onni' E'xka-na'skana'-din . (See variant, p. 96).
behind sent it fora the reel, made Long-necked Buzzard, (sub.).
him tail ob. it the Ancient one

Ekehan/
kine'pi wa'adi. An

ya' tcitci' kide' eya
n'

ki'di kan akini'
And then she was very. People they lay down there reached when walking

glad all along home on [them]
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kide'. "Eyan'

ki'di hi'," kiye' han tcitci'tu kan akini'-daha'
went "There [you] must," said to and they lay down when walked on them

home. get home him all along

kide' eya
n'

kidi'. Eya
n/ ki'di kan'

pii's-ka
n anya' dex tca'ye han

went there reached There reached when night when people there he killed and
home home. home all

na'on-ya
nkan '

ku'hi de' te ne' han Kton/hi ya'o
n a'tc-kan

,

daylight when
. upward to go wish- stood and Frog to sing he when

ed asked

245 "$kin
'speni." Ekekan

', "Aktada'kana'-di nkint-ko' iike' na'ni,"
"I do not know how." And then, "Ancient of Toads (sub.) I (sub.) I say it can,"

e kan/
, "Aye' pihe'di ko, e'x ndon/

," kiye' kan ya'o
n kan

,
said when "You say it can if to say let me sent to when sang when,

it see" him,

e'ya
n

e' kan
,
"E na'," e han

',

"
Pi'tcinke'di ko, inksponi'

he (?) said when, "That ." said and, "I jump when my ankle
it is it (masc.)

dusi-di'," ta'nki-ya
n

kiye'di xye'ni, pitce' kan dus te' dutcup de'
grasp it" (male his sister the he said to "but he when to wished she he

to female) her jumped grasp missed went
it it

kan
,
"STtint-ko' etike' nka'nt kike' ta tcin'tu ko' tcin-ya'nk xkida'

when, "I (sub.) just so lam it mat- deer they are when fat the (ob.) I gather
tersnot fat it

250 e'ya
n i'iikiha'hi hi ni'," kiye' kan de on'ni. E'ke on'ni kan

there I will carry it to you ." she said when he went. Therefore
(fern.) to him

"
Ta-tcin'-daha'yi na " kiye'tu yu'ke xya' kude ska'-kan . Eke on'ni kan

"She always gathers deer ." they call they always bird (ob.) Therefore
fat it are

Aktada'kana' ohon'
ha'nde dixya

n
', "Xo'hi xya'," etu' xa. "Ani'

Ancient of Toads he is crying out wtien, "Rain,
"

they always. "Water
say

ayi
n'

te'-xti ko ohon'

etil^ehe' a'nda-ta'," kiye' hantca de' on'ni
you you very if be crying out in that manner" (male said to at length he went
drink wish to male, 1st time), him

kan kxo'honi-xti' dixya
n ' Aktada'kana' ohon' hande' dixya

n
', "Xo'hi

when not rain very when Ancient of Toads is crying out when, "Rain,

255 xya'," etu' xa.
"

they always.

(Variant of lines 239-240)

15 He'xka-na'ske-na'di maxa'wonni' tohe'ye daswa' de'ye, i
n
sindi'

The Ancient of Long spade hid it behind sent it resembling
(-necked) Buzzards (sub.) a tail

ne on'ni di', Tuhe' tohe'kiye' ne on'ni di'. Eke' onni' sind-on/

that he made Thunder hiding it from stand- he Therefore tail uses
it being him ing made it.

a'nde xya' etu' xa. E'ke on'nidi' sint pt^a'x ontu' maxa'wonni'
he is always they always Therefore tail flat they spade

say (or, made it

usually).

i'sind-o
n'ni din

'
etu' xa. Eke'di si'ndi ptcaxitu' etu' xa.

out of it made they always. So tail they are flat they always.
a tail say say

NOTES

There is more of this myth, but Betsy had forgotten it.

1 . tltka (ti+ itka) .

3. ya
n
xldyotu (o); nlco (o).

8. TMd) in full Mdadi; mJc (pronounced m + k)yinki;
aksihi.
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10. inxk%dusasa (sa).

. 16. anksi kudexyi; 27-28. Ma san Un
; 52. ltd kan; and 53-54.

ltd san ikan . In each case some verb must be supplied, either "I
desire," or "fetch."

28. et passim, k$toana kiya, "a second time again:" one of these

words appears superfluous, according to English ideas of style.

30. kankon no/tiki, literally,
"
making strings he sat," he sat sing-

ing magic songs to trap the ducks; duktax kan (duktahi, kan).
31. He-he + ha< ! the second syllable is prolonged, the third is pro-

nounced forcibly.

33. innonde-k (no
n
de, &#n "when"). The Thunder being's uncle

knew of all these dangers; but he sent his nephew thither, hoping
that he would be killed.

35-36. nkadud ed=nkaduti (ti)+ed (eda
n
).

36. Ayan-toho xaninando-ya
n

,
the name of a place supposed to be

well known to the Thunder being as well as to the Old Man,
" Where

they roll logs." 36. nkix (hi). 38. duko(tko
n
).

40. inkix Mde, act of the Old Man; x& refers to the Thunder being.
41. sdde, act of the Thunder being.
52. ya

nkan
,
the object, put for yandi, the subject.

75. kiye (act of the eagle); bidedi (act of the Thunder being).
78. dedi(s&idof the eaglet). 80. uxeheye (xehe). 81. tan= nitani

nitanya
n

. 82. ant=ande, refers to the Thunder being. 83. sup= supi,

black, i. e.
,
had gone out.

83. Hde: the Thunder being started back toward the bank of the

stream; kldi, he reached the bank.

86-89. uksaki, the uncle cut the bowstring in two.

91. puspus: see psi, night.

93. e, refers to the Sapsucker; 95. kiye (the Thunder being) ;
the sec-

ond kiye refers to the Sapsucker; 96. e (the Thunder being); kinawiy^
" the act of the bird;

"
97. dusi,

"
the act of the Thunder being."

124. kawakeni (k, negative prefix; kawake,
u
what;" *, to say; -ni,

negative suffix).

132. yank=yankan; e refers to one of the women.
135. tldupi drops -pi before kan .

137. akutitdi instead of akutu (yaku), but perhaps because di here

may mean "when."
138. tax (to) before uwedi, though anya in the preceding line does

not become anyax before uwedi.

141. max refers to the recumbent Thunder being.
'
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143. Dudutax before kan
, perhaps the full meaning is: If there must

be meat there, I think that you are [sitting] eating it; so, Atopix fcan

in line 145, instead of Atopi kan . Compare inhinx kan , "when it

had to come;" tahiya
n inhinx ko, "when his time to die must come."

146. Tcldlkuna^ said to mean "Old but small," the name of the

smallest bird found in Louisiana, "the big-eyed bird," used in this

myth as a personal name, borne by the son of the bad Old Woman.
This is not the humming-bird (momoxka).

147-150. ahi nedi, pronounced a hi nedi.

148. Awo neya
n xan : xan

^
here and in the next line, seems to be an

imperative.
151. Xam naskex ya

n
^
the verb "fetch" may be supplied as in 17;

27-28; 52; 53-54.

156. itahanniya
n

,
but in 170, yataha

nni.

159, 171. de U ne kan
,

" when he was getting ready to go;" ada te

yuke kan would be "when they were getting ready to go."
160. indahax ~ku-U, contracted from in-daha han ku-t2, "let them

alone and be returning."
165. matter matiki(\).
170. kiye-daha-ka

n
, imperative, female to male, "Say [thou] to

them." The use of the plural for the singular, and vice versa, occurs

often in the myths, but it can not be explained. In this case the Old
Woman orders her son, TcfiMkuna, to say something to Tuhe, who is

only one person, though dalia has a plural reference.

171-173. Warning given to Tuhe by the daughters of the Old

Woman.
173. Zmanhin (=&rna

n+inhin).
176. atkyuhi (hi): see yatkuhi, 2d sing., in 173; sinx kan

,
from sinhin

,

kan causes the change of hin to x.

179. Konni ukanlcayi,
" his-mother her-vine, deviFs shoestrings,"

the goat's rue (Tephrosa virginiana).
180. ukanki, "it lodged on her." There must have been a loop

which caught her, or which she caught.
181. pawehi yo

nni would be " to conjure an animal to or for another

person."

197, etc. unkpaya, archaic for unkpaya
n
; so inksponiya for inkspon-

iya
n
(199).

201. kiduksuki, of course this was not intentional on the part of the

Old Woman.
203. klyoxtZ (xte), "to make a fire for her;" i. e., for cooking the

body of your dead mother.

205. T&di refers to Tuhe.

213. Nuxod-xapi,
" box alligator," said by the Biloxi to be a species

of alligator which dwells in the ocean. It served as a boat for Tuhe
and his party.
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216. deyakiya Id ni, "you must send it ahead for me:" said by the

two women (deyakiye, from de).

218. Tube threw his dog into the water, and it was pursued by the

alligator, which caught and devoured it.

220. The sense is not clear at this place. Part of the myth must
have been omitted, for nothing more is said about the two women who
had been so helpful to Tube.

225-226. naxax kse te kan
,

" when she was about to break it." See

de te ne Jcan (159, 171).

232. 0-pa-naske-lio
n
na, a name given to Tube's sister.

233. tandoya, archaic for tandoya
n

.

237. akuwe ada onni,
"
they were going in pursuit of her."

238. din
,
"when" (?).

238-240. The Ancient of Long-necked Buzzards was one of those

who wished to kill Tube's sister, because she put her uncle's child in

the kettle of boiling water. Was this Buzzard related to Tube's

uncle? Or to Tube's uncle's wife?

241. An
ya tcttci .... aklni Mde. A similar incident is found in

the myth of the Humming-bird (page 73, lines 28-34).

252, etc. ohon hande dixya
n

,
"Xohi xya" etu xa. Tube told the

Toad that when he wanted water, he must call, and fain should come,

affording him plenty to drink. Therefore, say the Biloxi, when the

Toad cries rain comes.

TRANSLATION

The uncle of Tube, the Thunder being, confined bis nephew in the

house and went to get medicine to administer to him. The man's

wife, while going to the stream to dip up water, found a squirrel.

When she returned home, she said to Tube,
" Shoot that squirrel for

me." He replied,
" I can not shoot it." But the woman said,

"
It is

lodged in the brush."

"I can not shoot it," repeated the youth. Then Tube's sister

pushed an arrow through a crack in the wall of the house, and Tube
shot through the crack, killing the squirrel. Then his sister ran

thither and picked up all the claws, as she supposed, but she over-

looked a very tiny one.

Whereupon the woman went thither, seized the tiny claw, and
scratched herself in many places, drawing much blood; and being very

bloody she lay by the fireplace, grunting there till the return of her

husband. In response to his inquiry, she said,
" Your nephew whom

you confined in the house for the purpose of giving him magic power
scratched me again and again, and so I lie here in this condition."

The enraged man said to his nephew, "Since you have been going
out [despite my command to stay in], you can now remain out. Fetch
me arrow shafts." Then Tube went to gather arrow shafts. On his
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return with them, the uncle said,
u These are not the right kind.

Fetch spotted arrow shafts." So Tuhe departed again. He took some
food with him, and put it down on the ground while he continued

walking about. While he was seeking the spotted arrow shafts the

Ancient of Rabbits found the food and sat there eating it. Just then

Tuhe returned, and the Ancient of Rabbits questioned him, saying,

"Why are }^ou walking about?" "I am going about because my
uncle ordered me to get him some spotted arrow shafts," replied
Tuhe.

4 'Cut a black rattan vine into four pieces and bring them to me,"
said the Ancient of Rabbits. This was done by Tuhe. The Rabbit

rolled the pieces of the rattan vine over and over, and, behold, they
became rattlesnakes that chased one another. But they soon resumed

the form of spotted arrow shafts, which Tuhe carried home on his

back. On reaching home he began to make the arrows, but the uncle

ordered him to go to seek turkey feathers.

He found the turkeys and gathered many feathers, which he carried

home. But the uncle said, "These are not the right kind. Fetch

white turkey feathers." So Tuhe had to depart again. He reached

the edge of a lake, where a very Aged Man sat trapping ducks.

Tube's dog scared off the ducks, which went out into the middle of the

stream where they sat on the water. "Oh!" said the Old Man,
"some one has been coming here, and he has scared-off my ducks.

See! I will kill you and throw you away." Then arising to his feet

he moved along. Tuhe approached him, and the Old Man said,
" Why

are you walking about?" "My uncle ordered me to procure the

feathers of white turkeys; therefore I am walking about," replied the

youth. "I will go home and eat," said the Old Man, "and then I will

whip you at the place where they roll logs, in which event there will

be plenty of white turkeys everywhere." So the Old Man took Tuhe
to his home. WT

hen he got there, the Old Man cut a bamboo brier in

four pieces, with one of which he whipped Tuhe as he moved along.

On reaching the end of the course the Old Man took another piece of

the brier, continuing the castigation, whipping Tuhe back to the start-

ing point. Then he used the third piece, and finally the fourth, and

then left him.

Tuhe then sat down, being very bloody. His dogs trailed him and

were yelping as they came. He whistled, and the dogs came to him

and licked off the blood. Then the youth arose, called his dogs, went

to the house of the Old Man, and when he found him he killed the Old

Man. The dogs seized the Old Woman, who cried out,
"
I fed him,"

hoping to find mercy. But they killed her. Tuhe climbed up into

the loft, where he found a great quantity of dried duck meat, which

he threw down, sharing it with his dogs. Wr
hen he finished eating

and was preparing to go home, his sister, who thought that he was
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dead, was coining toward him, following his trail. The dogs just then

were chasing white turkeys, and the latter flew toward'the approach-

ing girl, who leaped up with arms above her head, trying to catch the

turkeys. She fell to the ground with one just as her brother reached

her. He picked off the feathers and carried them home to his uncle.
" Fetch deer sinew," said the uncle. So the youth departed again.

He shot a deer, picked off the sinew, and carried it home to his uncle,

who said, "This is not the kind. Get the sinew of a white deer."

And when the youth had departed for that purpose and was walking
about in search of that kind of sinew, the White Deer [chief?! found

him, and said,
" Why are you walking about? " "My uncle said that

I was to bring him the sinew of a white deer, so 1 am walking about,"
said Tuhe. "Take my sinew," said the White Deer. "Replace it

with the peeled bark of the mulberry tree." And the youth did so.

"He told }^ou that because he wished your death. But he shall see

you return alive," said the White Deer. Then they separated, the

youth returning home.

When he got home, his uncle said, "Fetch a small bird, so that the

child may have it for playing roughly." The youth departed, and

when he had almost captured the young bird, the old mother [Eagle!
came back and was flying round and round her nest. As she was thus

flying, she addressed Tuhe: "What is your business?" "My uncle

said that I was to fetch the young bird as a playmate for the child;

hence I have been going about," replied Tuhe. "Well! wait till 1 go
first to the village to examine it and then return hither," said the

mother Eagle. She took some pokeberries in her claws and departed.
When she reached the house she flew round and round above the

house, and when she squeezed the pokeberries the red juice was falling
into the yard.
Wlien the people noticed this, they said,

" He is dead," and they were

very glad. While they were acting thus, Tuhe's sister was crying.
The Eagle- noticed her, and then departed homeward. On reaching

home, she asked, "How large is the child? " "
It is large enough to sit

alone," replied Tuhe. "Well, my youngest child is always hungry,"
said the Eagle, as she handed this young one to Tuhe. "If the child

is sitting alone when you reach home, say, 'This is the small bird

about which you were speaking,' and pitch it on the child. They have
done so to you just because they wish your death, but you shall not die;

they shall see you reach home," said the Eagle.
When Tuhe reached the house with the eaglet, he pitched it on the

child, and said, "This is the small bird about which you were speaking."

Away went the eaglet, clutching the child in its talons, and all the

people ran in pursuit of it. Up went the eaglet, and as he flew, noth-

ing but the bones of the child fell to the ground. Therefore since
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that time eagles have wanted children badly: they are fond of eating

them, so say the people.
When the uncle had finished making the arrows, he made Tuhe enter

a boat with him, in which they crossed the great water for the purpose
of setting fire to the grass on the opposite side. "Set fire to the grass,"
said the uncle to Tuhe. Then the nephew went ahead firing the grass,

the uncle following him. When the fire went out, the youth thought,
" He must have started home," so he ran back to the bank. On reach-

ing there he found that his uncle had the boat out in the middle of the

great water; so he unstrung his bow, took off the string, one end of

which he threw toward, the boat. It caught on the boat, and Tuhe

began to pull the boat ashore. But when it had reached the edge of

the water, the uncle cut the string and it returned to the middle of

the water. Then Tuhe made a loop in the string, and threw it again.

Again it caught on the boat, and Tuhe began to draw it ashore. But
when it had neared the edge of the water, the uncle cut the string,

and away went the boat back to the middle of the stream. This was

repeated with a like result. The fourth time that Tuhe threw the

string, it did not reach the boat, and the uncle left him and went home.

Then Tuhe thought, "I can go around the bank of the stream."

So he was walking along till it was getting dusk. Just then a Sap-
sucker cried out "7YV" "O pshaw! what does such an ugly bird as

that amount to ?
"
said Tuhe. ' '

I can extricate you from your trouble,"

said the Sap-sucker. "If you can do anything for me, please do it,"

said Tuhe. "You must first sleep in my house," replied the Sap-
sucker.

i 4 How can I climb thither ?
"
inquired Tuhe. Whereupon the

Sap-sucker thrust out its tongue, which became long enough to reach

to the ground, and Tuhe caught hold of the tongue, and thus climbed

up the tree into the nest. While he was reclining there, the Old

Woman was coming in the distance. On reaching the tree, she said,

"O yes! does he not lie right here?" And she remained there hitting

against the tree till day, when she disappeared.
Then Tuhe came to the ground and resumed his wanderings, travel-

ing till dusk. Then he heard the cry of the Ancient of large black

Woodpeckers.
" O pshaw! what can such an ugly bird as that accom-

plish ?"
" I can extricate you from your trouble," replied the Wood-

pecker.
"
If you can do anything for me, please do it," said Tuhe.

"You must first sleep in my house," replied the Woodpecker. "How
can I climb thither?" inquired the youth. Whereupon the Wood-

pecker thrust down his tongue, which was long enough to reach the

ground, and Tuhe caught hold of the tongue and thus climbed up the

tree into the nest. While he was reclining there, the Old Woman
was coming in the distance. On reaching the tree, she said,

" O yes!

does he not lie right here?" And she remained there hitting against

the tree till day, when she vanished.
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Then Tube came to the ground and resumed his wanderings, travel-

ing until dusk. It was then that he heard the hooting of a Swamp
Owl. "O pshaw!" said he, "what can an ugly swamp owl accom-

plish?" "I -can extricate you from your trouble," said the Swamp
Owl. "If you can do anything for me, please do it," replied Tuhe.

"You must first sleep in my house," said the Swamp Owl. " How
can I climb thither?

"
replied Tuhe. Then the Swamp Owl made some

steps of toadstools, one of which he barely stuck on the tree, and

against which he warned Tuhe, who stepped over it and climbed the

tree by means of the other steps. Again was the Old Woman coming
in the distance. Well, she reached there, and said, "Right here does

he lie." And addressing the dogs, she said, "You must catch him

when he falls, as I will climb the tree and knock him down. Though
he should say, 'It is I,' do not release him." Then she started to

climb the tree, putting her foot on the toadstool that was barely stick-

ing there. It gave way, her foot slipped, and down she fell to the

ground. And then the dogs seized her. Though she cried,
"
It is I!

It is I!" the}
r would not release her. When it was daylight the dogs

released her and she disappeared.
Then Tuhe came to the ground and resumed his wanderings, going

till dusk. He had gone along without any one saying anything to

him until he found a hole in the ground which he entered and there

he lay down to rest. Again was the Old Woman coming in the dis-

tance. "Right here does he lie," said she. She reached the hole and

peeped down into it, but, as it lightened, she went off and fell. So she

kept on doing till day. And then she disappeared.
Then Tuhe came out of the hole in the ground and was traveling

till noon, when he found a ford. He climbed a tree which stood near

and was sitting up there when two women were coming to get water.

On reaching the stream they peeped down into it and saw the shadow
of the youth. "A very handsome man is there," said one, and she

entered the water and caught at the reflection, but she brought up
nothing but leaves. Thus the two continued for some time, getting

very cold. At length, when Tube observed their condition, he spit

down on them. As they raised their eyes, they beheld him, and cried,

"Get down!" Then be got down, and they took him to their house,
where they fed him, first offering him stewed human flesh. "1 never

eat such food," said he, so they gave him stewed venison. When he

had eaten that, they said, "Mother is very bad." They referred to

the Old Woman, whose daughters they were. They laid him in a long

box, which they locked. By the time he had laid down in this box,
the Old Woman had come home. Then she began to eat, and was

sniffing the air. "There is food here which has a strong odor," said

she. To which her daughters responded, "If there is really any food

here, it must be that which you are eating." "But this has a fresh
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smell," said the Old Woman. "
If there is anything here which has a

fresh, strong odor, it must be that which you are eating," replied her

daughters.

"Tcidikuna," said the Old Woman to her son,
u
pull that box

toward me." And he pulled the box; but when he had drawn it to

her and she opened it, it was empty. Then she said, "Bring the other

one." That too proved to be empty, and so did a third. Then she

said,
"
Bring that long box." When he began to pull it, he said, "O

mother, it is very heavy." "Let it alone!" said she, as she ran

toward it. When she reached there and opened the box, it lightened
so that she retreated some distance and fell to the ground. On rising
to her feet, she said,

U I said that this was the way, and so it is.

Make a fire in the back room." So they were making a fire there.

"Tcidikuna, say to your sisters' husband (i. e., Tube) that he is to

take a small bird and bring it to me, that I may swallow it whole."

So Tcidikuna went to Tube, and said, "Mother says that you are to

seek the small bird and bring it to her that she may swallow it." And
the two daughters said to Tuhe, "If you take hold of the small bird,

and it flies upward with you, let it go and return hither." He went and

grasped the small bird, which flew up into the air with him. Though
they had said to him, "Let it go and return hither," he decided to

retain his grasp, and so he was going higher into the air. When he

had gone very high,'the Old Woman said, "O Tcidikuna, go and see

how they are. He may be up very high." Then Tcidikuna departed,
and when he saw that Tube and the bird had indeed gone very far, he

cried out, "O mother!" Whereupon the Old Woman took some fire,

and when she reached there she set fire to the tree on a high branch

of which Tuhe was lodged.
Then Tuhe began to sing a magic song,' which caused a great rain,

and that drove the Old Woman away and put out the fire. And then

Tuhe descended to the ground and resumed his travels.

When the Old Woman reached home, she said, "O Tcidikuna, go

yonder and invite your brother-in-law to run a race with me." So

Tcidikuna departed, and when he found Tuhe he gave him the invita-

tion. But the daughters gave Tuhe another warning: "There is a

hole in the ground close to the goal, and when you reach there, she

will try to throw you into it. But when you reach there before her,

jump over the hole, and on her arrival, push her into it." When Tuhe
reached the starting place, the Old Woman said to him,

" Let us go,"
as she stood there pretending that she was about to start.

" O yes,"

said she, "you are all scared." As they went, Tuhe reached the hole

in the ground over which he jumped, and as he stood on the other side,

up came the Old Woman, whom he pushed, causing her to fall into the

hole, down which she disappeared, making a series of rattling sounds.

Tuhe then returned to the young women, but Tcidikuna sat a while
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by the hole in the ground, weeping over his mother's disaster. Check-

ing his tears, he tied together severalVines of the ' k

devil's shoestrings,'*

lowered them into the hole to his mother, who climbed the vines and

reached the surface of the earth again. Her son took her home, and

when they reached there she sent him again after Tuhe. "When 1

conjure a deer to him, he must shoot it," said the Old Woman. But
her daughters warned Tuhe again: "She is saying that because she

wishes her pet deer to chase you. Do not stand in the yard." So he
took a doll shaped like a man, stood it up in the yard, and hid himself.

Not long after the very aged deer arrived there, rushed on the man

doll, gored it, and was about to throw it down when Tuhe shot him,
wounded him, and made him fall to the ground. And then Tuhe went
back. When he reached home, the Old Woman sent to him again.
"I have made a deer trap. Let him go and see it," said she. So
Tcidikuna went and delivered the message. But the daughters said,
" When you see the small string there, do not touch it." But he

thought, "What harm.can so small a string do?
" and when he touched

it with his foot, he was caught in the trap, and Tcidikuna came again
to the place. When he saw that Tuhe had been caught, he called out,

"O mother! O mother! halloo! he has been caught!" Then the Old
Woman caught up her sledge hammer, kettle, and some fire, and went
to the place. She made a fire, and put some water in the kettle to boil,

and then as she wished to kill him she seized the ax, and said,
c ' You

are very foolish to act in that manner [?]."
" Where ought one to

hit you in order to kill you outright at one blow?" "On my head,"
said Tuhe. " I do not think that that is it. Where ought one to hit

you in order to kill you outright at one blow?" repeated she. "On
my head," said he. "I think that that is not the place," replied the

Old Woman. "On my ankle," said he. " I think that that is the

place," said she, and as she was wishing to hit him, she raised her arm
to give the blow, but when she struck at him he leaped aside, and the

weapon descended on the little string and cut it in two without hurting
Tuhe, who snatched the ax from her, hit her with it, and killed her

[as he thought]. He put the body into the kettle of boiling water,

pressing it down into the kettle. "O Tcidikuna," said Tuhe, "'sit

here and keep up the fire in order to boil your mother's body, and
when it is cooked, eat it and depart home." After saying this Tahe
went home, leaving Tcidikuna there alone, crying aloud.

Well, when Tuhe reached home the two young wonjen said, "You
thought that you had killed her, but she will return." And not

long after they had spoken, their mother returned. Then one of her

daughters sat by her to examine her head. There was a hole in the

top of the Old Woman's head, and the daughter cleaned the hair away
from the hole. The other daughter was heating an iron rod, and when
the first daughter had cleaned the hair away from the hole in her
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mother's head, she waved her hand toward her sister, who carried the

hot iron to her, thrust it into the hole in the head, causing the Old

Woman to throw her head back several times before she really died.

The death of the Old Woman having removed the sole obstacle, the

two young women became the wives of Tuhe.

After they had been married for some time, Tube wished to return

to his boyhood's home, so the women prepared a supply of food for

the journey, and he made a number of arrows. When the prepara-
tions were completed, the elder wife went close to the stream and

began to sing a magic song, which caused an -immense alligator [such

as the Biloxi say frequent salt water] to appear. This alligator served

as a boat, and on him they piled their food and other possessions, after

which they got upon him, and off he started toward the other side of

the stream.

Then each of the women said,
" So long as he hears me sing, he will

continue to go rapidly, but when he does not hear me sing, you must

throw some of the food in advance of him.. The alligator swam
toward the food, and seized and devoured it. Tuhe continued throwing
the food beyond the alligator till it was all gone. Then he took his dog
and threw it into the water. The alligator overtook the dog, caught

it, and swallowed it. Not long afterTuhe threw the otter into the water,

and he too was devoured by the alligator when he had almost reached

the other side. As a last resource Tuhe began to shoot his arrows

ahead of the alligator, but when an arrow alighted on the ground, the

alligator stopped swimming. At last Tuhe [must have] fastened to

the arrow a string with a loop at one end. He took his seat in the

loop [sic], and shot the arrow with great force, causing it to reach the

ground, and so he alighted on the other side. [What became of his

two wives has been forgotten. But they could not have been left on

the alligator!]

Then Tuhe was going toward the house of his uncle. At the same

time his sister was approaching. When he noticed her approach, he

shot an arrow far into the air, and when it alighted the sister took

it up.
" Whoever has been making arrows? My brother used to

make arrows just like this. But no matter who made this I will break

it," said she. She was just about to break it when he said, "Do not

break it. It is mine." At once she discovered his presence and was

very glad. She caught hold of him and cried aloud [from joy].

"What are you desiring to do?" said he.
U
I am wishing to make

hominy," she replied. "How large is my uncle's child?" said he.

"It sits alone," replied the sister. "When the water boils in the

kettle, put the child into it! When they wish to kill you for doing

that, return to me." Then Tuhe left her, and she returned to her

uncle's house. She made the water, boil, and she stood by it singing.

As she sang, some bystander remarked, "Ha, ha! Very-long-headed-
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Fish must have been told that her brother would come back to-day."
At which she rejoined, "Do you always come back after you have

died?"

When the water was boiling, she said [to herself], "I wonder
whether the child would die if I put it in the boiling water." Saying
this she took the child and set it in the water. And then they wished

to kill her, and as she had fled they went along in pursuit of her,

going toward the place where her brother was standing. They were

on the point of killing her, one having raised a stick on her^ when her

brother came in sight right there. The Ancient of Long-necked Buz-

zards, who was one of the party, thrust a spade behind him to hide it

from Tuhe, and so he formed it into a tail for himself. [See variant

below.]
When the sister saw Tuhe she was very glad. Then the people lay

down all along, touching one another, forming a line of bodies extend-

ing from the place where they were about to kill the sister to the

home of her uncle.
" You must get home," said the sister to Tuhe, so

he walked along over the line of bodies, and thus reached home.

When he arrived there, he killed all the people who were there as soon

as night came, and by daylight he wished to go upward. So he asked

the Frog to sing a magic song for him, but the Frog replied,
"
I do

not know how." Then the Ancient of Toads said, "I can say it."

"If you can say it, let me hear you say it," said Tuhe. Then the Toad

began to sing. "That is it," said Tuhe. Next, addressing his sister,

he said,
" When I leap upward, grasp my ankle." But when he

leaped she grasped at the ankle and missed it. "I shall remain here,"
said she. "When the deer are fat, I will collect the fat and will carry
it to you," said she as Tuhe ascended. Therefore since that day they

always call the bird (snipe)
c fc

She-always-gathers-deer-fat.
" And since

then when a toad cries the people always say, "It is going to rain,"

because Tuhe had said to the Ancient of Toads,
" When you are very

thirsty, be crying out in that manner and rain shall come."

[Variant of the last sentence of the first paragraph, above]

The Ancient of Long-necked Buzzards hid a spade behind him
to conceal it from Tuhe; he made it resemble a tail. For this reason

the Biloxi say that the buzzard has a tail. Because of this act of the

Ancient of Long-necked Buzzards, his making a tail out of the spade,
the buzzard's tail is flat, they say.

29. THE OTTER AND THE SWN

Xyini'-xkana' anixya' donhi' de' te n6' kan lpi
nkun'

ya'ndi de
Ancient of Otters ball play to see to go wished stood when grandmother the (sub.) to go

ku'kiyo'ha
n
ni. "De' kike' exti'k ne' han xku' da'nde na'," e'

did not wish for him. "That makes no far off stood and I will be coming ". said
difference back (masc.),

83515 Bull. 4712 8
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hantca de'di. Eya
nhin

'

exti'ya
n kan si

nx ne' kan an'xti din/ , "An
ya'di

when (or, v.
rent. Reached far off at was stand- when woman (sub.), "Pe'rson

awhile) there (?) ing

ne' kiye'tu kida-te'. Yan/sixti ni'." Eya
n/hin han', "An

xti' nanke'di
that speak to [to] go home. He smells ." Reached and, "Woman that distant

very strong (fem.), there sitting one

5 ya'kida hi', e'di' na'. lya
n
'sixti', e'di na'," kiye' kan

,
"Anhan',"

you are to that she . You smell very she ." said to when "Yes,"
go home says (masc.) strong says (masc.), him

e' han si
nx ne'di. Sinx ne' kan ke'tcuma'na eya

n
'hi

n
. Kiya' ki'ye

said and was standing. Was stand- when again reached Again said to

he, ing there. him

kan
,
"An

xti' nanke'di ya'kida hi', e'di na'. Iya
n
'sixti' e'di na',"

when, "Woman that distant you are to that she . You smell very she ."

sitting one go home says (masc.) strong says (masc.),

kiye' kan "Anhan', xkida'd unne'di xye'ni e'tikex unne'," e' han

said to when "Yes, I go home I stood but that way I stand" said and
him (or, yet) he

si
nx n' kan ke'tcuma'na kiyo'wo hu' ka

n ko' kide'di. Eya
n/

was standing when again another was when with- he started There
coming out home,

waiting

10 kidi han'

kawa^e'ni ni ha'nde. Ekekan/ lmn'-]mn ya'ndi, "Ka'k
reached and saying nothing walk- was. And then his grand- the (sub.), "What
home ing mother

tci'dike yaku'," kiy&' kan
,
"An

xti' din
,

'
Inya

n
'sixti" yan^e'-tu kan

isthere'a- you have said to when, "Woman (sub.), 'You smell so they said as

son why been com- him strong
' about me

ing back"

xku'di na," e' kan
,
kun'kun ya'ndi i

n
'tcpe a'nde naha', "fi'tfke

I have ." said when his grand- the (sub.) laughing was awhile "That is the
been com- (masc.), he mother at him way
ing back

ni' hinye' ku-ina'xani'xti idedi' nixki'," ki'ye ha'nde naha' tix ke,
I said to you would not you went anyhow," saying was a while medi- to

(fem.) you hear it at all to him cine dig

de on/ ki'di han ti'x uwe' te'-hed-han i'kune'ye K-hed-ha
n

kiya'
was go- came and medi- stewed that fin- when made him that fin- when again
ing back cine ished vomit by ished

means of it

15 kudutan/ han
,
"Tca'k in6' yaku'ni ko kiya' he'ya

n-kan si
nx ne han'

urged him on and, "Where you you were when again there at be standing and

[to go] stood not returning

ku-te'," kiye' hed-han', "Ka'k iye'tu ko', 'Naxa'x o' huwe'
becoming saiato fin- when, "What they say if, 'Just fish stewed

back," him ished to you

ndud e'da* nku'di na',' a-te'," kiye' han
,
"Yata'na ku-te'," kiye'

I have finished I have been .' say thou
" said to and, "Soon becoming saiato

eating coming (masc.). him back," him
back

kan de'di. Eya
n'hin han'

tca'na si
nx ne' kan anxti' ya'ndi, "An

ya'di
when he went. Reached and again was stand- when woman the (sub.), "Person

there ing

ne' kiyStu, ku-te! SflpHa'nixyi' hi ni'," e' kan eya
n
'hi

n
kiyg'tu

that say ye to him be com- I play with him will ." said when reached they said

ing back (fem.), she there to him

20 kan', "Anxti' nanke'di e'ya
n

iyi
n/hin kan iyi

n
ta'nixyi hi', edi na."

when, "Woman that distant there you go when she play with will she ."

sitting one you says (masc.).

"Naxa'xa o huwe/ ndud edan n^udi na," e' han si
nx ne' kan

,

"Just fish stewed I have finished I have been ." said and was standing when,
eating cominsr back (masc.), he

ke'tcuma'na iMa'h eya
n/hin han

,

uAnxti' nanfee'di e'ya
n

iyi
n'hi

n kan

again to seek reached and, "Woman that distant there you go when
him there sitting one

iyi
n
ta'nixyi hi', S'di na'," kiye' kan

,
ka'wake'ni si

nx ne'di. kan'tca
she play with will she ." said to when he said nothing was standing. And then (?)

you says (masc.), him
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ke'tcuma'na i
n/dah hu' kan ko' kide'di. Eya

n/
ki'di ha'nde kan

again to seek was when without he started There reached was when
him coming waiting home. home

25 kun'-kun ya'ndi ya'hi ki'ko
n

nedi, ya'hiya" W yi'nk sti kifeo
n/

his grand- the (sub.) bedstead making stood bedstead too small very making
mother for him for him

te'-hed-ha
n

ati' hiyo'ki-ya
11 ustu'ki. Ustu'ki han ekekan'

Xyini'xkana'
that fin- when other room the she set it She set it and and then Ancient of Otters

ished up. up

atoho7 kan onda'hi adukse' te'-hedan kan ma'x kan ekekan/ kunkun
'ya

n

laid on it when bear skin she spread that fin- when he was when and then 'his* grand-
over him ished reel. mother

ko' pe'tuxte ye'hika xex nan'x kan anxti'd sunawi7 hu'x nanke'di.
(sub.) fire close to sitting when woman dressed in silver

*

was coming in
and rattling with it the distance.

E'ke eya
n/hin han', "An

ya'di ande7

ya
n xan/

," 6
7 kan

,
An/

ya xo'hi
Well reached and, "Person stays the where? " said when, Old woman

there (that) she

SOja'ndi, "An
ya'di kike' ndo'x-ni na'nki ni

7

," e' kan
,

uAn
ya'di e'd

the (sub.), "Person soever I see not I sit ". said when, "Person here
(fern.) she

ande' ya
n
ni'," e' kan

,

u Ux! si
n/

t kfl'dini ha'," e' kan
, "E'ya

11

ni,"
stays the ." said when "Pshaw! boy ugly ?

" said when "That ."

(fern.), she (fern.)

e' kan
,
"O 7 huwe' duti' xShe7 a'nde ondix

tca'ke ko' dutca'ni
said when "Fish stewed eating sitting was hand (ob.) not washed
she

tx/x manki' uRkihi' ni," e kan/
eya

n/hin . Ti' siinahe' uwe' han
he is reclining I think ." said when arrived Just rattling she en- and

(fern.) she there. tered

"Ewaxti' toho-te
7

," kiye' kan kina'yeni ma'x kan u
Atkyu'hi toho'

"Further liethou"(fe- said to when he did not reclin- when "To get over and lie
male to male), him move ing him down

35 hi wo7

," yuhi' han ama' yank to'ho. Ama7 de7x toho7 han sunawi'
that in she and ground the (ob.) she fell Ground there she fell and rattling

thought" thought on. on

toho 7
a'nde ondi7 kine

7 han
,
"Psiide7 unkwu7

xiki nita
7
ni xiide

7
dike

she was falling about she got and, "This night I am ashamed great that way*
up (fern, sp.)

ni
7

," 6
7 hantca7

,

u Na'wi ya
ndon'xtuprtuni

7 kik 7 unna'nki da7nde
." she when, "Day they can not see me well though I sit

"

will
(fern.), said,

ni'," e
7 hantca7

,
na7

wiya
n kan/ kow67d de onnidin kow67d nafiki

7

ya
." said when day when upward she went and so upward was sit-

(fem.), ting

etu
7

xa. E'ke on'ni-din '

Xyini'xkana
7

din Ina7nk wuxi'kiye kan
they always.

*

Therefore Ancient of Otters (sub.) Sun
*

made her when
say ashamed

4-0 kowo'd de onni-din kowo'd ande' xya. E'ke on'ni-din '

anya'
upward had gone as up above is always.

'

Therefore people

donxpi'tuni' a'nde xya
7

.

can not see her [shel is always,
well [so]

NOTES

Observe that the Sun in Biloxi mythology is a woman. Compare
the German, die Sonne.

1. anixya (an%x) usually means, "one who plays [ball] often or

regularly."
2. txtik (&xti,-ka

n
,

"
at, there"). .

6. Jcetcumana (kiya, tc).

8. xkidad (de).
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11. yafiike-tU) pi. of yanlce (e); 13. hinye (e).

13. Jcu-inaxanixti (ku-, ni, negative signs; inaooa=inax$, 2d singular

ofnaxZ; xti, "very, at all"); tlx^tixyi.
14. ikuneye (kne).

17. ndudnduti (ti).

25. yink, pronounced here yin+Tc,; 28. anxtidanxti din(1).

28, 33, 35. sundwi (
=
suna).

31. sint=sinto; 36. Tdne (ne).

36. xudedike, "that way" (female speaking): see page 93, line 196.

Exact sense is not clear; ya
ndonxtupltuni, archaic form of ya

ndonxpl-
tuni from donxpUuni (37).

TRANSLATION

When the Ancient of Otters was about to go to see the ball play,
his grandmother objected. But he replied, "That makes no difference.

I will view it from afar, and then I will return home." Off he went.

On reaching the place, he was standing afar off when a woman sent

some one to him, saying, "Tell that person to go home. He emits a

very strong odor." Then the man went to the Ancient of Otters and

delivered the message. "That woman in the distance says that you
are to go home, as you emit a very strong odor." "Yes," replied the

Ancient of Otters; but he still remained there. Then another person
was sent to him with the same message. "Yes," replied the Ancient

of Otters, "1 was about to start homeward, but I am here still."

Nevertheless, he did not move, so another messenger was sent to him.

When he beheld him coming, he started off at once, without waiting
for his arrival, as he suspected what his message would be.

On reaching home, he walked to and fro, saying nothing. Then his

grandmother said, "For what reason have you come home?" And
he replied, "A woman said that 1 smelt very strong, so I came home."

His grandmother laughed at him for some time, and then said, "I said

to you that it would turn out thus, but you would not heed at all, and

you went anyhow." By and by, she went out to dig^some medicine.

Having brought the medicine home, she administered it to the Ancient

of Otters and made him vomit. Then she urged him to try his luck

again. "Return to the place where you were before you started

home, and after remaining a while, come home. If they say anything
to you, say, 'lhave just come back after eating some stewed fish.'

Hasten to return home." So the Ancient of Otters departed again.

When he arrived there and was standing there viewing the players,
the woman said to some one, "Tell that person to come back and I

will play with him." So the messenger said,
" Yonder distant woman

says that you are to go thither and she will play with you." To this

the Ancient of Otters replied, "I have just returned after eating some

stewed fish," and did not move from his position. Again she sent a

messenger, who said the same words, but with like want of success; but
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this time the Ancient of Otters never said a word. When the third

messenger was seen in the distance, the Ancient of Otters started off

at once, and went home.

When he got home his grandmother made for him an ordinary sized

bed and a very small one, too. She set them up in the other room of

her house. She made the Ancient of Otters lie down on the larger

one, and she covered him with bearskins. As he was lying there and

his grandmother was sitting close to the fire the Woman was coming
in the distance, her garments rattling on account of the silver that

she wore. On reaching the house she asked the old woman, "Where
is that person ?

" The old woman replied,
' c

I have not seen any one

at all." "I refer to the person who stays here," said the visitor.
" Pshaw! Is it that ugly boy whom you wish to see?" said the old

woman. u That is he," said the visitor.
" He was sitting around here

for a while after eating some stewed fish, and 1 think that he is now

lying down with unwashed hands," said the old woman. The visitor

entered the house, making her garments rattle as she moved.

Addressing the Ancient of Otters, she said,
" Lie farther over!" But

he did not move. She thought that she would get over him and lie

down on the other side, but in attempting it she fell to the ground,
and her garments rattled exceedingly as she kept falling about. She

rose to her feet and said, "lam much ashamed to-night. Though
you shall not be able to see me well during the day, 1 shall be there

[in the sky]." Then she went up above when day came, and they say
that she is still there. They say that because of the treatment of the

Sun Woman by the Ancient of Otters, i. e.
,
his making her ashamed,

she went up above, and she is still there. And because of the words
of the Sun Woman she is always one whom people can never see well.

30. THE MOON

NahintS' antatka' apu'x kan
su'pi han wu'xuki han/

pii's kan e'
Moon child felt him when black and was and night when he

ashamed

kupa'hani on'ni. E'keon'nidin/ ko'wohl'k nanki' xya, etu' xa.
disappeared in the past. Therefore up above he sits al- they al-

ways say ways.

E'keon'nidin/ siipi' na'nki xya'. Tcidike'-ya
nxan/ a'xesa'hi ita'mini

Therefore black he sits always. Sometimes money he was
dressed in

txa'xti han pusi' kan kupa'hani on/ni. Ekedin pusi' dixya
n'

alone and night when he disap- in the Therefore night when
peared past.

5 uda'ti na'nki xya', etu' xa.
light he sits usually they say always.

NOTES

The Moon is a man in Biloxi mythology. Compare the German
der Mond. This text is evidently a fragment, but it was all that was
remembered.
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1. antatka', whose child this was is uncertain, and why the hand of

the child made a black spot on the moon is not explained.

TRANSLATION

When a child felt the Moon person its hand made a black spot on
him. This caused the Moon person to feel ashamed, and when night
came he disappeared. Therefore, as they say, he always stays up
above, and has a black spot. Sometimes he is dressed in money alone,

and subsequently he disappears. Therefore [i. e., on account of the

money] it is sometimes light at night.

31. THE GOLDFINCH AND THE REDBIRD

Ane'di ti' tci ne' kan Ape'nyikya'-hayina' dupa'x kan akuwe'
Lice house were lying when Ancient of Goldfinches opened the when they came

[in] door out

han int-k a'xi di' e'til^S ha'nde kan a'diya
n ki'di kya

n
'hi ha'nde

and him (ob.) they so he was when his father came scolding he was
swarmed home him

on

di' 'dan han'

ane' ya
n kida de' tca'kiye han'

kya
n'hi ha'nde di'

finished and lice the picked that cleaned him and scolding him he was
[off] of all

e'dan han' "Ti ne'ya
n

ya'da- na'," kiye' ha'nde di' e'dan han '

de'
finished and "House thatdis- beware lest," saying to was finished and that

tantone you (pi.) go [them] [way]

5 kike' ke'tcuma'n a'de. Ti ne'ya
n

dupa'x kan kutska' akuwe'
though again they House that dis- opened when fleas they came

went. tant one the door out-

int-k a'xi di' a'dukutcupa
n'

ti su'pi ha'nde kan a'diya
n

kidi'.
him (ob.) they they were very house black was when his father came

swarmed thick on him home.
on

E'dan han '

tca'kiye ha'nde te'-hed-han
'

kya
n
'hi ha'nde di' hed-han

,

Finished and cleaned nun was that finished when scolding he was finished and
of all him

"Ti' ne'ya
n

ya'da na7

," kiye' ha'nde di' 'dan han'

de' kike'
"House thatdis- beware you lest," saying to he was finished and that though

tantone (pi.) go [them] [way]

ke'tcuma'n a'dS. Ti' ne'ya
n

dupa'x kan Yunisa' akuwe' a'de kan

again they House that dis- he opened when Buffalo they came they when
went. tant one the door out went

10 kite' yuke ondi' yi'nk sti-k yukuwe' du'si, tl'tka
de'yjB, kutske'ye

they were in the small very (ob.) they wounded took into the put him shut it up
shooting past him him house

ka'de. E'ke yuke' kan axtu' ya'ndi ki'di han/ akxi' han i
n'sti-daha'

they went So they were when their the (sub.) came and he got and he was angry
home. father home angry with them

han tca'ye-daha' te han/
yix sanhin'ya

n de' han anya' hinya'ki han
and to kill them wished and bayou to the other he and person he got with and

side went them

anksiyo
n'

na'nki. Ekekan'

Ape'nixka'-hayina' a'ni ya
n'-k i

nhin
'

ne'

making ar- he sat. And then Ancient of Goldfinches water the (ob.) reached it stood

rows

kan Tci'dikiina' i
nkan'x hux ne' kan

,
"Ka'wa-k iya'yuku'ni ha

when Tcldlkuna to dip water coming stood when, "What (ob.) did you roast when

15 yu'," kiye' kan,
"To'xka pi'," 6' kan kite' te'yS. A'hi ya

n

you were said to when, "Gray fox liver," said when hit him killed him. Skin the

coming," him

kidu'si han hinya'hi han ikan/hin de'di. Deya
n/hin han

,

u Kun
lpi

n
',

took from and put the skin and to dip water went. Reached there and, "O grandmother,
him on himself
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tox-pi
7

a'yulpini' ya
nxan7," &

7 kan
,

u E'wa-k xehe'han^e' nafiki' nan,"
fox liver that was roasted where?" said when, "There I have set it,

he

e kan/ dusi
7

duti
7 de o'xpa han , "An

ya
7
di manlp

7 ko ka'wafco
11

said when he took it ate it that swallowed and, "People reel. (sub.) what to do

t$
7

anksiyo
n/ ha'maki wo 7

," e
7 kan

,
"Sfkeha7

. De7
hinnax&7

-daha
7

wish making arrows they are ?
" said when,

"
I do not know. Ask them

20don
-t

7

," kiye
7 kan de he7

ya
nhia han/

,
"Ka7wak iyo

n7 te anksiyo
n/

see "(female said to when reached the same and "What(ob.) you do wish making ar-

tomale), him place rows

ya
7maki wo7

," e
7 kan ,

" Ka7wa nkon ta
7

hi wo 7
. Sin^o

7 nonpa'
you are ?

" said when, "What we do wish will ? Boy two

ksi'xtu wa7 kan tca
7hanke te

7 nka7maki na7

," 6
7 kan tanhin/x

they are very as we kill [them] wish we are ." said when running
crazy (masc.) when

kide'di. Eya
n/ kfdi kan7

,
"Kunkun/

, kiya
7

nfeika
nhin7(x) xku7 dande7

,"
went home. There got when "O grand- again I dip water I will be coming back,"

home mother,

e
7 han de

7
di. Ani7

-ya
n

i
nhin/ han Tci7dikuna7

-k kiya
7 kme7

ye han

said and went. Water the reached and Tcldlkuna (ob.) again he caused and
him to get up

(=alive)

25 a
7

hi-ya
n du7

xpi han kiy, a7kue7

ye han ikan/hin -x ku 7 kan
skin the pulled off and again put on him and dipped water and gave when

to him

kide
7 kan ind-he kide'di. Eya

n/ kfdi han/ "
frkaxtu'-ya

n

went home when he too went home. There reached and "Our father

[Goldfinch] [Tcldlkuna] home

tca
7

yinke-daha
7

te han anksiyo
n/ na7

nfei na," e
7 han

, "STpn/xtu
to kill* us wishes and making sits

" said and ".We
arrows (masc.),

he7
a'nksi nkontu

7
hi na 7

," e
7 han kanx-ko 7nicka dan/x kin/hin

too arrow we'make must " said and hornet nests took and brought
(masc.),

han tcaktca
7ke han anksiyo

n/ ha7 maki. Ekekan/ kite'tu kan/

and hung them up and making arrows they were. And then they [the when
father, etc.]

shot

30 i*xtu he7
kite'tu honde 7

. Anksi-ya
n/ atca

7 han kan/x-konicka'
they too they were shooting. Arrow[s] the they gave and hornet nests

(boys) out

du7kxoxo'ki hantca7

ani-ya
7nk u7wahe 7

tu kan/ an/ya de 7x tea
knocked to pieces when (?) water the (ob.) they went into when people there all died

kan/
kiya

7kuwetu7 han7 axtu 7

-ya
n

i
nda7he yuke

7 kan Kudeska7

when they came out again and their father the seeking they were when Bird
him

tcu
7
tkanadi ta

7
ninki a

7

diya
n ha7ne han duxtan7 a7nde ondi7

.

Ancient of red first his father found and pulling was in the past.
ones him

Aya
n/ xotka7

usin/hinye han/ eya
n/ ki

7
di han/

,

u Kudon/
x-ni,"

Tree hollow he stood him in and there reached and, "I have not seen him,"
home

35 6' kan Tcmaha'yina'di ha'ne: "Tune 7
na! Tune7 na!" e

7 kan
said when Ancient of Wrens found "Here he ! Here he I

" said when
him: stands stands

Ape'nixka-ha
7

yina
7

tanhin/ ma'nki. Eya
n/hin han/ duxtan/ a7ko

Ancient of Goldfinches running reel. Reached and pulled outside
there him

de 7

ye han utcati han i
nmanki7 ha'nde te

7
-hed- han/

sentnim and split him open and bathing in was that finished when
the blood

Kudeska7 Atcu7tkana
7
-kan uto hi

7

kiye
7
di xye

7
ni ko7hanni kan

Ancient of Red birds (ob.) lie in it must said to him but he refused when

tca
7
ki-k on i

nkan/hin a'tcu de 7 kan kokta7 a
7nde on/ni din/

hand (ob.) with dipped up threw it on when [Red bird] was in the as

[blood] him running off past
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40 kutcu'x-ni xya' etu' xa. Ekehan/
Ape'nixka'-hayina' ko adi-ya'nk

was not red usually they usually. And then Ancient of Goldfinches (sub.) father the (ob.)
say

i
nma'nki ha'nde onni di' tcti'xti xya', etu' xa.
bathing in was in the be- very red usually, they usually,
his blood past cause say

NOTES

The Goldfinch, who was the elder brother, made his brother, the

Red bird, disobey their father.

I. Apenyikya-hayina=Apenixka-hayina (13); axi,
"
to swarm on

one," as lice, flies, fleas, or as maggots on a carcass.

3. klda=Udadi (da).

4. yada no,, for iyada na (de).

9. Yunisa= Yln)lsa= Yanasa.

10. yink, pronounced, yin+k.
II. axtu (adi); akxi (kxi).

14. inkanx hux ne kan (from kanhi, hu, ne).

14. iyayukuni (y$Mm'=Winnebago $oku
n
); yu, 2d sing. (?) of u

or liu; _pi, pronounced with emphasis (pi<).
16. ikanhin=inkanhin (kaPhi). See 25.

19. Dehinnax&-dg,ha=^hayi
n
nax$-daha) "to question them."

22-23. tanhinxUdedi=tanhin han 'Udedi.

23. tikikanhin
,
1st sing, of ikcPhiP (16).

25. iJcanhin-x ku=ikanhin han ku; nkaxtu-y
!an

, pi. of ftkadiya
n

,
1st

sing, of adiya
n

.

28. danx kinhfodan han kin hin.

32. kiyakuwetu (kiya^ akuwetu wahe).
38. uto hi (in full, utoho hi).

40. kutcux-ni (tcti).

TRANSLATION

There was a man who had two sons, the elder of whom was the

Ancient of Goldfinches and the younger the Ancient of Eedbirds.

The Ancient of Redbirds was inclined to be obedient to his father,
but his elder brother was ever persuading him to disobey, and he

generally succeeded in his attempts. One day the Ancient of Gold-

finches opened the door of a house that was infested with lice, and
swarms of lice came forth and settled on him. While he was in that

sad plight, the father returned, and after reproving him for his diso-

bedience, he picked all the lice from him, warning him against med-

dling with another house that was at a distance from their abode.

After the departure of the father, the Ancient of Goldfinches took

his brother and went to the house to which he had been forbidden to

go. On his arrival, he opened the door, and out came a host of fleas,

swarming on him and making him very uncomfortable. There were
so many fleas that they blackened the sides of the house. About this
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time the father arrived, and after removing- the fleas, he scolded his

disobedient children.
" Do not go to yonder distant house," said he,

referring to a third house. Despite their past experience and the

father's prohibition, off they went soon after his departure.
On opening the door of that house, many Buffalo came forth, and

as they were departing the two brothers were shooting at them, suc-

ceeding in wounding a very small one that they put back inside the

house and then departed homeward. While on their homeward way,
their father returned and discovered where they had been. This

made him very angry, and being offended with them he wished to kill

them, so he went to the other side of the bayou and joined some

people who were there and were making arrows.

Meanwhile the Ancient of Goldfinches went to the stream, and while

he was standing there, Tcidikuna, the son of the Bad Old Woman,
approached, having come to get water. On seeing him the Ancient
of Goldfinches remarked, "What did you roast before you started

hither ?
" And on his replying,

' ' The liver of a gray fox," the Ancient
of Goldfinches struck him and killed him. Then the victor stripped
off the skin of his victim, put it on himself, and went to the bayou to

dip up the water to take back to the house of the Bad Old Woman.
When he arrived there, he said, "O grandmother, where is that fox
liver which was roasted?" And when she replied, "I set it there,"
he took it and ate it.

" What do these people intend to do with the

arrows that they are making?
"
inquired he of the old woman. "

I do
not know. See them and ask them,

"
replied she. He went thither and

inquired,
" What do you wish to do that you are making arrows?"

"You ask what do we wish to do? As two boys have been very
foolish, we are desiring to kill them," was the answer. Then the

Ancient of Goldfinches ran back to the old woman's house. On arriv-

ing there he said,
" O grandmother, I will fetch water again." Then

he departed for the bayou. Arriving there, he pulled off the skin of

Tcidikuna, replaced it on the body of the latter, and restored him to

life. He dipped up some water, which he gave to Tcidikuna, and then

they separated, each going to his own home.
On the arrival of the Ancient of Goldfinches at his home, he said to

his brother, "Our father wishes to kill us, so he is making arrows.
We too must make arrows." Then they got some hornets' nests,

brought them home, and hung them up here and there, after which

they were making arrows.

The father and his allies approached and shot at the boys, who
returned the fire. They shot all their arrows away, and then they
knocked the hornets' nests to pieces, causing the hornets to issue forth
and drive back the assailants, who fled into the water. But the hornets

pursued them and stung them all to death, except the father, who had
concealed himself. The hornets came to land again and were seeking
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the father, when the Ancient of Redbirds found him and dragged
him along till he reached a hollow tree. He made him stand up within

the tree, and went home, saying to his brother,
U
I have not seen him."

But the Ancient of Wrens found him and said,
" Here he stands! Here

he stands!" causing the Ancient of Goldfinches to run thither. When
he reached the hollow tree, he pulled his father forth, threw him down
and split him open, bathing in his father's blood. He told the Ancient

of Redbirds to lie in the blood, but he refused, so the Ancient of

Goldfinches took up some of the blood in the palms of his hands and

threw it on him as the Ancient of Redbirds was fleeing, and so the

people always say that this explains why that bird is not red all over.

And they say that the goldfinch is very red because the Ancient of

Goldfinches was bathing for some time in his father's blood.



BILOXI PHRASES

I. RECORDED IN 1892

An/
ya si

n/hin
' ne a'yehu

n
'ni, do you know the standing man ?

Man stand the you know
std.

An/
ya xe'he na'nki a'yehu

n
'ni, do you know the sitting man?

Man sit the sitting you know

An/
ya tox manki' a'yehu

n
'ni, do you know the reclining man?

Man the reel, one you know

An/
ya ni' hine' a'yehu

n
'ni, do you know the walking man ?

Man walk the walk- you know
ing one

An/
ya tan/hin yande' a'yehu

n
'ni, do you know the running man ?

Man run the run- you know
ning ob.

An/
ya nonpa' xa'xa ha'maki nkihun'ni, I know the two standing men.

Man two std. (du.) collective I know
sign

An
'ya non

pa' xehe' ha'maki nkihun'ni, I know the two sitting men.
Man two sit coll. sign I know

An
'ya nonpa' tci ha'maki nkihun'ni, I know the two reclining men.

Man two the two coll. sign I know
reel.

An/
ya nonpa' ni ha'maki nkihun'ni, I know the two walking men.

Man two the two walking *I know

10 An
'ya nonpa' ni'ni ama'nki nkihun'ni, I know the two walking men.

'he two the (pi. 8*
'

walk du.)

Man two the two the (pi. and I know
du.]

An
'ya nonpa' tan'hin ha'maki nkihun

'ni, I know the two running men.
Man two run coll. sign

*

I know

An
'ya xa'xaxa ha'maki a'yehu

n
'ni, do you know [all] the standing men ?

Man they std. coll. sign you know
(Pi.)

An
'ya a'xehe ha'maki a'yehu

n
'ni, do you know [all] the sitting men?

Man they sit coll. sign you know
(pi.)

An
'ya tci'di ama'nki a'yehu

n
'ni, do know you [all] the reclining men ?

Man they (pi.) the (du. and you know
recline pi.)

15 An/
ya ha'kinini' ama'nki a'yehu

n
'ni, do you know [all] the walking men ?

Man they (pi.) the (du. and you know
walk pi.)

An
'ya ha'tanhin ama'nki a'yehu

n
'ni, do you know [all] the running men ?

Man they (pi.) the (du. and you know
run pi.)

Ti ne' ko san
' x (woman sp.), the house is white.

House the ob. white
std. sign

Ti ne' ko san/ xy&xo' (man sp.), the house is white.
House the ob. white

std. sign
117
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Ti ne' ko san na', that is a white house (man sp.).
House the ob. white

std. sign

Ti n6' ko san ni', that is a white house (woman sp.).
House the ob. white

std. sign

Ti ne' ko san/ naxo', that house has been white [in the past, not now].
House the ob. white

std. sign

Ati' san
'

neya
n/

,
the house is white [if not seen by the one addressed].

House white

5 Aya
n'

si
n/hin ne7 ko te'di, the standing tree is dead.

Tree stands the std. ob. is dead

Aya
n/

si
n
'hi

n ne' ko tedi' xe (woman sp.), the standing tree
Tree stands the std. ob. is dead

is dead.

Aya
n/ toho' te'di, the fallen tree is dead.

Tree reclines is dead

Itoho' ko nitani' xe (woman sp.), the log is large.
Log the large

Ti7 nonpa' xa'xa ma'nki ko tcti' x6 (woman sp.), the two stand-
House two they two the (du. ob. red

stand and pi.)

ing houses are red.

10 Hati' ki'naxadi' manki' ko san/ x (woman sp.), the scattered
Houses the scattered the (du. ob. white

and pi. )

houses are white.

Aya
n' nonpa' a'manki' ko te'di, the two standing trees are dead.

Tree two the (du. ob. 'dead
and pi.)

Aya
n/ nonpa' xa'xa manki' ko te'di, the two standing trees are

Tree two they two the (du. ob. 'dead
stand andpi.)

dead.

Aya
n'

ki'naxadi' manki' ko te'di, the scattered trees are dead.
Tree the scattered the (du. ob. 'dead

and pi.)

Aya
n/

poska' manlp' ko te'di, the (cv.) group of trees is dead.
Tree circular the (du. ob. "dead

and pi.)

15 Teye' etu', it is said that he killed him.
He killed they
him say it

To'hanak klde'di hetu', it is said that he went home yesterday.
Yesterday he went they say

home that

Tuhe' naxe' yihi', he thought that he heard it thunder.
It thun- he heard he
dered thought

Antatka' anhin' naxe' yihi', he thought that he heard a child cry.
Child cry he heard he

thought

Toho'xk siipi' si
n'hin ne'di, the black horse is standing.

Horse black stand the std.

[is standing]

20 Toho'xk si
n'hin n' ko siipi' x6, (woman sp.), the standing horse

Horse stand the std. ob. black
[is]

is black.
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Toho'xk xe'he ne' ko tcti' xe (woman sp.), the sitting
1 horse

Horse sit the ob. red

[to]

is red.

Toho'xk toho' ma'Slp ko san/ x& (woman sp.), the reclining
Horse recline the reel. ob. white

[is]

horse is white.

Toho'xk ni' hine' ko toxka' xe (woman sp.), the walking horse is
Horse walk the ob. gray

walk- PS]
ing

gray.

Toho'xk tan'hin ko kde'xi, the running horse is spotted.
Horse run ob. spotted

5 Toho'xk tan'hin ko kd&xi' xe (woman sp.), the running horse is spotted.
Horse run ob. spotted .

[is!

Toho'xk non
pa' xaxa' a'manki' ko supi' xe (woman sp.), the two stand

Horse two they the (du. and ob. black
two pi.) [is]

stand

ing horses are black.

Toho'xk nonpa' ta'ni a'manki' ko tcti' xe (woman sp.), the two sitting
Horse two they the (du. and ob. red

two sit pi.)

horses are red.

Toho'xk nonpa' tci'di ama'nki ko san/ (add xe", if woman sp.), the
Horse two they the (du. and ob. white

recline pi.)

two reclining horses are white.

Toho'xk nonpa' ni'ni ama'nki ko toxka' xe (woman sp.), the two
Horse two they the (du. and ob. gray

two pi.)
walk

walking horses are gray.

10 Toho'xk nonpa' te^hi" ama'nki ko (or, tan/hin ha'maki) kdexi' xe
Horse run the (du. and ob. run the collect- spotted

pi.) ive ob.

(woman sp.), the two running horses are spotted.

Toho'xk xa'xaxa a'mafiKr o san
' xe (woman sp.), [all] the standing

Horse they (pi.) the (du. and ob. white .

stand pi.)

horses are white.

Toho'xk ta'ani a'manlp' ko tcti' xe (woman sp.), the sitting horses
Horse they the (du. and ob. red

(pi.) sit pi.)

are [all] red.

Toho'xk tci'di a'manki' ko supi' xS (^oman sp.), the reclining horses
Horse they re- the (du. and ob. black

cline pi.)

are [all] black.

Toho'xk ha'kinini' a'manki' ko toxka' xe (wsman sp.), the walking
Horse they (pi.) the (du. and ob. gray

walk. pi.)

horses are [all] gray.

15 Toho'xk ha'tanhin a'manki' ko kdexi' xe (woman sp.), the running
Horse they run the (du. and ob. spotted .

pi.)

horses are [all] spotted.
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An
se'p si

n'hin ne' ko inkta', the standing (or leaning) ax is mine.
Ax stand the ob. mine

std.

An
se'p hama' \oho' ma'nlp ko kta', the ax lying on the ground is his.
Ax ground lies the reel. ob. [is]

his

An
se'p su'di na'nki ko ita', the ax-head is yours.
Ax head the part ob. [is]

yours

An
se'p nonpa' ama'nki ko kta', the two standing axes are his.
Ax two the (du. and ob. [are]

pi.) his

5 An
se'p nonpa' hama' tci'di ama'nki ko inkta', the two axes

Ax two ground they recline the (du. ? [are] mine
and pi.) (ob.)

lying on the ground are mine.

An
se'p xa'xaxa ama'nki ko pa'na

n inkta' (xe), the standing
Ax they (pi.) the (du. ob. all [are] mine

stand and pi.)

axes are all mine.

An
se'p tci'di ama'nki ko pa'na

n
inkta', all the axes lying down

Ax
'

they the (du. ob. all [are] mine
recline and pi.)

are mine.

An
se'p xa'xaxa ki'naxadi' ama'nki ko pa'na

n
inkta', all the

Ax
'

they (pi.) scattered the (du. a'nd ob. all [are] mine
stand pi.)

scattered standing axes are mine.

An
se'p tci'di ki'naxadi' pa'na

n
inkta', all the scattered axes

Ax they recline scattered all [are] mine

lying down are mine.

10 Spdehi' ma'nip ko kta', the (reclining) knife is his.
Knife the reclining ob. his

Mikon'ni toho' kta'ni, the hoe lying down is not hers.
Hoe lies down not hers

Yaduxtan'

inktitu', the wagon is ours.
Wagon ours

Do'xpe naske' sade', the coat (attitude not specified) is torn.
Garment long torn

Do'xpe naske' na'nki ko sade', the coat hanging up is torn.
Garment long the hanging ob. torn

15 Waxi' ne apa'stak onni', the shoe is patched.
Shoe the is patched

Waxi' ne apa'stako
n
'-dixya

n
', the shoe must be patched.

Shoe the be patched must

Do'xpe nask&' kiko'd xy
n/

,
the coat must be mended.

Garment long be mended must

Do'xpe naskS' kiko' pi'hedi'di
n

,
she ought to mend the coat.

Garment long mend ought

Waxi' apa'stak on/
pi'hedi'di

n
,
he ought to patch the shoe.

Shoe
'

patch ought

20 Waxi' apa'stak on' hedan', the shoe has been patched.
Shoe patched complete action

(sign)

YaduxtR n'
kiko' hedan/

,
the wagon has been repaired.

Wagon mended complete
action
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Yaduxtan '
kiko'di xya

n
', the wagon must be repaired.

Wagon be mended must

Toho'xk waxi' on' hedan', the horseshoe has been made.
Horse shoe made complete

action

Toho'xk waxi' on'

dixya
n
',

the horseshoe must be made.
Horse shoe made must

An
ya' si

n/hin ne' ko tcak-sin'hin-ne-han', where is the standing man ?

Man stand-ing one where standing ?

5 An
ya' xe'he na'nki ko tcak-na'nki-han

,
where is the sitting man

r

t

Man sit - ting one where sitting ?

An
ya' tox ma'nki ko tcakan/-manki-han ', where is the reclining man ?

Man
*

re'clin - ing
'

one where reclining ?

An
ya' ni' hine' tcakan'-nme'-dan, where is the walking man?

Man walk -ing where walking ?

An
ya' tcak-tan'hin-ha'nde-dan

, given as meaning, where is the running
Man where run - ning ?

man ? but it may mean^ where is the man running ?

Ti' ko tca'kan-nedi', where is the (standing) house ?

House the where the
standing

10 Ti' nonpa' ko tca'k-ha'maki, where are the two (standing) houses?
House two the where the collection

Tanya
n/ xan/ ko tcuwa', where is the village?

Village the where is it?

Aya
n/ ko tca

/kan-nedi/

,
where is the tree ?

Tree the where the
standing

Ha'-itoho' ko tca'kan-manki', where is the log?
Log the where the reel.

Inka'tiya
n'

inksiyo' a'hi'Vtsi de'di, my husband went to sell meat.
My husband meat to sell went

15 Toho'xk a'hiVtsi pi'hedi'di
n

,
he ought to sell a (or, the) horse.

Horse to sell ought

Aya
n ' nonpa' ko tca'k-hamaki', where are the two trees ?

Tree two the where the collection

Ha'-i^oho' nonpa' ko tca'k-hamaki', where are the two logs?
Log two the where the collection

A'sidiyo
n'

ya
n xan' ko tca'kan-nanki', where is the pine forest?

Pine forest the where the place

Yan^eye' pihedi', he can saw.
Saw [he] can

20 Yankeye' pi'hedi'di" he ought to saw.
Saw [he] ought

Anse'wi aya'yi
n tanini' hedan', have you finished using the ax?

Ax you use it complete ac-
tion (sign of)

Anse'wi ya
n xan' ko tca'kan-mafiki', where is the ax [lying] ?

Ax the where the reel. ob.

Spdehi' ya
n xan' ko tca'kan-manki', where is the knife [lying]?

Knife the where the reel. ob.

Milon'm ya
n xan' ko tca'kan-manki', where is the hoe [lying]?

Hoe the where the reel. ob.

Yanke'yo
n
ni' ya

n xan/ ko tca'kan-manki', where is the saw [lying]?
Saw the where the reel. ob.
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Yaduxtan' ko tca'kan-nedi', where is the wagon [standing] ?

Wagon the where the std.

ob.

Tohoxka' ya
n xan/ tca'kan-nedi', where is the horse [standing]?

Horse where the std.
ob.

An
ya' tcina'ni yuke'di, how many men are there ? (if alive).

Men how many they are (?)

Tohoxka' ko tcina'ni yuke'di, how many horses are there ?

Horse the how many they are (?)

5 Ati' tcina'ni, how many houses are there ?

House how many

Aya
n/

tcina'ni, how many trees?
'Tree how many

Kcixka' ko tcma'ni yul^e'di, how many hogs are there?
Hog the how many they are (?)

Hin
'hiye'hu

n
ni', I do not know you.

Kuyankye'hu
n
ni', don't you know me?

10 Ya'nkyehu
n'

pi'hedi'di
n
,
he ought to know me

Tcina'n yuke' nky'hu
n
ni, I do not know how many there are.

How many they are I do not know
(?)

Han
ya' tca'naska, how large is the man ?

Man how large

Tan
ya

n '

tca'naska, how large is the village?
Village how large

Kcixka' tca'naska, how large is the hog?
Hog how large

15 Tan
yi'nkiya

n tca'naska' ko e'naska Ba'yus-ya
n/

, Lecompte is as
Village small how large the so large Bunkie

[Lecompte]

large as Bunkie (a town of Louisiana).

Latci' ko Dji'm ku-e'naska'ni na', Charley [Prater] is not as large
Charles the Jim not as large (masc.)

[is]

as Jim.

Tca'naska nkye'ho
nni aya

n/
ya

n
,
I do not know how large the tree is.

How large I do not know tree the

Toho'xk tcina'ni yuke' nkye'ho
n
ni, I do not know how many horses

Horse how many they are (?) I do not know

there are.

Aya
n'

tcina'ni nkye'ho
n
ni, I do not know how many trees there are.

Tree how many I do not know

20 Kcixka' ne'di ko tca'naska uki'kinge ko' skane' e'naska na', this

Hog the std. ob. how large half the that that large
(masc.)

hog is half as large as that one.

Tan
yi'nkiya

n
ti' tcina'ni ko' eti'ke na' Ra'yus-ya

n
', there are as

Leeompte house how the (compara- . Bunkie
many tive sign)

many houses in Lecompte as there are in Bunkia.

Tan
ya

n'

haya' tcina'ni ko' Tan
yi'nkiya

n
haya' e' kuna'tuni', there

Alexandria people how many the Lecompte people that there are net
so many

are not as many people in Lecompte as there are in Alexandria.
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Ti ne' kowo'hi tcehe'dan
,
how high is this house?

House this high (?) how high

Latci' ko tcehe'dan
,
how tall is Charley ?

Charles the how tall

Yaduxtan/ tanhin/ natkohi' ndosan'hinya
n

ti ne'ya
n

tcehe'da*, how
Wagon running road on this side of house this how high

high is the house on this side of the railroad?

Yaduxtan/ tanhin/ natkohi' ewusan'hinya
n'

ti ne'ya
n tcehe'dan

,
how

Wagon running road on that side of house that how high

high is the house on that side of the railroad ?

5 Hake'tu i'ya
n

,
what do they call over yonder ? Ans.

9
Lamo'ri S'tu,

How do they over Lamourie it is

call it yonder called

it is called
" Lamourie."

Ti ne' ko ti dehe'dan
,
that house is as high as this one.

House that ob. house this high
std.

Ti ne' ko kowo'hi ti ne'di uki'kinge, that house is half as high as
House that ob. high(?) house this half

std. std.

this.

Ti ne' ko ko'hi ti ne'di ko'hi ke'diki'ni, that house is not as high
House that ob. high house this high is not so (com-

std. std. parison made)

as this one.

Tan yi'nkiya
n

S'xti, how far is it to Lecompte? Tan

Lecompte how far? Lecompte

kinhin/ ya
ntcede' Lamo'ri tcehe'dan

,
how far is it from Lecompte

(?unto) Lamourie how far

to Lamourie?

10 Tan yi'nkiya
n
nku'di, 1 have come from Lecompte.

Lecompte i have
come from (?)

Tan
ya

n/
nku'di, I have come from Alexandria.

Alexandria I have
come from (?)

Ani' ko skuti', how deep is this water ?

Water the how deep

Skuti' tcehe'dan n^ye'ho
n
ni, I do not know how deep it is.

How deep how far I do not know

Skuti' yah&di', it is this deep.
How deep it is this

15 Skuti' nedi' ko uki'kinge, it is half as deep.
How deep the std. ob. half

Skuti'-xtcitik' ko e'^ike', it is as deep as that water.
Just that deep the sign of

comparison

Tan
yi'nkiya

n nkinhin/ nku'di, I came to Lecompte and have come
Lecompte I have come I have

hither come from

hither from it.

Tcehe'dan hetu' how far or long did they say that it was? (addressed
How far they said

to a woman or women.)
83515 Bull. 4712 9
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Tcehe'dan htu' naxo', how far or long did they say that it was? (saidHow far they said

to a man or men).

Toho'xk ita', he has a horse.

Toho'xk yita', have you a horse?

Toho'xk nkita', I have a horse.

5 Toho' xk da'ni yata', he has three horses.
Horse three

Toho'xk da'ni ayita', have you three horses?

Toho'xk da'ni nkita', I have three horses.

Tcidi'kakan
'

ka'padiha'yeni', why have you not paid him?
Why you have not paid him.

Ka'padeyanke'ni, you have not paid me.

10 Antaska' apadi'ngye na', I pay you for the baskets.
Basket I pay you

Ka'padi'tuni' xya, they have not yet paid him.

Te'di qya
n
',
he must die. Te'tu xya

n
', they must die.

'

Die They die

Te'di kikna'ni, he may die. Wite'di ko ta dande', he will die to-
Die may To-morrow when die will

morrow.

Nkade'di xya
n
',
1 must go. Nkadetu' xya

n
,
we must go.

I go We go

15 Wite'di ko Tan yi'nkiya
n nde'di kikna'ni, I may go to Lecompte

To-morrow when Lecompte I go may

to-morrow.

Kuxwi' ne'di, is there any coffee ? Watcku'ye ne'di, is there any sugar ?

Coffee is there? Sugar is there?

Ya'maki teki' yuke'di, are there mosquitoes here?
Mosquito are there

Tohoxka' teki' yuke'di, are there any horses here?
Horse here are there

Kuxwi' ni'ki, there is no coffee.
Coffee [there

is] none

20 Ya'maki ni'ki, there are no mosquitoes.
Mosquito [there

is] none

Tan
yi'nkiya

n tca'kana11

e'ya
n

kayu'di, when did you come from
Village small when hither you came
(Cheneyville or (?) from

Lecompte)

Cheneyville (or Lecompte) ?

Inkte' dande', I will kick thee [you]. Better inkta' dande
I kick will

you (s.)

Pa'nan inkte'-ha dande', I will kick you all.

All I kick you (pi.) will

Nyi'ku dande', 1 will give it to thee [you],
I give it will
to thee

25 Nyiku'-ha dande', 1 will give it you [all].

Tehinya' dande', I will kill thee [you].
I kUl thee will



DORSEY-SWANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 125

Te'hFye'-daha' dande', I will kill you (pi).

Tohoxka' inkikta' dande', I will hit your horse.
Horse I hit for you will

I'nkidu'si dande', I will shake hands with thee [you].
I hold your will

Tca'k i'nkidu'si te ni'ki, I do not wish to shake hands with thee [you].
Hand I hold your wish none

5 M-pI do'xpe kudeni', Why! what an ugly garment! (female speaking,
Oh! garment ugly

(fern.)

used in praise of fine clothing).

M-f! ka'pi xye', Oh! how pretty (female speaking, means, how ugly!)

Akutxjd' idu'si ko' ayind-he' akutxyi' huya
n
'xkiya', when you get

Letter you re- when you too letter send it to me
ceive it

this letter, send me one.

Ayi'hi
n

yanka', nde on'kne, when you came, I had gone [already].
You came when IgoFne] had
(reached) (I had gone)

E'ya
n nkihin

'

yanka', de on/
kne, when I reached there, he had

There I reached when he go [ne] had
(arrived)

already gone.

10 E'ya
n nkihin

'

yanka', te on/ mankir

,
when I reached there, he lay

There I reached when dead in the he lay
(arrived) past

(or made)
dead [already].

inhin
'

yanka', nkon he'dan ne, when he reached there, I had
He when I made finished past

reached it sign
there

already made or done it.

Inhin/ yanka', ayo
n/ he'dan ne, when he reached there, you had

He when you made finished past
reached it sign
there

already made or done it.

Ayi'hi
n

yanka' nde' kne, I went when (= after) you arrived.
You arrived when I went
(reached
there)

Ayihi'nt nde' kne", I went at the moment that you arrived.
Just as you I went
arrived

15 Inhi'nt nde' kne, I went at the moment that he arrived.
Just as he I went
arrived

NkHri'nt de' kne, he went at the moment that 1 arrived.
Just as I he went
arrived

Wahu' xohi' ide' kan nde'ni, 1 did not go because it hailed.
Hail fell because I did not

go

Tohoxka' to'hana' i
r

dusi', did you get the horse yesterday &

Horse yesterday did you
get it?

Kuxwi' on
,

she makes coffee.
Coffee she makes
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Max i
n/
ti-ya

n '

paspa'ho
11

hande, she is frying hen eggs.
Hen egg [she] fries still

Wite'di ko n^:i
nxtu dande' Ba'yus-ya

n
',

we shall get to Bunkie
To-morrow when we reach shall Bunkie (ob.)

there

to-morrow.

To'hana'kan an'ya hauti' ndon'hi, I saw a sick man yesterday.
Yesterday man he sick I saw [him]

To'hana'ka11 an/ya tcko'ki ndon
'hi, I saw a lame man yesterday.

'

Yesterday man he lame I saw [him] [ndon'ho, emphasizes it as A past act]

5 Sinto' kadon
ni' idp

n/
hi, did you see the blind boy ?

Boy he sees not did you
see [him]?

Sanki' ka'naxeni' ndon/
ni, I did not see the deaf girl.

Girl hears not I did not
see [her]

No'wud6 an/xti kade'ni ndon/
xtu, we saw a dumb woman to-day.

To-day woman spoke not we saw [her]

An
ya' si

n/hin ne'ya
n
nkyeho

n/
ni, I know that standing man.

Man stands that std. I know [him]
one

An
ya' xe'he na'nkiya" nkyeho

n
'ni, I know that sitting man.

Man sits that st. one I know [him]

10 An
ya' tox ma'nkiya

11

nkyeho
n/
ni, I know that reclining man.

Man reclines that reel. I know [him]
one

An
ya' ni'ni ne'ya

n
nkyeho

n
'ni, I know that walking man.

Man walks that I know [him]
walking
one

An
ya' tan/hin ande'ya

n
nkyeho

n
'ni, 1 know that running man.

Man runs that run- I know [him]
ning one

An
ya' si

n/hin ne'dene nkyeho
n
'ni, 1 know this standing man.

Man stands this std. I know [him]
one

An
ya' xe'he na'nkid^e nkyeho

n/
ni, 1 know this sitting man.

Man sits this st. one I know [him]

15 An
ya' tox ma'nde nkyeho

n
'ni, I know this reclining man.

Man reclines this I know [him]
reel, one

An
ya

7
ni'ni ne'de nkyeho

n/
ni, I know this walking man.

Man walks this I know [him]
walking
one

An
ya

7
tan'hin ande'de nkyeho

n/
ni, I know this running man.

Man runs this run- I know [him]
ning one

Aduhi7 ndosan/hin tohoxka' si
n/hin ne'di ndo^i 7

,
I see the horse stand-

Fence on this side horse stands the std. I see
of it one

[stand-ing]

ing on this side of the fence.

Yaduxtan'
tanhin/ nutkohi' ndosan/hin anyadi' si

n'hin ne ndonhi
7

,
1 see the

Wagon runs road on this side of man stands the I see
std.

man standing on this side of the railroad.

20 Kudupi' ndosan/hin si
nto' ni n6

7 ndon
hi', I see the boy walking on

Ditch on this side boy walks the I see
of it walking

one

this side of the ditch.
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Aya
n '

ddkxapka' aya'i
nde' ndosan'hin ti ne' nku'di, I came from the

Wood [Bridge! on this side house the I came
of it from

house on this side of the bridge.

Kudupi' sanhin/ya
n kudeska' o'di, shoot at the bird on the other side

Ditch on the other bird shoot
side of it!

of the ditch!

Yaduxtan/ tanhin/ niitkohi' ndosan/hinya
n anya' si

n/hin ne' kiyohi', call

Wagon runs road on this side of man stands the calfto him!

[railroad!

to the man on this side of the railroad!

Aduhi' sanhin'ya
n

si
n
to' yap

n
'ni ne i'naxe, do you hear the boy who

Fence on the other boy sings the do you
side of (std.) hear?

[stands and] sings on the other side of the fence?

5 An
ya' nonpa' ama'nkide ka'donxtuni', these two (std., at., reel., walk-

Man two these (std., St., they do not see

reel., etc.)

ing or running) men are blind.

Sinto' nonpa' yuke' ka'naxtuni', those two boys are deaf.
Boy two they are they do not hear

there

Anxti' yul^e'de" apstu'ki yi
n
spi'xtitu, these women [all] sew very well.

Woman these ani- sew they do it very
mate well

objects

Sanki' yuT^e' akutxyi' uka'de yi
n
spi'xtitu, those girls can [all] read

Girl they are letter, book read they do it very
there well

well.

Tanhin
' de7 xa (woman sp.), he can run away [if he desires].

Run go can

10 Tanhin/ xa (woman sp.), he can run [but he will not run now].
Run can

Akutxyi' nkon ' xana' (man sp.), I can write [if I wish].

Akutxyi' nkon' xa (woman sp.), I can write [if 1 wish].
Letter I make can

Akutxyi' nkuka'de xana' (man sp.), I can read [if I wish],
Letter (book) I read can

Unktanhin/ xana' (man sp.), I can run [if I wish].
I run can

15 tJnktanhin' xa (woman sp.), I can run [if 1 wish].
I run can

Tcu'nki ma'nki a'-duse, that (reel.) dog bites [habitually].
Dog the reel, bites habit-

ually

Tcu'nki ma'nkde ka'duseni', this (reel.) dog will not bite.
Dog this reel. does not bite

habitually

Aduhi' ndosan/hin waka' ne a'pxuye'di, this cow on this side of the
Fence on this side of cow the gores habitually

fence pokes (is used to goring).

Aduhi' e'usanhin/ waka' ne'}
ran ka'pxuye'ni, that cow (std.) on the

Fence on that side of cow that std. does not gore habit-

ually

other side of the fence does not gore [habitually].
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E'ya
n nde' xana' (man sp.), I can go thither [if I wish].

Thither I go can

Kana'xtetuni' xa (woman sp.), they never did kick.
They kicked not never

Kana'xtetuni' xana' (man sp.). they never did kick.
They kicked not never

Ka'wakehi' yatce, what is its name?
What name

5 Ka'wak&'hi yatci' kika', I wonder what his nan>e is.
What name I wonder

Ka'wake'hi yatci', what is his name ?

What name

Han
yadi' kawa'kehi yatci', what is the mans name?

Man what his name

Ka'wak S'tike, what is that?
What that is

Ka'wak de'tike, what is this ?

What this is

10 Toho'xk nonpa' ama'nki a'naxtetu' xa (woman sp.), those
Horse two ttye (pi.) they kick habitually can

two horses kick [habitually].

Toho'xk nonpa' ama'nde ka'naxtetuni', these two horses do not
Horse two these two they do not kick habitually

kick [habitually],

Toho'xk nixuxw' naske' ama'nde a'dustu' xa (woman sp.), these
Horse ear long these two they kick can

habitually

mules [all] do kick [habitually].

Toho'xk nixuxw 7
naske' ama'nki ka'dustuni', those mules [all] do

Horse ear long those they do not kick
or the (pi.) habitually

not kick.

Ka'wakehi 7

yatc on/
ni, what does he call it?

What he names he makes it

15 Ka'wakehi' i'yatc ayo
n
'ni, what do you call it?

What you name it you make it

Etafike'hi ya'tc nkon/
ni, I did call it in that manner,

In that manner name I made it

I said it

KaVakehi' ya'tc nkon/
ni, I call[ed] it nothing.

What name I did not make it

Tek anyaxti', are you a "Tek" woman? Are you a female
Here are you a woman

autochthon ?

Te'k an/yaxtitu', are you (pi.) "Tek" women? (women that are
Are you women?

autochthons).

20 T'k nkanxti', I am a "Tek" woman.
I am a
woman

Tane'ks anxti
r

,
she is a Biloxi woman.

Biloxi woman

Tane'ks anyaxti', are you a Biloxi woman?
Biloxi are you a

woman?
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Tane'ks an'yaxtitu', are you (pi.) Biloxi women?
Biloxi are you women?

Tane'ks nkanxti', I am a Biloxi woman.
Biloxi I am a

woman

Tane'ks san'ya si
n
to', he is a Biloxi boy.

Biloxi (young?) boy

Tane'ks san'ya isi
n
'to, are you a Biloxi boy?

Biloxi (young?) are you a
boy?

5 Tane'ks san'ya unksin'to, I am a Biloxi boy.
Biloxi (young ?) I am a bo'y

Psde'hi ma'nkd^e inkta', this (reel.) knife is mine.
Knife this reel. ob. fis] mine

Psde'hi ma'flkiya
n
inkta'ni, that (reel.) knife is not mine.

Knife that recl.*bb. [is] notmine

Psde'hi nonpa' ma'nkd^e indi'ta, these two (reel.) knives are his.
Knife two this reel. ob. [are] his

Psde'hi nonpa' ma'nkiya
n
i'ndikta'ni, those two (reel.) knives are not his.

Knife two that reel. ob. [are] not his

10 Tane'ks hanyadi' ade' nka'de te', I wish to speak the Biloxi language.
Biloxi people speak I speak wish

Tane'ks hanyadi' ade' yade'di, do you speak the Biloxi language ?

Biloxi people speak do you
speak?

Tane'ks hanyadi' ade' nkade'ni, I do not speak the Biloxi language.
Biloxi people speak I do not

speak

Tane'ks san/ya sanki', she is a Biloxi girl.
Biloxi (young?) girl

Tane'ks san'ya isa'nki, are you a Biloxi girl?
Biloxi (young?) are you a girl?

15 Tane'ks san'ya unksa'nki, I am a Biloxi girl.
4 Biloxi (young ?) I am a girl

Tane'ks hanyadi' ade' yo
n

hiya'nkuka'de kan/
, psde'hi ma'nkd^e

Biloxi people speak "in you talk to me if knife this rec'l. ob.

pana
n/

ayindi'ta dande', all these knives shall be yours if you
all [be] yours shall

will talk to me in Biloxi.

Psde'hi ma'nkiya
n
pana

n/
inkta', all those (reel.) knives are mine.

Knife that reel. ob. all [are] mine

Anse'wi ma'nkd^e nyi'ku dande', I will give you this (reel.) ax.
Ax this reel. ob. I give to you will

An
se'pi ne' yaxku', give me that (std.) ax!
Ax that give to me!

std. ob.

20 An
se'pi ma'nkiya

n
yaxku', give me that ax (lying down)!

Ax that reel. ob. give to me!

Si
n
to' sanki' ha ha'nun

,
is that a boy or a girl?

Boy girl or is that?

Toho'xk waka' ha ha'nun
,
is that a horse or a cow ?

Horse cow or is that?

Tan&'ks han
ya'di Ma'mo hanya'di ha ha'nun

,
is he a Biloxi man or an

Biloxi man Alibamu man or is he?

Alibamu man?
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Toho'xk nonpa' da'ni ha ndon/
daha', I saw two or three horses.

Horse two three or I saw them
(an. objects)

An
ya'di nonpa' da'ni ha ndon'daha', I saw two or three men.
Man two three or I saw them

(an. objects)

Anse'wi nonpa' ma'nkxtye i'yiku'di, he gave you these two axes.
Ax two this reel. ob. he gave to you

Anse'wi nonpa' ma'nkiya
n

nyiku'di, I gave you those two (reel.) axes.
Ax two that reel. ob. I gave to you

5 fr'nkatcutcu11'
i
n
spe'wa ne'di, my right eye pains.

My eye right it pains

t)'nkatcutcun
'

k(a)skani'wa [or ka'skani'wa] pahi', my left eye is sore.
My eye left is sore

O'nkatcutcu11 ' enanpa' pahi', both my eyes are sore.
My eye both (are sore)

t}
n'nixu'xwi i

n
spe'wa ne'di, my right ear pains.

My ear right it pains

I'nixu'xwi kskani'wa [or Isa'skani'wa] ne'di, does your left ear pain ?

Your ear left it pains

10 Nkadiya
n'

e' ande', my father is still living: I have a father.
My father he moves

e' manki', my father is reclining (e manki never used of
My father he reclines

females), I have a father.

Ayo
n
'ni e' ande', you have a mother.

Your she moves
mother

Ayo
n/ni e' nanki', your mother sits or is sitting (e nanki never used

Your she sits

mother

of males) : you have a mother.

Tan
skaya

n '
e' nanki', her younger sister sits or is sitting: she has a
she sits

younger sister.

15 So^ka'ka e' manki', his younger brother reclines or is reclining:
His younger he reclines
brother

he has a younger brother.

Fniya
n

e' manki7

,
his elder brother reclines or is reclining: he has

His elder he reclines
brother

an elder brother.

Inon/ni e' nanki', her elder sister sits or is sitting: she has an elder
Her elder she sits

sister

sister.

Ta'ndo aka' e' manki', she has a younger brother.
Her brother younger he reclines

Ta'ndo noxti' e' manki', she has an elder brother.
Her brother elder he reclines

20 Tcu'nki inkta', my dog.
Dog my

Tcu'nki inkta'k a'nde, "my dog moves": I have a dog.
Dog my moves
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Tcu'nki inkta'k nanki', my dog sits: I have a dog.
Dog my .sits

Tcu'nki ita'k a'nde, thy dog moves: you have a dog.
bog thy moves

Tcu'nki ita'k nanlp' , thy dog sits: you have a dog.
Dog my sits

Tcu'nki inkta'k yuke'di, I have dogs (" my dogs move").
Dog

*

my they move
(or there are)

5 Anksapi' inkta'k ne'di, my gun stands: 1 have a gun.
Gun my stands

or the std.

Akue' inkta'k na'nki, my hat sits (is hung up): I have a hat [hanging
Hat my sits, or

the st.

up].

Akue' na'nkide inkta', this hat hanging up is mine, this is my hat.
Hat this st. ob. mine

Akue' na'nkiya
n
kta', that hat hanging up is his, that is his hat.

Hat that st. ob. his

Toho'xk ama'nki i'nkta-daha', those are my horses.
Horse the (du. they are mine

and pi.)

10 Toho'xk ama'nki i'ta-daha', those are }
7our horses.

Horse the (du. they are your
and pi.)

Waka' ne ka'ta, whose cow is this (or, that) ?

Cow this whose?

Waka' ne inkta', this is my cow.
Cow this my

Toho'xk ne ka'ta, whose horse is this (or, that) ?

Horse this whose?

Toho'xk ne kta', this is his horse.
Horse this his

15 Tcu'nki ne ka'ta, whose is this (or, that) dog?
Dog this whose?

Tcu'nki ne Tca'le-ta', this is Charlie's dog.
Dog this Charles-his

Tcu'nki ne Djim-ta', this is Jim's dog.
Dog this Jim his

An
se'pi ne ka'ta, whose ax is this ?

Ax this whose?

An
se'pi ne inkta', this ax is mine, this is my ax.
Ax this mine

20 Psde'hi ne ka'ta, whose knife is this ?

Knife this whose?

Psde'hi ne inkta', this is my knife.
Knife this mine

Akue' na'nki ka'ta, whose hat is this (hanging up)?
Hat the hang- whose?

ing ob.

Akue' na'nki kta' this is his hat (hanging- up).
Hat the hang- his

ing ob.

Tohoxka' tci'diki a'nde ita', which is your horse?
Horse which moves your
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Tohoxka' tci'diki a'nde ko' a'yindi'ta, which is your horse?
Horse which moves the it is your

Tohoxka' inkta' ya
n
'xkisine', he stole my horse.

Horse my he stole it from me

Sinto' toho'xk kta' kisine', he stole Bankston Johnson's ("Boy's") horse.
Boy horse his he stole it

from him

Toho'xk ayita' i'kisine, did he steal your horse ?

Horse your did he steal
it from you?

5 Toho'xk i'nkititu' ya
n/

xkisine'tu-daha', they stole our horses.
Horse our they stole them from us

Toho'xk ayi'ta-da'o
n
i'kisinetu', they stole your horses.

Horse your pi. ob. they stole them
from you

Toho'xk ta-da'on ,
his horses (living things).

Horse his pi. ob.

Toho'xk i'ta-da'on
, thy horses.

Horse thy pi. ob.

Toho'xk i'nkta-da'on
, my horses. [One can not say "their horses,"

Horse my pi. ob.

"your horses" or "our horses" with -daon ending.]

10 Sinto' ta-da'o11

,
his boys.

Boy his pi. ob.

Sinto' i'ta-da'on
, thy [your] boys.

Boy thy pi. ob.

Sinto' i'nkta-da'o", my boys. [One can not say, "their boys," "your (pi.)
Boy my pi. ob.

boys," or "our boys" in Biloxi with -daon ending.]

Tcu'nki teya
n/
xkiye, he killed my dog.

Dog
* '

he killed my

Tcu'nk inkta' te'ye, he killed my dog.
Doer mv he killedDog my he killed

it

15 Tcu'nk inkta
7
te'xkitu

7

, my dog has been killed [by some unknown
Dog

"

my
'

they have
killed it.

person].

Tcu'nki ita' te'ye, he killed your dog.
i)og

*

thy he killed
it

Tcunki tehi'kiye, he killed your dog.
Dog'

*

he killed it

for you

Diim tcu'nki kta te'ye, he killed Jim's dog.
Jim dog

'

his he killed

An
sepi ku'pani'ye, he lost his ax.
Ax he lost it ^

20 Psde'hi ita' ku'pani'haye, did you lose your knife ?

Knife your did you lose it?

Inksi' nduksa'di, 1 cut my foot with a knife.

My foot I cut it with
a knife

Inksi
7

nduktca'di, I cut my foot with an ax.

My foot I cut it with
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Ayi'si i'duksa'di, did you cut your foot with a knife?
Your foot did you cut

it with a
knife?

Ayi'si i'duktca'di, did you cut your foot with an ax?
Your foot did you cut it

with an ax?

I'si duksa'di, he cut his foot with a knife.
His he cut it with
foot a knife

I/si duktca'di, he cut his foot with an ax.
His he cut it with
foot an ax

5 Nka'duti te' hon
,

I am hungry.
I eat wish present

sign

Nka'duti te'xti on/ , I was hungry.
I eat wish past

very sign

Nka'duti te' xa, I am still hungry.
'l eat wish still

Nka'duti ta' dande', I shall be hungry.
I eat wish shall

Ndo'di u'xwi, my throat is dry: I am thirsty.
My throat dry

10 Ndo'di uxw on/
,
I was thirsty.

My throat dry past
sign

Ndo'di u'xwi dande', I shall be thirsty.
My throat dry shall

Ndoxtu' uxwi', we are thirsty.
Our throats dry

Ndoxtu' uxw on/
,
we were thirsty.

Our throats dry past
sign

Ndoxtu' uxwi' dande', we shall be thirsty.
Our throats dry shall

15 Ido'di uxwi', thou art thirsty.
Thy dry
throat

Idoxtu' uxwi', ye are thirsty. (Other tenses can be formed by
Your throats dry

analogy.)

Do'di uxwi', he is thirsty. (Past, Do'di uxwon/
; future, do'di uxwi'

His dry
throat

dande'.)

Doxtu' uxwi', they are thirsty.
Their dry
throats

Ptcaskunni' ndu'ti na'nki, I am (sitting) eating bread.
Bread I eat the st.

20 Ptcaskunni' i'duti na'nki, you are (sitting) eating bread.
Bread you eat the st.

Ptcaskunni' du'ti na'nki, he is (sitting) eating bread.
Bread he eats the st.

Ptcaskunni' du'ti ha'maki, they are (sitting) eating bread.
Bread they [sit] eating

Ptcaskunni' i'duti aya'maki, ye are (sitting) eating bread.
Bread you (pi.) [sit] eating

'
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Ptcaskunni' ndu'ti nka'maki, we are (sitting) eating bread.
Bread we fsit] eating

Inksiyo' ndu'ti nank nkon
', I was eating meat, very long ago

Meat I eat sitting I did it

(past)

(years ago).

Tan
si' tohaxka' du'ti n&', the horse is (standing) eating grass.

Grass horse eats the
std.

Tan
si' wa'k du'ti ne', the cow is (standing) eating grass.

Grass cow eats the
std.

5 Aye'k ma'xi ya'nki du'ti ne', the hen is (standing) eating corn.
Corn chicken female eats the std.

Nkinkxihi' ne'di, I am laughing (as I stand).
*I laugh the std.

Nkinkxihi' na'nki, I am laughing (as I sit).
'l laugh the it

Nkinkxihi' on', I was laughing.
*I laugh past

sign

Sinto' tudS' dande', the boy will be tall.

Boy tall will

10 Aya
n/

naske'xti, the tree is tall.

Tree very tall

Tohoxka' tude', the horse is high.
Horse high

Ti' kohi', the house is high.
House high

Anxu'di kohi' the rock is high.
Kock high

Ti' nitani', or, Ti' nitan'xti, the house is large.
House large House very large

15 Ti' yinki' sti, the house is very small.
House small very

Akue' ki'nitan'xti, the hat is too large for him.
Hat very large for him

Akue' i'kinitan'xti, the hat is too large for thee [you].
Hat very large for you

Akue' ya'nkinita
n
'xti, the hat is too large for me.

Hat very large for me

Akue' kiyinke'xti, the hat is too small for him.
Hat very small for

him

20 Akue' i'kiyinke'xti, the hat is too small for thee [you].
Hat very small forthee

Akue' ya'nkiyinke'xti, the hat is too small for me.
Hat very small for me

Do'xpe naske' kinitan'xti, the coat is too large for him.
Coat too large for him

Xo'hi, it rains [now].

To'hanak xo'hi, it rained yesterday.
Yesterday it rained

25 Wite'di ko xo'hi dande', it will rain to-morrow.
To-morrow when it rain will
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Pside' xo'hi ko' nde'ni dande', if it rain to-night, I shall not go.
To-night it rain if I not go shall

Wahu', it snows [nowj.

To'hanak wahu' it snowed yesterday.
Yesterday it snowed

Wite'di ko' wahu' dande', it will snow to-morrow.
To-morrow when it snow will

5 Pside' wahu' ko, nde'ni dande', if it snow to-night, I shall not go.
To-night it snow if I not go shall

Wahu'xohi' i'de n&', it is hailing [now].
Hail falls the std.

To'hanak wahu' xohi' i'd, it hailed yesterday.
Yesterday hail fell

Wite'di ko' wahu7
xohi' i'da dande', it will hail to-morrow.

To-morrow when hail it fall will

Wite'di ko' wahu' xohi' id&' ko nde'ni, dande', if it hail to-mor-
To-morrow when hail it fall if I not go shall

row, I shall not go.

10 Wite'di ko' sni'hixti ko', nde'ni dande', if it be cold to-morrow,
To-morrow when very cold if I not go shall

I shall not go.

Wite'di ko' mihin/ ko nda' dande', I shall go to-morrow if it be
To-morrow when it be warm if I go shall

warm.

Wite'di ko' mihin '

dande', it will be warm to-morrow.
To-morrow when it be warm will

Tee' a'nde, he is here. Tee' aya'nde, you(s.)are here. Tee' nka'nde,
Here hemoves Here you move Here I move

I am here.

Te6' yuke'di, they are here. Tee' iyuk6'di, ye are here. Tee'
Here they move Here ye move Here

nyuke'di, we are here.
we move

15 Tee' a'nde han'tca, he was here [but I do not know where he is now].
Here he moved but

To'hanak te' yuke'di, they were here yesterday.
Yesterday here they moved

Wite'di ko te&' i
nxtu' dande', they will come (be) here to-morrow.

To-morrow when here they will
arrive'

E'wa a'nde, he is there. E'wa aya'nde, you (s.) were there. E'wa
There he moves There you move

*

There

nka'nde, I was there.
I move

E'wa yuke'di, they were there. E'wa iyukS'di, you (pi.) were there.
There they'moved There ye moved

20 E'wa nyuk&'di, we were there.
There we moved

E'wa ka'nde hantca' hanan
,
he was there [but has gone elsewhere].

There he moved but sign of un-

certainty (?)

E'wa yuk&'di hantca' hanan
, they were there [but have gone else-

There they moved but sign of un-
certainty (?)

where].
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Ewande' pa
7
nitani' xye (masc.), his head is large.

That one head large

Ewande' pa' yinlp' xye (masc.), her head i small.
That one head small

Cnkapa' n8di' x (fern.), my head aches.
My head aches

Ayipa' ko' nedi', does your head ache?
Your head the aches

5 E'we yuke' pa nitata'ni xySxo' (masc.), their heads are large.
They head each is large indeed.

A'yipatu' nitata'ni xye (masc.), your heads are large.
Your heads each is large

Ayipatu' miska' xy6, or, Ayipatu' yinki' xye (masc.), your heads
Your heads small . Your heads small

are small.

Gnka'patu' nitata'ni xye" (masc.), our heads are large.
Our heads each is large

Anahin '

supi' xye (masc.), his hair is black.
His hair black

Anahin'
asan

'

xye (masc.), her hair is white.
Her hair white

10 A'yinahi
n'

san'sasansa
n
', your hair is gray.

Your hair gray (iron gray?)

unka'nahin tcti' xye (masc.), my hair is red.
My hair red

Anaxtu' naske', their hair is long.
Their hair long

A'yinaxtu' tutu'xka (na'), your (pi.) hair is short.
Your (pi.) hair short

Onka'naxtu' tutu'xka (=bna'), our hair is short.
Our hair short

15 Hiptcu
n '

ha-idi
r (na x

), your nose is bleeding.
Your nose bleeds

Ti san/ nonpa' ama'nki ko kaVa tiipe'ta ti', whose are those
House white two the (du. and pi.) ob. whose house

two white houses?

Toho'xk kdeckiidedeta' da'ni yuke' ya
n xan/

,
where are those three

Horse striped three they move where are

[they]?

striped horses?

Yanka'wati' kike' nkata'mini, I am sick, yet I work.
I am sick yet I work

Yanxkte'di kike' ayi
n
't kunyikte'ni dande', you hit me, yet I will

I am hit yet you [in turn] I not hit you will

not hit you.

20 Aye'wi ko u'dunahi', he faces the door.
Door the he faces

Aye'wi ko ayu'dunahi, did you face the door?
Door the did you face?

Aye'wi ko nku'dunahi, I face[d] the door.
Door the *I face(d) it

Nyu'dunahi', I face[d] you.

Ki'tcue'hr^ya dande', I will lend it to you. (<ki'tcueye')
I lend it to you will
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Ki'tcuehi'yanlta' da'nde, will you lend it to me?
You lend it to me will?

Kuki'tcue'hiny6ni' dande', I will not lend it to you.
I not lend it to you will

Nyi'no
n
pa' nda' dande', I will go with you.

I with you I go will

Nyi'no
n
pa' nde'ni dande', I will not go with you.

I with you I not go will

5 Ya'nkinon'pa kude'ni dande 7

,
he will not go with me.

He with me he not go will

lya'daha' da' dande', he will go with them.
He with'them he go will

Ya'nkiya'daha' da dande, he will go with us.
He with us he go will

Nde' hindon/hi xyo', wite'di ko, I will go to see you to-morrow.
I go I see you will to-morrow when

(contingency)

Wite'di ewa' ko ya
n/

hu'-kanko', come day after to-morrow!
To-morrow beyond when come

10 Wite'di ewa' ko ya
ndan-hu', come to see me day after to-morrow!

To-morrow beyond when come to [see] me

Yah&de' da'wo hu'-kanko', come hither now!
Here in -this come

direction

Da'wo hu'di, he is coming hither.
In this he is

direction coming

Ka'wak hun'ye xo', what is she saying?
What (?)

Toho'xka aye'ki du'ti ne', the horse stands (is) eating the corn [given
Horse corn eats the std.

him].

15 Toho'xka aye'ki du'ti, the horse eats or ate the corn [given him].
Horse corn eats

Toho'xka aye'ki du'ti ha'nde, the horse is still eating the corn [atti-
Horse corn eats still

tude not specified].

Toho'xka aye'ki du'ti na', the horse eats the corn [not given to him],
Horse corn cats

accidentally, or of his own accord.

Nkon
ni', I make it by command.

Nkon
'ni na', I make it [of my own accord].

20 Ndedi', I go [by command]. Nde'di na', I go [of my own accord].

Nde'di xye', I went [against the will of another].

E'ya
n nda' dande' xye (or, xyexo'), I will go thither at any rate

[whether he wishes it or not].

E'ya
n nde'di ha'nun

, perhaps (or, I think that) I am going thither.
Thither I go perhaps

E'ya
n nde'di kikna'ni, perhaps (or, I think that) I could go thither

Thither I go perhaps

[if I started].

25 Ka'wak un/
nedi', what is he or she doing?

What do the std.
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Aya'ki tci'dike"', what kin are you two?
You are kin what?

Kiha'ki tci'di^S yu^&'di, what kin are they two?
what? they move

Ayan/ ad6' ma'nki, the wood lies (or, is) burning.
Wood burns the reel.

Aya
n/ ad'

9
does the wood burn (fern.)?

5 Aya
n'

ade' wo, does the wood burn (masc.)?
Wood burns ?

Aya
n/ kade'ni xa ma'nki, is not the wood yet burning?

Wood burns not yet the reel.

Kadeni-xti', it does not burn at all.
Burns not very

Tcidike' kadeni', why does it not burn ?

Why burns not

fitlike' kudotci', because it is wet.
Because wet

10 Etuxkike' ade', nevertheless (or, notwithstanding) it burns.
Nevertheless burns

N pi'hinke ha'nun
, perhaps (or, I think that) I am making1

it cor-
That I make it well perhaps

rectly.

Ne' pi'hinke kikna'ni, perhaps (or, 1 think that) I could make it cor-
That I make it well perhaps

rectly [if I tried],

Sinto' inksiyo' du'ti ha'nde, the boy continues eating the meat.
Boy meat eats still

Sinto' inksiyo' du'ti na'nki, the boy sits (is) eating the meat.
Boy meat eats the st.

II. RECORDED IN 1893

15 Yapstft'ki yi
n
spe"', you know how to sew.

You sew you know
how

Yapstu'ki yr^spfxti, you [know how to] sew very welL
You sew you know very

well

Ska'pstuki nk^spe', 1 know how to sew.

Uduxpe' yusatxa
7

,
his (or her) clothing is dusty.

dust all over

Unkuduxpe' yusatxa', my clothing is dusty,
My clothing dust all over

20 Aye'wi yi'nki uwe" de'di, he went in [at] a window, to go in at a

window.

Aye'wi uwe' de'di, to enter by a door, to go in at a door.

Tcidike' hu'we, how did you [sic] go in ?

Yihi' a'kititu'ye', shut your mouth, bring your lips together!

Ihi' a'kitituya
7

,
tell him to shut his mouth.

25 Tcidike yihi' ka'kititu'hayeni', why don't you shut your mouth?

Nkon
nka'nde, I am making (doing) it now (still).
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Aye'k ita' waxka', your corn is soft.
Corn thy soft

Aye'k nkita' waxka', my corn is soft.
Corn my soft

Aye'k nkita' kuwa'xkani', my corn is not soft
Corn my is not soft

Tuwi' ita' u'ye, your pail or bucket leaks.

5 Tuwi' nkita' u'ye", my pail or bucket leaks. [These two sentences have

also a vulgar meaning.]

Doxp&' itka' xahe'ye, to put a bottle, etc.
,
inside a coat.

Doxpe' itka' xonhe'di, to put a knife, etc., inside a coat.

Ti' yaskiya', under the house.

Ayahi' kuya', under the bed.

10 Yaxon'

kuya', under the chair.

Akutxyi' itka'ya
n

,
under or within yonder book.

Aduhi' kuya', under the fence.

llama' itkaya
n/

,
under or in the ground.

Itka'p kuya', under the board.

15 Tcu'nki inkta' te'xkiyg, he killed my dog.
Dog

'

my he killed it

forme

Tcu'nki inkta' te'hiya'xkiye', you killed my dog.
Dog

*

my you killed it for me

Tcu'nki inkta' texkiyStu', they killed my dog. (Dog my they-killed-

for-me).

Tcu'nki inkta' te'hiya'xkiyetu', you (pi.) killed my dog.

Tcu'nki ta' te'kiye, he killed his (another's) dog.

20 Tcu'nki ta' te'kihaye', you killed his dog.

Tcu'nki ta' te'haxkiyg, I killed his dog.

Tcu'nki ta' te'kiyStu, they killed his dog.

Tcu'nki ita' tehi'kiye, he killed your dog. (Dog thy he-killed-for-

thee).

Tcu'nki ita' tehi'nkiye, I killed your dog.

25 Tcu'nki ita' tehi'kiyetu', they killed your dog.

Tcu'nki ita' tehi'nkiyetu', we killed your dog.

Ason'wan kde'ye-k ta'ho, he threw it into the briers,

Ason'wan kde'hinke-k ta'ho, I threw it into the briers*

O'nkukiha'iki tci'dike" ,
what kin are we [to each other, or to one another] ?

30 I'kiha'iki tci'di^e, what kin are you [to each other, or to one another] ?

Inkya
n'hi-daha' dande', I will scold you (pi.).

Ani7

knedi', in the water (=ani itkaya
n
).

Ti' knedi', in the house ( ti itkaya
n
).

Tanya
n'

knedt', in the town (=ta
n
ya

n
itkaya

n
).

83515 Bull. 4712 10
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Aya
n/

knedi', in the tree (=aya
n
itkaya

n
).

Pe'ti knedi', in the fire ( peti itkaya
n
).

An/xu knedi', in the rock ( anxu itkaya
n
).

Hama' ani'-txa, the earth is full of water.

5 A}7an/ ani'-txa. the wood is full of water.

Pe'titi' yusi d^e'towe, the fireplace is full of ashes.

Pe'titi' yusa-txa', the fireplace is full of ashes.

Kuxwi' d^e'towe, it is full of coffee.

Panhin/ son/pxi d^e'towe, the bag or sack is full of flour.

10 Panhin/ son'pxi txa', the bag or sack is full of flour.

An
ya' kyahe'ya

11

,
the same man (kiya' he'ya

n
'?).

Tohoxka' kyahe'ya
11

,
the same horse.

Ati' kyahe'ya
11

,
the same house.

Aya
n '

kyahe'ya
n

,
the same tree.

15 Inkowa' kipude'hinke, 1 joined them myself.

Ayi
nsu' ku'guksuye'di, you gnashed your teeth.

Nkinsu' kuguksunke'di, I gnashed my teeth.

Insu' ku'gukse'di, he gnashed his teeth.

Inkte'-k ida' dande', I will hit you and make you go.

20 Ayindi' yaxkte'-k nde', you hit me and made me go.

Axkte' han matu'nkde, I hit him and got away from him.

Yakte' han mata'-ide, you hit him and got away from him.

Kte' han mata'de, he hit him and got away from him.

Kte'tu han/
mata'-ade, they hit him and got away from him.

25 Yakte'tu han/
ma'ta-iya'de, you (pi.) hit him and got away from him.

Axkte'tu han'

ma'tanka'de, we hit him and got away from him.

lnx kde', to loose him and let him go.

Iyi
n/x kde'di, you loosed him and let him go.

$"kin/x kde'di, I loosed him and let him go.

30 Inxtu kde', they loosed him and let him go.

I'nki han mata'-de, to loose him and get away from him.

lma'ngiya
n
pu'de, your dress is open.

Tdoxpe naske' pu'de, your shirt, etc., is open.

Tcadi', it is [nearly] used up.

35 Tea' tiko'he, it is all or entirely expended.

Tca'yankitu', they have exterminated us.

Tca'yidi na'nteke, they have nearly killed you all.

Tca'yanke na'nteke, they have nearly exterminated us.
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Eya
n
nkihi

n'

na'nte^/I nearly got there.

Tca'yetu na'nteke, they have killed nearly all of them.

Tca'hanke-daha' na'nteke, I killed nearly all of them.

Tca'haye-daha' na'nteke, you killed nearly all of them.

5 Tca'ye-daha' na'nteke, he killed nearly all of them.

Tca'hanketu'-daha' na'ntek6, we killed nearly all of them.

Tca'hayetu'-daha' na'nteke, you (pi.) killed nearly all of them.

Tca'kikitu'-daha' na'nteke, they killed nearly all on each side [as the

Kilkenny cats of notoriety].

Tca'yanki'kitu na'nteke, we came near killing one another, or each

other.

10 Tca'hiki'tu na'nteke, you (pi.) came near killing each other, or one

another.

Akutxyi' on a'tca, his or her pencil is all gone (expended).

Akutxyi' on iya'tca, your pencil is all gone (worn away).

Akutxyi' on nka'tca, my pencil is all gone.

Toho'xk atan/tu, they sit on horses.

15 Snickite' iya'miho
n
', you have fever and ague.

Snickite' nka'mihon
,
I have fever and ague.

Isi' na'ti su', his feet are [entirely] bare.

Ayisi' na'ti su', thy feet are [entirely] bare.

liiksi' na'ti su', my feet are [entirely] bare.

20 Isitu' na'ti su', their feet are [entirely] bare.

Ite' na'nteke, you came near dying.

Ita'hi ya
n
'xa, you are almost dead.

Pxu'kinxki' na'nteke, 1 came near sticking myself with it.

Pxu'ixke na'nteke, he came near sticking himself.

25 Pxu'yixke na'nteke, you came near sticking yourself.

Pxu'ixketu' na'nteke, they came near sticking themselves.

A'pan a'xkidu'sni, I could not (or, did not) take it all for (or, from) him.

A'pan a'xkidu'stuni', we did (or, could) not take it all from (or, for) him.

Pa'nan ndan'ni, I did (or, could) not take it all.

30 Pana'hinke nde'ni, I did not carry it all.

Pana'haye kide'ni, you did not carry it all.

Pana'haye ku'yude'ni, you did not carry it all.

Panan/
kutca'yetuni', they did not kill them all.

Panan '

kutca'hankeni', I did not kill them all.

35 Kuxwi' iya'ma
n

, you have no coffee.

Kuxwi' ya'nkiya'ma
n

,
I have no coffee.
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Kfixwi' ya'ma
n
tu, they have no coffee.

Kftxwi' ya'nkiya'ma
n
tu, we have no coffee.

NSpi've pastuki', to sew it correctly.

Nepi'haye ipa'stuki, did you (or, can you) sew it correctly?

5 Nepi'hank;e unkpa'stuki, I [can] sew it correctly.

Nepi'ye pastuktu', they sew correctly.

In'tuhe'di kantca', wait till he is ready! (said when one is angry).

Skin'tuhe'di kantca', I will get ready after a while (said when angry).

Ayi
n'tuhe'dan da'nde, are you getting ready?

10 In'tuhe'dan dande', he will get ready after a while.

Sfkin'tuhe'dan dande', I will get ready after a while.

In'tuhe'detu dande', they will get ready after a while.

Haon/on
'

kane', she cooked it (the hominy).

Haon
tu' kane', they cooked (the hominy).

15 Haya'o
n
tu' kane', did you (pi.) cook (the hominy)?

Pusi' han ktu' tutcun/ o'ti, the cat's eyes shine when it is dark.

Ptaskun
ohi'xti, he wants bread badly, but in vain.

Uduxpe' ayohi'xti, you want clothing badly, but in vain.

Tohoxka' nkohi'xti, I want a horse badly, but in vain.

20 Axisa'x nkohi'xti, I want money badly, but in vain.

Yaxon'

okaya', underneath the chair.

Aditon'

okaya', under the table.

Ayahi' okaya' under the bed.

Ka'wa' kiki' i'kihin yi
n
'pi, what is that which you brought and laid

down?

25 Ka'wa yakfx ki'di, what is that which you brought home [on your

back]?

Ka'wa ki'x ki'di, what is that which he brought home [on his back] ?

Idu'we ya'nda na', beware lest you always untie it!

Idon'hi ya'nda na', beware lest }
rou always look at it!

I'duti na', beware lest you eat it!

30 I'duti ya'nda na', do not be eating all the time!

1'duwa na', do not untie it!

I'donhi na', do not look at it!

E'tikia na', do not say it!

E'tikiyo
n'

na', do not do it!

35 A'yi
11

na', do not drink it!

rtanhin na', do not run!

Ya'dS na', do not talk!
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Yan
'hi

n
na', do not cry (warning) I

Kanhanni', do not cry (no warning).

Ki'pukta na'nki, he is sitting by him or her.

Iki'pukta na'nki, you are sitting by him or her.

5 Sfki'piikta na'nki, I am sitting by him or her.

Yanki'pukta ina'nki, you are sitting by me.

Nyiki'pukta na'nki, I am sitting by you.

Dan' hau te'ye dan han '

ue'di, he killed it, took it, and stewed it.

Te'ye han ue'di, he killed and stewed it.

10 Kudupi' nkutoho' nu+, help! 1 have fallen into a ditch!

Nkauti'xti nu-|-, help! I am very ill!

Na'ti tiko'he iku'di, you have made a present for nothing.

Na'ti tiko'he nyiku'di, 1 have made you a present for nothing (or, in

vain).

E'ya
n nkihin/ na'nki naha' nde'di, I reached there, sat a while, and

went on.

15 E'ya
n
ayihi

n '
na'nki naha' ide'di, you reached there, sat a while, and

went on.

E'ya
n

i
nhin

' na'nki naha' de'di, he reached there, sat a while, and

went on.

U'a hi' axkiye'di, I told her to stew it (<ue'di).

Te'ye hi' axkiye'di, I told him to kill it.

On hi' axkiye'di, I told him to make it.

20 'tikon hi' nkihi', I think that he ought to do it.

fi'tuxkayo
n'ni hi' nkihi', 1 think that you ought not to do it.

U'a hi' nkihi', I think that she ought to stew it.

Yu'a hi' nkihi', I think that you ought to stew it.

Akudixyi' on hi' nkihi', I think that he ought to write a letter.

25 Aya
n/ tcu'di hi' nkihi', I think that he ought to put wood on the fire.

Aya
n '

i'tcudi hi' nkihi', I think that you ought to put wood on the fire.

Ti' yuwa hi' nkihi', 1 think that you ought to go into the house.

1'da hi' nkihi', I think that yon ought to go.

Naxe' na'nki hi' nkihi', I think that he ought to be listening.

30 Du'wa hi' nkihi', I think that he ought to untie it (duwe).

1'duwa hi' nkihi', I think that }
TOU ought to untie it.

Da'uxi hi' nkihi', I think that he ought to bite it oft'.

Dau'xitu hi' nkihi', I think that they ought to bite it off.

fi'tike'ko11

nko'yihi, I want him to make it.

35 E'tike'kon hayo'yihi, did you want him to make it?
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fi'tike'kon o'yihi, he wanted him to make it.

Duw6' nko'yihi, I wanted him to untie it.

I'duwe nko'yihi, I wanted you to untie it.

NduwS' o'yihi, he wanted me to untie it.

5 Nduwe' hayo'yihi, did you want me to untie it?

Duwe' hayo'yihi, do }^ou want him to untie it?

Ya'niksiyo
n'

i
n
'ni nko'yihi, I wish that he would smoke.

'tikon
'

na'unkihi', I wish that he would do it [but he will not].

Dau'xitu hi
r

na'unkihi', I wish that they would bite it off.

10 Da'uxituni' na'unkihi', I wish that they would not bite it off (or, that

they had not bitten it off).

Da'uxini' na'unkihi', 1 wish that he had not bitten it off.

Du'tini' na'unkihi', I wish that he had not eaten it.

Da'deni' na'unkihi', I wish that he had not chewed it.

Kin
'ni na'unkihi', I wish that he had not drunk it.

15 J5'taxkon'ni na'unkihi', I wish that he had not made it.

tikon
'

na'unkihi', I wish that he had not made it.

'tikiyo
n '

na'unkihi', I wish that you had made it.

'tikiyo
n
'ni na'unkihi', I wish that you had not made it.

A'kidadini' na'unkihi', I wish that he had not counted.

20 De'ni na'unkihi', I wish that he had not gone.

Ya'niksiyo
n'

kin'ni na'unkihi', I wish that he had not smoked.

Ya'niksiyo
11'

i
n
'ni na'unkihi', I wish that he had smoked.

fi'tike'kon hi' a'xkiye'di, 1 told him to make it.

I'si
nhin hi' nye'di, I told you to stand up.

25 STku'a hi' iyuhi', did you think that I ought to stew it?

Ndu'x-ni hi' yuhi', he thought that I ought not to eat it.

fi'tax nkon
'ni hi' yuhi', he thought that I ought not to do it.

Aya
n/ utcu' na'nki hi' nkihi', 1 thought that he was putting wood on

the fire.

Yau hi' ne'di i'nkihi, I thought that you were stewing [it].

30 A'u hi ne'di nkihi', I thought that she was stewing [it].

Ska'u hi ne'di i'yiihi, did you think that I was stewing [it] ?

Ti' nkuwS' iyu'hi, did you think that I entered the house?

Ti' nku'wa hi' iyu'hi, did you think that I ought to go into the house?

Ida' dande' nkihi', I thought that you were going.

35 Nda hi' iyu'hi, did you think that I ought to go?

Nda' dande' iyu'hi, did you think that I was going?

Naxe' na'nki nkihi', I thought that he was listening.
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Kuna'xeni na'nki iil<dhi', I thought that he was not listening.

Kuna'xeni nlvihi', I thought that he did not hear it.

Duwe' nkihi', I thought that he might have untied it.

I'duwe* nkihi', I thought that you untied it.

5 Du'wa hi' a'xkiye'di, I told him to untie it.

Ndu'wa hi' yiihi', he thought that I ought to untie it

Nduwe' yuhi', he thought that I untied it.

Ndu'wa hi' iyu'hi, did you think that I ought to untie it?

Nduwe' iyu'hi, did you think that I untied it? (also, assertion).

10 I'duwa hi' iyu'hi, you thought that you ought to untie it.

Du'wa hi' iyu'hi, you thought that he ought to untie it.

Duwe' iyu'hi, }^ou thought that he untied it.

Ya'niksiyo
11'

i
n
'ni nko'yihi, I wish that he would smoke.

fi'tanko11 ' ne de'-hedan
,
I finished making that (or, tehedan).

15 Ke'tike nedi' hedan
,
I finished making something like that.

Aduti' ne' on de' hed-han ', when he had finished eating.

Yaon/ ne' on de' hed-han', when he had finished singing.

Ani' i
n
ni' ne' on de' hed-han

', when he had finished drinking water.

Yan ne' OQ de' hed-han ', when he had finished sleeping.

20 Ska'duti ne' on de' hed-han', when I had finished eating.

Aya'duti ne' on de' hed-han', when you had finished eating.

Nka'duti hedanni', I have not finished eating.

Aya'duti hedanni', you have not finished eating.

Ki}^a' a dande', he will say that again.

25 Kiya' nya' dande', I will say it to you again.

He/tike nya' dande', I will say that same thing to you again.

Kiya' nj^e'di, I say it to you again.

I'nakotko'ti ide'ni hi' nkihi', I think that you ought not to sneak off.

I'de on/ kane' i
n'hin

,
he came after you had gone.

30 De on'kane' nkihin/
,
I came after he had gone.

Sr
kinhin/ nde on/

ka, 1 had come and gone.

Ayihi
n'

i'de on'ka, you had come and gone.

Inhin/ de on'ka, he had come and gone.

Ki'ye on/ kane ayihi
n/

, he had told it before you came.

35 Utoho' nan'ni xo', he might fall in again.

Utoho' naxo', he did fall in (act seen).

Utoho' kane
1

', he fell in (act unseen, trace or sign of act seen).
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Aya'tamini pa
7

aya'kita' dande', you will attend to (be behind) work

only.

Jfka'tamini' pa nl^a'kita' dande', I will attend to work alone.

Xkide' pi'hena'ni, I should have gone home, but I did not.

Yakide' pi'hena'ni, you should have gone home, but you did not.

5 Ka'de pi'hena'ni, they should have gone home, but they did not.

I'kade pi'hena'ni, you (pi.) should have gone home, but you did not.

Xka'de pi'hena'ni, we should have gone home, but we did not.

fkon/ pi'hena'ni, 1 should have made it, but I did not.

Ndu'x-ni pi'hena'ni, I should not have eaten it, but I did.

10 Kdu'x-ni pi'hena'ni, he should not have eaten it, but he did.

Kin'ni pi'hena'ni, he should not have drunk it, but he did.

Nkin'ni pi'hena'ni, I should not have drunk it, but I did.

Sinto' tcu'nki tcaha'xkiya' dande', I will kill
"
Boy's" dog for him.

Sinto' tcu'nki ta'ya
n tca'hanka' dande', I will kill "Boy's" dog (Si

n
to,

"
Boy," was a name for Bankston Johnson).

15 lya'kuduksa'yanka na', beware lest you peep at me!

Ka'kuduksa'hinyeni', 1 did not peep at you.

Tci'dike iya
n'hin hi' ina'nki wo', why do you sit there crying?

Tci'dike" ayinkxi'hi hi' ina'nki wo', why do you sit there laughing?

Tci'dike aya'o
n hi' ina'nki wo', why do you sit there singing?

20 Tcunk inkta' nka'kuwe nde'di, I took my dog thither.

fi'tu na'nkde, is this sitting one the one?

fi'tu ma'nkde, is this reclining one the one?

fi'tu ne'de, is this standing one the one?

E na'nki, that (sitting one) is the one.

25 E ma'nki, that (reclining one) is the one.

E ne'ya
n

,
that (standing one) is the one.

Pe'ti-kan
,
into the fire.

Ani'-kan
,
into the water.

Hania'-kan
,
into the ground.

30 Hama' kudo'tci-kan , into the mud.

Pe'ti-kan a'kana'nkiye, to take it out of the fire.

Pe'ti-kan utoho' a'kanankiye, to take out of the fire what fell into it.

Waka' a'di, the cow gored (or "hooked") him.

Waka' yia'di, did the cow gore you ?

35 Waka' yanka'di, the cow gored me.

Waka' i'yia na', beware lest the cow gore you!
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Tci'dike u Ko'k ayudi'" hetcon/tu, why do they call the magnolia by
that name? [Ans.: Because its leaves "rattle" when blown

by the wind.]

Tcunk' a'kutitan/ni, he set the dog on him [rather, akudutanni].

Tcu'nk aya'kutita
n
'ni, did you set the dog on him?

Tcu'nk nka'kutitan'ni, I set the dog on him.

5 Tohoxka' du'si de'di, to catch a horse.

Tohoxka' duxtan/
de'di, to lead a horse along.

Tcunki' du'si de'di, to catch a dog, to take a dog along (?)

Anksa'pi du'si de'di, to take a gun along.

An
ya' du'si, to arrest a person.

10 P'pudahi' de'di, to go with him to protect him.

?fkin'pudahi nde'di, I go (or went) with him to protect him.

Nyi
n
'pudahi nde'di, I went with you to protect you.

Yankin'pudahi ide'di, you went with me to protect me.

Ewud' anse'pi ne du'si haku', go over there, take that ax, and bring
it back!

15 An
se'pi du'si haku', to bring an ax here (or back).

Anse'wi i
n/da de'di, he went to hunt for the ax.

An
se'pi du'si ahin/

,
he brought the ax here.

An
se'pi i'dusi yo on'ni, are you bringing the ax?

An
se'pi i'dusi aya'ku on'ni, were you coming home with the ax [some

time ago] ?

20 An
se'pi ndu'si nka'ku on/ni, 1 was coming back with the ax [some

time ago].

An
se'pi du'si kah on'ni, they are coming with the ax.

De 7 han haku', he went and brought it, him, her (preceded by name
of object).

I'de han/
yaku', you went and brought it, etc.

Nde' han nkaku', I went and brought it.

25 De' han klki'x-daha', he went and brought it for them.

De' han aku'-daha', he went and brought them

A'de han kixtu'-daha', they went to bring them.

Aya'de han i'kixtu'-daha', you (pi.) went to bring them,

ffka'de han iika'kixtu'-daha', we went to bring them.

30 De' han kihaku', go to get it for him.

I'de han yakiku', did you go to get it for him?

Nde' han axkiku' I went to get it for him.

Tohoxka' i
n'da de'di, he went for a horse.
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Tohoxka' i
n'da-daha' de'di, he went for horses,

Sfkita ffeinda' hi xki'di, I have brought mine back.

Ta-han/
i
nda' hi de'di, he went to see his own. [-ha

n=-kan
, obj. sign.]

Yita-han/ ayi
n'da hi ide'di, did you go to seek your own ?

5 Skita-han/ nkin'da nde'di, I went to seek my own.

Tatu-han/
i
nda'h a'de, they went to seek their own.

Yi'tatu-han/
ayi

n/dah aya'de, you (pi.) went to seek your own.

$Td'tatu-han/ nkin'dah nka'de, we went to seek our own.

Ta'-daha-han
'

i
n'dah-daha' de'di, he went to seek them, his own

[horses, etc.].

10 Yita'-daha-han
'

ayi
nda'-daha' ide'di, did you go to seek them, your

own?

Skita'-daha-han
' nkinda'-daha' nde'di, I went to seek them, my own.

Antatka' nkita' akuwe' ya
n'xkikin'hin

, they took my child there (not

quite here, but nearly here).

Ide' han e'hedan ayi'hi
n

, you started and went that far [on the way].

De' han e'hedan i
n/hin

,
he started and went that far [on the way].

15 Nde r han e'hedan nkin/hin
,
I started and went that far [on the way].

E'hedan i
n/hin kiya' kur

,
he went that far and was coming back again.

E'hedan ayi'hi
11

kiya
x

yaku', you went that far and were coming back

again.

E'hedan nki'hin kiya' xku, I went that far and was coming back again.

E'heda11
i
nxtu' kiya' ka'hi, they went that far and were coming back

again.

20 E'heda11

ayi
nxtu' kiya' yaka'hi, you (pi.) went that far and were coming

back again.

E'hedan nkinxtu' kiya' xka'hi, we went that far and were coming back

again.

A'de han e' han i
n
xtu', they started and went that far (?).

De on ' de han/
eya

n'hin
,
he continued going till he reached there (said

when one did not stop on the way).

I'de on/ de han' eya
n'

ayi'hi
n

, you continued going till you reached

there.

25 Nde on' de han/
eya

n' nkin'hin
,
1 continued going till I reached there.

A'de on' de han/
e'ya

n
i
n
'xtu, they continued going till they reached

there.

Aya'de on' de han/
e'ya

n
ayi

n
'xtu, you (pi.) continued going, etc.

Nka'de ou/ de han/
e'ya

n nkin'xtu, we continued going till we got there.

Hu' o11 de' han i
nhin/

,
contracted to hu' on de'hinhin/

,
he continued

coming a long distance till he reached here.
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Ayu
7 on de

7

h-ayi
n/hin

, you continued coining, etc.

Nku 7 on de'h nkin'hin
,
I continued coming, etc.

A'hu on de7
h-edi

7
hin

, they continued coming, etc.

Aya'hu on de'h-ed ayi
7
hin

, you (pi.) continued coming, etc.

5 Nka7hu on de'hed nkin/hin
,
we continued coming, etc.

Hu' han i
nhin/

,
contracted to hu' hinhin/

,
he continued coming fa short

distance] till he reached here.

K6 7x xehe 7 da on/
ni, he is sliding [a chair, on which he sits] along.

Kutiita'ye ko 7wade7

ye, he stood it on end and moved it farther.

Ku'hik si
n/hinx ne kan/ ma'nte de'ye, it was standing high when he

moved it away.

10 Ku 7hik nan/x kan ma'nte de'ye, it was sitting high (as a hat on a

table) when he moved it away.

Ku 7hik man/x kan ma'nte de'ye, it was lying or reclining high when
he moved it off.

Ato 7 miska7 dukse7 ko'wa tcu, to move small potatoes farther [on the

floor]. Dukse7 ko7wa tcu' might be said of flour, grain,

bullets, etc.

Ato 7 miska7 kuda7 ma7
nt ku de'ye, he picked up the small potatoes

and moved them away (or, aside).

Kok xehe'tuni', they did not sit farther off.

15 Ta'neks anya
x

ade' tcuma'naxti nkyeho
n/

te', I wish to know the

Biloxi talk of the very ancient time.

Yu'nki ksa'wiye, he or she raised a daughter.

Yi'nki ksawi x

haye,-you raised a son.

Yi'nki ksa'wunke, I raised a son.

Aduti' ustan/hininkiya
/

dande', I will make the food reach (be enough
for) you [too].

20 Onktca'k atuti', my hand is (was) burnt.

Sni wa' kan unktca'ke ne'xti, my hands hurt much because it is so cold.

Tca'ktu ne'xti, their hands hurt considerably.

Onktca'ke de'xte, my hand is numb ("asleep").

Isi
r
si'di duhonni r

,
to have the hand, foot, etc., asleep or numb.

25 Sfka'kitupe' wa' nka'nde, I am carrying something on the shoulder all

the time.

ffka'duti wa' nka'nde, I am ever eating.

Kxya
n/hi wa7

a'nde, he is ever scolding.

Ata'mini wa x

kandeni', he is not always working.

Aya'tammi wa 7

kaya'ndeni', you are not always working.
30 Rka 7

tarnini wa7

nka'ndeni 7

, I am not always working.
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Ti ta'wiya
n nda7

dande', I am going on top of the house.

Ku'hadi nda7 dande7

,
I am going up stairs (lit., up above).

Itcfdike ni'ki, you are of little or no account.

Tci'dike m'ktu, they are of little or no account.

5 Du7
si

7

apunu ha'nde, he hugged it, him, or her.

Idu'si aya'punu aya'nde, did you hug him or her?

Ndu'si nka'punu nka'nde, I hugged him or her.

Isi
7

pa i'kiduspe, only your feet went under the water.

ttnksi
7

pa ya
n/
xkiduspe

/

, only my feet went under the water.

10 Kudu'napini
7

,
or kudu7namni 7

,
he did not bother him.

Ku 7

yudu
7

napini
7

, or, ku'yudu'namni
7

,
did you not bother him?

Ndu'napini
7

,
or ndu7namni7

,
I did not bother him.

I'nduna'mni dande', I will not bother you.

Yandu'namni 7 dande'
,
he will not bother me.

15 Ayindi
7

ayo
n7 na'ni xyo

7

, you must have done it.

Pxtu7 on/tu na'ni xyo
7

, they must have done it.

Ayi
nxtu7

ayo
n/tu na'ni xyo', you (pi.) must have done it.

Te'ye xye na7

,
let us kill her.

Teyeni
7

xye na7

,
let us not kill her.

20 Ku7
tiki xye na7

,
let us tell it.

Kutikini
7

xye na7

,
let us not tell it.

Aku 7

xye na7

,
let us feed him.

A7

kitupe
7

xy na7

,
let us carry (them?) on our shoulders.

Ata7mmi xy& na7

,
let us work.

25 ftkin/txa nka7

kitupe
7

nkade'di, I went carrying it on my shoulder,

with no companion (or assistance).

Ayi
n/txa aya'kitupe

7

aya
7

dedi, you alone went carrying it on your

shoulder.

In7txa a
7

kitupe
7

ade'di, he alone went carrying it on his shoulder.

E7

ya
n nka7de xye, let us go thither.

Ti 7-k ha7

psuktu
7

, they surrounded the house.

30 Ti 7
-k iika'psuktu

7

,
we surrounded the house.

I
7

nyide
7

yinke, I got away from you.

Yande'yinke, he got away from me.

Nyakuwa
7 dande7

,
1 will take you along.

Axi7

hinya
7 dande 7

,
I will shut you up, diet you, and give you medicine

[in order to give you magic power].

35 KMu7
si xy& na 7

,
let us wrestle.

Tu7he ha7nde na', it is thundering indeed.
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Xo'hi dande' yeke
7

na, it must be going to rain.

Wahu' dande7

yel^e
7

na, it must be going to snow.

Wahu/ xoxo'hi dande' yeke
7

na, it must be going to hail.

XuxwSxti 7 dande7

yeke
7

na, it must be going to blow very hard.

5 Naun/
kupfnixti

7 dande7

yeke
7

na, there must be going to be bad

weather.

Tanya
n/ klda

7 dande7

, yeke
7

na, he must be about to return to town.

E 7

ya
n nda7 dande7

yeke
7

na, I must be going thither [because I have

been ordered to go].

Nda7 dande7 onya
n/

,
I was going some time ago (I was about to go then).

Nda7 dande 7 han7tca nde 7
ni nka'nde, I was going but I have not yet

gone (said if I have work to do there).

10 Sa'hiye ya
7nde han ide

7

pihe
7

na, you ought to stay here a while before

you go.

Nde on/ pihe
7
etike

7 nka7nde e
7de nda7 dande7

,
1 should have gone long

ago, but now 1 am going.

5Jkon7 on/ pihe' etike
7 nka'nde e

7de nkon/ dande 7

,
I should have made

it long ago, though I did not, but now 1 am going to make it. .

Ska7
duti on/

pihe
7
etike

7 nka7nde e
7
de nkaMuti' dande 7

,
I should have

eaten it long ago, though I did not, but now I am going to eat it.

$ldn
spe

7 on/
pihe

7
etike

7 nka7nde e
7
de nkinspa

7 dande7

,
I should have

learned how to do it long ago, but now 1 am going to learn.

15 Jfkon7tu on/ pihe
7
etike

7

nyuke
7
e

7de nkon/tu dande 7

,
we should have

made it long ago, but now we are going to make it.

A7
da da7nde on/

ya
n

, they were going long ago [but they did not].

A7
de on7 pihe

7

, they should have gone long ago.

Inspe
7
on/ pihe

7

,
he should have learned it long ago.

Yahe7de nda7 dande7

,
1 will go now (said if in the house).

20 Nde7

pihe
7

,
I ought to go.

E7de nde7

di, I am going now (am just starting).

E7de nda7 on/ni, I am just going (said if on the way).

S"kintcpe
7

nyuke
7 naha7 nka7

de, we were laughing at it a while and

then we went on.

t)nktan/ nkama7nki naha7 nka7

de, we all were sitting a while and then

we went on.

25 Cnkxaxa7 nkama7nki naha7 nka7

de, we were all sitting [standing?] a

while and then we went on.

Itan7 yama
7nki nah aya

7

de, you all were sitting a while and then you
went on.

Ixaxa
7

yama
7nki nah aya

7

de, you all were standing a while and then

you went on.
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Yahe'datiye, you ought to make it a little better.

Yahe' e'dakiye' naxki'ya, he ought to have made it better [but he did

not].

Yahe'da kitki' naxki'ya, he ought to have made it better than that.

NSpi'ye dusi' yande' naxki'ya, he ought to have handled it carefully

[but he did not].

5 IV itka', inside the house (generic).

Ti' itka'de, inside the house that is here (inside this house).

Ti' itka'ya
n

,
inside the house (there, yonder; inside that house).

fi'tike na'nki da'nde, let it stay that way, it makes no difference.

i5'tikhi'nanki da'nde, you will stay that way, it makes no difference (?).

10 fi'tike nan'xkike, let me stay that way, it makes no difference.

fi'tike kwi'iyii'hani, you do not think of such things.

E'tike on kiu'hani, I do not think of such things.

fi'tike kwia'xtuni, they do not think of such things.

E'tike kwi'iyii'xtuni, }^ou (pi.) do not think of such things.

15 fi'tike on kiu'xtuni, we do not think of such things.

fi'tike na'ni wo', it could not be so, or, that way.

Ndon/hon na'ni, I might see it.

l'donhon
na'ni, you might see it.

Don'hon na'ni, he might see it (do
n
hi).

20 A'tci-k de', he sent him for it.

A'tctu-k de', they sent him for it.

A'tci-k kide', he sent him back, or home, for it.

A'tctu-k kide', they sent him back, or home, for it.

A'tci-k ku', he has sent him back after it and he [the one sent] is

coming [back],

25 A'tci-k kidi', he has sent him back, or home, after it and he [the one

sent] has come.

A'tci-k hu', he (A) has sent him (B) after it, and he (B) is coming.

A'tci-k i
nhin', he (A) has sent him (B) after it, and he (B) has come.

tfnka'wahe han/ ka'kuwetuni' dande', we will go into the water and

will not come out.

Iwa'he han'

kiya'kuwetuni' dande', if you go into the water, you will

not come out again.

30 Ayo'hi ye'hiya
n a'hin

,
he brought it here, close to the lake.

Ayo'hi ye'hiya
n
a'dedi, he carried it there, close to the lake.

Ayo'hi ye'hiya
n a'da on/

ni, they are going thither, close to the lake.

Ayo'hi ye'hiya
n
a'kide'di, he (A) is taking him (B) to his (A's) home

close to the lake.



DORSEY-SWANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 153

Ayo'hi ye'hiya
n
n^a'xkida on'ni (if on the way), I am taking him to

my home close to the lake.

Ayo'hi ye'hiya
n nkaxkida' dande', I will take him to my home close

to, etc.

Ayo'hi ye'hiya
n nka'xkide on'ni, I did take him to my home close to,

etc.

Ha'-u on/ni, he is [now] bringing it hither, or, he was bringing it

hither.

5 Haya'u on'ni, were you bringing it hither?

Ska'u on'ni, I was bringing it hither.

Ha'ahu on'ni, they were bringing it hither.

Haya'ahu on'ni, were you (pi.) bringing it hither?

Ska'ahu on'ni, we were bringing it hither.

10 A'ku on/
ni, he is (or, was) bringing it back.

A'kaha on'ni, they are (or, were) bringing it back.

Aya'kaha on'ni, ye are or were bringing it back.

Jfka'kaha on'ni, we are or were bringing it back,

Akihon', he has brought it back.

15 Aya'kiho
n

,
have you brought it back ?

Sfka'kiho11

, I have brought it back.

Akixtu', they have brought it back.

Aya'kixtu, have you (pi.) brought it back?

Nka'kixtu, we have brought it back.

20 Ti na'ta, middle of a house.

Tca'ke na'ta, middle of a hand.

Akutxyi' na'ta, middle of a book.

ttnkapa' anedi' de'xtowe, my head is full of lice.

Cnktca'ke nkon'
ani' tcetce'hinke, I make water drip from my hand.

25 Itca'ke ayo
n'

ani' tcetce'hihaye, did you make water drip from your
hand?

E'uka'de hi'de yuke', they just went falling about.

Eu'-k toho' ha'nde, he just went falling about.

E'ukide' itoho' aya'nde, did you just go falling about?

E'wakande' unktoho' nka'nde, I just went falling about.

30 Tcina
7

ayo'yihi ko dan', take as many as you please (said by male or

female).

Tclna' nko'yihi ko ndan '

dande', I will take as many as I please.

Tcina' o'yihi ko dan/ dande', he will take as many as he wants.

Cn
na'tcpitcpi' nde' nka'nde, I am going along with my feet slipping

often (as on Louisiana mud).
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Ate/ i
n
'paxa on/ni, he set out the potatoes.

Ato' i
n
'paxa on he'dan, he finished setting out the potatoes.

Ato' i
n/
pax ayo

n/ he'dan, did you finish setting out the potatoes 3

Ato' i
n
'paxa nkon'

he'dan
,
I finished setting out the potatoes.

5 Nyukpe' ksa*, my leg is broken.

Nyukpe' puski', my leg was cut off.

Nya'ndi ha'ye, my heart is broken.

Yan'xtu ha'ye, their hearts are broken.

Ya'ndi kaha'yeha'nkeni' dande', I will not break her heart.

10 tJnkpa'n ndon'x-kan, let me see and smell it.

Ka'ye de'di, he has gone to give it away.

I'kay ide'di, did you go to give it away ?

Xka'yi nde'di, I went to give it away.

Ka'ye a'de, they have gone to give it away.

15 Ka'ye aya'de, did you (pi.) go to give it away?

Ka'ye nka'de, we went to give it away.

Ka'ye ku', he is returning after giving it away.

Ka'ye hin', he has come to give it away.

I'kaye ayi
n'hin

,
have you come to give it away ?

20 Xka'ye nkinhin/
,
I have come to give it away.

He'tikon ha'nde, he is just doing so.

Na'ti e'tikayo
n/

ya'nde, you are doing so for nothing (or, in vain).

Na'ti e'tanko" nka'nde, 1 am doing so in vain.

Na'ti he'tikon yuke'di, they are doing just so in vain.

25 Na'ti he'tikayo
n'

ya'yuke'di, you (pi.) are doing just so in vain.

Na'ti he'tan!k:o
n'

nyuke'di, we are doing just so in vain.

Na'ti he'tinyo
n'

nka'nde, I am doing just so to you in vain.

Na'ti he'tinyo
n'

nyuke'di, we are doing just so to you in vain.

A'^uwex kide' 9 he takes him home with him [without leading him, as

person or dog].

30 Aya'kuwex yakide', do or did you take him home with you?

Ska'kuwex xkide', 1 took him home with me.

A'kuwex ka'de, they took him home with them.

Aya'kuwex kaya'de, did you take him home with you (pi.)?

Ska'uwex xka'de, we took him home with us.

35 Nya'kuwex xka'de, we took you home with us.

Yanka'kuw&x ada' dande', they will take me home with them.

Inko'wa, he depends on him (or her) to protect him.

Ayinko'wa, do you depend on him to project you ?
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SfkinkoVa, I depend on him to protect me.

Nyinko'wa, I depend on you to protect me.

Ya'nkinko'wa, he depends on me to protect him.

Kuku'hiyeni
7

,
he is unable to raise it.

5 Kuku'waha'yepi', you are unable to raise (lift) it.

Kuku7waha7nkeni
7

,
I am unable to raise it.

KaVa nda' dande7

,
I am going a little farther.

Ka'wake' nanke'di, what is he saying? (said if the one referred to sits

at a distance).

Ka'wak e
7 nanki7

,
what is he sa3

r
ing? (said if the one referred to sits

here).

10 Nan/tcka ndu'ti te, I wish to eat a little.

Nan7tcka ne'hi ndu'ti te, I wish to eat a little more.

Tane'ks anya' ade7 nan'tcka ne'hi nka'de te', I wish to talk a little more
of the Biloxi language.

Ki'ya de
7

yandi
7

,
ki

7

ya de7 han
,
or ki

7

ya de7
k:an

,
when he went again.

Dusi7x ku7

di, he was bringing her back.

15 Fdusix aya
7

ku, were you bringing her (or him) back?

Ndu7
six xku7

di, I was bringing her (or him) back.

Du7
six Is;a

7

hi, they were bringing her (or him) back.

Fdusix ika
7

hi, were you (pi.) bringing her (or him) back?

Ndusi7x xka7

hi, we were bringing her (or him) back.

20 Ndusi7x xku7
di din/ a7

niye
7
hi xkfdi, when I was bringing her back, I

came again to the edge of the water.

I'dusix aya'ku din
' a7

niye
7
hi yaki

7

di, when you were bringing her back,

you came again to the edge of the water.

Ya7

tcyanko
n'tu nkanda7 dande7

(male speaking), they call me so, and I

shall be so; used after name of animal.

Ya7

tcyanko
n/tu nka7nda hi ni

7

(female speaking), ditto.

Tatc on/tu a7nda dande7

(male speaking), they call him so, and he

will be so.

25 Yatc on/tu a7nda hi ni
7

(female speaking), ditto.

Tohoxka7

yatc on/tu kika7
hi ni

7

(female speaking), [?]

An
ya

7

yatc on/tu kika7
hi ni

7

(female speaking), [?]

An
ya

7
e

7

ya
7

tciyo
n7tu ya

7

yuka
7
hi ni

7

(female speaking), they call you
people, and you shall be so.

Anxti
7

ya
7

tc-yanko
n/tu nyuka

7
hi ni

7

(female speaking), they call us

women, and we shall be so.

30 Te7

hiyanka ni
7

(female speaking), you must not kill me.

Te7

hiya ni' (female speaking), you must not kill him.

83515 Bull. 4712 11
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Te'hiyanka na', you must not (sic) kill me (male speaking). (?)

Te'hiya' dande', he will kill you.

Te'yanke te, he wishes to kill me.

E'hiya'nke te' you wish to kill me (te).

5 Ku'hiya'nke te', he wishes to raise me (kuhi)

Ku'hihiya'nke te', you wish to raise me.

E'ya
n
de'yanke te', he wishes to send me thither.

E'ya
n
de'hiya'nke te', you wish to send me thither (assertion or query).

He'dan
xkiyedi', she (or he) said the same thing to him (or her).

10 He'tikeya'kiye'di, did you say the same thing to him (or her) ?

He'tike axkiye'di, I said the same thing to him (or her).

Peti' he' ya
n ko' ka'wa kaha' e'tike he'tu, what do they mean when

they say "fire"?

Ja'wak ikaha' e'tikaye'di, what do -you mean when you say that?

Ka'wak like' yandi e'tanke'di, when I say something, I say that. (?)

15 Ka'wak xka'ha, what I meant. The whole: "What did I mean when
I said that?" [So given in MS. notebook.]

Fire nke' ya
n ko' pe'ti xka'ha, when I say

' '
fire

" I mean peti.

Ayi'nt-k inkaha' nke' xya
n

,
I meant you when I said it.

Inkaha'-daha', I mean you (pi.).

Ya'nkakaha'-daha', he means us.

20 lya'nkakaha'- daha' wo, do you mean us ?

Ya'nkakaha'tu-daha', they mean us.

fi'xtixtl' k nde'di wo' nkihi', I think that I went very far.

'xtixti'-k nde'di hi' nkihi', ditto.

E'ma-k xe nanki', he is sitting right there.

25 E'ma hu' a'kanaki', he came out in sight right there.

E'ma yahu' aya'kanaki, did you come in sight right there? (or an

assertion).

E'ma nku' nkaka'naki, I came out in sight right there.

E'ma a'hi a'kuwetu', they came out in sight right there.

E'ma aya'hi aya'kuwetu', you (pi.) came out in sight right there (or a

query).

30 E'ma nka'hi nka'kuwetu', we came out in sight right there.

An
ya' tohi' te'ye ya

n/ ndonhi', I saw the one who killed the negro.

An
ya' tohi' te'ye a'nde hi' ndonhi', I saw him as he was killing the

negro.

An
ya' du'si ya

n ndonhi', I saw the one who arrested the man.

An
ya' aduti' na'nki ya

n/ ndonhi', I saw the man who was [sitting]

eating.
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An
ya'yao

n
'ya

n ndon
hi', I saw the man that sang.

E'ya
n da' hi'usan

,
he will not go thither (strong assertion).

E'ya
n i'da hi'usan

, you will not go thither (strong form of denial).

E'ya
n nda' hi'usan

,
I will not go thither.

5 E'ya
n nde' te' ni'ki, I do not wish to thither.

Skon'hi'usan
,
I will not make or do it.

Yaon/hi'usan
,
he will not sing (positive refusal).

J?kon'tu hi'usan, we will not make or do it.

In'hintotan/ ktio'x maiiki', he (A) is so brave over it as he (B) is

lying down.

10 Ayi
n'hi

ntotan/ kito'x manki', you are so brave over it as (because)

he is lying down.

Skin/hintotan'kito'x manki', I am so brave on account of him as he is

lying down.

Kindo'kinha'nkeni', I am not proud (<i
ndokinye).

lndo'kini'nkiye, I am proud of you.

E'keyaiiko
11

', do so to me!

15 E'keyanko
n'

unkto'x mank-ta', do so to me that 1 may lie so (or, I

will lie so) !

Ma'nt-kan nda' dande', I will go elsewhere.

Na'ti si' ha'nde, she is yellow all over (might be said of a woman in a

yellow dress).

Ama' na'ti pt9ato' txa, there is only cotton all over the field.

I'nksu wa'di, he wants fresh meat exceedingly (or, greatly).

20 Ayi'nksu wa'di, have you a strong desire for fresh meat?

Ski'nksu wa'di, I have a strong desire for fresh meat.

Utoho'ye, he followed his trail.

Utoho'hinye, I followed your trail.

Utoho'hinya' dande', I will follow your trail.

25 Utoho'hinye-daha', I follow your (pi.) trail.

E'tike ha'nde, he stayed here so.

E'tike ha'nda hi' kiye'di, he told him that he was to stay here so.

Etike' handa', stay here so (said to one).

Etike' yuka', stay here so (said to many).

30 Nkintciya' tiko'hixti nka'nde, I am a very old man.

Anisti-k' e'di nkihi', I think that he says just so.

Eke' nkihi', I think so (sic).

Eke' niki', I reckon so (sic).

Eke' yihi' niki', he thinks or believes so, I reckon (sic).
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Eke'we yihi' niki', do you believe it? (sic).

Eke7we nkihi', I believe it (sic).

Eke' yihi', he believes it.

Eke' yuxtu', they believe it.

[ 5 Eke' we yuxtu', ye believe it.

Eke'we nki'uxtu, we believe it.

In oxpa', he drank it all up.

Du'ti oxpa', he ate it all up.

Jfkin
'

inkiyo'xpa, I drank it all for (or, from) you.

10 Ndu'ti inkiyo'xpa, I ate it all for (or, from) you.

Ande' xya xti xyo', he shall live always, provided-

Skande' xya xti xyo', 1 shall live always, provided [I do not tell, etc.].

A'kika'hin ma'nktu, they were telling news to one another.

Kapusi'ni te' on max kan'

pusi', after he had been lying dead
Not night dead was lying when night.

for some time, night came on.

15 Kusi'hin wa'ya
n
,
towards evening.

Pusi' wa'ya
n
,
towards night.

I'ya
n
xkya'tuxa

n
na', beware lest you search in my house for my

possession.

Iya'diya
n e'ti na' (male speaking), this is your father.

Iya'diya
n e'ti ni' (female sp.), this is your father.

20 Tcu'nk ita' e'ti na' (male sp.), this is your dog.

Tcu'nki-ya
n e'ti na' (male sp.), this is the dog.

Ipa'stuki' ya'nde, were you sewing on it?

"frnkpa'stuki nka'nde, I was sewing on it.

Ayan
'
toho' tcupa

n'
nanki' nanxkiya', I am not a rotten log! (from a

myth).

25 Skyetcum-na' nanki' nanxkiya', I was not an [habitual] liar!

Ska'sne-na' nanki' nanxkiya', I was not a thief!

Te'hanke na' nanki' nanxkiya', I was not the one who killed him!

Jfke' nanki' nanxkiya', I was not saying it!

Sfke'ni na'nki, I have not said it [while sitting].

30 Jfke'ni xa' (or, nke'ni xa na'nki), I have not yet said it.

lye'tcum-na' ina'nki nanxkiya', you were not the one who lied so.

t^nkye/tc-pa-ni', I am not a liar (I am not one who does nothing
but lie).

A'sne pa a'nde, he does nothing but steal, gets his living by stealing.

Jfka'sne pa nka'nde-ni', I do not get my living by stealing.
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Strong improbability is expressed by xtihin . . . nanm, as:

Tndixtihi11 e'tikonn na^'ni, he could not do that! How would it be

possible for him to do that? (0, axtan ega
n
gaxe tadan ?)

Ayi'ndixtihi
n'

e'tikiyo
n' nan'ni, you could not possibly do that!

How would it be possible for you to do that?

Sfki'ndixtihin
' e'tankon nan'ni, I could not possibly do that! How

could it be possible for me to do that?

Yanka'dukta nan'ni, it might mash me.

5 Skiyu'nkiya
n

xki'tci, I am unwilling to give up my daughter.

Ki'tci ku'kitcu'we te ni'ki, to be unwilling to lend it; also, 3d singular.

Ki'tci ku' te ni'ki, he is unwilling to give it away.

Xki'tci xku' hi ni'ki, I can not spare it.

Iki'tcini iku' pihe'di, can not you spare it?

10 Iki'tci iku' hi ni'ki, you can not spare it.

Ki'tci ku' hi ni'ki, he can not spare it.

Ki'tc-tu kutu' hi ni'ki, they can not spare it.

Toho'xk nkita' xki'tci, I am unwilling to give up my horse.

Ya'nkudutan'tu kan xkide'di, they started me homeward.

15 Ya'nkudutan'tu kau xka'de, they started us homeward.

Ikudu'tan'tu ya'kide'di, they started you homeward.

I'kudutan'tu ika'de, they started you (pi.) homeward.

Idu'ti hi ya' (female speaking), you are not [the one who is] going to

eat it.

Ayo
n'hi ya' (male or female speaking), you are not [the one who is]

going to make it.

20 I'da hi' ya, you are not going.

On hi ko nkindi na (male sp.), I am the one who is going to make it.

De' hi ko' nki'ndi na', I am the one who is to go.

In/did on hi' nanxkiya', he is not the one to make it anyhow or at all.

Idu'ti hi' nanxkiya', you are not going to eat it at all or anyhow.
25 In/did on/ hi ya', he is not going to make it.

In'xtu on'tu hi ya', they are not going to make it.

In'xtu on'tu hi' nanxkiya', they are not going to make it at all or

anyhow.

A'ni tawe'di, he made a popping or slapping sound in water.

A'ni taweye'di, did you make a popping sound in water?

30 A'ni ta'wunke, I made a popping sound in water.

Tohu'di wiho'hanke, I get the milk from the rattan vine.

Tohu'di wiho'hankon
',

I did get the milk from the rattan vine.

Tohu'di wiho'haye, did you get the milk from the rattan vine ?
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Inxyo
n/xti nda' dande7

,
I will go very quickly.

Inxyo
n/xti ku-ta

7

,
be coming back very quickly!

Inxyo
n/xti ya

nxku7

, give it to rue very quickly !

Ktu7

da'nde, that is a cat (in reply to a question).

5 Tcu'nki da'nde, that is a dog (in a reply).

An
yato

7 a'nda da'nda xan
,
he will be a man [some of these days].

An
yato

7 nka'nda da7nda xan
,
I shall be a man [some of these days].

An
yato

7 nka'nda xan
,
I am a man.

An
yato

7
a'nda xan

,
he is a man.

10 E'tike' on kuyu
7

x-m, he does not think that it is so.

Etike 7 on kayu
7

x-ni, do you not think that it is so?

fitike
7 on nkyu'x-ni, I do not think that it is so.

JEtike
7 on kuyii'xtuni, they do not think that it is so.

Nyi'ku hi ni
7

(female speaking), I must give it to you.

15 Nyi'ku hi na' (male sp.), 1 must give it to you.

Nyi'ku dande 7

,
I will give it to you.

Da7
hi na7

(male sp.), he must go.

Ida7
hi na7

(male sp.), you must go.

Nda7
hi na 7

(male sp.), I must go: said if I do not wish to go, but

being urged so long that 1 am led to say it.

20 Nitiki
7 de

7

di, he went to him quietly, stealthily, unawares, etc.

Nitiki
7
ide

7

di, did you go to him stealthily, etc. ?

Niti'k nde 7

di, I went to him stealthily, etc.

Niti
7k nka7

de, we went to him stealthily, etc.

Ide 7
te

7
-xti ko ded-ki7

, well, you go [as long as you are so persistent] !

25 Eke7

xyi din7 ida
7
hi ko, well, why don't you go [said after you have

been speaking -so long about going] ?

Eke 7

xyi din7 ya
7xaha7

hi ko, well, why don't you sit down [you have
been talking about it so long without doing it] ?

Eke 7

xyi din/ i
7xaha7

hi ko, ditto.

Eke 7

xyi din7 i
7
si
nhin7 hi ko, well, why don't you stand up [as you

have been talking so long about doing it] ?

Eke7

xyi din ini
7 hi ko, well, why don't you walk [as you have been

talking so long about doing it] ?

30 Eke' xyi din/ ikida
7
hi ko, well, why don't you start home [as you

have been talking so long about starting]?

Eke7

xyi din7 e
7

tikayo
n/ hi ko, well, why don't you do so [as you have

been talking so long about it] ?

Eke7

xyi din7 ion/ hi ko, well, why don't you make it [as you have been

talking so long about it] ?



DORSEY-SWANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 161

Ayi
n'xtu i'kada' hi ko, you go home yourselves [instead of telling us

to go]!

Ayindi' kida' hi ko, you go home yourself [instead of telling me to

go]!

Ayindi' iku' hi ko, you be coming back yourself [instead of telling

him]!

Ayi
n/xtu i'kahi' hi ko, you be coming back yourselves [instead of

telling them] !

5 Ayi
n/xtu i'kinhin

'
hi ko, }^ou be coming home }^ourselves!

Ayi
n'xtu i'kinxtu' hi ko, you bring it home yourselves!

Ayi
n'xtu i'kutu' hi ko, you give it yourselves!

Ayi
n/xtu yada' hi ko, you go yourselves!

Ayindi' ida' hi ko, you go yourself!

10 Ayindi' ini' hi ko, you walk yourself! or, why don't you walk?

Ayi
n/xtu i'nitu' hi ko, you walk yourselves! or, why don't you all

walk?

lta'antu' hi ko, why don't you all sit down?

Yaklde' te'xti ko kfdS'd-ki, well, you go home [as you have been so

anxious] !

Isinhin/ te'xti ko, si
n
't-ki, well, you stand [as you are so peisistent]!

15 Ini' te'xti ko, ni't-ki, well, you walk [as you are so persistent]!

Ayon*' te'xti ko, on't-ki, well, you make it [as you are so persistent]!

Yaki' te'xti ko, k.'t-ki, well, you carry it on your back [as you are so

persistent]!

Yatoho' te'xti ko, toho't-ki, well, you lie down [as you are so per-

sistent]!

Itanhin/ te'xti ko, tanhin't-ki, well, you run [as you are so persistent]!

20 Aya'de te'xti ko yada' hi ko, you (pi.) have been so anxious to go,
now go!

Ika'de te'xti ko, i'kada' hi ko, you (pi.) have been so anxious to go
home, now go home!

Xaxa'tu te'xti ko, i'xaxatu' hi ko, you (pi.) have been so anxious to

stand, now stand!

E'tikayo
n/tu te'xti ko, e'tikayo

n'tu hi ko, you (pi.) have been so

anxious to do so, now do so!

Aye'tike nan'x kantca', }^ou were doing so and they saw you as you
sat (said in telling what has been reported).

25 Ata'mmi ne' han'tca ha'nun
,
he must be working (assigned as the prob-

able cause of his delay in returning).

Ha'uti hantca' yeke' na, he must be sick (assigned as the probable
cause of his delay in coming).
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Ha'uti hantca' ha'nftn
,
I wonder if he is sick [that he does not come

sooner]!

Ka'waxe yanki
n
'tcpe, he says something and laughs about me.

Kawa'x inke' nkin'tcpe, I say something and laugh at him.

Ka'waxkiye' ayi
n
'tcpe (perhaps intended for ka'wak iye ayi

n
'tcpe),

you said something and laughed at him.

5 Ka'waxkiye' yanki
n
'tcpe, [you] said something and laughed at me.

Nkaka'naki nkande' xadi' inke' nixki' nkaka'naki nka'nde hantca'

dande', because I have been getting out, I am going to stay out

{i. e., it will not hurt me to do so).

Nde' hantca' dande', I was going over to A and then to B, but I have
not yet started.

Akutxyi' nkon' hantca' dande', I was going to write a letter before

do-ing something else (understood), but so far I have done neither.

Nki'yao
n hantca' dande', I was going to sing before [doing something

else] but so far I have done neither.

10 Ya'on-a'nde-han'tca-ta', you keep on singing [as you are so fond of it]!

Ata'mini-a'nde-han'tca-ta', you keep on working [as you are so fond

of it]!

De'-ha'nde-han'tca-ta', well, go there and stay there [said when you
have been talking so long about going that I am tired of hear-

ing it]l

Da'-on-han'tca-ta', well, keep on going!

Towe'di yate' yuka' xo, in that case, Frenchmen will be all about.

15 Towe'di yate' yuke
7 na (male sp.), Frenchmen are all about.

An
ya' tohi' yate' yuke' na, negroes are all about.

Yate' nyuke' na, we are everywhere.

Ku'ti ma'nkde yate' a'nde na', God is everywhere.

Yate'-k ande'ni, he is nowhere.

20 Yate'-k yuke'ni, they are nowhere.

Kode' han du'xtu, they got together and ate.

Yako'de han idu'xtu, you (pi.) got together and ate

Nkako'de han ndu'xtu, we got together and ate.

I'ta ni' iki'yuhi', he wants you to die.

25 tJ'nkta ni' yaxkiyu'xtu, they want me to die.

Ta ni' kiyu'xtu, they wish him to die.

Tea ni' kiyu'xtu, they wish them to die.

Itca ni' ikiyu'xtu, they wish you (pi.) to die.

Unktca ni' ya'xkiyu'xtu they wish us to die.

30 Da ni' kiyu'xtu, they wished him to go [but he did not].
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A'da ni' kiyii'xtu, they wished them to go.

Da ni' kiyu'hi, he wished him to go.

De' na'unkihi', I wish that he could go [but he can not],

De' na'wiyaki'hi, do you wish that he could go?

5 De7

na'wikihi', he (A) wishes that he (B) could go.

De' na'wikixtu', they wish that he could go.

De' na'wiyakixtu', do you (pi.) wish that he could go?

De' na'unkixtu', we wish that he could go.

Te'ya hi' kiyu'hi, he (A) thought that he (B) ought to kill it, or him (C).

10 Ya'on ni' kiyu'hi, he wanted him to sing [but he did not sing].

Da hi' kiyu'xtu, they thought that he ought to go.

Neheya
n'xki'di nan/we de'di, though almost sure not to reach there,

he goes (makes the trial in spite of almost certain failure).

E'ya
n xki'di na'unkwe unni'x ne'di, 1 am going (walking) though I

have but a slight chance of reaching there again.

E'ya
n
yaki'di na'wiye ini'x ine'di, you are going (walking) though you
have but the barest chance of reaching there again.

15 Tane'ks ade' nkin'spe te'winke nka'nde, I am trying to learn how to

speak the Biloxi language well.

Tane'ks' ade' iiki
n
'spe na'unkwe' nka'nde, I am trying to speak the

Biloxi language well, though I can hardly hope to succeed.

Ti' on tewe' ha'nde, he is trying to make a house.

Ti' iyo
n'

te'weye ya'nde, are you trying to make a house?

Ti' nkon/ te'winke nka'nde, 1 am trying to make a house.

20 Ti' on tewe' yuke'di, they are trying to make a house.

Teye' wiyii'hi, he thought that he had killed it or him (B), but he had

not.

Dedi' wiyu'hi, he thought that he (B) had gone, but he had not.

Onni' wiyu'hi, he thought that he (B) had made it, but he had not.

Dedi' unkihi', I thought that he had gone, but he had not.

25 Dedi' iyuhi', you thought that he had gone, but he had not.

Ndedi' ya
n
xki'hi, he thought that I had gone, but I had not.

Ndedi' ya
n
xkihi', did you think that 1 had gone ?

De on/ axki'hi nka'nde ko, I thought all along that "he had gone, but

he had not.

1'de on inki'hi nka'nde ko, I was thinking all along that you had gone,
but you have not.

30 In'xkan na', let it (the standing ob.) alone!

In/xkanda', let him (who is going about, ande) alone!

In/xk nanki', let him (the sitting one) alone!
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P'xk manki 7

,
let him (the reclining one) alone!

In'xk amaki7

,
let them (the standing ones) alone!

In/xk tan/ hamaki7

,
let them (the sitting ones) alone !

In/xk tci
7 hamaki7

,
let them (the reclining ones) alone!

5 Yankin/x nkanda 7

,
let me be (if I am moving, nkande).

Yankin/x un/ nanki7

,
let me (if sitting) alone!

Yankin'x un/ manki 7

,
let me (if reclining) alone!

Yankin/x fikamaki
7

,
let us (if standing) alone!

Yankin/x tan/ nkamaki7

,
let us (if sitting) alone!

10 Yankin'x tci' hamaki 7

,
let us (if reclining) alone!

Ita pa
7wehi yo

n/
ni, he conjured a deer to another person.

Ymisa7

pa'wehi yo
n7
ni, he conjured a buffalo to another person

Ako'hi kune'ni, he did or does not stand in the yard.

Ako'hi unne'ni, I did not stand in the yard.

15 Ako'hi ine
7 na (male sp.), beware lest you stand in the yard!

Ka'wa ksixtu' xexo', they are very foolish or crazy (male sp.).

Ade7

ixyo
n/ni xye, he talks very rapidly.

Aya'de a
7

yixyo
n'ni xye, you talk very rapidly.

Nka'de nkixyo
n
'ni xye, I talk very rapidly.

20 Ade7
i
7

xyo
ntu

7

xye, they talk very rapidly.

Ni7

ixyo
n/ni xye, he walks very rapidly.

Ata7mmi ixyo
n/ni xye, he works very rapidly.

Kse7

ya na7

,
do not break it!

Ayindi
7
ta na7

,
it is yours.

25 Nkindi7nkta na7

,
it is mine.

Indi
7
ta na7

,
it is his or hers.

In/xtuta
7
tu na7

,
it is theirs.

Ayi
n/xtu i'tatu na7

,
it is yours (pi.)-

Nkin7xtu nki7
tatu na7

,
it is ours.

30 Ndao rk nku 7 dande7

,
I will be coming this way, in this direction.

Nki7

ndi-xya
7 nda' dande 7

,
1 am going alone.

Nkintxa7 nda7 dande7

, ditto.

Tehaye akan
,
tcidike hiyo

nnik ika, suppose that you kill him (A), I

wonder what he (B) would do to you?

Wite 7
di ko xohi7 a7kan

,
tci

7dike nkande7 kika7

, suppose it should rain

to-morrow, I wonder what I would do!

35 tike
7tu a

7kan
,
tci'dike yuke

7
di kika', suppose they (A) should do so, I

wonder what they (B) would do!

Etike 7
a'nt kike 7

,
let him stay just so, it makes no difference.
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fitike' aya'nt kike', you stay just so, it makes no difference.

Etike' yuke' kike', let them stay just so, it makes no difference.

Intutcon/ ne on/ni di', he made it (standing ob. ?) resemble eyes.

In-daha'-te, let them alone!

5 In-daha' han ku-te', let them alone and be coming back! (Contracts to:

P'-daha'-x' ku-te'.)

Wak teye' xa, he has killed cattle (beeves).

Wak teye' akita', he follows killing cattle [as an occupation].

De' ku'kiyo'ha
n
ni, she did not wish [for] him to go.

De' kuya'kiyo'ha
n
ni, you did not wish [for] him to go.

10 De' xkiyo'ha
n
ni, I did not wish [for] him to go.

De' kukiyo'ha
n
tuni', they did not wish [for] him to go.

Ide' ko'hanni, she did not wish [for] you to go.

Nde' ko'hanni (contracts to kox-ni ?), she did not wish [for] me to go.

Nde' ya
n
'xkiyo'ha

n
ni, she did not wish [for] me to go.

15 Ide' i'nkiyo'ha
n
ni, I do not wish [for] you to go.

Xkida'd unne'di xye'ni etike'x unne', I was about to start home, but I

am still standing here.

Nda'd unne'di xye'ni, I was about to go, but .

Xku' te unne'di xye'ni etike' unne' han xku'di, I was getting ready to

be coming back, but .

De' te ne'di xye'ni kude'ni ha'nde, he was about to go, but he has not

yet gone.

20 Ko xkide'di, I start off home without waiting to be driven off, insulted,

etc. (Saicl when aware of the danger, etc.)

Ko ya'kide'di, you started off home before he got after you, or before

he got ready to accompany you.

Ko ku'di, he became tired of waiting there, so he started home or

back hither.

Koyaku'di, you became tired of waiting (or, apprehended insult, etc.),

and so started back hither.

Ko xku'di, 1 became tired of waiting (or, thought 1 might be insulted,

attacked, etc.), and so started back hither.

25 Ndukiitce' han ko xku'di, I got dull and so I started back hither with-

out waiting any longer for [a person or act].

Aduktce'hiyetu', you (pi.) make too much noise.

Aduktce'yetu, they make so much noise.

Aduktce'hanke'tuni', we do not make too much noise.

Ka'duktce'yeni', he did not make too much noise.
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Kudutan'-k de'di, he hied or set the dog on him (B), and then he (B)

went.

I'kudutan'-k de'di, you set the dog on him, and then he went.

tJ'nkudutan'-k de'di, I set the dog on him, and then he went.

Tca'kan ne' kuon'ni ko, where he stood before he started back hither.

5 Tca'k unne' xku'ni ko, where I stood before I started back hither.

Tca'k a'xaxa mank-on'ni ko kiya' he'ya
n
a'de, they went again to the

place where they had been standing [previously].

Tca'k a'xaxa ha'maki ka'hu-on'ni ko kiya' he'ya
n
kiya' ka'de, they go

back to the same place where they were standing before they
came hither.

Yata'naxti xku'di, I went thither and hurried back (I was coming
back hither in great haste).

Yatan'axti ya'ku, were you coming back hither in great haste?

10 Don
x-pi'-ni (do

n
hi, pi, ni), he did or does not see it well.

Ka'wa-kan donxpi'ni, he does not see anything well.

I'donxpi'ni, you do not see well.

Ka'wa-kan ndonxpi'ni, 1 do not see anything well.

Ka'wa-kan donxpi'tuni', they do not see anything well.

15 Yandonxpitu'ni, they do not look at me well (sic).

Yandon/
xtupi

/
tuni

/

,
archaic for ya

ndonxpitu'ni.

Tcidike' ya
nxan'

nkiyao
n
'ni, sometimes I sing.

Tcidike' ya
nxan'

nkata'rnmi, sometimes 1 work.

Tcidike' ya
nxan/ kata'mini, sometimes he does not work.

20 Kata'mini hande' xa, he never works.

Nkarnahin/-ya
n
yanka'dukutcupa

117

, my hair is matted.

Ama'kudo'tci a'dukutcupa
n/

,
mud fell on him and stuck to him.

Waxi'-ka11 ato'hi a
7
tantan'ye de' a'dukutcupa

11

',
he put beads very thickly

on moccasins, thus covering them.

Waxi'-ka11 ato'hi a
/
tantan/hanke de r nkadux

kutcupa
n
',

I put beads very

thickly on moccasins, thus covering them.

25 Ani'-ya
n o' de'x-towS na'nki, the water is (lit., sits) full of fish.

Tir

-ya
n anya' de'x-towe ne', the house is (lit. , stands) full of people.

Nihon/ ani
7 de'x-towS nfe', the cup is (lit., stands) full of water.

Nihon'-kan ani' to'weye, he filled the cup with water.

Nihon'-kan ani' to'waye", did you fill the cup with water?

30 Nihon'-kan ani' to'wanke, I filled the cup with water.

Mhon'-kan ndu'si han ntcude' tca'hanke, I took the cup, poured out

[the water, thus] emptying it.

Toxpi
7

a'sune'ye ya
nxan

', where is that fried fox liver?
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Toxpi' a'uwe' ya
nxan

',
where is that stewed fox liver?

Toxpi' axi'hiye ya
nxan/

,
where is that boiled fox liver ?

Toxpi' a'yukuni' ya
nxan

',
where is that roasted fox liver?

Anksi'-ya
n
atca', his arrows gave out.

5 Anksi'-ya
n
i'yatca', have your arrows given out? Did your arrows

give out?

Anksi'-ya
n
ya'nkatca' my arrows gave (or, have given) out.

Axesa'x ya'nkatca
7

na'nteke, my money has nearly given out.

nktanhin/ ya'nkatca'xti nkin/hin
,
I ran till I nearly gave out (sic).

Ni'xta tea' na'nteke, his breath has nearly gone.

10 tj
nni

xxta ya'nkatca na'nteke, my breath has nearly gone.

Tu ma'nki, here it lies.

Tu ne' na, here it stands.

Tii na'nki, here it sits.

Tu a'xaxa, here they stand.

15 Te'e tan/ hama'nki, here are they sitting.





BILOXI-ENGLISH DICTIONARY

NOTE. The Biloxi-English section is arranged under stems, or under the simplest

element in the material at our disposal that can be distinguished. In the English-

Biloxi part reference is made not to the equivalent of the English word, but to

the stem or stems in the Biloxi-English section under which the equivalent

may be found. The order preserved is the usual English alphabetical order,

except that c (=English sh), j (the sonant of English sh), tc (English ch or tch),

and dj (the sonant of the preceding) are placed after s, all being connected with

the sibilant group, and x and x after k, to which they are related. Nasalized vowels

are placed after the simple vocalic forms, but sounds distinguished by diacritical

marks are not classed by themselves. This would have been done in an absolutely

scientific arrangement, but it is believed that convenience of reference is of more

importance. In carding verbs Dorsey places the form for the third person sin-

gular first, since it is identical with the infinitive, and after it the forms for the

second and first persons successively, and sometimes the plural forms in the same

order without giving separate translations for any but the first.

The letters Bj. in parentheses after a word or expression mean that Betsey

Joe, Dorsey's best informant and a woman 74 years old at the time of his visit, is

authority for it; (M.) refers to Maria, Betsey Joe's daughter, and (Bk.) to Bank-

ston (or, as the writer was given it, Banks) Johnson, Maria's husband, whose father

was a Biloxi but his mother an Alibamu. The few examples that come through
Doctor Gatschet most of his material having been superseded by that of Dorsey
are indicated by a following (G.). Of the other abbreviations, cv. signifies curvi-

linear, st. sitting, std. standing, sp. speaking; see also the Introduction.

a-, a prefix denoting habitual action; as,

duse', to bite, as a dog does; a'duse, to

be in the habit of biting, pxuye'di, to

gore, etc.
;
a'pxuye'di, to be in the habit

of goring (see pxu). pstu'ki (?), to

sew; o/p*fti
/
H, to be accustomed to

sewing, naxte', to kick; a'naxte, to be

in the habit of kicking.

a-, on. xehe, to sit; a'xehe, to sit on it.

sinhin, to stand; a'sinfiin, to stand on

it. ada'gonni, to glue on, as arrow-

feathers. a'tanhin (from to71
), to run

on it. atoho' (from toho), to recline on.

a-f ! a-f !, caw of the crow (14: 27 J

).

ade', adex
, to blaze or burn, a blaze (see

peti, uxte', wude). ayan' ade' wo (m.

sp.), or ayoV/ ade' (w. sp.), does the wood
burn? ayan

' ade' ma'nki, the wood lies

(i. e., is) burning, a^ha^', ade', yes, it

burns, etuxkike' ade', it burns never-

theless (or at any rate) . kudoxtd'kike'

ade', though it is wet it burns, aya^
uxwi' ade' pixti', dry wood burns very

well. adasaii/ye, heating it (28: 208).

dnktca'k atuti', my hand is (was) burnt

(p. 149: 20). da'xuni'yetu, they burnt

her (26: 71, 81). adeye', to make a fire

blaze, to kindle a fire (ade'haye, ade/-

htinke',ade'hayetu', adefhtinketu'} kade'-

yeni', not to make it blaze, kade'hdn-

keni', I did not make it blaze (pi., kade'-

yetuni', kade'hayetuni' ,
kade'httnketu-

ni'). kade'hayeni' dande', you will not

make it blaze. kade'ni, or Icadeni', not

to burn or blaze, aya
1"/ kade'ni ma'nki,

the wood does not burn as it lies; the

wood is not burning, ayan'yan kade'ni

xa ma'nki? is not the wood yet burning?
kadeni' xa, it burns no longer, ka'deni-

xti', it does not burn at all. tadike'

ka'deni', why does- it not burn?

adatctka', to be scorched or burnt (ayi'-

datctka, ya'nkadatctka) . T&fikanaf aso-

ti' wa'nihiya' hin adatctka', Ina' e'tuko71'-

ni, the Rabbit's hair between the shoul-

ders was scorched by the sun (3: 23).

1 In this Dictionary the figures in heavy-faced type refer to the number of the myth, or, when preceded
by "p.," to the page containing the phrase cited; the following number in each case is that of the line

of the myth or the line of the page containing the phrase referred to.

169
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ada'tctkaye', to scorch any object (adaf-

tctkahaye', ada'tctkahunke') . ataxni',

ataxni', atagni, to be burnt (ayi'taxni,

ya'nkataxni). a'taxnixti', to be burnt

severely (ayi'taxnixti, ya'nkata'xnixti')

(3: 25). nyi'nkado'didY a'taxnixti', now
is my grandchild burnt severely (3:

26) . kihc/toxni, to be burnt 'for another,

as his house, etc. (i'kiha'taxni'. ya^xki-

ha'taxni'; kiha'taxnitu', i'kiha'taxnitu'
',

yan'xkiha'taxnitu') . ayi'ti i'kihataxni'
,

your house was burnt, nktitu' yan'x-

kiha'taxnitu', our houses were burnt!

nkti'yan nko^ni pixti' xye'ni ya^xkiha'-

taxni', I made a very good house for my-
self, but it was burnt (5: 6). ati' kiha'-

taxni', his house was burnt. (Also 20:

47; 28: 82, 83, 167.)

adi, father (see atcki). adiya^, a father,

his or her father (aya'diyan, nka'diya).

axtu, their father (31: 11, 32). nkax-

tuf
,
our father (31: 26). nka'diyan e

ande', or nka'diyan e manki', I have a

father, aya'diyan e ande', or aya'diyan e

manki', you have a father, a'diya e

ande' or a'diya e manki', he or she

hasafather. (Also 26: 65; 31: 2, 6, 32,

33 . ) ta'ta, masculine vocative forfather

and father's real or potential elder

brother. aduwo', his "elder father,"

his or her father's elder brother (real or

potential) (yaduwo', nkaduwo').

adi, to climb, climbing. nka'di, I climb

(28: 97, 105, 113, 117, 119,' 130). adi'x,

climbing(28: 119,130). adi',he climbed,

climbing (26: 42; 28: 46). adi'x, he

climbed (17: 4).
'

adi, to gore or hook (of a cow). waka'

d'di, the cow gored or hooked him;
waka' yid'di, the cow gored or hooked

you; waka' yankd'di, the cow gored me

(p. 146: 33-36). waka' iyitf na, beware

lest the cow gore you (p. 146: 36).

a'duwa'xka, to swallow. a'duwa'xka,

she swallows it whole (28: 158). nka'-

duwa'xka, let me swallow them whole

(28: 157).

a'd^ihi. a'd^ixstanha^ (=a'd$ihi+stan

han), the style of wearing the hair for-

merly the rule among the Biloxi girls

and women, a'd^ixtdtu' (a'd^ihi
+td?+tu), the style of wearing the hair

formerly common among the Biloxi

men and boys.

ahi', ahe', ah', he (20: 26), skin, nails
*

(of hands and toes), horn, hoofs, scales of

fish, bark of trees (cf . fti). isi' ahi', the

toe nails, teak ahi', the finger nails, si

a'hiya
n

, hoofs, o ahi', fish scales, aya^
ahi', bark of trees, a^ta ahonni, crook-

necked squash ("pumpkin with rind

bent" ?). (Also 26: 28, 56, 84, 85, 86;

27: 4,9, 13, 16,27; 31:16,25).
ahi7

, empty (28: 147, 149, 150). ahiyV, to

empty,
' '
to cause to be empty .

' '

pahi^

ahiye', he empties a sack, pahi^ a'hi-

haye, you empty a sack, pahi71' a'hi-

hunke', I empty a sack.

ahi^yehi
7
,
a yard (measure). ahi^yehi'

so^sa', one yard. ahWyehi' no^pa', two

yards, doxpe hinyehi, a yard of cloth.

ahox
,
ahux

,
hahox

(21: 40), a bone (28:

78). pa aho' kip&de', a suture, sutures,

"head bone joints." ahd'kqhudi', a bone

necklace, ptctin ahudi' tpa^hin ,
"the

soft bone of the nose "
, the septum of the

nose, sponi' ahudi', the ankle bones.

ahc/ye, a debt. aho'ye kde'xyi tca'ye,

he ' 'marks out
"
or cancels a debt (aho'ye

kde'xyi tca'haye, aho'ye kde'xyi tca'-

htinke}. aho'yeye, to ask him for what
he owes, to dun a debtor (aho'yehaye' ,

aho'yehunke') . aho'yehinye', I owe you.

aho'yehiye', he owes you. aho'yeyanke',

he owes me. i'kiyaho'ye, to owe a debt

to another (ya'kiyaho'ye, a'xkiyaho'ye).

i'kiyaho'ye a'nde, he still owes him.

ya'kiyaho'ye aya'nde, you still owe him.

a'xkiyaho'ye nka'nde, I still owe him.

inki'yaho'ye nka'nde, I still owe you.

yanki'yaho'ye aya'nde, you still owe me.

ax
ka, a

7
kayan ,

theyoungest one(28:71).
tando' a'kayan, her youngest brother.

akan
, suppose (28: 237).

akantcix
,

to lick (aya'ka^tci', nka'kan-

tci': a'kantctu', aya'kantctu' ,
nka'kantc-

tu').a'kantcki'ke, to lick off. ayu'-

yan nka'kantcki'ke nka'nde xa na', I am
used to licking the dew off of vegetation

(1:7). (Also 6: 17, 28:42.)
akex

, to use a knife (i. e., to cut with it)

(a'yake, nkake').

axkida. a'kidadi', to count (aya'kidadi',

nka'kidadi; pi. a'kidatu', aya'kidatu',
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nka'kidatu'). a'kidadini' na'unkihi', I

wishthat he had notcounted(p. 144: 19).

akida, across (cf. kWlsta'). ayd"/ akeda'-

mankon/
,
or aya

1"/ akeda'mankon'ni, to

make a cross stick (for suspending ket-

tle) (ayan' akeda'mank ayo^ni, aya^
akeda'mank nkon'ni). ayan' akeda'man-

kon/ son/honni/ atca'ke, he makes a

cross stick on which to hang a kettle.)

(ayan/ akeda'mankon/ son/honni' yatca'ke,

ayan' akeda'mankon' so^ho^ni' nka-

tcake'tu). ayan akida'manki Wpi, he

put the stick across, ayan akida'manki

ayi^pi, you put the stick across, aya
1*

akida'manki nkin'pi, I put the stick

across. a'kiduxte', to cross, as* a stream

(ya'kiduxte', nka'kiduxte') . ayixyan'

a'kiduxte', to cross a bayou; he has

crossed the bayou, ayixyan' a'kta ndef

nka'kiduxte', I went straight across the

bayou, an'xu a'kiduxte', (lying) across

a stone.

akidi', akidi (14: 27), insects. ptfato

akidi', "the cotton insect": a caterpil-

lar, aki'di xapka' (=xyapka), "flat

bug": a bedbug, akidi' si'psiwe'di,

so called from the noise it makes
when caught: "Sp! sp!" the "Bessie-

bug" of Louisiana, a small black bug
which is found in decayed logs. aki-

di' tan'inhin' to^xka', "broken backed
insect": the buffalo-bug or doodle-

bug, a small whitish insect about
2 inches long, with "nippers" (an-

tennae?). It lives in sandy soil, and
when one stoops over its hole and
thrusts down a straw, the insect is said

to grasp the straw, by which it is drawn
to th^ surface. Found from Washing-
ton, D. C., to Louisiana.

akl'duwaxi', to go to one side, aside

(aya'kiduwa'xi, nka'ktduwa'xi) altff-

duwaxi' kida' o^ni', he went to one side

as he was returning thither (3: 21).

akfcrf, a goose. a'kikune' topa' inktq', I

have four geese (5: 7). aki'ni xohi',

the "ancient akini," generic a

goose, aki'ni xo'x sa^, the white

goose (Bj., M.). Probably the snow-

goose, white brent-goose, Texas goose

(Chen hyperboreus) . aki'rit xo'x to-

xka', the gray or common wild goose

(Bj., M.). The Canada goose, or Ber-

83515 Bull. 4712 12

nicla canadensis. Bk. gave this as

a'kikune' kotka'.

akita7
, to attend to it (9: 15; 12: 3).

akitatu', they follow it (12: 6). aya'-

tam/ini pa aya'kita' dande*, you will at-

tend to work only (p. 146: 1). nka'-

tamlni' pa nka'kita' dande', I will at-

tend to workalone(p. 146: 2)a'kidisi',
to help him (man's word) (aya'kWtsi',

nka'kidtsi'). aki'tsi, to help him

(woman's word), akitsi', used in 1: 1

(aya'kttsi', nka'kitsi'; akitstu', aya'kits-

tu', nka'kitstu'). nyaki'tsi, I help you.

ya'nkakitsi'', you (thou) helped me.
Men can say to women, yanka'kitsidaha',

help us; but they can not use any
other part of this verb. akt'tsidaha'

t

he helped them, aya'kitsi'daha', you
helped them, nka'kitsi'daha', I helped
them. ewande/ ya'nkakitsi'daha', he

helped us. ayindi' ya'nkakitsi'daha',

you (sing.) helped us. ayinxtu' ya'n-
kakitstu'daha'

, you (pi.) helped us.

akitsta', help him! (said by a man to

a man). The only other parts of this

verb in use are: yanka'kitsta', help

(thou) me! (said by a man to a man).

yanka'kitsta'daha', help (thou) us! (said

by men to a man).
akititu7

, to shut. yihi' a'kititu'ye', shut

your mouth! bring your lips together!

(p. 138: 23). ihia'kititu'ye', tell him to

shut his mouth (p . 138 : 24) . ttidike yihi'

ka'kttitu'hayeni', why don't you shut

your mouth? (p. 138: 25).

akiya
7
, last; the last one, next (9: 12, 13)

(cf. kiya). akiya' nda' dande', I will go
last, akyexti'yan, (the very) last.

akodi7
,
a gourd (cup).

akste. aksteke', to be stingy (ayaf-

ksteke, nka'ksteke'; akste'ketu', aya'-

ksteketu', nka'ksteketu') . anyato' yandef
akste'ke na', thatman is stingy(m . sp . ) .

kaksteni', not to be stingy, to be gen-
erous (kaya'ksteni', nka'ksteni'; kakste-

tuni', kaya'kstetuni', nka'kstetuni') .

With the masculine oral periods: nkak-

ste'ni na', I am not stingy . nkakste'tuni

na', we are not stingy. hinyi'nkakste'

ni'ki ni', I am not (stingy?) : said by a

female (Bj., M.) (can this be equiva-
lent to nka'ksteni'f). kakste'nixti'

,
to be

very generous (kaya'kstenixti' }
nka'-
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kstenixti'; kakstefnixti'tu, kaya'ksteni-

xti'tu, nka'kstenixti'tu).

aksftpi. aksupta, look sharp! (27: 14).

aku, ako, out, outside, in the yard (19: 13;

20: 18; 31: 35). a'ko san'Mnya, out-

side the yard, ako'hi, yard (28: 63,

84). a'Tcohiyarf ,
in the yard, a'kohi-

yan nkandef, I am (still) in the yard.

akua'yan, out of doors, in the open
air. alcua'ya

n
toho', to lie down in the

open air. akuwe', outside (18: 12;

19: 20; 20: 14; 31: 1, 5, 9). akuwe'ye,

he turned them out (19:21). a'kuwe'tu,

theycomeout(12:6;21: 5; 27: 6,10,

14). akuwe'di, he came out (21: 6).

kiya'kuwetu', they came out again

(31: 32). kakuwetuni' dande*
,
we will

not come out of the water (18: 16; p.

152 : 28) . kiya'kuwetuni' dande', if you
go into the water you will not come out

again (p. 152: 29).ako'hiye, (he)

cleaned away the hair (28: 208, 209) [?]

akftdi', to look down on (see Mdani).

akudi', she peeped down into it

(28: 127). akudi' tu, they peeped down
into (28: 131). ani akudi' i^xkido^hi,

do^hi,
" water looks down on and sees

himsell," an image or reflection in

water.

akue', a hat. akue' tcakedi', to hang up
a hat on a nail or post, akuef

duxpi' xehe' ka,n, pull off (your) hat

(and) hang it up ( w. sp.) . akue' niki',

he has no hat (see psde). akue'

ta'pka, "a flat hat"': a cap. akue'

na'nkid$ inkta', hat this st. (or, hang-

ing up) ob. my, or, this is my hat.

akue' na'nkiyan kta', hat that st. (or,

hanging up) ob. his, i. e., that is his

hat. akue' inkta'k na'nki, hat my sits

(hangs up) ,
I have a hat. akue' na'nki

ka'ta, whose hat (hanging up) is

that? akue' kt'nita^xti, the hat is too

large for him (akue' il&nitafl'xti, akue'

ya'nktnitan'xti) . akue' ktyinki'xti, the

hat is too small for him (akue'
i'ktyinki'xti, akue' ya'nktyinki'xti) .

akue' ta'pka, "flat hat," a cap. akue',

to put on a hat (ya'kue', nka'kue').
akue' kua', put on your hat (m. or w.

sp.). a'ku on'ni, he put on his hat.

a'kue'ye, put on him (31: 25).

a'kuwe, along (10: 13, 30; 17: 2; 18: 14,

19; 28: 27
S 180, 237; p. 154: 29, 33).

akuwe'x, they took him home with
them (20: 7). akuuti'x, they took him

along (28: 136). nka'kuwe, I thither

(p. 146: 20).

akuxpe
x
,
six (cf. ohi).dea'kuxpe', six

times.

axex
,
his or her shoulder (ayaxe', nka'xe;

axetu', a'yaxetu', nka'xetu') (8: 10; 21:

33). axe'ya, wings (kudtsk axe), axe*-

yahW or axefhW, wing feathers, axa'-

ydoraxaha'ya (G.), afeatherheaddress.

axix
, they swarmed on (31: 2, 6).

axihix
, boiling(28: 202). axi'hiye, axihi'-

ye, he or she made it boil (28: 194, 232,

235). toxpi' axi'hiye yanxa^, where is

that boiled fox liver? (p. 167: 1).

axisa/hi (Bj., M.), axesahi/
(Bk.),

axesa7^ (30: 3), money. axisa'x

akutxyi', paper money, bank notes.

axisa'x san/ or axsisahi' san
, ''white

money," silver, axisa'x sidi', "yel-
low money," gold, axisa'x tcti, "red

money," copper (=hamasa tcti,

"metal red").

axka', persimmon (23: 1, 3; also Gat-

schet's notes).

axoki7
, axS^, axo'g, axokya117

(1:9),

canes, the plant Arundinaria macro-

sperma of the southern United States,

formingcanebrakes (see Mduni ) . axo'k

dutca'ti, split cane, axo'k dutca'ti

natcon' nkon nkon nda'sk nkon, I make
baskets and mats out of split cane

(Bj .
,
M . ) . axo'g duni' oraxo'gkiduni',

young canes, axo'g duni' da de'di Qn'ti

ya'ndi, the Bear went to gather young
canes (2: 16). axo'g kiduni' td'na

yi'nki da', he gathered a very few

young canes (2: 17, 18). axo'g onyan', a

place where the canes (Arundinaria ma-

crosperma) grow, axo'g misk onya^, a

place where switches (of the Arundi-

naria macrosperma) grow (axoki-\-mi-

ska+t).
ainihin/ . tca'kamihin/

,
the index or fore

linger.

a/nahin (anahe'), the hair of the human

head; his or her hair (a'yinahi
n'

t

unka'nahin; cf. hin ). anaxtu', their

hair, ayinaxtu', your hair, unka'-

naxtu', our hair. anahin asan'xye" (m.

sp.), his or her hair is white, ayi-

nahfo' san/sasa^sa^'
, your hair is gray

(iron gray ) . unka'nahin' san'sasansan/,
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my hair is gray, anahin' tcttc&tka', his

hair stands on end, bristles up. anahin'

dtiktcudu', to take the scalp of a foe.

aya1*/ na^hi', tree moss,
"
tree hair."

naxko'y the hair on the sides of the

human head. (Also 11:2; 20: 14, 15,

26,34; 26: 37, 75.)

anaki', fruit, berries. maxon'tkxo'hi

a'naki, "ancient palmetto fruit:" a co-

coanut; cocoanuts. tans psond anaki',

berries of the nightshade, a'nak si'di,

"yellow fruit," oranges, a'nak si'di

sonsa', an orange, ana'xkukayi', the

small cocklebur. ana'xkuka xohi',

"the ancient cocklebur," the large

cocklebur.

anan/
, winter (12: 5). ana^ka^ yihi', to

be waiting for winter to come (anan-

kart ayihi'j anankan' nkihi').

ane/
(31: 3), anedir

(3i: 1, 3), a louse,

lice (31: 3).

ani', ni (26: 14), water. ani' ko sktiti',

how deep is the water? ani' ksuhedi,

to blow or spurt water from the mouth.
ani' ksuhe'ye, probably a synonym, ani'

tata'xVdi', the gentle patter of rain (see

wax%}. ani' hini', to drink water, a'ni

ani'pahin', a water barrel, ani' kanhi',

todip a vessel into water, ani' xwi'tka,

the water ismuddy ( Bk. ) . ani' knedi',

in the water, ani' i'kin te', do you want
water? ani' akddi' in''xkido^M

',
"water

looks - down - on sees - himself,
' ' an

image or reflection in the water, ani'

kuw$, to "go into the water," i. e., to

sink, ani' nkuwZ', I sank in the water.

a'ni kyti'hon, a well (1: 8). ani' kya

onni',
l ' water made by digging,

' ' a well.

ani' kya o'^nl'k nka'kMu', let us dig a

well (1: 4). ani' kya o^ni k&di' xyo

(the Rabbit told him that) he must dig
the well (alone ) (1:6). ani' nepi'hi, or

ani' ntipi'hi, "water which has a good
odor," eau de cologne, ani' nitanya

n/
,

"large water," the ocean, ani' pu-

pu'xi, foam, ani' xoxoni', a wave,
waves ( see xoxo, to swing), ani' xyuhi',
a current, ani' xyu'hi ktdu'nahi',

*

'cur-

rent turns around," an eddy, ani'

snihi', a spring, ani' taonni'
i
an over-

flow (cf. D., amnitan; (p., nidan). a'ni

ti', "water house," a cistern, ani'-

"made of water," or "watery,"

juice, anipa', "bitter water," whisky.

anipa' ani'pahi
n/

,
a whisky barrel.

nipa', whisky (24: 1). ani'pa tckuyZ',

"sweet whisky," wine, anipa'xkat

* ' sour water,
' '

beer, ani'pahin', a bar-

rel, a'ni ani'pahin/ a water barrel.

anipa' ani'pahin', a whisky barrel.

ani'paha'dudi' (anipahi
n
-\-adudi), a bar-

rel hoop, anipa'hionni' (anipa+hini+
o%ii), "that from which one drinks

whisky," a tumbler, anisni' hudi', a

prickly ash tree, tinni' (probably in-

tended for ani', water?), tinni' usi'-

, to plunge (hot iron) into water.

ixyan' (said to be derived from

ani snihi and ayixyan), "Cold Water

Bayou," Spring Bayou, between Le-

compteand Calcasieu, La. Ni' sdhd'ya,

"Strong Water," the former name for

Alexandria, Bapides Parish, La.; it is

now called Tanya. Ni'sni xo
1^

yix-

yans, Cold Water Creek, Rapides Par-

ish, La. Nfeixyan' (ani+sidi-i-ayixyan)',

"Yellow Water Bayou," Bayou Breuf,

near Lecompte, Rapides Parish, La.

(Also 9: 11, 13, 14, 16; 10: 5, 30, 32,

33; 15: 3; 18: 4, 7, 8, 12, 13, 15, 18;

19: 11; 26: 14.)

a/
nix, to play. a'rtixa' ntxye, he plays
at intervals as he goes along (21: 5,

12). anixya', ball play (29:1). nkfotd'

nixyi', I play with him (29 : 19 ) . iy'Md'

nixyi', she plays with you (29: 20, 21).

anTsti, anisti7
(21: 25; 28: 206), an^sti

(26: 27), sure enough. ani'sti kika'

seems to mean "it is uncertain" in the

following: tey& Mtu' ani'sti kika'

nkyg'honni na', they say that he killed

him it is uncertain (?) I do not

know it.

antatcko7
,

crosswise. antatcko'yet
to

place crosswise (instead of erect)

(antatcko'haye, antatcko'hanke'}.

a7 11
,
exact meaning uncertain; wiiha'nde

it is said to mean, a long time, as a'nde

a'on dZ'han, when he" had been gone a

longtime (2: 18).

a/
padenska

/
,
a butterfly.

apadi. apadiyZ', to pay him (apa'dhaye',

apa'dhanW ; apa'diyetu', apa'dhay&tu',

apa'dhank&tu'. Futures: apa'diya' dan-

de/ apa'dhaya' dande', apa'dhanka'



174 BUBEAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 47

dande' ) . aPtatitaf a'padi'ngyt na', I pay

you for the baskets, a'padiyankaf, pay
me! ap&di'yZ, to repay him. kiya'

aptidi'yZ, to repay one for a debt or an

injury (a/p&di'hayt, apudtinke'). pxi'-

han ap&di'yZ, he deceived him and

(thus) repaid him (for the injury).

ipxi'han aptidi'hayZ', you deceived him

and (thus) repaid him (for the injury).

{mpxi'tian apMtinke', I deceived him

and (thus) repaid him (for the in-

jury) (see ewandli&da
n onni under head-

ing e).ka'padi'ni, not to pay him;

he has not paid him (Jfcopa
/
cWtay2m

/
,

leapa'dhattl&niS}, ka'padi'tuni'xya, they

have not yet paid him. tddi'kakan

ka'padiha'ytni' , why have you not

paid him? tcidi'kakan' ka'padiya'n-

keni, why have you not paid me?

apa'ya, pepper.

a'pede'h-Gja wrist guard (cf. pPd&b&pi').

apeni', ape'ni, to go around an object

(aya'ptni, nka'ptni'). apZ'ni, went

around it (7: 9). tika'peni, I can go
around it (28 : 91 ) . du'd a'purih ha'nde,

he hugged it, him, or her (p. 150: 5).

idu'si aya'punft ayafnde, did you hug

it, him, or her? (p. 150: 6). ndu'si

nka'punu nka'nde, I hugged it, him,
or her (p. 150: 7). q'pino

n
ni', a

collar.

ape'nyikyahayi, ape'nixka'hayi, gold-

finch. ape'nyikya
/
hayina

/
(31:I) J ape'-

nixka'hayina (31: 1, 36, 40), Ancient of

Goldfinches.

apetka', a house fly. apetka' tohi',

"green fly."

apxa'. axkidon, apxa'di, to put a stand-

ing object in the belt.

Aplusa, Opelousas. Aplusaf tanyan'

the town of Opelousas, La.

a'puduxka
7

,
industrious (14: 6).

apuska
7

,
a partridge (of Louisiana).

asahi, to leap. asd/a, [she] leaped up
with arms above her head (28: 50).

cad'hiydW, pitch it on him! (female to

male) (28: 73). as&'hiyt, he pitched

it on (28: 77).

asdc/duiLka', a black cricket (see asto-

to'nixka', sdde, yo).

asi/, a berry, berries. a'stcfltka', may-
haws, berries that resemble plums, and

which grow on bushes (in central Lou-

isiana). The berries are red and sour,

each one containing three round seeds.

aft&pafx kotka/, strawberries.

his or her shoulder blades

(aya''so
nW

', nkasonti') . asonti' wa'ni-

hiya', between the shoulders.

naf
nti' wa'nihiya,' hin/ adatctka', ina'

'ni, the Babbit'shairbetween the

shoulders was scorched by the heat of

the Sun (3: 23).

astoto/nixka/
,
a greenish lizard (cf.

asdo'dtinka'). asloto'nix'kaf akidV-

xaxahi', a black reptile, very rough

(xaxahi), resembling the astoto'nixka'
,

but not so long.

ate, he asked (28: 244). a'id, she asked

him (26: 78).

ate, to send for something. atctu, they
sent him for something (18: 7; p.

152: 21). atdk, he sent (p. 152: 23,

24, 25, 26). a'tcik de, he sent him for it

(p. 152: 20). a'tctuk de, they sent him
for it (p. 152: 24).

atcax
,
a pimple, pimples.

a/tce, topoke. pe'ti d'tc&, topoke at a fire

with a poker (pe'ti iyd'tcZ, pe'ti nkd'tce;

pt'ti Atctu', pe'ti iydtctu', pe'ti nkdtctu'}.

pefti h(/tc%, a poker.
atcix

, oh, no! (1: 18).

atcltci-f, oh! ouch! masc. intj. of pain

((p., itdtci+). <xteitc
l+, ktinktin',

ya'fikata'xnixti', ouch! grandmother,
I am burnt very severely (3: 24).

a'tcka, atckax
yan,

close by, near. a'tc-

kaxti', very close (i. e., touching it).

anxua'tckaxtifloyihQstoTiQ. atcka'hanke',

or atcka'hinyV',
I get near you. ewaPde'

atckafyankV',
he gets near me. ayfodi'

atcka'yank&', you get near me. atcka-

hinytdaha', I get near to you (pi.).

anxu atcka'yan, near the stone.

aW ahckayaP' or ti
f

a'tckayan', near

the house. a'tckayP, he got near (8: 2).

(Also Hi 5; 20: 10, 28; 22: 16; 23: 19;

28: 33).a/tckaxti
/
y^ (atcka+xti+y%) ,

to cause it to be very near; hence, to

approach very near (a'tckaxti'haye,

a'tckaxti'Mnke) . a'tckaxti'yt Uuxa' ,
he

approached very near (the Sun) they

say (3: 19).

a7
tcki, atckiya

n
,
his or her father's real

or potential younger brother (ya'tcki-

(ya
n

), nka'tcki(yan); Voc., atcki'}.

atcohi/
,
the trout.

atctan/ ,
sieve (26: 78).
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atcu/, a'tcxu, dried or jerked meat

(20: 18; 28: 46). a'tcti yukt'di, they
were barbecuing (20 : 12).

atada', a stain or spot (of dirt).

atada/
xayi

/
,
a grasshopper (Bk.).

atix. Ati'x tctddnna'j the former name
of the town of Rapides, Rapides Parish,

La., now called Eapidya^.

atxe', atxe', ice, frozen. ama''atxe', fro-

zen ground.
ate/ (Bj., M.), ado' (Bk.), a potato, po-

tatoes. ato' a'dukuxke', to peel pota-

toes, ato' utcutu', they planted pota-

toes (
1 : 1). ato' miska', small potatoes

(p. 149: 12, 13). ato' potcka',at

potcka', Irish potatoes (5 : 3). ato'

watcku'ye, sweet potatoes.

atohi', beads, a bead necklace. atohi'

anpni' (Bj., M.), something worn
around the neck.

ato'we (15: 2), atuwe (28: 5), (he or

she) lodged in it (i'yato'w'e, nkato'wZ).

atoye', maggots.

atsi, to sell, to buy (ayatsi', nka'tsi).

wa'xi nka'tsi, I bought shoes. taf ahif

ayatsi'yan fauna'xe na'tinkihi', I hope
to hear that you have bought deer

skins (4: 4). ahin/atsi', to sell (ya'~

?iin'atsi, nka'hinatsi'), inksiyo' ahi^atsi',

to sell meat, toho'xk a'hinatsi', to sell

a horse, inksi'yo ayi'ndi i'nkiya'hin-

a'tsi, I sell meat to you. inka'tiya
n/

inksiyo' a'hina'tsi de'di, her husband

went to sell meat, toho'xk a'hina'tsi

pi'hedi'din, he ought to sell a (or

the) horse, nka'hinatsi' kehe'detu, we
have finished selling it. Hya'hina'-

tsi, to sell something for another (ya'-

kiya'hina'tsi, axkiya'hina'tsi). (Also
24: 1; p. 121: 15.)

atuki', a raccoon. Atuka', Raccoon (the

mythic animal) (7[: 4).

atukse', adukse (27: 8), atkse, acover,

covering, or lid (fora kettle, etc.). ati

atkse, roof, "house cover." atu'kso^ni

(atukse+onni), to put a lid on a kettle,

etc. (atu'ksoyon'ni, atu'ksonkon'ni).
adukson/hon

, (she) covered it up (23:

9). atuk teuton/ye, (they) locked him
in (28: 140) (cf. tcukonni').

awode x
, skirt (16: 9).

awuxu/xkudi7
, the sweet bay. A tea

made from the bark and leaves was

used by the Biloxi to promote perspi-

ration.

ay. ayi'ndi, ayindi', hayi'nd, ayi'nt,

thou, you (sing.), thee. Inksiyo'

ayi'ndi i'nkiya'hina'tsi, I sell meat to

you. ayi'ndi ko' kuyan'yanni', do you
hateme? ayi'ndi ko' ya'xkttca'di ha'nun,

perhaps you have forgotten me. ha-

yi'nd yanka'ne you found me. ayi
n't

kdnyikte'ni dande', I will not hit you.

ayindhe', ayindhe', hayindhe', ayi'nt-

hedan, you too. ayi'ndhe e'dako xti,

you (too) do just as he did (or, does)

(see edeko^xti under o). akutxyi' in-

du'si ko' ayindW akuixyi' huyan'xkiya',

when you receive the letter, do you
(in turn) send me one. ayindi'ta,

ayi'ndita'ya
n

, your own. toho'xk tct'-

diki a'nde ko' a'yindi'ta, which is

your horse? ayfoxtu', ayinxtitu', you
(pi.) (28: 234). ayWxtu W Tcuyan'-

xtuni', do you (pi.) hate him?

ayi
nxtltu' yanna'xtetu'daha', you (pi.)

kicked us. ayfo'xtuhe', or ayWxtuW
(ayi

nxtu -\- he) , you (pi.) too. ayi
ntxa'

or ayin/txya, thou alone. ayWtxatu' ,

ye or you alone. ayWtxyatu' , ye or

you alone. ayi'tada'o11
, thy or your an-

imate objects (refers to one person, not

tomany ) . toho'xkayi'tada'o
n
ikisinelu',

they stole your (sing. ) horses from you.

(Also 26: 79; 27: 11.)

ayan/ ,
a tree, trees, wood, a stick. aya'

sin'hin ne' ko te'di, or aya' sin'hin nl'

ko tedi' xe (w. sp. ), the standing tree is

dead, aya^ toho' te'di, the fallen tree

is dead. ayan/ nopa' a'manki' ko te'di,

or ayan/ nonpa' xa'xa manki' ko te'di,

the two standing trees are dead, aya'
ki'naxadi' manki' ko te'di, the scattered

trees are dead, aya' poska' manki' ko

te'di, the cv. group of trees is dead.

aya^ ko tca'kan nedi', where is the

standing tree? aya' nonpa' ko teak

ha'maki', where are the two trees?

ayan' tdna'ni, how many trees? ayan'

tca'naska, how large is the tree?

tca'naska nkye'honni' ayan'yan, I do

not know the size of the tree. ayan
'

duktcdu', to smooth wood with an ax.

a'yan tcudi', she puts wood on the fire.

a'yan mfistida', a wooden bowl or dish.

ayart wa'de, or ayan/ newa'yan ,
toward
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the tree. ayan
' dan'xku(tcu'), to go

to get firewood. ayan' sonsa', one tree.

ayan' nonpa', two trees. ayan
'
na'tcka,

a few trees, ayan' yi'hi, many trees.

ayan' pana^, all the trees. ayan'

ha'maki (used because the trees stand,

M.), or ayan' tdna'ni (Bk.), some

trees. ayaV ni'ki, no tree, ayan'

kiyo'wo, another tree. a'yan to'ho

nafike'di, the tree fell. ayan
'
petuxW',

firewood, ayan' xotka', a hollow tree

(2: 13). m/zm/^o,ahollowtree(7: 7).

ayan' ahi', or ayahi', "tree skin,"

bark of trees. ayan/ deti', a branch of

a tree (cf. deli'), a'yon fade', or

aya'inde, a ladder (cf. yi'ndukpe').

ayan
'
dukxa'pka aya'i

n
de', a bridge.

ayan/ dukxa'pka aya'i
nde' ndosan'hin ti

ne' nku'di, I came from the house on

this side of the bridge, yantxa'pka

aya'inde', a bridge (=ayan
/
dukxa'pka

aya'inde}. Yantxa'pkaaya'inde' tudiya^,

"Roots of the Bridge," Lloyd's

Bridge, Rapides Parish, La. So called

becafise the store which formerly stood

at one end of the bridge was said to

appear as if it were the roots of the

bridge, ayan' kdde', a cord of wood

(Mcfe=English, cord), ayan' ntiska',

"fine" or "small wood," under-

growth, brush, ayan' pihi', a chip.

aya^ pipihi', chips, ayan' xiyehi', the

blossoms and buds of trees (may
be identical with xayehi; cf. xiye).

ayan
'

tcati', a splinter, ayan' tcu'ka,

firewood, ayan' udi', the roots of a

tree, etc. ayan'yd, an acorn, acorns.

ayan'yd nupxi', acorn meal. aya'nkey~e'

(ayan+keyZ], a sawmill, hayinki'adu-

hi', a stock fence (i. e., one to keep
cattle in or outside an inclosure).

aya'kdamakonni', a joist, joists.

aya'yink udi'
( probably=ayan' yinki'

udi'), the "pet tree:" the wild China

tree or soapberry tree, the Sapindus

marginatus. ayan' nanhi', tree moss;

probably by metathesis from ayan'

nahin', "tree hair" (see Ai). ayan'

xi'hayudi', the thorn tree or garofier,

probably a species of Cratxgus (found in

central Louisiana ) . ayan
/sanhan/ udi',

"strong wood tree," the sycamore

(Bj., M.). [Query: Does sanhan' here

mean strong, or is it a form of san,white?

Compare the Omaha, jan sa, white

wood; Osage, oansan
}
white sycamore.]

ayan
'

to'hayudi' ( ayan -f tohi+ayudi ) ,

"the blue wood tree," the tree maple,
so called because the Biloxi used the

bark for dyeing blue. haya'yinkonni',
thick bushes of any sort; probably
instead of ayan

'
yinki', "tree small."

(Also 15: 2; 17: 4, 8, 12, 13, 14, 16;

26: 72.)

ayepi, aye'wi (p. 138 : 21), door.

aye'wi yi'nki, window, "little door"

(p. 138: 20).

ayi'hi* (21: 1, 27; 22: 2, 15), yihi*'

(23: 9, 19), hayihin/ ,
wolf. Ayi'hinna,

The Ancient of Wolves (21 : 6.)

a'yi
n
ta'nini, to use, as an ax (aya'yin

ta'nini, nka'yin ta'nini, p. 121: 21). an

sefwi aya'yi
n ta'nini he/dan

)
have you

finished using the ax? anse'wi nka'yin
ta'nini he'dan

,
I have finished using

the ax.

ayu. ayudi' , ayu'yan, yuxku'-\-(21: 3

in a song ) ,
dew. ayu'yan nka'kantcki'-

ke nka'nde xa na', I am used to licking

off the dew from vegetation (
1 : 7) .

ayuxka', a fog. ayu'xk onni', it is foggy.

ayuxko'xti, it is foggy. nan'taxpa'yudi',

dogwood. at&nni pihi ayudi, the slip-

pery elm. tintkatck ayudi the elm.

ayan toh ayudi, "blue wood tree," the

maple. okayudi, the magnolia. a,ntu-

dayudi, the black gum tree.

a -, i11-, in- (instrumental prefix). anhe',

with horn (20: 26). anpni',anpuni'(?"),

something worn around the neck.

anpstugo
nni'

',
a stick used as a spit for

roasting meat. an'saduki', needle.

antdtcki', gravel, a'nkada'ki, anda'ak,

ankada'k, ankada'ki, a'nkada'ka,

thread. anse'p, ansefpi, anse'wi, an ax.

anksa', anksapi', anksa'wi, gun. ansu-

ki', bivalves (oysters, mussels). The
shells were probably used as utensils,

as among the Kansa and Osage. ank-

sta'honni' or a'indukstan'honni', scissors.

o' inpun'nuhonni' or anpanahonni, fish

spear. indaskonni, to have his back

toward it. intukxo'honni', drawing
knife. masi'nkte'onni', masi'nkte

yi'nki, a hammer. inkte'onni', to hit

with, nitawin' inkte'onni', a ball club.

in'tcayZ, tans in'tcayZ, a scythe, ti'

intpa'xo
n
ni', "door opener," a key.
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waxinpsl{igonni, a metal awl
' '

for sewing
shoes." anksawinnixuxwi, the nipples

of a gun. masi'nkte (masa+in+ktedi) ,

masi'nkteonni'
',
"iron made for hitting,"

a hammer.
an

, yes (used by females). (See yamq.)

a/ia', yes (used by males) (6: 9; 29:

5, 8).

anhin/
,
to cry (as a child does), to weep

(a'ya
nhin/

, nkanhin'-, plurals: aflxtu/,

a'yanxtu', nkanxtu'). afltatka' anhin'

yihi', he thought that he heard a child

cry. (
10: 7, 10; 23: 15, 16; 26: 35, 36;

28: 69, 178; p. 118: 18.)

anks (20: 20; 28: 25), anksi' (28: 15,

16, 20, 80, 220, 223, 224; 31: 27),

anksapi', anksa'pi, anksawi
x
(28: 7),

unksa'pi, an arrow, a gun, a carbine,

lead. anksiyon/ , making arrows (28:

212; 31: 13, 19, 20), anks a'masi',

"gun iron," a gun barrel, anksi'

adaki', arrow feathers, a'nkst nitani',

"big ball," a cannon ball, anks

pax kidi', a pouch for bullets, etc.

anksa'pixti', a bow and arrows, anks-

a'pixti' inkan/
,

a bowstring, anks-

a'pixti' inka'gonni', the notches at

the ends of an arrow; one is for the

arrowhead, the other for the bow-

string. Tehtinke' na'tinkihi'xye'ni ank-

sapi
f
ya'nkiya'man ,

I wished to kill it,

but I had no gun. anksapi' eman'

aya'puxi' na, ohon/ na', beware lest you
touch the gun (or, do not touch the

gun), for it might go off. anksapi'

nitani',
' '

big gun,
' ' a cannon, anksapi'

inkta'k ne'di, my gun stands (or leans)

against a post, etc.=I have a gun.

(Also, 28: 84.) anksapi* tlkedhi',

"heavy gun," a musket. anksapi'

tuduxka', "short gun,"a pistol, anksapi'

pa'tcldo
nni or anksa'wi pa'tctdo

nni'

(patddu+onni?), "used for washing or

wiping out a gun,
' ' a ramrod, anksa'p

tpZ', "gun hole," the muzzle of a gun;

tp& refers, however, to a natural orifice.

tinksa'pi kon' o'di hutpe', to shoot a hole

through with a gun (ftfUcsa'pi kayon/

hayo'di yutpZ', tinksa'pi nkon' nko'di

u/nkutp%'}. anksa'wi anksi', a globular

shot, ball, or bullet, as distinguished

from a conical ball (kiktehayan anksi).

anksa'wi tconni', to load a gun (anksa'wi

itconni/
,
anksa'wi ^nktcon/ni). anksa'-

i' (aflksawi -\- in -{ nixuxwi ) ,

the nipple or nipples of a gun. anksa',

winnixuxwi' tpe', the touchhole of a gun.
anksa'watcko' (anksawi-^- ? ), a gun
hammer, anksa' tcldu't kayZ', to make
a gun barrel glitter by rubbing, anksa'-

u'di, a gun breech, anksa' waxi', "gun
shoe," the butt of a gun. anksa'-

honni' (anksapi+honni), "to cause the

gun to sound" or "cry out," to fire a

gun (anksa'honhayt', anksa'honfianke').
anksa/honnaxe/

',
he heard a gun fired.

anxtix
, axti7

,
ha^xti7

, a woman (cf.

anya). a^ya'di anxti'yan he', a man
and a woman. anxti' anya'diyan he', a

woman and a man. anya'di yihi'

anxti'yan yihi' he', men and women.
anxli' te'di, the corpse of a woman.
anxti' hauti', a sick woman. anxti'

ka'dohonni', a blind woman. anxti'

ka'naxeni', a deaf woman.

kade'ni, a mute woman, anxti'

one woman, a woman. anxti' nonpa',
two women. anxti' na'tcka, a few

women. anxti' yi'hi, many women.
anxti' panan/

',
all the women. anxti'

tclna'ni, some women, anxti' ni'ki, no

woman. anxti' yukt'd& apstti'ki yi
n-

spl'xtitu, (all) these women sew well.

anxti' kiyo'wo, another woman.
anyato' a^xti yan/ ndon'hon

,
I saw

a man and a woman. anyato' a^xti

yan' a'hi ha'maki, a man and woman
are coming. anyato' yihi'xti anxti'

yan yihi'xti ndon/hondqha', I saw the

men and women, a^yaxti, are you a

woman? (p. 128: 23). anyaxti'tu, are

you women? (p. 129: 1). nkanxti', I

am a woman (p. 129: 2). (Also 9:

1, 2, 5; 10: 7, 14, 27, 28, 34.)

anxti' akue', "a woman's hat," a

bonnet. cWxti doxpe', "woman's

clothing," a dress or gown. anxtV

s&pi', "black woman," a negro
woman. a'xti topi', an unmarried

woman, axti' dusi' (or, tusi'), to take

a woman (cohabit with her without

regular marriage) axti' dusi, axti'n-

dusi'). axti' yi'nkadon'ni, a woman
who has married (regularly), a mar-

ried woman, a'xti antcodon/
,
a widow.

a'xti ka'wak ya'tcc, what is the woman's
name ? (Bk.). Ma'mo hanxti', an Ali-

bainu woman. Ta'ntks hanxti', a Biloxi
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woman. Ta'ngks hayanxti', are you a

Biloxi woman? Ta'neks nkanxti', I am
a Biloxi woman. kttsan' hanxti', a

white woman. Tcta' hanxti', a Choc-

taw woman. To'we hanxti', a French

woman.
a^xu or a^udi7

, a stone, stones, a rock,

rocks. an'xu a'klduxtg', (lying) across

a stone. an/xu kwia'yan }
under the

stone, an'xu ta'wiyan, upon the stone.

a^xu itka'yan, in the stone, an'xu

atcka'ya
n

,
near the stone. an'xu

a'tckaxti', by (very near, touching) the

stone. an/xu e/usanhin'yan ,
on the

other side of the stone. an'xu

ndosan'hin, on this side of the stone.

an/xu extixti', far from the stone.

an/xudi na'nkiwa'yan or an/xudi wa'de,

toward the stone. anxu'di kohi', the

rock is high. anxu'di du'nihonni',

"turning stone," a grindstone. Anxu'

tana',
"
Big Rock," Boyce, Rapides

Parish, La.

anpni
x
. atohi' anpni', something worn

around the neck, a necklace (?) or string

of beads (?).

aBsaduki', a needle (see ansudi'). a^-

saduki' a'nkada'ki udu'xtan
}

to pull

thread through a needle; to thread a

needle.

ansan/kudi, a mulberry tree (28: 5).

aiskT (Bj., M.), ansuki', (Bk.), bi-

valves, including oysters and mussels.

a^sna7
,
ansunax

(14: 4, 5, 7), ansuna

(28: 30, 46) generic: a duck, ducks (cf.

kaMcayi', taha'nkona', taxpa' ptyasi',

aklrii). afana' niye'di, ducks are fly-

ing. ansna sonsa niyedi, one duck is

flying, ansna' mi'ska, small ducks.

ansna' nita'ni, large ducks, ansna' ma-

hedi', the diving duck (Bj., M.), the

"duck that whoops." ansna' xu'hi,

"the bad-smelling duck," the Mus-

covy duck.

ansudix or ansudi/ (23: 1, 6), generic: a

pine tree; the long-leaved pine (Pinus

palustrisf) (cf. an'sad&ki^.pddi a^su-

dita, the owl pine. ansudi' nitan/xii,

"the very large pine," probably the

Pinus ponderosa, as this large pine of

Louisiana has needles over 18 inches

long. ansusintonni/
, pine rosin. ansudi'

onyans, or a'sidiyo
n'

(p. 121: 18) ,
a pine

forest. ansudi o^ya^ xa1"/ ko tca'kan-

nanki', where is the pine forest?

don' tanyan', "Pine forest Town,"
Pinevi lie, Rapides Parish, La.

a*tcka',acrow(13:l; 14:27). An'tcka,-

ho^na' (13: 1; 14: 1, 4, 24, 25; 26: 15,

30), Antckana' (13: 2; 14: 11, 13, 15;

26: 12, 34), The Ancient of Crows.

an/tcka noxe', "it chases the crow."
the kingbird or bee martin, a^'tcka

nta'wayi', the mistletoe.

anta, to hold the head up (as a horse or

dog) (ayan'ta, nka^ta). natia^tata, to

hold the head up often in order to

swallow, as the goose, chicken, or duck

does; also applied to a horse or dog,
but not to human beings (6: 9) . aHa'

ha'nde, she was throwing her head
back (28: 210).

antaskax
,
ndaska7

, ndask, a basket.

(a
ntaska seems the better word, and was

obtained later than ndaska.
) antaska'

a'padi'ngyZ na', I pay you for the bas-

kets, nda'sk onni', he made baskets.

nda'sk ayonni', you made baskets, or

did you make baskets? nda'sk nkon'ni,

I made or make baskets, axo'k dutca'ti

natcon' nkon' nkon nda'sk nkon', I make
baskets and mats out of split cane

(Bj.,M.).
antatka7 or a^ska', a child, infant.

antatka' anhin/ yihi', he thought that he
heard a child cry. antatka' manki'

nc/tinte', a child was born to-day.

antatka' adiyan' te'di, a child whose
father is dead, antatka' mankiyan'a'di-

yan te'di, children whose father is

dead, antatka' onni te'di, a child whose
mother is dead. antatka' xoxtUu'yan

tcadi', a child both of whose parents
are "expended" or no more (i. e.,

dead). &ntska' yi'nki, an infant, ant-

ska' yi'nki sinto', a male infant, antska'

yi'nki sanki', a female infant, an'tska

nonpa', two children, twins. (Also

15: 2, 5, 6; 18: 1; 26: 1, 43, 57, 64,

65, 74.)

antuda/
yudi

/
(cf. ayu), the black gum

tree.

anya
x

,
hanyax

,
a person (object of an ac-

tion); a man (object of an action).

a^ya sin'Mn ne' nky2hon/ni, I know the

standing man. anya' te'di, the corpse

of a man. anya' hauti', a sick man.

ka'deni', a mute man. anya' ka'-
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naxZni', a deaf man. anya' ka''dohonni'
',

a blind man. a^ya' sonsa', one man,
a man. anya' nonpa', two men. anya'

da'ni, three men. anya' na'tcka, a few

men. anya' yi'hi, many men. anya'

panan', all the men. a^ya' t&na'ni,

some men. anya' ni'ki, no man. anya'

kiyo'ivo, another man. anya' kaka'

ye'hon te' ha'nde Uuxaf
, Tce'tkanadi',

the Rabbit wished to know (lit, was

wishing for some time to know) what
sort of person he was (3: 5). a^ya
xo'hi, old woman (16: 2). Tanyan'
hanya' tcina'ni ko' Tanyi

/
nkiyan hanya'

ef kuna'tuni', there are not as many
people in Lecouipte as there are in

Alexandria. han/ya yan
''xktedi' nixki',

because a man hit me. hanya' yin-

konni', a married man. hanya' hena'ni,

everybody, allthe people. a^ya
/
di,1ia

n-

yadi', hayandi' (nom. and obj. cases),

a man, a person, some one. ema*,
anya'di hu' hine', look out! some one is

coming. Ma'mo anyadi', an Alibamu

person, the Alibamu people. Tcaxta'

a^yadi', a Choctaw, the Choctaw

people. Tuni'cka anyadi', a Tunica,

the Tunica people. anya'di ma'nkiwa'-

yan ,
toward the reclining man. anya'di

na'nkiwa'yan, toward the sitting man.
anya'di newa'yan ,

toward the standing
man. anya

fdi mf newa'yan, toward the

walking man. anya'di ta^H^ newa'-

yan,
toward the running man. a^yaf-

di anxti'yan he', a man and a woman.

a^ya'di yihi' anxti/yan yihi' he', men
and women. anxti' anya

/
diyan he*, a

woman and a man. yaduxtan' tanhfo'

nutkohi' ndosa^hin a^yadV sWhin ne

ndonhif
,
I see (or saw) the man stand-

ing on this side of the railway, a^ya'-

di nonpa' da'ni ha ndondalia/
,
I saw

two or three men. a^ya'di
a strong man. a^ya'di ne'

this man is strong, a^ya'di e'wane'

sanhanni', that man is strong. Tane'ks

hanyadi', he is a Biloxi person. Ta-

ne'ks a'yanya'di, are you a Biloxi?

Tane'ks nka^ijadi', I ana a Biloxi. Ta-

ne'ks hanyatu', they are Biloxi. Ta-

ne'ks aya^'yatu', are you (pi.) Biloxi?

Tane'ks nkan'yatu, we are Biloxi. I'ta

hanyadi', he is a Deer person. Ita'yan-

ya'di, are you a Deer person? Ita'yan-

ya'tu, are you Deer persons? lek

ya'di, are you one of the people belong-

ing here? Tane'ks haya^di', a Biloxi

person, the Biloxi people (Bk. ). anya'
aktidsti' tane'yan, "man store has else-

where," a storekeeper (perhaps this

should be divided thus: a^yaf akuds

ti'tane'yan ) . a^ya' supi',
l *black man

,

' '

a negro man. a^ya' dago^ni' ,

" small

man made" (?), a doll. hanya' in'tcya

txa', "people all old men," the ancients,

the people of the olden times (Bk.).

haya'ndi k'&pi'ni, a man wanting in

a good mind, without good sense.

anya'sahi', hayasa'hi, ha^yasa^hi', an

Indian; he is an Indian, ayan'yasahi',

you are an Indian. nkan'yasahi', I am
an Indian, a^ya'saxtu', ha^'yasaxtu',

they are Indians. ayan'yasa'xtu, you
( pi. ) are Indians, nka^'yasa'xtu,we are

Indians, ka'wa nkye'huntuni' naxo',

nkan'yasa'xtu hi', when we were (or

lived as) Indians in the past, we knew

nothing (5: 8). hayasa'hi intciya', an

aged Indian man. haya'sahi' yuke'

kakyi'hdntuni', they who are (still)

Indians know nothing. Ifa'yasa'hi

a'yixyan', Indian Creek, La. hayasa'x,
a contraction of hayasahi, an Indian.

hayasa'x anyato', an Indian man.

hayasa'x ti', an Indian house. ha'-

yasaha'yan topi', a young (unmarried)
Indian. ha^'yasan/ ha^xti, an Indian

woman, ha^'yasan ha^'xti xohi', an aged
Indian woman. hanyasan/hi xi'di, an
Indian conjurer, medicine-man, doctor.

anyato' or hayando', a man (as dis-

tinguished from a woman). Ta'neks

a^ato' (Bj., M.), a Biloxi man. anyato'
an'xti yan* ndon'hon,

I saw a man and a

woman. anyato' an'xti yan/ a'hi ha'-

maki, the man and woman are coming.
anyato' yihi'xti anxti'yan yihi'xti ndon'

hondaha', I saw the men and women.

Tane'kshayando' (Bk.), a Biloxi man
(=Ta'nZksan'yato). (Also 8: 20; 9: 1,

3, 5; 10: 1, 4, 7, 19/20, 25, 27, 28; 11:

1, 2,4, 6; 14: 10; 15: 5; 16: 1; 17:

24; 18: 1.)

Bayu/s, the Biloxi name for the town of

Bunkie, Avoyelles Parish, La (p. 122:

2I).Tanyi'nkiyan ti' tclna'ni ko eti'ke

na', Ba'yusyan', there are as many
houses in Lecompte as there are in

Bunkie.
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da-, prefix indicating the mouth as

agent.

da, to gather, collect (cf. inda, to seek).

axo'g duni' da de'di O^ti ya'ndi, the

Bear went to gather young canes ( 2: 17).

a'nde a'on de' han axo'g kiduni' t&'na

yi'nki da', when he had been gone a

longtime, he gathered a very few young
canes (2: 17, 18, 19). dadi', to gather,

collect, as cotton, young canes, etc.

(i'dadi, nda'di; datu', i'datu, ndatu').

ptga'to nda dande', I will pick cotton.

efyaP Wdiha* kUuni' da' tcaktca'ke ha'-

maki, when we reached home he gath-
ered a lot of young canes and hung
them up (2: 2, 3).klda'di, to gather
or collect, as cotton or young canes, for

another (ya'kida'di, a'xktda'di; kldatu',

ya'kidatu', axkidatu' ) . ktda, picked (off)

(31: 3). nku'kUadi, 1 gather (23: 4).

at(/ miska' kuda' mant M de' ye, he

picked up the small potatoes and moved
them away (p. 149: 13). uklda'di, to

pick up an object (yu'ktda'di, nku'kt-

da'di) . uktda', pick it up! kti'dukti-

da'di, to pick or snatch up several small

things in quick succession, as a hen in

eating (i'h&dllLk&da'di, xkti'duktida'di).

(Also 14: 16, 20, 21; 21: 1; 28: 7, 8,

15, 16, 51, 53, 249, 251.)

daha', pi. objective fragment pronoun
for all three persons: them, you, us.

ewande' kuya'ndahani', he or she hates

them, ewe yuke' ko kuyan'xtudahani',

they hate them. daon
,
them (pi. obj.).

Mo' ita'daon
, they (your) boys (p.

132: 11, etc.). ha instead of daha:

inkte' dande', I will hit thee; inkte'ha

dande', I will hit you (all), nyiku

dande', I will give it to thee; nyiku'ha

dande', I will give it to you (all).

eman', iyotu'ha na', beware! they

might shoot you (pi.?).

daka. axpada'kaxti', to be intelligent,

smart (aya'xpada'kaxti', nkaxpada'-

kaxti'). axpada'kaxti' pi'hedi'din ,
he

ought to be smart. ka'xpadaka'xtini',

not intelligent, dull, slow-witted (ka-

ya'xpadaka'xtini', nka'xpadaka'xtini').

daki, dag, tuki, tug, to stick, adhere,
be glued. anksi adaki, arrow feathers,
' '

glued on arrow " ( ? ) . ada'gonni', to

glue on arrow feathers (aya'dagonn ,

nka'dagonni'). akdtxyi' ada'gonni, a

picture, a portrait (?). a
a doll, "small man made" (?) (Also

p. 166: 2l).a'dusttiki', to adhere or

stick to. ayi'dustd'to, it sticks to thee

(or you) . aya'ndvsttiki, it sticks to me
(see tspa

n
). doypa adusttigo

n
ni, a but-

ton, buttons, doxpa adustdgon tpuhi,

buttonholes.

dakxc/pi, to cut off. kidakxo'pi, (he)
cut it off from it (10: 16).

daxkax
, rough. a'ktu daxka, a toad.

dande/
,
or dax

nde, will, shall, in asser-

tions and questions (cf. xo). wile'di

ko imahin' dande', haha'diya^', he will

paddle (or, row) the boat to-morrow.

teya' dande', he will kill it, he is going
to kill it (as a hog) at the proper time.

wite'di ko yi'mahfo' da'nde naha'-

diyan', will you paddle (or row) the

boat to-morrow ? dande' sometimes

refers to a perfect future, "was about

to
"
(in the past) ; to'hana nku' dande', I

was (then) about to be (or, on the

point of) coming hither yesterday.
dande always changes final 'V of the

preceding word to "a" : a'duti ta' dan-

de' (not a'duti te' dande'), he will be

hungry, nda'dande', I will go. ya'nda

U, you shall be so (20: 48). ha'nda

(hi), he should be (22: 10). (Also 8:

21; 9: 3, 6; 10: 12; 28: 160.)
da7

!!!, three. da'ni tci' htmki', three

(animals) are reclining together, or,

one (book) is lying on two others.

da'niyan/ tcudi', to place a third (book)
on a pile, toho'xk dani' ko xkuku'

ondaha', I give three horses to each

(man). nkon'dani', I did it thrice.

pt$ato' ntcu' dani', I put the cotton in

three places. da'nhudi'(dani-\-ahudi?},

"three bones (on the other hand?),"

eight.

das. dastva', his or her back (i'daswa',

ndaswa'; da'swatu', i'daswatu', nda's-

watu' ) . daswa' apanan', his entire

back (cf. the Hidatsa, adratsa, a'dgatsa,

behind). in'daskonni', to have his back

to it. ayi
n'daskonni', you have your

back to it. nkin'daskonni', I have my
back to it. nyin'daskonni', I have my
back to you. yankin'daskonni', he has

his back to me. hi'yanki
n/daskonni',

thou (you) have your back to me.

(Also 20: 1; 28: 240, 256.)
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da'wo, here; hither (probably formed

by metathesis from dowa' see do).

ahZdtf da'wo hu'kanko', come hither

now. da'wo hu'di, he is coming hither.

da^, to hold, take. daflx kin'hin, (he)

took and brought (31: 28; p. 153: 30,

31). ayan' dan'xku (or, ayan
' dan/xku

tcu'), to go after firewood (ayaft'

i'danxku, ayan' ndan'xku; ayan
' dan'x-

kutu', ayan' i'danxkutu', ayan' ndan'x-

kutu'). (Also 8: 14; 14: 19, 23; 19:

16; 26: 11, 19; 27: 1; 28: 133, 157,

160, 161; p. 153: 30, 31.)

de, to go, depart. e'witexli' hena'ni de'

kike', edi', a^yadi si' naskexti' kito^ni

de' on'kne etuxa', though he used to go

very early every morning, etc. (3:2,

3). da/ onni', he is going (ida' o^ni'
',

nda' onni'). da'onnitu' (sic), they are

going, de' taho', he went and fell (per-

haps he went flying through the air and

at last fell on his feet) (
1 : 21 ) . yahe'yan

de' sin'hinxkan'
,
he went to a distance,

and when he stopped and stood (lis-

tening?), etc. (2:6). a'ndea'onde'han,
when he had been gone, for some time

(2:17). kiya' Upana'hi de' ha, when
he had turned and gone back again

(2 : 20) . ason' poska' de xe'he hantca',

hakxi'di Tce'tkanadi'
',
when the Rab-

bit went to a brier patch and sat there,

he was angry (2 : 28). de'di, to go, de-

part (ide'di, nde'di; a'de (3 pi. ) ) . inka'-

tiya
n'

inksiyo' a'Mna'tsi de'di, my hus-

band went to sell meat. Tanyi'nkiyan

de'di, he went to Lecompte. to'hana

(ko) nde'di, I wentyesterday. Futures:

da' dande', i'da dande', nda' dande';

ada' dande'. de'di na' (said by one in

the house to one out of doors), he has

gone, nde'di na' (said by one out of

doors to one in the house), I am going.
de'di ha'ntin (said when speaker and
the one addressed are both in the house,
or when they do not perceive the act of

going), perhaps he has gone, perhaps he
is going, ni' nde'di, I am going to walk
about, ti'wo de'di, he went abroad

(2:11). tce'tkana' Utcu'di mi'xyi de'di,

when he (the Bear) had put down (the

young canes) for (before) the Rabbit,
he started off to go in a circle around
him (2: 18) .dusi' dehan' kytikihin' tca-

kedi', take it off (the nail), and then

go and return it to the place and hang
it up. akutxyi' dusi' dehan'

tcakedi',

take the book and go to hang it up on

the nail. deye', to send off (de'haye,

de'Mnke}. akutxyi' Mko^ni' deye', to

write a letter and send it to some one.

ayi'hin yanka' nde'kne, I went when

(shortly after) you came, a'yihl'nt

nde'di, I went when you came, a'yi-

hl'nt nde'kne, I went at the moment
that you came. inWnt nde'kne, I went
at the moment that he came. nkinhYnt

de'kne, he went at the moment that I

came, ayi'hin yanka' nde' o^kne, I had

already gone when you came. efyan

nkihin' yanka' de o^kne, he had already

gone when I reached there, da' u'^mf^

he is going, i'da u^ni', are you going?
nda' unni', I am going, axo'g duni'

da de'di CWti ya'ndi, the Bear went
to gather young canes (6: 4). a'kta

dedi', to go straight across (=akta de

a'kUuxte}. a'yixya^ a'kta nde'nka'-

klduxta' dande', I will go straight across

the bayou. e'ya
n hi' xyan kiya' de on/-

kne etuxa', when he (the Rabbit)
reached there, he (the Sun) had already

gone again, e'yan n^hW xya de on/-

kne, he had already gone when I arrived

there, de' heya^'lii
n

,
he departed (and)

arrived there. eman/
,
i'da na', beware

lest
y^ou go

! (or, do notgo !) e'wa nda' xo,

I will go further if ... e'wa ide'di,

did you go further? yankin'x nda',

release me and I go, let me go. yankin-

xtu' nka'da, release us (sic) and we go,

let us go. i'nkidaha' a'de, release them
and they go, let them go. de'di xyi pi'

na, if he would go, it would be good.
ide'di xyi pi' na, if you would go, it

would be good. e'ya
n

ndedi', I went
thither (by command or permission).

e'yan nde'di na', I went thither (of my
own accord). e'ya

n nde'di xye' ,
I went

thither at any rate (whether he wished

it or not) . e'yan naa' dande' xye (or

xyexo'), I will go thither at any rate

(even if against his will), e'yan naa
'

onni ha'ntin, or e'yan nde'di ha'ntin
} per-

haps (or, I think that) I am going
thither (but I am uncertain )

. a'dikne,

they have (already) gone, ama' pxti'-

di, oxpa' a'dikne, they rooted up the

ground, devoured (the roots), and have
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gone, de'xne, (he) was going (7: 9).

kide'xne, he was going home (7: 10).

kipukta' ade'hane, they have gone (by)
in even ranks: said of many men,

horses, etc. nkfosu' putsa' de'xtca, the

sharpness of my teeth is all gone.
nde'di xyan,

I must go. nde'tu xyan
'

,

we must go. witedi ko' Tanyi'nkiyan
"

nde'di kikna'ni, I may go to Lecompte
to-morrow, nde' hindon'hi xyo', wite'di

ko, I will go to see you to-morrow.

uksani' nda' dande', I will go very
soon, so^sa duxtan/ dedi', to take a

book or other large object off another,
or from, a pile, xa'nina'ti dedi', it (a

heavy log, hogshead, etc.) rolls over

and over in one direction. non/ dedi', to

throw an object away. ekan/ Tcetkana'

de' o^xa, then the Rabbit departed (in

the past ) (2 : 31 ) . defdi etuxa' Tct'tkan-

adi', they say that the Rabbit departed

(3: 15). o'kuk de'di, he went fishing

(6:4). e'ti toho' dedi', to pass here (e'ti

toho' ide'di, Z'ti toW nde'di) . ha'xaU
de'di Tce'tkanadi', the Rabbit went off

laughing (1:21). Tcdehiflya', I send you
into it (again?), I throw you into it.

ason' kde'hinya na', I (will) throw you
into the briers (1:18). ayi^sihi'xti ko,

aso^ kdehfoya' xo', if you are in great
dread of briers, I will throw you into

them (1: 19) (note use of ko xo, con-

tingent action). de'kiyZ, to send it off

or to another {de'yakiye', de'haxkiyZ';

de'kiyttu', de'yakiyltu', de'haxkiyetu'}.

akutxyi' natckaf nkon/ de'hinkiye', I have

made a short letter which I send to

you (4: 1). ka'de, to go; to be going
thither at this moment (?) (ika'de,

xka'de; ka'detu', i'kadetu', xka'detu'-

Futures: ka'da dande', ika'dfa dande',

xka'dfa dandef} (7: 7). efuK&da', go
thou away! depart thou! e'ukada', go

ye away ! depart ye ! kaya'de, you are

going (at this moment), you are on the

way thither; nkade', I am going (at this

moment), I am on the way thither;

Futures: kadof dande', kaya'da dande',

nka'da dande'. tanyi
/
nkiyan kayide'di,

did you go to Lecompte? (?) ta.n-

yi'nkiyan kayida' dande', will you go to

Lecompte? l&def
,

to start back or

homeward; to go or have gone home.
Tce'tkanadi' koxta', yahe'ya^ Ude' xe'he,

the Rabbit ran from (what he thought
was) danger; he went back some dis-

tance and sat down (2: 17). tanhinxti'

lade', running very swiftly he went
homeward (3: 16; 6: 4). Before han,

kan, etc., kidedi becomes kide: "ha'me
ta^ on'ni nkati' na'," % ha^ kUt' fan

Tce'tkanadi' ti'wo de'di, he (the Bear)

said, "I dwell in a large bent tree,"
and when he went home the Rabbit
went abroad (2: 11; 6: 2). Wx klda',

release him and he goes, let him go!

(probably, let him go at once!), klda'

o^ni, he was returning thither (3: 19).

xkida'onni, I was going home (in the

past) (7: 10, 14, 15). kUe'di or

kidedi', to go homeward; to have gone
home (ya'klde'di, xkidefdi).

" aso'
taVxti nlfii na'," gha^ ktde'di, he said,

"I dwell in a very large brier patch,"
and went home (2: 2). toha na'k

kide'di Jietu', they say that he went
home yesterday. aWduwaxi' klda'

onni, he went to one side when he was

returning thither, e'wa klda', go fur-

ther! he han'tc kide'di, when he said

that, he went home (2: 10). "cyan'

hinta'," TcUkana' ki'ye han' kide'di, he
said to the Rabbit, "Go there," and
went home (2: 10, 11; 3: 7, 24; 7:

7). kide' ake'didaha', he crept up on
them (8: 1). fti toho' kidedi', to pass
here on his way back or homeward

(e'ti toho' ya'kide'di, e'ti toho' a'xkUe'di).
hin'hin ha' kide'di, to have come and

gone (ayinsjiin haya'kide'di, nkfahin'

axkide'di: in'hin ka'de, ayin'hin ika'de,

nkin'hin xka'de}. kude'ni, not to go

(ku'yude'ni, nde'ni). wahu' xohi' ide'-

kan nde'ni, I did not go because it

hailed. nda'hi, a case of "hapax lego-

menon," meaning not clear. i'yi
nda'hi

yuke'di ko' ayande' yuwa'yan nda'hi

hani', when they are hunting you I will

go to the place where you are (2: 29, 31);

so translated by Bj. and M., though
"I will go" is generally nda' dande'

(query: Could nda'hi have been given

by mistake for nyin/dahi, I seek you?).

de'xne, he is going, i'dexne, you
are going, nde'xne, I am going (idt'tu

and nde'tu are not used), a'de, a small

number go; adetu', a large number

(100 or more) go. aya'de, you (a small
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number) go. ayadetu', you (a large

number) go. nka'de, we (a small num-

ber) go. nkad&tu, we (a large number)

go. ide'yinki, you get there ahead

(28: 171). kldeya'nkodaha, let us get

ahead of one another (28: 169). de'o
1*-

kane'di, (he) has gone already (7: 14).

deyi'nkidaha', he got away from them

(16: 9). (Examples are so numerous

in the text that references are hardly

necessary. )

de- or te-, a numeral prefix, used before

cardinal numbers to form numeral ad-

verbs denoting repetition of action.

desonsa', once, denonpa', twice, de-

da'ni, thrice, detopa' or tetopa', four

times, deksani' or teksani, five times, de-

nan'pahudi', seven times, deda'nhudi',

eight times, detckane', nine times.

deohi',ten times. deohi'sonsa'xehe,eleven

times, deohi'nonpa'xehe, twelve times.

deohi''dana''xehe, thirteen times, deohi'-

topa'xehe, fourteen times, deohi'ksana'-

xehe, fifteen times, deo'hiakuxpa'xehe,

sixteen times, deohi'nanpahua'xehe,
seventeen times, deohi'da'nhua'xehe,

eighteen times. deohi'tckana'xehe,

nineteen times, deohi'nonpa' , twenty
times, deo'hida'ni, thirty times, deo'hi-

topa, forty times. deo'hiksan', fifty

times.

d. dade', to chew (ida'de, ndade';

dadetu', ida'detu', nda'detu'}.yafni

dade', to chew tobacco. kuda'deni',

not to chew (ku'yuda'deni', nda'deni';

kuda'detuni', ku'yuda'detuni', nda'de-

tuni'}. kuda'deni' naye', to bolt down
food (without chewing it) (ku'yuda'-
deni' ina'ye, nda'deni unnaf

ye}. ya'ni

kuda'deni', not to chew tobacco.

de (?) .kudeni', or ku'dini', "not clean,"

soiled, blackened (i'kudini', u'nkuku'-

dini'; ku'dinitu', i'kudinitu', u'nkukudi-

nitu'}. ku'dinitu' xye, they are soiled.

u'nkuku'dinitu' xye, we are soiled, ra-f-,

do'xpe ktidtni', oh! what an ugly gar-
ment! (said by a female, but meaning
what a pretty garment!); a male can

say, do'xpe Mdeni', but he never uses

deti', adeti', ade^ (58: 1), or

detix
,
a branch or limb of a tree.

-di. (1) masc. ending of certain verbs

(see #a): patdtcudi, to pull off (see

tc). (2) Used as a causative ending

(=y2) (hayedi, hankedi; etakahedi,

kaintcedi, ksedi, pxwedi, xyiwahedi,

xyuwahedi, sahedi, tcddedi, ttisedi, tdna-

sedi, toxtuxZdi, ukttdi, yaxdokedi, sddedi,

sltsidedi, taxtaxwedi, tcakedi, xonhedi,
uwCisedi. (See -ni.)

di, a sign of the agent, the nominative

sign (6: 17, 18; 7: 1, 3, 10, 13, 15).

(See kan.}TcUkanadi, The Ancient of

Rabbits.

di, when. unatd'ktdt di hakWntiki, when
he dodged, he got out from it (2: 26).

dixyin (12: 3, 5, 6; 13: 4; 14: 4).

dix. dixyi', to urinate (i'dixyi, fifnka-

dixyi'}. hadi'xi, urine. hadi'xtciya
n'

,

the bladder.

dixi, to catch up with. tildixi'yUu, they

caught up with him (27: 3).

dixxti hayi
7
,
the "ivory bird," which in-

habits the Louisiana swamps near Red
River. It has a black body and white

wings. Probably a species of Campo-

philus (C. principalis?).

ditci/, to dance (i'ditci, ndi'td) (Hidatsa,

kidfo'ci}. ndi'tci dandef, 1 will dance.

ndi'tci te', I wish to dance, ndi'tci te'

niki', I do not wish to dance. kfifditci'-

ni, not to dance (kti'yudilci'ni, ndi'td-

ni' ) . ndi'tcini' dande', I will not dance.

din. eke'xyi din {daf hi ko, well! why
don't you go? (p. 160:25). (Also p.

160: 26, 27, 28, 29, 30, 31.)

do. dowa', in this direction, this way,
to this place (cf. da'wo}.

dox
di, the throat (ido'di, ndo'di; doxtu,

idoxtu, ndoxtu). do'di uxwi', his

throat is dry, he is thirsty (ido'di uxwi',

ndo'di u'xwi). do'di uxwo 1

^, his throat

was dry, he was thirsty (ido'di uxwon',

ndo'di uxwon'). dodi' uxwi' dande',

he will be thirsty (ido'di uxwi' dande',

ndo'di uxwi dande/). doxtu' uxwi',

they are thirsty, i'doxtu' uxwi', you
(pi.) are thirsty, ndoxtu' uxwi', we
are thirsty. (Also 8: 22.)dodiyan

/
,

his throat (Bk.) (i'dodiya
1

^, ndo'di-

yan'). doti', the neck, his or her

neck (i'doti, ndo'ti), probably the

same as do'di. dodihi^, neck feathers

(see hi'). do'daniye' or doda'yV, the

gullet, esophagus, throat; his or her

throat, etc. (jfdodaniye, ndo'daniye]
Bk. seemed to distinguish between the
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throat (dodiya
n

) and the gullet (doda-

niye), but the former perhaps means

the neck. doda'yZ puni', "gullet

hangs (on)," a necktie. doxta^tka',

his Adam's apple (i'dcaiaMka', ndo'x-

tantka'). dotcaxka', the tonsils, his

tonsils (i'dotcaxka', ndo'tcaxka'.) (do-\-

tcaxka,
' ' forked " ?),

" forked part of the

throat." dokoxZ', his or her hard

palate (i'dokoxZ', ndo'koxZ').

do'hi, anything rubbed or smeared, as

butter or molasses.

doxpe', toxpe' (26: 11, 12), cloth; a shirt

or coat . doxpV tcakedi' (
=doxpP x&-

hey%'}, to hang up a coat on a nail or post

(also 19: 14, 16; p. 120: 13, 14, 17, 18).

do'xpZ hinyehi', cloth. do'xpZ naskZ',

"long cloth," a coat, do'xpZ nasW

patcke', to pull off a coat, doxpe' naskZ'

patcW xeheya', pull off your coat (and)

hang it up !
(m. sp. ). do'xpV nask o^ni',

to put on a coat (do'xp% nask ayon'ni,

do'xpS nask nkon'ni). do'xp$ naskon'-

kan (feminine imperative), do'xpe

nask&' M/nitan/xti, the coat is too large

for him. do'xpl naske' ki'yinki'xti, the

coat is too small for him. do'xpt na'ske

nitani', "large long coat," an overcoat.

do'xpZ tedu'xka, doxpeti' deduxka', do'x-

p$ ttiduxka', do'xp tgduxka', a man's

shirt, a woman's loose sacque (differs

from the doxpt nask% and the pt$ ats

san ). do'xp$ tedu'xka ni'ki, nindoxpZ'on'

nedi', "he is without a shirt, he has on

his, pantaloons alone," he is stripped
to the waist. doxpa

/sanhin (=doxpe-{-
asanhin ), sleeves of a coat, shirt, etc.

doxpa'sanhin
' pa/xaxahi/

,
to pull up or

roll up the sleeves, doxpt' tukma'g-
onni', "under cloth or dress," a skirt

or petticoat. doxp&' axkonni/
,
the lin-

ing of a garment, doxpa' a'dustti'g-

onni', a button, buttons (doxpZ + adu-

stuki + o%ii) "what adheres to a gar-

ment." doxpa
/

a'dustugon' tpuhi',

buttonholes. utuxpZ', udoxpZ', cloth-

ing (generic), a robe of skin. ontahi

utuxpZ, a bearskin robe, tahi utuxpV, a

deerskin robe. tcUkahi utuxpZ, a rabbit-

skin robe, tmotckahi utuxpt, a robe of

wildcat skins.

do(?) (16:6).
don . do^hi', to look at, see (i'doMd, ndonf -

hi, or ndo^Uf; donxtu', i'donxtu, ndon/-

xtu, or ndoKxtu'}. nyido^hi, I see you.

i'ya
ndon/hi, you see me. yai^do^hi, he

sees me. ndo^hi te
f
niki', I do not

wish to see him. nyido^hi tef (=na) ,
I

wish to see you. ema1

"/, ido^hi na', be-

ware lest you look at him, do not look

at him ! dusasa' don'hi, tear it here and
there and look at it! nde' hindon'hi

xyo', wite'di ko, I will go to see you to-

morrow, wite'di ewa' ko ya^dan hu',

come to see me day after to-morrow

(dan=don) . donhi on
,
or donhon

,
he did

see it (in the past) (ido^Mon/ oridon'-

hon
,
ndon/ hi o^, or ndon/hon

').
don-

hon/kn%, to have already seen it (i
xc?o-

hon'knZ, ndonhon'hi&}. donho^xa, to

have seen it in a remote past (i'do^lio^-

xa, ndonhon'xa}. toho'xk nonpaf dafni

ha ndon/hondaha/
,
I saw two or three

horses. anya'di no^pa' da'ni ha ndo'-
hondaha/

,
I saw two or three men.

anyato' a^xti ya^ ndo^hon, I saw aman
and a woman. tohoxka/ wa'k yan ndon/-

hon
,
I saw a horse and a cow. aPyato'

yihi'xti aPxti' yan yihi'xti ndon/ho^daha
/
)

I saw the men and women. yi
/ndon-

ha/ kikna'ni snisni'hi, I may see you by
the time that autumn comes (4: 3).

ndonhi', I have seen it. ndonxt o^, we
have seen it (in the past) (5: 9). yi

f-

do^hi, he sees you (sing.), yi'donxtu,

they see you (sing.), do^hidakta',

look! (m. torn.?), hewa' def donhi', go
to that place (and) look! tewa' hu'

donhi', come this way and look! tukaf

donhi'
',

look that way! dowaf donhif
,

look this way! kankonni' do^hi W
dedi' Ztuxa', they say that he departed,
as he wished to see the trap (3: 14).

do^hi hi, to see how it is (s. ). do^xtu

hi, they see (pi.), paflhi*' utoW
don/xka, see how it is to lie in the sack

(fern. sp. ). panhin/ utoho' do^xkanko'

(male sp.). pa^hi' nketoho/ ndon/hi

xo', I will lie in the sack and see how
it is. panhin nketoho/ ndo^xka, let me
lie in the sack and see how it is.

udunahi', he faces (the door) (p. 136:20).

ayu'duna'hi, did you face (the door)?

(p. 136: 21). nku'dunahi',Itace(d) (the

door) (p. 136: 22). nyu'dunahi', I

face(d) you (p. 136: 23). witefdi ewa' ko

ya^da hu', come to see me day after to-

morrow, yi'ndonha, we see you (4: 3).
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do^daha', to look at them

ha', ndon'dqha'; don/xtudqha
/

,
i'do^xtu-

dqha', ndon/xtudqha
/
). ema' idon/dq-

ha/ na', beware lest you look at them,

do not look at them! (Bk., M.). yi'-

dondqha
/

,
he saw you (pi.)- nyi'do^-

dqhaf, I saw you ( pi. ) . yi''do^xtu''dahaf',

they saw you (pi.)- nyi'do
nxtu'dqha',

we saw you (pi.). yaP/do^daha',

thou (you) saw us. ya'"
/donxtu/dqha

/
,

you (pi. ) saw us. In one instance, M.

gave yi
n/'dondaha'

',
"we see you;" but

this must have been owing to a mis-

understanding. In like manner, for

yi'dcfldaha' (5: 2), read, nyi'do^daha',

I see you (pi.). in/xkidonJii
/
,
to see

himself, to look at himself (y&xkidcfl-

hi', riki'xkidonJii'; WxkidoP-xtu'
, yi'x-

kidonxtu', nki'xkidonxtu') . kidon/hiy2, to

showan objectto another ( kido
n/

hihaye',

kido^hihMW). kidon'hinyP, I show
it to you. kidon'hiyankZ', he shows it

to me. kidon'hiya'nk pi'hgdi, will he

show it to me? tohqna'k ya'kido^hi-

yanke', you showed it to me yesterday.

kidon'hiyanka', show it to me! akl-

donhi (?), to be looking at one another.

aftdo*xtu', they looked at one

another (?). a'kidon'xtu xa', we are all

looking at one another (N. B. : hitu and

hintu become xtu in the plural; xa is

usually a sign of past time ) . don/xehe',
"sits to see," the sights of a gun.
on/donhonni/

,

" what is used for looking
at or seeing," a mirror. ondonhon/

xwhdati',
tl
to see with light from out-

side," window glass. u'dunahi', to face

an object or place (ayu'dunahi', nku'-

dunahi'}. nyu'dunoMf, I face you.

aye'wi ko u'dunahi', he faces the door.

yanku''dunahi'',
he faces me. hi'yanku'-

dunahi', thou (you) face me (also

14: 26). ka'dohonni', not to see, to be

blind ( kaya
/dohonni/ ,

nka/dohonni/;
ka/dohonuni/ (=ka/donxtuni/

), kayafdo-

honuni', nka'dohoHunV]. sfato' ka'do-

honni/ idon/hon
,
did you see the blind

boy? ndon'ni, I have not seen him or

her. ndon'ni xya', I have not yet seen

him or her. Mdon/
ni, not to see it, her

or him (ku'yudon'ni, ndon'ni; Mdo^tu-

ni', ku
/
yudon

/
tuni',ndon

/tuni/ ). nyidon'-

ni, I do (or did) not see you. ku'yan-

i, he (or you) did not see me.

ktidon'dqhani', not to Bee them (ku'yu-

don'dqhani', ndo^dahani'; Mdo^dqha^-
tuni'

', kv/yudon'dqha'tuni'j ndo^daha'-

tuni') . nyidon'dqhani', I do not see you
( pi .

)
. nyidon/dqha

/tuni/
J
we do (or did )

not see you (pi.), ku'yando'n/dqhani' ,

he or you do (or did) not see us.

ku'yandon'dqfia'tuni', they or you (pi.)

do (or did) not see us. ka''do^xtuni'
',

they are blind. adonhin', his or her

face (aya
/donhin/

,
unka/donhin/; a/don-

xtu', aya
/donxtu/

,
unka''do^xtu''. (Also

10: 7; 14: 16, 18, 22; 17: 3, 9, 12, 16;

19: 17; 20: 23, 39; 22: 3, 9; 23: 6;

24: 3, 5, 13; 25: 2; 26: 20, 41, 75, 80,

82; 28: 33, 59, 66, 69, 75, 132, 134, 135,

164, 166, 188, 192, 207, 246; 29: 1, 30,

37, 41; 31: 20, 34; p. 166: 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16.)

du-, prefix indicating action by means of

the hands.

du, to go around, to circle, to wrap.

aduye (masc. word), to wrap a cord,

etc., several times around an object

(adu'hayf, adu'hunke'). aduhinye, I

wrap it around thee. aduyanke, thou

dost wrap it around me. adu, (he)
went around it (7 : 2). adudu'di,

(it) was flying around and around

(28: 62). adu'yaxan' (fern, word), to

wrap a cord etc., several times around

an object (said to a female) (adu'-

hayaxan, adu'hunkaxan'). adu''di

(=apeni), to go around or wrap around

an object (aya'dudi, nka'dudi; adutu',

aya'dutu', nka'dutu')

'

(7: 5).adu'-
sonsa/

(=adudi-{-sonsa), to wrap a cord

once around an object (ayadu'sonsa',

nkadu/sonsa/
). nyadu'sonsa', I wrap

once around you. duwe', to untie, un-

wrap (i'duw&j ndu'we). klduwe', to

untie another, as by his request to untie

his property (forhim) (ya'kiduwe', axki-

duwe'; kUu'wetu', ya'Mduw&u', afxH-

duwetu'). nyi'ldduwe') I untied you.

nyiklduwa' dande/
,
I will untie you.

ewande' yanxkiduwef,
he untied me.

ayindi' yanxl&duwe'', you untied me.

ndohu' yanxkiduwa
/
J
come right to me

(and) untie me! (3:21). aduhi', afence.

aduxtca'ti aduhi', a rail fence, hayinki'

aduhi', a stock fence.
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hin tohoxka' sin' hi nefdi ndonhi', I see

(or, saw) the horse standing on this

side of the fence, aduhi' sanhin/yan

sinto' yaon'ni rie inaxe', did you hear

that boy who is (stands) singing on the

other side of the fence? aduhi' ndosan/-

hin waka' rie a'pxuye'di, this cow on this

side of the fence is apt to (or, prone to)

gore, aduhi' e'usan'hin waka' ne'yan

ka'pxuye'ni, that cow (standing) yonder
on the other side of the fence does not

gore, aduxtca'ti, a rail, rails. adu'hi

yinki'',
a garden, duhinki' (contraction

of last), du'hie'pi, a gate ( aduhi+
ayepi). a/xkidonni/

,
a man's breech-

cloth belt, a belt. axkidon' apxa'di, to

putastanding object in the belt (
axkidon'

a'yupxa'di,axkidon' tinkpxa'di; axkidon'

apxatu'j axkidon/ a'yupxatu'',
axkidon/

unkpxa'tu) . axkidon/ kida'mankye' xon-

he'di, to put a horizontal or long object,

as a knife, etc., in the belt (axkidon'

kida'mankye' xon'haye'di, axkidon' kida'

mankye' xonhunke'di) . axkidon/ xon-

he'di, to put a cv. object, etc.
,
in the belt

(axkidon/ xonhaye'di, axkidon' xon/-

hunke'di; axkidon' xon'hetu', axkidon'

xon'hayetu', axkidon' xonhunketu'}.
axkidon' tcu'di, to put a number of

small objects in the belt (axkido
n/

i'tcuai
}

axkidon' unktcu'di; axkidon/

tcutu', axkidon/ i'tcutu, axkidon' un-

Tdcutu). (Also 8: 3, 5, 7, 10, 12, 14, 22;

11: 3; 20: 15, 26, 32, 34, 35, 36, 37;

21: 16, 25; 22:13; 26: 75; p. 142:27,31.)

dudayi
7

,
a weed. (See tudi and kayi.)

duhx)nni. &ix si'di duhonni, to have

the hand, foot, etc., numb or asleep

(p. 149: 24).

duk-, prefix indicating action as in hit-

ting or punching.

duka, to peel off the bark (28: 57).

duktitctipa. a'duktitcupan', they were

very thick on him (31: 5).

dus. adustu', they (mules) kick habitu-

ally (p. 128: 12). kadustuni, they (mules)
do not kick habitually (p. 128: 13).

dus. t&dddu&di, refers to the noise

madeby amousewhengnawing wood .

aduska', generic: a rat, rats (14: 29 ).

adu'sk xohi', a species of rat that in-

habits the canebrakes of Louisiana,

"ancient rat." Adu'skana, Ancient of

Wood Hats (14: 2, 5, 12, 24, 28, 29).

dutan or titan . iftkAditiafl, I urge you on

(17: 20). kAdutan'daha'! she sentthem
off (26: 38). kuduta', (she)urgedhim
on

(
29 : 15) ( rather akudutanni ) . tcunk

a'kdtitan'ni, he set the dog on him (p.

147: 2). tcunk aya'kutitan'ni, did you
set the dog on him? (p. 147: 3). tcunk

nka'kutitanni, I set the dog on him (p.

(147:4). ya'nkudulafl'tu kafl xMde'di,

they startedmehomeward (p. 159: 14).

kudutan/k de'di, he set the dog on him

(B) and then he (B) went (p. 166: 1).

a'kutitan'tu, they set him on (11:4).

(Also p. 159: 15, 16, 17; p. 166: 2,3.)

e, the aforesaid: refers to some anteced-

ent expressed, not implied. Tanya'
hanya

/ tcina'ni ko' Tanyi'nkiyan Jio^yaf

e' kuna'tuni', there are not as many
people in Lecompte as there are in

Alexandria, nka'diyafl e
/

ande', my
father he (the aforesaid) moves, or, I

have a father. nka/
diyan e' manW,

my father he reclines, I have a father.

nkon/ni e' ande', my mother she moves,

or, I have a mother, nko^'ni e' nanki',

my mother she sits, or, I have a

mother. (Also 9: 4.) e'di; tan e'di

ka'wak ya'tce, what is the town's name?

(Bk.). e
/
7/a,there(6: 3; 8: 17, 18,19;

10: 5). e'yan hi, or eya
1"/ hi, to reach

there (e'yo^ a'yihi, e/yan nkihi') [The

plurals given for this verb may be

those of Whin': e'yan in'hin, e'yan a'yfo-

hin
, e'ya

n riki
/hin

'\. efya
n hi' xyan

kiya
/ de on'kne etuxa', when he reached

there, he (the Sun) had already gone,

they say ( 3 : 11, 12 ) . e'yan nkinhin' xyan
de on'kne, he had already gone when I

arrived there. xki'tonni e'yan ukiM"/

xyo, I will reach there first (3:16). eya.n'

hi ha' ktkinno', when he reached there

he spoke to it (1: 11). elan' Toweyan'

eyan/ hi, then the (distant) Frenchman
arrived there (1: 15; 2: 3). "eyafl'-

hinta'," Tcttkana' ki'yehan' Mde'di,
u
go

there," the Rabbit said to him and

went home (2: 10, 12). eyan' inhin',

to reach there (e'yan a'yinhin', e'yan

nkinhin'; e'ya
n

inxtu', e'yan a'yi
n
xtu',

e'ya
n nkinxtu'). wite'di ko e'ya

n nkinxtu'

dande' Ba'yusyan' ,
We shall reach Bun-

kie to-morrow. e'yan nkihin/ yanka' de

on'kn%, he had already gone when I

reached there, e'yan nkihin' yanka' te
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on/ manki', "I reached there when
dead made he lay," he was already

dead when I reached there, tan'niki-

yan/ eyan
'

inhin/
,
he was the first one

to reach there. e'yan kidi', to reach

there, his home (2 : 18) (e'yan yalddi',

e
/
yan xkidi''; e'ya

n kinhin', e'ya
n
yakihi

n/

(instead ot e'ya
n ikin'hin ), e'yan xkinhin/ .

Futures: e'yan ffidi' dande',

yakidi' dande', etc.). e'yan

ktduni' da tcaktca'ke ha'maki, when
he reached home, he gathered a lot of

young canes and hung them up (2:

2, 3). e'yan l&defdi (by analogy =0.,
Mi gie, but given as=JS., ife), to go
or to have gone to a particular place

(e'yan ka'yide'di, e'ya
n nde'di, pi.,

e'yan a'de(tu'), e'yan kaya'de(tu'),

e'yannkade'(tu'). Futures : e'yan

kida' dande', e'yan kayida' dande', e'ya
n

nda' dande'; e'yan aaa'
dande', e'yan

kayada' dande', e'yan nkada' dande').

e'yan nde' xana', I can go thither (if

I wish: masc.). e'yan kye'ide'di, to

be going thither again (e'yan kye
/-

dedi, e'yan kiya'ndedi; e'yan kya'de,

e'yan kya'yade, e'yan kiya'nkade. Fu-

tures: e'ya
n kye'ida dande', e'yan kye'da

dande', e'yan kiya'nda dande'; e'yan

kya'da dande', e'yan kya'yada dande',

e'ya
n kiya'nkada dande'). e'yan ma'n-

kiye, to leave or put a horizontal object

(as a tool) there (e'yan ma'nkihay'e',

e'yan ma'nkinke'; e'yan ma'nkiyetu',

e'yan ma'nkiha'yetu', e'yan ma'nki-

nkelu') (cf. ma), e'yan ma'nkikiyZ', to

leave or put a horizontal object

there for another (e'yan ma'nkiha'kiye,

e'ya
n

ma'nkiha'xkiy'e; e'ya
n ma'nkiki-

yetu', e'ya
n
ma'nkiha'kiyetu', e'yan ma'n-

kiha'xkiyetu'). e'yan ma'nkihi'nkiye',
I leave it for thee (you). e'yan

ma'nkiyan'xkiyg, he leaves it for me.

e'yan ma'nkihiyan'xkiyZ, thou (you)
leave it for me. e'yan ma'nkiki'da-

haye', to leave or put a horizontal ob-

ject there for them (e'yan ma'nkiyaki'-

dahayZ', e'yan ma'nkihaxki'dahayZ).

e'yan ma'nkiki'dahayetu', they leave it

for them, e'yan ma'nkiyaki'dahayttu',

ye leave it for them, e'yan ma'nkihax-

ki'dahayetu', we leave it for them.

e'yan ma'nkiyiki'dahaye' (?^ he leaves

it for you (pi.) . e'yan ma'nkihinki'da-
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hay$', I leave it for you (pi.)- e'yan

ma'nkiyiki'dahayHu' (?), they leave

it for you ( pi. ) . e'yan ma'nkihiflki'da-

ha'yZtu', we leave it for you (pi.).

e'yan ma'nkiyanxki'dahaye", he leaves it

for us. e'yan ma'nkiyanxki'dqha'y2tu',

they leave it for us. e'yan ma'nkihi-

yanxki'dahayZ', thou (you) leave it for

us. e'ya
n
ma'nkihiyanxki'dahayZtu', ye

(you) leave it for us. e'yan ktima'nki-

ki'daha'ySni', not to leave or put a

horizontal object there for them (e'ya
n

ktima'nkiyaki'dahayeni', e'yan ktima'n-

kihaxki'daha'yeni'; e'yan ktima'nkiki'da-

ha'ye'tuni', e'yan ktima'nkiyaki'daha'y%-

tuni', e'ya
n
ktima'nkihaxki'daha'y&uni').

e'yan Mma'nkiyiki'dahayeni' (?), he
leaves it not for you (pi.), e'yan

ktima'nkihinki'daha'ye'ni', I leave it not

for you (pi.), e'yan Mma'nkiyiki'da-

ha'yetuni' (?), they not for you (pi.).

e'yan ktima'nkihinki'daha'yetuni',
we ... not . . . for you (pi.), e'yan

k&ma'nkiya'nxki'dahayeni', he ... not

... for us. e'yan Mma'nkiyanxki'-

daha'yHuni', they ... not ... for

us. e'yan ktima'nkihiyanxki'dqha
/
y$ni',

thou . . . not ... for us. e'yan

kfima'fikihiyanxki'daha'ye'tuni', ye ...
not ... for us. e'yan Mma'nkiyeni',
not to leave or put a horizontal object

there (e'ya
n kuma'nkiha'yeni', e'yan

Mma'nkinkZni'; e'yan Mma'nkiyetuni' ,

e'yan Mma'nkiha'yetuni' , e'yan Mma'n-

kinkUuni'). e'yan kdma'fikikiyeni', not

to leave or put a horizontal object

there for another (e'yan Mma'nkiha'ki-

y$ni', e'yan kfima'nkiha'xkiyeni'; e'yan

M'ma'nkikiyZ'tuni', e'yan ktima'nkiha'-

kiyetuni', e'yan Mma'nkiha'xkiy8tuni').

e'yan na'nkiye', to leave or put a cv.

object, garment, etc., there (e'yan

na'nkihaye', e'yan na'fikinW; e'yan

na'nkiyetu', e'yan na'nkiha'yetu', e'yan

na'nkinketu' ) ( cf . na'nki). e'yan

kdna'nkiyeni', not to leave or put a

cv. object, etc., there (f'yan kdna'n-

kiha'yeni', e'yan kdna'nkinkeni'; e'yan

kdna'nkiyetuni', e'yan ktina'nkiha'ye-

tuni', e'yan ktina'nkifiketuni'). e'yan

na'nkikiye', to leave or put a cv. ob-

ject, etc., there for another (e'yan na'n-

kiha'kiye, e'yan na'nkiha'xkiye; e'yan

na'nkikiyetu', e'yan na'nkiha'kiyetu',
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e'yan na'nkiha'xkiyetu'). e'yan na'tt-

kihi'fikiye, I ... for thee (you).

e
/
yan na'nkiyan'xkiye, he ... for me.

e'yan na'nkihiyan'xkiye, thou (you) . . .

for me. e'yan Mna'nkikiyeni', not to

leave or put a cv. object, etc., there

for another (e'yan ktina'nkiha'kiyeni',

e'ya
n kdna'nkiha'xkiyeni'; e

/
yan kttna'n-

kikiye'tuni'; e'yan Mna'nkiha'xkiye-

tuni', e'yan kdna'nkiha'xkiyetuni').

e
/
yan na'nkiki'dqhaye', to leave or put a

cv. object, etc., there for them (e'yan

na'nkiyaki'dqhaye', e'yan na'nkihaxki'-

dqhaye'). e'yan na'nkiki'dqha'yetu',

they . . . for them. tfya* na'ftkiyaki'-

dqha'yetu'j ye ... for them. e'yan .

na'fikihaxki'dqha'yetu', we ... for

them. e'yan na'nkiyiki'dqhaye' (?),

he ... for you (pi.). e
/
yan na'n-

kiyiki'dqha'yetu' (?) , they ... for you
( pi. ) . e'ya

n
na'nkihinki'dqhaye', I

. . . for you (pi.), e'yan na'nkihinki'-

dqha'yetu', we ... for you (pi.).

e
f
yan na'nkiyanxki'dqhay2, he ... for

us. e'yan na'nkiyanxki'dqha'yetu', they
. . . for us. e'ya

n
na'nkihiyanxki'-

dqhaye', thou ... for us. e'yan na'n-

kihiyanxki'dqha'yetu'j ye (you) leave a

cv. object there for us. e'yan M-
na'nkiki'dqha'yeni', not to leave or put
a cv. object, etc., there for them

(e'yan ktina'nkiyaki'dqha'yeni', e'yan

kdna'nkihaxki'dqha'yeni'; e'ya
n M-

na'nkiki'dqha'yetuni', e'yan kdna'nkiya-

ki'daha'yetuni', e'yan ktina'nkihaxki'-

datm'yeiumf}. e'yan ktina'nkiyiki'-

daha'yeni'C?), he . . . not. . . for you
(pi. ) . e'yan ktina'nkihinki'daha'yeni', I

. . . not ... for you (pi.)- e'yan

kdna'nkiyiki'daha'yetuni'Wtihey . . .

not . . . for you (pi.), e'yan kdna'n-

kihinki'daha'yetuni', we ... not . . .

for you. e'yan kuna'nkiyanxki'dq-

hayeni', he ... not ... for us.

e'ya
n

kdna'nkiyanxkidaha'yetuni', they
. . . not ... for us. e'yan kuna'n-

kihiyanxki'daha'yeni', thou . . . not

. . . for us. e'ya
n kdna'nkihiyan-

xki'dahayetuni', ye (you) . . . not . . .

for us. e'yan neye', to leave or put a

standing object or a number of small

objects there (e'yan ne'haye, e'yan nef.

hunke; e'yan neyetu', e'yan ne'hayetu',

e'yan ne'hunketu') (cf. rie) . e'yan kune
/-

yeni', not to leave or put a standing

object or a number of small objects
there (e'yan Mne'hayeni', e'yan ktine'-

htinkeni'; e'ya
n

ktine'yetuni', e'yan ]&&.

ne'hayetuni', e'yan Mne'htinketuni').

e'yan nekiye', to leave or put a standing

object or a number of small objects
there for another (e'yan ne'hakiye',

e'ya
n
ne'haxkiye'; e'yan ne'kiyetu', e'yan

ne'hakiyetu', e'yan ne'haxkiyetu'). e'yan

ne'hinkiye', I ... for you (thee).

e'yan ne'yanxkiye', he ... for me.

e'yan ne'hiya^xkiye, you (thou) . . .

for me. e'yan kune'kiyeni', not to leave

or put a standing object or a number
of small objects there for him (e'yan

ktine'hakiyeni', e'yan kune'haxkiyeni';

e'yan kune'kiyetuni', e'yan kune'haki-

yetuni', e'ya
n
kune'haxkiyetuni'). e'ya

n

ne'kidahaye', to leave or put a standing

object or a number of small objects

there for them (e'yan ne'yaki'dahaye',

e'ya
n

ne'haxki'dahaye'). e'yan ne'-

kidaha'yetu', they ... for them, e'yan

ne'yaki'dahayefu', ye ... for them.

e'yan ne'haxki'dqhayetu', we ... for

them. e'yan ne'yiki
/
dqhaye

/
(?), he . . .

for you (pi.) . e'yan nefhinki'dahayZ', I

... for you (pi.), e'yan nefyiki'dq-

hayetu', they ... for you (pi.?), e'yan

ne'hinJd'dqhayetu', we ... for you
(pi.), e'yan ne'yanxki'dqhaye', he ...
for us. e'yan ne'yanxki'dqha'yetu', they
. . . for us. e'yan ne'hiyanxkidqhaye',

thou . . . for us. e'yan ne'hiyanxki'-

dqhayetu', you (pi.) . . . for us. e'yan

kune'kidqha'yeni', not to put or leave a

standing object or a number of small

objects there for them (e'yan ktine'-

yaki'dqhayeni', e'yan kdne'haxki'dqha-

y%ni') . e'yan ktine'kidqha'yetuni', they
. . . not ... for them (e'yan ktine'-

yaki'dqhayetuni') (2pl.). e'yan kUnef-

haxki'dqhayetuni', we did not put it

there for them. e'ya
n
ktine'yiJd'dqhaye-

ni'C}),1nei . . . not . . . for you (pi. ).

e'yan Mne'hinki'dqhayeni', I ... not

. . . for you. e'ya
n
kdne'yiki'dqhayetu',

they . . . not . .- . for you. e'yan

kune'hinki'dqha'yetuni' dande', we will

not put it there for you (all). e'ya
n

kdne'yanxki'dqhaye', he ... not . . .

for us. e'yan Mm'yanxki'dqhayetuni',

they . . . not . . . for us. e'ya
n kune'-
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ni', thou . . . not . . .

for us. e'yan kdne'hiyanxki'daha'yetuni',

ye (you) ... not ... for us. e'wa,

yonder, that ( 26: 82) . ewaxti', further

(29: 34), still further, anya'di ewane'

sanhaflni'',
that man (further off) is

strong, to'hana' e'waya, day before

yesterday, ewanya'di (=ewa+ a^yadi),

yonder man, that man. ewaPya'di

yande' ka'wa, who is yonder running
man? ewandef (=ewe -f- hande), he, she,

it (probably "he yonder"), ewandef'pa

ni'tani' xy% (m. sp.), his head is large.

e'wandehe' or e'wandehe^ (=ewande+
Jie ) ,

he (or she) too. e'wandehZ'dan Oii/

ni, "he too did it," to do just the same,

to repay an injury (ayi'nthg'dan ayo
1"/

ni, nki'ntlwdan nko^'ni). e'we yuke',

they (an . objects ) . e'we yuke' ko kuya
1^

x-tuni', they hate him. e'we yuke'

pa ni'tata'ni xye, their heads are large.

e'weyukthe' or e'we yuke'he, they too.

5, e, to say. e'kan, "Ayi'ndi ko iya'

nkaku'yan," Qn'ti ya'ndi he'di, etc.,

whenhe (the Rabbit) said this, the Bear

said, "When you entertained me,"
etc. (2: 22, 25). kawake'ni, he said

nothing (1: 10. hake'tu i'ya
n

,
how do

they call over yonder? Ans., Lamo'ri

e'tu, they say, Lamourie). ka'walce'-

tu (=kawak+etuf), what is it called?

e'di or Mi', to say (e'tikiye'di,

e'ttinke'di; etu', e'tikiyetu', e'tttnke'-

tu'). Lamori e'tu, they say (or, they
call it) Lamourie. ekan' ason' poska'

in'sihi'xti ma'nki, e'di, then he (the

Rabbit) said that he lay (=was) in

great dread of a brier patch (1: 16).

efhan (^-\-ha
n

), he said it and . . .'

ayin'sihi'xti ko' aso' kde'hinya xo',

e'han TcetkanaS du'si, he said, "as you
are in great dread of them, I will send

you into the briers," and he seized the

Rabbit (1: 20). "aso' ta^xti nlcati'

na'," ehan' kide'di, "I dwell in a large

brier patch," said he and he went home

(2: 2}.e'takahedi
/

,
to say that, he says

that (e'takaye'di, e'tanke'di; e'takahetu',

e'takayetu', e'tanketu') . e'takaha' dande/
,

he will say that, e'takaya' dande', you
will say that, e'tanka' dande', I will

say that. e'taxkiye'di, to have said it

to him (e'tikiya'kiye'di, e'tikaxkiye'di) .

etanke'hi, I said it in that manner.

etanke'M yatc nko^ni, I did call it

thus. e'tikihe'di, to say it or that, he

says it or that (e'tikaye'di, e'tanke'-

di). ftinye'di, I said it to you.

Vtiyankefdi, you said it or that to

me. "ndohu yanxkiduwa" ina' e'ti-

kihe'di etuxa'
y
"come and untie me,"

said the Sun to him (3: 21). etikahex

on, he said that all the time (e'tikaye'-

dayon, etdnke'x nJbo, etikahexatu' or

etikahexontu'
', etikayexatu or etikayex

ayontu'C?)). etuxa', it was said, they

say used in myths, and in quoting
what was said by others long ago,

but of the truth of which the speaker
is not positive, edi' etuxa', it was
said (long ago) that he said it (3: 8;

7: 15). e'tuke'tuxa' (past of Ituketu),

is that the way to say it? or, did

they speak it in that manner? e'tuke

ya'tuxa', is that the way you all say
it? (J. 0. D. doubts this form).

ki'ye, to say that to or about him

(ya'kiye'di, a'xkiye'di; ki'yetu, ya'ki-

yetu', a'xkiyetu'). inye'di, I say or

said it to thee (you), i^yaf dande';

iya'kHftki na', I will say it to you; do

not tell it. faya' xo, I am going to say
it to you. Tcetkana' O^ti'k, "Heyan'-

hinta'," ki'yehan' kide'di, the Rabbit

said to the Bear, "go there," and went
home (2: 2) (see ka^hi, kuti). "ti,"

kiye'han, kiya' kipana'hi def ha", ifikne'

On'tiya'ndi, the Bear said, "Oh!" and
turned back again and went and vom-
ited (2: 20). kiye'di, "he said to him

(6: 20). he, to say it or that; to say it to

him. "inaye'yan," he' kan, "Aduti'

etuke' ko ndu'xni xa'na," e'di Tce'tkan-

adi', when he (the Bear) said, "you
can swallow that," the Rabbit said, "I
have never eaten that sort of food"

(2: 20, 22). he ka^, ya'ndiyan tixtixye'

na'nki Tce'tkana'di, when he (the

Bear) said that, the Rabbit's heart

was palpitating (2:. 25). he' onde',

he was saying that (which precedes)

(1: W).hediS, he'di (I: 17), to have

said it; he did say it; to say that;

he did say that (which precedes)

(ha'yedi', nkedi'; hetu', ha'yetu't

nketu'}. "xkida' dande'," hedi' na,

he said, "I will go homeward" (refer-

ring to himself).
"
xkida' dande',".
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ha'yedi' na, you said, "I will go home-

ward" (referring to yourself), "xkidaf

dande'," nkedi' na, I said, "I will go
homeward" (referring to myself).
i(
kada' dande'," hetu' na, they said

"they will go."
l(
ikada' dande',"

hayetu' na, you (pi.) said, "you (pi.)

will go." "xkadaf dande'," nketu'

na, we said, "we will go homeward

(?)" (referring to ourselves). teye'

hetu', they say that he killed him.

tohana'k ktde'di, hetu', they say that

he went home(-ward) yesterday.

tcehe'dan hetu' (said to a woman or

women); tcehe'dan hetu' naxo' (to a

man or men), how far, or, how long did

they say that it was? he han'tc klde'di,

he said that and went home, or,

when he said that he went home

(2: 10). On'ti yandi' he'di, the Bear

(the subject) said that (which pre-

cedes) (2: 6, 10, 12; 7: l^.he^tika-

he'di, to have said that (?) (he'tikiye'-

di, hVtunWdi; pi., he'tikahetu';

he'tikiyetu', he'tunketu').dede', speech,

language. ta'neks hanya' dede',

the Biloxi language (=ta'neks hanya'

ade'). hade' or hade'di, to talk.

hade' padfa'dfa tcedi', a great talker.

hade' kade' niki', a silent person: lit.,

without talking a language (Bj., M.).

hade' natcka', "to talk short,
"
to speak a

few words at a time. anya'di ne' hade'-

di, the standing man talks. hadetcko',

"to talk standing,
"

to act as a crier,

herald, or preacher, to preach, to pro-

claim (haya'detcko', nka'detcko'). hade-

tcko' ti', "preaching house," a church

(=yankode, yon kode ti). ade', to

talk; speech, language (aya'de, or

yade'di, nka'de or unka'de). ade'

sanhanni', to raise the voice (aya'dS

sanhanni', nka'de sanhanni'). ta'neks

hanya' ade' unka'de te', I wish to

speak the Biloxi language, tane'ks

hanyadi' ade' yade'di, do you speak
the Biloxi language? ade' onde', he

was talking so long (aya'de onde', nka'-

de onde', ade'tu onde', etc.). adef

hae'ye, "to talk slowly," to whisper

(aya'de hae'hayt, nka'de hae'hunke').

ta'neks hanya' ade', the Biloxi language.
ade' kade'ni, he does not speak the lan-

guage; a silent person (Bk.). ade' kda-

kayi', a mocking bird, tane'ks hanyadi'
ade' yon hiya'nkuka'de kan' psde'hi ma'n-

kdtpe panan' ayindi'ta dande', if you will

talk to me in Biloxi, all these (horizon-

tal) knives shall be yours, ade' ku'deni

he'di, or ade' kude'ni he'di, "he can not

speak the language well," i. e., the

Biloxi language: a German, an Italian,

hence, a Jew (as those near the Biloxi

were German or Russian Jews) : hedi,

in this compound, may be, "one said

it,
"
or "one says it;

" and Icudeni seems

to be an unusual form of kadeni, as

there is no idea of filth in the com-

pound, ade' nanxk nan'pi (Or kdV-

nanpi), he talked till day (aya'de

inanxk nan'pi (Or kde'nanpi), nkadef

na'ftxlcnan'pi (or kdefnanpi), ade' ha-

ma'nxk kde'nanpi, ayade' himan'xk

kde'nanpi, nkade' nkaman/xk kde'nanpi).

ade' nanxk kde'psi, he talked till night.

ade' nanxk kdekututa'xexe'
,
he talked till

noon, ade' nanxk kdeksihin, he talked

till late in the afternoon. a'de ktidu'-

gayi' or ade' kdakayi', "it mocks one's

words," a mocking bird. tane'ks han-

yadi' ade' yade'di, do you speak the

Biloxi language? Ida'dedaha', Icyadef-

daha', to talk or speak for them,
"he talks for them." an interpreter

(ya'Kta'dedaha', or ya'kyadedaha, a'xkw'-

dedaha'). yan'xkyada'daha', talk for

us. kyade'di, to talk for an-

other (yakyadedi). i'nkyade'di, I talked

for you. i'nkyada' dande', I will

talk for you. yan'xkyade'di, did you
talk for me? kika'detu, they talk to-

gether, yakika'dttu, you talk together.

axktka'detu, we talk together. ukade',

to talk to, to read (aloud?) (yuka'de,

u'nkuka'de; uka'detu', yuka'detu', u'nku-

ka'detu'). hinyu'kade (or nyukade'), I

talk to you. ya'nkukada', talk to me!

i'yuka'de, he talks to you. ya'nku-

ka'de, he talks to me. sanki' yuke'

akutxyi' uka'de yinspVxtitu, (all) those

girls read very well, tane'ks hanyadi'

ade' yon hiya'nkuka'de kan' psde'hi ma'n-

kdfe panan/ ayindi'ta dande', all these

(horizontal) knives shall be yours, if

you talk to me in Biloxi. uka'dZ

kde'psi, he talked to him till night.

uka'dcdaha', to speak to them (yuka'-

dedaha' t u'nkuka'dedaha'). uka'detu'-
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dqha', they speak to them, yuka''detu'
'-

dqha', ye (you) speak to them, u'nku-

ka'detu'dqha', we speak to them, i'yuka'-

dedqha', he speaks to you. i'yuka'de-

tu'daha', they speak to you . ya'nkuka'-

dedqha', he speaks to us. ya''nkuka''de-

tu''dqha', they speak to us. hi^xkukade'
',

to speak to himself (yin'xkukade' ,
nkin'-

xkukade'). hade' Tcade' niki', "without

talking alanguage
"

: a silentperson (Bj.,

M.). kyuka'de, to speak to another for a

third person; to read to another (yakyu'-

kade, xkyu'kade; kyuka'detu, yakyu'kade-

tu', xkyu'kadetu'). yan'xkyuka'de, he

spoke to him for me. yanxkyu'kada',

speak to him for me. kyuka'dedqha', he

speaks for them . yakyu'kadedqha'',
thou

speakest for them, xkyu'kadedqha', I

speak for them, kyuka'detu'dqha', they

speak for them, yakyu'kadetu'dqha', ye

(you) speak for them, xkyu'kadetu'dqha',

we speak for them, ya^xkyuka'dedqha',

he speaks for us. yan'xkyuka'detudqha',

they speak for us. yanxkyu'kada'dqha',

speak to him for us. ka'deni', or kade'-

ni, not to speak or talk (kaya'deni',

nka'deni') . adef kade'ni na, to be mute,

dumb; he does not speak the language;

a silent person (Bk.). na'wu de an'xti

kade'ni ndon'xtu, we have seen the mute

woman to-day. Tane'ks hanyadi' ade/

nkade'ni, I do not speak the Biloxi lan-

.guage. kika'detu, they talked together

(7:4).

,
= e or ay (?). e'kite'naxi, is he your
friend? (tenaxi').

e'daki. yahe'dakiye, you ought to make
it a little better (p. 152: 1). yahe' e'-

dakiye' naxki'ya, he ought to have

made it better (but he did not)

(p. 152: 2) %

eda* (?), completed; finished. dan (?),

15: 2. he'tu, they finished (26: 65).

te'hedan, finished that (28: 42). h&dha*

'(he'dan 4. ^an), finished, de'hedhan',

when that (was) finished (6: 15).

edanye', to finish or complete a task

(eda"' haye', eda' hanke'; eda"' yetu',

edan' hayetu', eda hafiketu').hedan
/

,

sign of complete action; not used after

verbs of motion, waxi' apa'stak on/

hedan/
,
the shoe has been patched.

d(/xpe naske' kiko' heda^
t
she (has)

finished mending the coat,

kiko' hedan', he has finished repairing

the wagon. anse'wi aya'yinta'tdni

he'dan, have you finished using the

ax? anse'wi nka'yi
nta'nini he/dan

t
I

have finished using, etc. inhin' yanka'
nkon he'dan ne, I had already finished

it when he came, inhin' yanka' ayo^
he'dan ne, you had already finished it

when he came. he'detu, a sign of com-

plete action in the plural, unktanhin'

he'detu, we have finished running.

yini' he'detu, you (pi.) have finished

walking. nka'toho he'detu, we have

finished lying on it. ndu'ksdki'

he'detu, we have finished breaking the

cord, etc. ehe'dan or ehe'dan
t
so far

and no farther; the end (1: 21; 2: 32;

3: 26). tcehe'dan ko e'hedan, as tall

as. ke'danni', unfinished, kedan*

yeni', not to finish or complete a task

(kedansjiayeni', keda^hankeni'; kedan'-

yetuni', kedan/hayetuni', kedan/hanke-

tuni'). kehe'detu', pi. sign of com-

pleted action. waxi' apasta'k nko^

kehe'detu', w have finished patching
the shoes, nka'hinatsi' kehe'detu', we
have finished selling. nkon'

kehe'detu',

we have finished making it. kito'-

wehi'nkehe'detu', we have swapped

(towe). Other verbs use hedetu in-

stead of kehedetu. (Also 8: 4, 20, 25, 27;

9: 5, 6, 15; 10: 21; 14: 7, 8, 10, 19, 23;

19:5, 7,8; 20:1; 21:2.)

edT, behold; at length. Mi' Tcttkana'

kunkfin' kinonpa' ti' xyapka' kti'handon'

etuxa', at length (or, once upon a time)
it is said that the Rabbit lived in a tent

with his grandmother (3: 1). Zdi'

ina' ko dusi' on/xa Huxa', behold, the

Sun had been caught (3: 13). Hi',

aP/yadi si' naskZxti' kiton'ni de' o^kne

Ztuxa', behold, aman with verylong feet

had passed along ahead of him (3: 2, 3).

edidin/ (word of uncertain meaning)

(14: 19).

e'kedxyin/ ,
afterward (9: 12).

ektanni', a sharp peak or hill. $'ktan-

nihi'xye
1

, many sharp peaks.

e xxka or he/xka, the black-headed

buzzard. E'xka p(/tckana' (10: 17), or

He'xkanadi (10:19), the Ancient of

Black-headed Buzzards. Z'xka naske'
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or h&xka naskZ', the red-headed buz Stuke'

zard, "the long Vxka." Exkana'

skna, Hexkana' skena, Ancient of Red-

headed Buzzards (15: 4), the Ancient

of Long-necked Buzzards (28: 240,

256).

e'xti, isiT.exti/k, far off (29: 2). txtixti',

very far (26 : 63 ) . PxtihW, how could

that be? (26: 32).

close to him (21:

she gets just there

n, just there (28:

e'ma. e'ma a'hi,

6, 15).

(28: 173).

77, 239).

ema*', see! (?) look out! eman',

dupa'xkan,
see ! open the door ! (said

by a female to a female), eman',

anya'di hu' hinef, look out! some one

is coming! emaP . . . na, beware,

lest .... eman' idon'daha' na', be-

ware lest you look at them ! (do not

look at them!), eman' idon'hi na', be-

ware lest you look at him! eman' i'da

na', beware lest you go! eman' iyotu'

ha na', beware! they might shoot you!

anksapi' eman' aya'puxi' na, ohon/ na',

beware lest you touch the gun, (for) it

might go off! eman', kcixka' haka'-

naki xyo
f
,
take care! or the pig will get

out.

e'tax. e'tax kike', it makes no difference
J

(20: 22).

S'ti or Q'tLPti, here (20: 23). Pti,

there (21: 31, 35), this is it (26: 17,

41; p. 158: 18, 21).

eft'ke, so, thus, as. Uiketu', they do so

(20: 47). tanyi'nkiyan ti' tdna'ni ko

eti'ke na', Ba'yusyan', there are as many
houses in Lecompte as there are in

Bunkie. tdna' yuke'di ko gti'ke, asmany
as. ka'wa ni'ki na'xkan e'tik& ya'nde na',

he (the Rabbit) was there at length,

but he (the Bear?) sat without any-

thing for him (2: 16). sMti'xtdtike'

ko 2'tike', it is as deep as that (water).

Vtiki'xti na, he was poor enough (before

that misfortune overtook him) (some-

times used with kawaxti xye). kg'tiKe-

ni, that is not the way. M'tiki'ni; ti n$'

ko ko'hi ti ne'di ko'hi kttiki'ni, that

house is not as high as this one (ketikini

may be intended for MtikZni). haye'-

tikZpi'hgdi, you ought to do that (Bk.).

(Also 7: 3; 8: 11, 22, 26; 9: 8; 10: 25;

14: 15, 19.)

, because, since, that kind or

sort. ka'wa nkyehfintuni' etuke' td'waxti

ndonx ton
,
we have seen great trouble

because we knew nothing. ki'hiyVhon-

ya'nkedahani' Huke' tdwaxti' ndonxt

on/
, we have seen great trouble because

he did not teach us. tcidikZ' kadeni',

why does it not burn? Ans., Ztuke'

Mdotd', because it is very wet. ku'ti-

mankde' kihiyeonjii'ye etuke' ka'hena'n

iyehon' ni, you know everything be-

cause God has taught you (5: 8, 9).

aduti' etuke' ko ndu'xni xa'na, I have

never eaten that sort of food (2: 21).

Ptuxkike', at any rate, nevertheless, not-

withstanding. Z'tuxkiky ade', it (wood )

burns notwithstanding (it is not very

dry).
eu (cf. e) . eu'k toho' ha'nde, he just

went falling about (p,163: 27). e'uka'de

i'de yukef, they just went falling about

(19: 12; p. 153: 26). e'wakande'

unktoho' nka'nde, I just went falling

about (p. 153: 29).

eyaxa', the only one. kudg'sk eyaxa',

the only bird.

ha, to have (?). a'yihixti'hayetu, you

(pi.) have so muchof it (20: 18).

ha (placed after the second of two nouns),

or. sinto' sanki' ha ha'nun
,
is that a boy

or a girl? toho'xk waka' ha ha'nun, {s

that a horse or a cow? Tane'ks' anya'di

Ma'mo anya'di ha ha'nun
,
is he a Biloxi

or an Alibamu man? toho'xk nonpa'
da'ni ha ndon'daha', I saw two or

three horses, anya'di nonpa' da'ni

ha ndon'daha', I saw two or three

men.

ha. tcldLTce' ha ni, how would it ^be?

(26: 29,' 31).

haatan/ tani7
,
the banana. haatan' tani'

hapi', a banana leaf, haatan' tani' yo',

the fruit of the banana, haatan' tani'

udi', a banana stalk.

hade 7
!!!, thin (see supi').

hadhi7
,
to beg (haya'dhi, nka'dhi, had-

hitu', haya'dhitu', nka'dhitu').hadhi'
te ni'ki, he does not wish to beg.

haya'dhi te ni'ki, you do not wish to beg.

nka'dhi te ni'ki, I do not wish to beg.

kaha'dtiMni', not to beg (ka'haya'dd-

hdni', nka'dtihdni'f'pl., kaha'
'

dtih'Cituni'',

ka'haya'duhiltuni', nka'dtihdtuni' ) .

hadiyanhin/ ,
a riddle or sieve.
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hae'je (ha'ehayt, ha'ehunW). ade

hae'yt, "to talk slowly," to whisper.

haxhon. ha'hon de'di, to stub the toe

against something (aya
/hon de'di,

nka'hon/ de'di} ha'hon detu', aya
/hon

detu', nka'hon detu') .

hai, ai, haidi', blood; to bleed, hiptctifl'

haidi' na, your nose bleeds, ayi'nixu'x-

wi ha'idi' na, your ear bleeds, or is

bleeding, ai yan, the blood (28: 42).

ayi' txaxti, very bloody (28 : 40 )
. haiti',

"blood house," a vein, veins, hai'ki-

neonni', "blood's mother," the milt or

spleen, hai'kinedi', the milt or spleen

(?) ai'kine'yan, the milt or spleen (ay-

a'ikineya
n
', nka' kineyan/ ). iyo' yi'-

kine'di, you have a pain in the spleen.

haiki', to be related to another (to be

of one blood), aya'iki, you are

related to him. nka'iki, I am related

to him. ha'ikitu', they are related to

him. aya'ikitu', ye (you) are related

to him. nka'ikitu', we are related to

him. nya'iki, I am related to thee

(you), yanka'iki, he is related to me.

hi'yanka'iki, thou (you) art related to

me. aya'yiki, your kindred (26: 38).

ayd'ki tci'dike, what kin are you two?

kiha'ki tci'dike yuke'di, what kin are

they two? u'nkikiha'itu',we are related

to one another, we are kin. ha'idi wat-

kina' (G.); ha'idi we'tkina (G.), the

blood runs out. (Also 22: 8, 9; 28:

10).

ha'kanaki', haku'nuki, or aka'naki,
to emerge, come forth, come out from

(haya'kanaki (yakanaki', haya'k&nuki) ,

nka'kanaki, or nka'kunuki). ina' ha'-

kana-ki', "the sun comes out," sunrise.

eman/
,
kcicka' haka'naki xyo', look out!

the hog will surely get out! ani' aka'-

naki', the water comes out of the

ground, aka'nanki, he came forth

from (16: 8). inkana'nki (= ina aka-

na'nki), sunrise (17: 2). pe'tika^a'ka-

na'niye, to take it out of the fire (p. 146:

31, 32). unatci'kttid/i haku'nuki, when
he dodged him (the Bear), he (the

Eabbit) got out of (the hollow tree)

(2: 27). iku'nukuwa'de, i'nkana'nki

uwa'd$(17: 2), "toward sunrise," the

east. (^Zso 8: 28; 10: 3, 21, 28, 32,

33; 26: 18, 53, 54, 55; 27: 10; 28: 12,

129, 133, 180, 218, 219, 220, 239; p.

156: 25, 26, 27.)

haxeye', a crest of hair (on the human

head). haa'xaxeye', the crest of a bird.

pka'naxexe', a scalp lock.

haxme, a bent tree. "ha'me tan/ on'ni

nkati' na'," ehan' kide' ka", Tcetkana'di

ti'wo de'di, when he (the Bear) had

said,
" I dwell in a large bent tree,"

and went home, the Rabbit went

abroad (2: 11). ha'me ta' on inda'hi

ande' txye, he was hunting for (in the

past) the large bent tree (2: 12).

h.a/nde or a^de, to be (a sign of con-

tinuous or incomplete action ) , (aya'nde
or hiyande nka'nde; plurals: yuke(di);

yayuke(di); nyuke(di). spdehi' du'si

ha'nde, he is holding a knife, spdehi'

i'dusi aya'nde, you are holding, etc.

spdehi' ndu'si nka'nde, I am holding,

etc. unoxe' ha'nde onxa, he was dwell-

ing with her (continuous act), uyi'hi

ha'nde, he was thinking (continuous

Act), nkaduti' na'nki yan ka1

^, ini'hin

ha'nde, while I was eating, he was

drinking, i' hande' na'nki yan kan'
y

nkaduti' na'nki na', while he was drink-

ing, I was eating. sinto' inksiyo' du'ti

ha'nde, the boy continues eating the

meat, he is still eating it. nkunnox%'

nka'nde on'xa, I used to live (lit., I used

to be living) with her (long ago).

nkunnoxe' nka'nde on'ni, I did live

with her for some time, nkunnoxe'

xa nka'nde, I am still living with her.

maxin'tiyan
'
paspahon/ ha'nde, she is

frying eggs, xa'nina'tinke'hin nkande',
I (still) stand (here) and make it (a

heavy object) roll over and over in

one direction, kuteni' handed, he (or

she) is not dead yet. onti yan' e'yan
hi' ason/ tan/ inda'hi hande'txyan,

when the Bear reached there, he was

seeking a large brier patch (2: 4).

aya'nde kan' e'tikinyon'ni wb, "When
you were there, did I do that to you?

"
:

was that you whom I treated thus?

(2: 6, 13). ekanhan' akidi' si'psiwe'di

duti' ha'nde, and then he was eating

(for some time, the insects known in

Louisiana as) "Bessie bugs" (2: 15).

anya' kaka' ye'hon te' ha'nde etuxa'

Tce'tkanadi', the Rabbit (for some
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time) had been wishing to know what
sort of person this was (3: 4). uyi'hi

ha'nde, he was thinking that for some

time (3: 5). tcuma'na Mnktinyan'
unoxwef a'nde, o^xa', long ago he was

living with his grandmother, i'kiya-

ho'ye a'nde, he still owes him. nka'di-

yan ef ande', "my father he moves,"
I have a father, ayo^ni ef ande', "my
mother she moves," I have a mother.

tcu'nki inkta'ka'nde, "my dog moves,"
I have a dog. tcu'nki i'tak a'nde, you
have a dog. tcu'nki kta'k a'nde, he or

she has a dog. (In forming such sen-

tences ande is not inflected, the only

change taking place being in the kin-

ship term or else in the possessive

pronoun.) toho'xk tct'diki a'nde ita',

("horse which moves your") or

toh(/xk td'diU a'nde ko' a'yindi'ta,

which is your horse? tee' a'nde, he

moves here, or he is (still) here (tee'

aya'ndet tee* nka'nde; tee' yuke'di,

tee' i'yuke'di, tee' nyuke'di). tee' a'nde

han'tca, he was there, but (I do not

know where he is now) . e'wa a'nde, he

moves there, he is there, e'wa aya'nde,

you moved there, were there, e'wa

nka'nde, I moved there, was there.

e'wa yuke'di, they move there, are or

were there, e'wa i'yuke'di, you (pi.)

moved there, were there, e'wa nyuke'di,

we moved there, were there, e'wa

ka'nde hantca' hand*, he was there, but

(he has gone elsewhere ) . e'wa yuke'di

hantca' hang?1
, they were there, but

(they have gone elsewhere) . ha'me a"/

on inda'hi ande' txye (
= indahi hande

txyan), he was seeking a large bent

tree (2: 13) . a'nde a'o" de' ha*, when
he had been gone a long time (2: 15) ;

here a'nde seems to mean a long time.

ayu'yan nka'kantcki'ke nka'nde xa na', I

am used to licking the dew off of (the

ground) (1:7) . ant (24 : 1 ) . ande'de,

this running animate object, aflya'

tonkin ande'de nkyeho^ni, I know this

running man. td'dlke andede', which

of the two (7: 4). ande'yan, that

running animate object, aflya' tan'hin

ande'yan nkyeho^ni, I know that run-

ning man. spdehi' i'dusi aya'nde, you
are holdinga knife.

' '

i'yi^da'hi yuke'di

ko' ayande'yuwa'yan nda'hi kani'
t

" he'di

Tce'tkanadi', "when they are seeking

you (as they move about), I will go
toward the place where you shall be,"
said the Rabbit (2 : 6, 7) . itefni hiya'nde,

you are still alive, you are not dead

yet (see te) . spdehi' ndu'si nka'nde, I am
holding, a knife, unkte'ni nka'nde, I

am still alive, I am not dead yet.

a^ya'di hande' sa^ha'^ni' xye, that man
is very strong, aflfkdef, to keep on at it

till, etiiayo'ndahayantkde', you keep
on at it till. etiank<yn'daha nkantkde

(+psi=)midnight. etianko^daha

nkande (no duration specified). xnedi

(possibly this should be hinedi), a

sign of continuous action ( ? ) . tcetkana'

axokyan' yeskasa
1^ dusi' uxne'di, the

Rabbit took a piece of cane and a tin

bucket, and was approaching the well

(1: 9). dukutcke' ha* i^pi han kya^-
hixne'di, he tied him and laid him down
and was scolding him (as he stood?)

(
1 : 15, 16). yande

/
( classifier), the run-

ning object, a^'ya tan'hin yande'a'ye-

hu^ni, do you know the running man?

ewaPya'di yande' ka'wa, who is yonder

running man? anyat(/ yande' yinkof^ni't

is that man married? (w. sp.). tcu'nki

yande' naxtate' (w. to m.), kick that

dog! ya'nde, at length (?), now (?).

ka'wa ni'ki nax kan
,

e'tike ya'nde na'
t

he (the Rabbit) was there at length,

but he (the Bear) sat without any-

thing for him (2: 16). ka'nde; e'wa

ka'nde hantca' hanan, he was there,

but (he has gone elsewhere, and I do

not know whither), ekande', to have

stayed there (e'kaya'nde, e'hanka'nde] .

(Also 2: 6, 15; 3: 7; 7: 3; 8: 1, 2, 12,

13, 18; 10: 5, 9, 19, 22, 30; 11: 1, 2,

3, 6, 8, 9; 13: 1; 14: 5; 20: 44, 46, 48;

21: 7; 28: 76; p. 117: 5; p. 157: 26,

27; p. 158: 11, 12; p. 160: 4, 5.)

ha'ne, ane
x

( 16: 4, 5), to find it (haya'iiZ,

nka'ne] . inya'nZ, I found you. ewande'

yanka'ne, he found me. hayi' ndya rika'-

ne, you found me. on ti'k ha'neotu' xa,

they have found a bear and (men) have

shot him (2: 31). anetu', they found

her (20: 2). kaneni', not to find it

( kaya'neni', nka'nSni' ) . ka'wak ka'nZni'

etuxa', it is said that he found nothing

(1: 4). (Also 7: 3; 9: 7, 11; 10: 17,

18; 13: 4; 21: 16; 22: 14; 23: 15; 26:

1, 81; 27: 1, 22; 28: 26, 55, 125, 130,

227; 31: 33, 34).
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hani', meaning uncertain, a case of "ha-

pax legomenon." i'yinda'hi yukZ'di

ko'ayandefyuwa'yan nda'hi hani', when

they are hunting you, I will go to the

place where you are (Bj., M.) said

by the Rabbit to the Bear (2: 29, 30).

ha'nu11
, hanaX, (1) perhaps; refers to a

present act or expresses uncertainty.

de'di ha'nun, perhaps he is going (or,

has gone) : said when both the speaker
and the person addressed have not per-

ceived the act {as when both are in a

house), ayi'ndi ko' ya'xldtca'di ha'nun,

perhaps you have forgotten me. ri&
f

pi'hink$ ha'nun
, perhaps (or, I think

that) I ain making this correctly, te'di

ha'nun, he may be dead, e'wa ka'nde

hantca' hanan
,
he was there, but (he has

gone elsewhere, I know ntot whither).
e'wa yuWdi hantca' hanan, they were

there, but (they have gone elsewhere,
I know not whither). (Also 22: 10;

24: 4, 5.) (2) Used interrogatively:

Mo' sanki' ha ha'nun, {s that a boy or

a girl? toho'xk waka' ha ha'nun
,
is that

a horse or a cow? TanZ'ks anya'di Ma'mo

anya'di ha ha'nun, is he a Biloxi or an
Alibamu man?

hao. hao'di, to nail (haya'odi, nka'odi;

haotu', haya'otu', nka'otu').haon'kn2,

xya', he nailed it long ago. unsidi'xti

hao', a nail, nails (of metal).
ha/owudi/

,
the beech tree.

haoa, to cook (p. 142: 14,15) (cf. we).

hape
/nixka xyan/ hayi/, the meadow

lark (cf. hapi).

ha'pi, hapi', awi (28: 28), awiyan/, a

leaf, leaves. ha'pi sonsa', one leaf.

ha'pi nonpa', two leaves, ha'pi na'tcka,

few leaves, ha'pi yi'hi, many leaves.

ha'pi panan', all the leaves, ha'pi

a'manki (used because the. leaves hang,

M.), or ha'pi fctna'ra (Bk. ) ,
some leaves.

ha'pi ni'ki, no leaf, haatan' tani' hapi',

a banana leaf, hap tctl', a red leaf.

hap tctitu', red leaves, hap supka', a

brown leaf, hap s&pka' ayi'xti, many
brown leaves, haawitka', under the

leaves (17:18). awi'tisk duti',
' '

edible

green (object)," turnips, awi'ska tu'-

donni', turnips (5: 4). awi'tisk potcka',
' ' round green (object ) ,

"
cabbage, ha-

ptka ha'yi, huckleberries, whortle-

berries.

hau. hauni', to dangle. nixuxwi hauni,

"dangle from the ears," earrings.

ptcti
n hauni, "dangles from the nose,"

a nose ring, hauni' tcUutka', "they

dangle and shine," silver earrings.

hauxyo', "something which hangs,"
a fringe of skin, haude', a woman's

long skirt. (See doxpZ' tcukdexyi'

tcpu'xi. )

hauti7
,
to be sick in any way (aya'uli,

nka'uti; ha'utitu', aya'utitu', nka'u-

titu'). ha'uti' xy$, he is sick much or

often. tohana'kan an'ya hauti' ndon'hi,
I saw a sick man yesterday. anya'

hauti', a sick man. a^xti' hauti', a sick

woman. (Also p. 143: 11.) yanka'wati',

I am sick; given in the following sen-

tence: yanka'wati' TdW nkata'mtni, al-

though I am sick, I work (this may
have been intended for nka'uti,

I am sick), nka'duti' na'unkihi' xye'ni

yanka'ti, I wished to eat it, but I was
sick, kuha'utini', not to be sick (ku'-

yuha'utini'j nka'utini'; Mha'utituni'
,

ku'yuha'utituni', nka'utituni'). ha'uti

tcti', "the red sickness," measles.

hayi', an ending of many names of birds,

fishes, insects, and plants, said by M. to

mean, "that has its name all its life."

(See ma, di'xti hayi' ha'pi, xo, konicka,

kuritski hayi, pe'ti, hapenixka xya^hayi',
txitu'mi hayi', yo, poxayi', xandayi',

tctda'gayi', xondayi', oinayi', puka'yi,

kosayi', o, antcka', masa. )

ha/
yi
n

. ha'yfo nax, to ask a question

(aya'yi
n nax$', nka'yin naxe'). nya'yin

naxef, I ask you a question (4: 5, 6).

nya'yi
1^ naxa' dande', I will question

you. ayindi' yanka'yin naxe', you will

question me. ewande' yanka
f
yi
n
naxe',

he will question me. ha'yi
nnaxe'daha',

to ask them a question, to question
them (aya'yinnaxe'.dqha', nka'yinnaxe'-

daha'). ewandt' yanka'yinnaxe'daha',
he questioned us. dehinnaxe'dqha' ,

ask them! (31: 19).

han
, ha, hither, toward speaker (p. 153:

4, 9). dohu' han
,
come right here!

(male or female sp.). nkiya^te /ta, I

am sleepy (7: 13).

h.an
,
and or when: always follows imme-

diately after some verb. akutxyi' dusi'

de han' tcakedi', take the book, go, and

hang it up on a nail, han causes the



196 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL.^7

elision of final dioi verbs, thus: pxi' han

apudi'ye, he deceived him (pxidi) and

(thus) repaid him; ipxi' han apudi'

haye', you deceived him and (thus) re-

paid him ; tinpxi' han apuddnke', I de-

ceived him and (thus) repaid him.

du'kutcke' hcW, in'pi ha"/ kyan'hixne'di,

he tied him and laid him down and was

scolding him as he stood (?)(!: 14, 15).

psdehi
/dusi/

hankeyan/ kiya' de etuxa', he

seized the knife and departed again

(3 : 19, 20). eyan' hi ha' HA^no', when
he reached there, he spoke to him

(1:9). (Also 2 : 2, 3, 5, 17, 18; 3 : 22;

6:13, 15; 7: 2, 4, 7,8; 14:1, etc.).

ha*aPl,ohno! (26:32).
hantca, or hantc, (1 ) implies uncertain-

ty. te2
x a'nde han'tca, he was here, but

(I donot know where he is now ) . e'wa

ka'nde hafltca' hana, he was there, but

(he has gone somewhere) . e'wa yuke'di

hantca' hanan, they were there, but

(they have gone somewhere). (2)

when, on'ti ya'ndi he'di hantca' te'yS t&

Tce'tkana'kan, when the Bear said that

(which precedes), he wished to kill the

Rabbit (2 : 24). hak&'n&ki hantca', when
he (the Rabbit ) got out of it

(
2 : 27 ) . he

hantc ktde'di, when he said that he went

home (2 : 9). kan'tca, when (for some

time) (21 : 34), must have (28: 233).

kafltc, at length (28: 230). (Also 2:

29
;
9 : 8

;
14 : 27

;
20 : 2, 31, 37; 23 :

14; 26: 20, 24, 46, 49, 50, 68
;
27: 7

;

28: 14,66,235; 29:23.)

he+!,O!yes(28:99).
he, that. hewa', to that place, that way.

hewa' de' do^hi', go to that place or in

that direction and look I he'yan, there,

in that place, de' heyan'hin, he de-

parted and arrived there. Tcetkana'

Omi'k,
l

'Heyan'hinta',
' '

ki'yehan' kUe'di,

the Rabbit said to the Bear, "go

there," and went home (2: 1, 2).

he'yan jft'di, to reach there again; to

reach there, his home (he'yan yakt'di,

he'yan xkl'di). he'yan kl'di leMkfiPyafl'

ktitiki', (when) he reached home, he

told his grandmother (3 : 16). heyanka'

yandi'hin, to think of that person con-

tinually, he'une'di, that one. he'une'di

i'naxte, that one kicked you. (Also

8 : 5, 11
;
9 : 14.)

he, shall (11: 8).

he, he, too, also, anya'di anxti'yan he',

a man and a woman, anxti' anya'diyan

he', a woman and a man. sinto' sanki'-

yan he', a boy and a girl. sinto' yihi'

sanki'yan yihi' he', "boys girls too,"

boys and girls, anya'di yihi' anxti'yan

yihi' he', men and women. It occurs

as follows with the verb hande, to be:

hand-he ayindM, ayinxtulie, ewandehZ,

eweyukZhZ, nkindhZ, rikixtuhZ. ehe', he

too, she too, it too. ehe' ktdu'nahiye',

he too turned it. (Also 7:7; 9 : 12
;

14: 20; 15: 9, 10; 17: 20.)

hedan
, tall, high, long. tcehe'dan, how

high? how tall? how far? how long?
sinto' ko tcehe'dan, how tall is the boy?

(i. e., Bankston Johnson), ti' tko

kowo'hi tcehe'dan, how high is this

house? ti ne'yan kowo'hi tcehe'dan, how

high is that house? yaduxtan' tanhin/

natkohi' ndosan'hiyan ti ne'yan tcehe'dan,

how high is the house on this side of

the railroad? tcehe'dan nk

do not know how high or tall.

yi'nkiyan kinhin7 yantcede' Lamo'ri

tcehe'dan
}
how far is it from Lecompte

to Lamourie? Lamo'ri kfohin' yantcede'

Tanyi'nkiyan tcehe'dan, how far is it

from Lamourie to Lecompte? dehe'dan
,

this high ( p. 123 : 6). sktiti' tcehe'dan

nkye'honni', I do not know how deep
it is. tcehe'dan hUu', how long, or,

how far did they say that it was? (said

to a female or to females) : but, tcehe'dan

h&u' naxo', how far, etc., did they say

that it was? (said to a male or males).

tcehe'dan ko e'hedan, as tall as. tcehe'dan

nedi' ko uki'kinge, half as tall.

he/dikan(tca
/
), to wait. inyi'tuhe'dikan,

I wait till you get ready ! tuhe'dikantca',

wait till he gets ready! dnki'tuhe'di-

kantca', wait till I get ready! wa'xu'n-

kusi he'dikantca', wait till I put on my
overshoes! nduktitcZ' han ko xku'di, I

got dull and so I started back hither

without waiting any longer (?) (p. 165 :

25).

he+ ha< ! interjection (used by the

Bear) : Oh! halloo! (2 : 15).hehe+
ha'<, oh! (28: 31). hi+ha', inter-

jection (used by the Rabbit): Oh!

halloo! (2: 6).
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hena'ni, every, every time. ha^ya'

hena'ni, everybody, all the people.

ka'wa hena'ni, every thing, e'witexti',

hena'ni, very early every morning (3:

1, 2). Ma*i' ndu'si na'dnkihi' xyefni

inske'yanke' hena'ni, I wished that I

could take my cord, but he (the Sun)
scared me every time (3: 14, 15) (see

tclna). ka'hena'ni (
= kawa + henani),

everything, ka'hena'ni nyu'kuttki', I

have told you everything, ka'hena'n

iyehon'ni, you know everything (5: 10).

(Also 10: 4; 11: 6; 19: 19; 24: 7.)

-hi, -hin
, a common suffix which changes

to x in contractions, and before tu (pi.

ending); as: asanhi, asa^xtu; do^hi,

donxtu; anahin
j anaxtu; ayohi, ayox

ketci; anyasahi, a^yasaxtu.

hi, hin
,
to reach, arrive at (changes to x

in contractions and before tu}. e'yan

hi, to reach there (7: 1, 2). yatku'hi,

you reach the other side (28: 73).

atkyu'hi, you reach the other side (28:

76); to get over him (29: 34). efyan

kiha'hin, he carried it there for him

(10: 20). (Also 8: 4, 8, 9; 10: 13, 14,

24, 31; 12: 2; 16: 2; 17: 4; 18: 9, 15;

19: 2, 3, 16; 20: 2-10, 16, 23, 25, 31, 34,

40; 21: 19; 22: 2, 3; 25: 2, 7; 26: 14,

16, 25, 47, 56, 57, 76, 77, 89; 27: 21, 22;

28: 8, 27, 51, 55, 61, 67, 81, 99, 107, 116,

117, 126, 156, 157, 165, 167, 173, 182,

185, 188, 192, 194; 29: 3, 4, 6, 18, 19, 22,

29; 31: 16, 20; p. 152: 30 passim; p.

153 : 1-8; 15-19 passim. )kidi', to have

come back or home (yakidi', xkidi';

Jdnhin', ikWhin, xkfrhin' ) . kldi' da'nde,

wall he come? I wonder whether he
will come! kldi' dande/

,
he will come

back. xkinhin' dande/
,
we will (have)

come back, kidi, he reached home (7:

7). yaki'di, you reach home (28: 59).

xkVdi, I have come back (26: 60).

ktitiidonni'xti, she had not returned

home at all (26: 13, 14). (Also 26: 2,

20, 26, 28, 31, 33, 34, 60, 64, 74, 88, 89;

27: 2, 13, 16, 18, 25; 28: 11, 16, 19, 23,

35, 40, 60, 62, 70, 72, 75, 76, 84, 168, 169,

205, 206, 207, 214, 231, 233, 241, 242, 244;

29: 10; 31: 2, 6, 11, 23, 26, 34.) inhin',

to have come here for the first time, or,

to this place not his home (a'yWdn',

or nkfahin'; pi. i

'
) . Tanyi'fikiyan nki^hi^ nku'di,

I came to Lecompte and have come
here, t&f i^hi

1^ dandef, he will come
here, witefdi ko teV i^xtu' dande', they
will come (or, be) here to-morrow.

ayi'hin yanka' nde o^kne, I had already

gone when you came, ayi'hin yanka'

nde'krie, I went when (shortly after)

you came, inhin' yanka' nko he'dan ne,

when he came, I had already finished

making it (as I stood), iflhi1^ yanka'

ayon' he'da ng, when he came, you had

already finished making it (as you
stood). inhin/xkan

,
when it had to come.

ko, when it must come (future).

t, when he reached there; but if

followed by a verb ending in kne, at the

moment that he reached there, fohl'nt

ndefkrib, I went at the moment that

he arrived there. ayihl'nt, when you
reached there; at the moment that you
reached there. ayihVnt nde'di, I went
when you reached there. ayiWnt
nde'knV, I went at the moment that you
reached there. nkinhi'nt, when I

reached there; if followed by a verb

ending in kne, at the moment that I

reached there. nkinM'nt de'krie, he
went (or, departed) at the moment
that I reached there. (Also 6: 13; 8:

21; 10: 7, 23; 17: 4, 19; 18: 10, 13;

19: 2, 3, 17; 20: 35; 21: 27, 34, 38; 22:

1, 6; 23: 1, 9, 12, 16, 21; 24: 1, 11; 25:

3; 26: 72, 73, 76; 27: 8; 28: 39, 42, 43,

85, 89, 131, 137, 147, 150, 151, 159, 213,

234; 29:20,22; 31:13, 24,28.)

hi, hi* (7: 7; 8: 254, when (?) (cf. ha},
ka'wa nkye'h'&

ntuni' naxo', nkan'yasa'xtu

hi', when we were (or, lived as) Indians

in the past, we knew nothing (5: 9).

hi, particle
" used to modify other verbs

when they occur before verbs of saying
or thinking;" ought (p. 143 passim';

p. 160 passim; also 8: 3, 6, 9, 19, 20,

21,24, etc.); how it is (8: 3, 6); let ! 8:

9). hi'kinef hiko', you ought to arise

(
= yakine' pi'hedi'din ) .

hi, to emit an odor, to smell, pi'hi,

to emit a good odor, to smell good.
atdnni pihi ayudi,

"
grease smells good

tree," slippery elm tree, xu'hi or

xyu'hi, to omit a bad odor, to stink.

xuhixti', to emit a very bad odor.
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i, "the bad smelling duck,"
the muscovy duck, pixuhi', pedere.

ta' xuhi', "bad smelling deer," a goat.

Its odor is yan/xi.

hidan
, (interrogative particle) (27: 5).

hi'na, (a word in Opossum's song) (7: 11).

hi/usan
, (a strong negation) (cf. 6: 19;

21: 18; 26: 66; p. 157: 2, 3, 4, 6, 7, 8).

hin
, hair, feathers, hi^ tcdki', thick hair

(cf. ahi). axPhin' or axe'yahi
n

, wing
feathers. Tc&tkana' asonti' wa'nihiya'

hi"-' adatctka', the Rabbit's hair be-

tween the shoulders was scorched

(3:23). a'nahin, the hair of the hu-

man head, dodihin, neck feathers.

sindihin, tail feathers, ihin'yan, fur.

ihi'
t
fur (G.). ktu' ihi' (ya), fur of a

cat (G.). Waka' tddiyt' hin'Mtciya' ti'

onyan', "Place where the man who
Reddened Rawhides Used-to-live,"

Bismarck, La. (Also 14: 30; 28: 25,

28,35,51.)

hinkalii, to hook on or in anything.

unktca'ke hinka'hi, it hooked into my
hand. hinkd'hiyZ, to cause a hook to

hook on or in anything (hinka'hihaye
y

,

hinka'hihunke').

hiaya'ki, he got (a person) with them

(31: 12).

hoite', an arrow head (see anks).

hon, present sign (p. 133: 5).

hon or h.iin
,
to cry out or give forth a

sound (honhayf, ho^hank^) (see tce'hi,

anks). ka'wak hu^'ye xo', what is he

(or she) saying [probably "crying

out"]? ohon'yZ, to cause to sound or

cry out (ohon'hayZ', ohon'htinkg'). yo-

honyZ' ohon'ye', to play a fiddle, oho,

crying out (17:23; 28:101, 110, 252,

253, 254). oftoW, crying (14:28).

ohov/ni, onomatope, to caw, as a crow;

neigh, as a horse; quack, as a duck;

explode, as a gun. maxi' ohon'ni, to

crow, as a rooster does, anksapi' ema
1"/

aya'puxi' na, oho' naf
,
beware lest you

touch the gun! It might go off. kon-

ha'yahonyf, "to cause a bell to sound"

or "cry out," to ring a bell (konha'ya-

honhay%', konha'yahonhanke') . yohon-

y, "what is made to cryout," afiddle.

yohonye' ohon'yc, to play a fiddle. ho-

he', to bellow, as a bull does, hohe'

ha'nde, he continues bellowing.

hon/na, just like (archaic for eke) (10:9;

28:233).

hu(18:4),u(17:9,13,17),hux(28:50),
to come, yu, you were coming (31:15).

dohu', come right here! (male or fe-

male speaking), kux nanke'di, (he)
was returning in the distance (26: 12).

hokuM, bring it hither (26: 59). do-

hu' han
,
come right here! (male or fe-

male sp.). ndohu', come right to me!
ndohu' yaP/xklduwa', come right to me
(and) untie me! (3: 20, 21). ndoku',
come from that place to me! be coming
to me ! ndoku' xahata', come to me and
take a seat (2: 7, 15). yanhu'kanko',
be coming to me! wite'di ewa' ko yan-

hu'kafiko', come to me day after to-

morrow, huye^, to cause to be coming
hither; to send or pass an object this

way (hu'hayf, hu'hunke'). klpa'nahi

huya', hand it back (hither, to him)!
The opposite of huy% is dey& (see de).

hu' u^ni', he is coming, ina' hu' u^ni',

the sun is coming (said when his first

rays are visible above the horizon).
u'di or hu'di, to be coming hither for

the first time, or to this place not his

home (yudi, nku'di). na-hin$' u'di,

the moon is coming (again), yahede'

da'wo hu'kanko', be coming hither now.

da'wo hu'di, he is coming hither.

ku'di, to come from a place (kayu'di,

nku'di). kyahe'yan ku'di, he comes

from the same place. Tanyan/ kayu'di,

you have come from Alexandria. Ta-

yi'nkiyan tco'kanan e'yan kayu'di, when
did you come from Lecompte (or Che-

neyville)? nku'di, I have come from

(a place named ) . Tanyi'nkiyan nku'di,

I have come from Lecompte. Ta^yi'n

kiyan nkinhin' nku'di, I came to Le-

compte and have come here. Tanyan/

nku'di, I have come from Alexandria.

ayan/ dukxa'pka aya'inde' ndosan'hin ti

nef nku'di, I came from the house on

this side of the bridge, na^'pihudi',

dawn. hu ne'di, to be coming hither

for the first time, or to this place not

his home (yahu' ne'di, nku' ne'di; ahi'

ha'maki, yahi' ha'maki, nkahi' ha'maki.

Futures : hu' dande', yahu' dande', nku'

dande'; ahi' dande', yahi dande', nkahi'

dande'). nku' ne'di, I was coming along.
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to'hana' nku' dande', 1 was about to be

coming yesterday. eman', a^ya'di hu'

hine', look out! some one is coming!

anyato' aP'xti ya^ a'hi ha'maki, a man
and a woman are coming, uxne'di, he

was coming (1: 9). hu'kiyt, to send an

object hither by some one (ha'yakiye,

hu'haxkiye; hu'kiy&u', hu'yakiy&u, 7m7-

haxkiyetu'). to'hana' ko akutxyi' hu'hin-

kiye*, I sent a letter hither to you yester-

day, akutxyi' inkta' idu'si ko', akutxyi'

on/ hu'yaxkiya', when you receive my
letter, send one hither to me. akutxyi'

idu'si ko' ayindhe' akutxyi' huya^xkiya',
when you receive the letter, do you

(in turn ) send me one. akutxyi' uksa'ni

hu'yaxkiye' na'unkihi', I hope that you
will send me a letter very soon (4: 5).

ku' nedi', to be returning hither (yaku'

nedi, xkudi'; kahi' ha'maki, yaka'hi ha'~

maki, xkahi' ha'maki ) . nde' ne' ya^ka',

yaku' him', while I was going, you
were coming back, yaku' ne' ya^ka

1

^,

while youwere returning, nku' (rather

xku') nef ya^ka^, while I was return-

ing. du'&cku1
'

; tohoxka' du'&cku', to

go and bring the horse; also, fetch

the horse! (du'ciku'du, ndu'dcku';

du'dckahi, i'dudka'hi, ndu'dka'hi).

(Also8:l7] 10:11; 18: 4,9,12; 21: 23,

28, 29, 32; 22: 5; 26: 46, 49, 68, 78;

27: 20, 23; 28: 22, 32, 49, 50, 60, 85,

98, 107, 116, 126, 157, 162, 223, 231,

239; 29: 2, 9, 11, 12, 15, 16, 17, 19, 21,

24, 28; 31: 14; p. 166: 4, 5, 7, 8, 9. )

i, hi, him (17: 12), indi, ind, fad, int,

i% he, she, it (16: 5; 28: 82). (cf.

ha'nde.) indhe', MW (cf. he), he too

(7: 10). frxM, they too (8: 5).

i'nonpa', he too (12: 12), with him

(20:16). w, they (31: 30). inW
e'dekonxti', he (too) does just as he

(another) did (or does). intxa', or

fotxya', he or she alone, only he or she.

ayfotxa', or ayfotxya', thou alone.

nkiHxa', or nkintxya'',
I alone, fotxatu',

or intxyatu') they alone, ayfrtxatu', ye
alone, rikin'txatu', we alone. indi'ta or

i'ndita'yan, his or hers, his or her own;
it is his or hers. ayi'ndita'yaP, your
own. nki'ndita'ya

11
, my own. i'ndi-

ta/yantu
/

,
their own. ayi

/ndita/yantu
/

,

your own (pi.) . nki'ndtia'yafltu', our

own. psde'hi nonpa
/ ma'nkd$ indi'ta,

these two (horizontal) knives are his.

i'ndilda'ni, not his or hers, psde'hi

nonpa' ma'fikiyan i'ndiktafni, those two

(horizontal) knives are not his. (Also
8: 23, 26; 10: 18,28; 20: 25; 24: 13;
27: 15, 17.)

i . . . na, a sign of prohibition. faya'

dande'; iija'kuttJd na', I will say it to

you; do not tell it.

irdS, ide^hide7
,
to fall of its own accord,

as rice or shelled corn from a burst

bag. wahu' xohi' idf, hail fell, it

hailed, wahu' xohi' id&'kan nde'ni, I

did not go because it hailed, wahu'
xohi' i'6% ri&', "ancient rain stands fall-

ing," it is hailing now. wite'di ko

wahu' xohi' i'da dandef, it will hail to-

morrow, inkowa'putwi' hidg', it crum-
bled and fell of its own accord, as plas-
ter or a decayed stump, ani' hide', the
water falls, a'yan to'ho nanke'di, the
tree fell, itaduyef or itdduye' wa'de,
''toward sunset," the west. (Also
10: 26; 14: 22; 19: 12; 23: 4; 28: 47,

68, 78.)

ihe7
, grunting (28: 11).

ihi7
, his or her mouth (yihi't nkihi';

ihiiu', yihitu', nkihitu'). ihi'yapi', his

or her lips (yihi'yapi', nkihi'yapi).

ihi'yapi' ta'wiyan, his or her upper lip.

ihi'yapi' xwuhi', his or her lower lip.

i'hi kun'hia, palate, "upper mouth"
(G.).

ixflaxti7
, to feel full after eating (yixun-

xti', nlcixunxti').

ixyon/ni,inxyon, very rapidly, quickly.
adef ixyon'ni xye, he talks very rapidly

( p. 164 : 7 ) . aya'dea'yixyon'ni xy, you
talk very rapidly (p. 164: 18). nka'de

nkixyon/ni xye, I tfelk very rapidly (p.

164: 19). ade' ixyo^tu xye, they talk

very rapidly (p. 164: 20). niixyo^tu

xye, he walks very rapidly (p. 164: 21).

ata'mini ixyon'ni xye, he worksvery rap-

idly (p. 164: 22). i^xyo^xti, making
haste (26: 29), very quickly (p. 160:

1, 3).

imahin/
,
to paddle, use an oar (yimahi^,

nkimahin'
; pi., i'maxtu', yimaxtu', nki-

maxtu'). wite'di ko nkimahin' dande'

naha'diyan, I will paddle the boat to-

morrow.
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inax or inayan/ ,
the sun. inaf hu' unni',

the sun is coming said when his first

rays appear above the horizon, ina'

ha'kanaki'i the sun comes out; sunrise.

ina' taho'j "the sun falls," sunset

(Bj., M.). edif Inaf Jco dusi' o^'xa

Ztuxa'
',
behold the Sun had been taken,

they say (3: 15). inaf hoode', the sun

shines. Ina' kuwo' dedif etuxa', they

say that the Sun went up on high

(3: 23). inaya^ k(/wa de'di, the sun

moved. inayan/ kd'kxahe'mk te'hi^ye

ki ima'nki xyo
/

)
before the sun moves I

will surely kill you as (or where) you
recline (2: 24). ina' hu'ye wa'yan ,

"toward the coming of the sun," east-

ward (?) . ina' donhi'
,
or ina' don'honni',

"sees the sun," a clock, ina' donhi'

yi'nki, or ina' donhonyinki', "small

(one) sees the sun," a watch. (Also

7: 8; 19: 2; 29: 39.) i or nahinte'
',
a

moon or month. in/ sowsa', one

month. in/ nonpa', two months. in/

naskef,
l '

long month,
' ' March . nahi^te'

kunuxka', full moon, nahinte' adopi'

(or atopi), or nahfotef atoho', new
moon (see topi). naTii^te' u'di, the

moon is coming, nahinte' sonsa', one

moon or month (== in sonsa). ndhinte'

taho', the moon has set.

Xndoke/
, a male animal. nsa ^ntoki' (or

KndoWf), a buffalo bull.

i'ni or iniyan,
his elder brother (real or

potential), including his father's broth-

er's son older than himself (yi'ni(yan),

rikini'(ya
n
); voc., W^ni'). i'ni noxti',

or i'niya
n

noxti', his eldest brother.

yi'ni noxti', thy eldest brother.

inon/ni, her real or potential elder

sister, including her father's brother's

daughter, if older than she (yino^'ni,

nkinonni') (26:40). ino^ni noxti', her

eldest sister.

ini, to get well. ayi'ni, you get well

(28: 93, 103, 111). nki'ni, I get well

(28: 94, 104, 112).

inixyi, to play roughly with something
(28: 62, 64).

instodi', his elbows tynsto'di, nsto'di; In-

sttftu, ^insto'tu, nstotu'). Instodi' spe-

', his right elbow, instodi' ka-

skani', his left elbow.

isax ,
thicket (14: 29; 16: 3) (cf. itdtca').

iskixpa
7
,
a weasel.

itcitcax
,
brush (undergrowth) (28: 5)

(cf. isa).

itcrtcoki7
, a comforter (for ^ bed).

ita, itani7
,
ita^ (20: 14, 16, 23, 24),

ita^ni^O: 10; 26: 30),haita
/
ni, mor-

tar. itapka', a pestle. nZto'pka, pestle

.

(G
')'

itap, itkap,itxap (cf. inkxapka'). itap-

xkin', a floor. (The same persons gave
another word for floor, inkapxkini.)

itapxkW toxma'nki, he is lying on the
floor, hai'txapka' ,

a plank, itka'pxka
or itxa'pxka itddo/

yonni
/

,
a plane.

itex
(or contracted to te), his or her

forehead (i'yitP, tinkite; itUu', i'yititu',

Wnkitetu'). In one instance (see be-

low) ill is rendered "face"; compare
the Dakota, in which there is but a

slight difference between face (ite) and
forehead (#'). ka^x te' asan', "white-
faced bee," the bumblebee(Zso 26: 91).

teuso', the eyebrows.
itka. ilka'yan, inside, within, in. it-

ka'yan fapi' ,
to lay a large object in

something, itka'yan xah&'yZ, to put a
curved object in something, iika'ya^

tcudi', to put a number of small objects,

as seeds, in something; to plant or

sow (?). itka'yan ustki', to stand a tall

object in something. an'xu itka'yan,

within the stone, iika'yan tcu'di, to

put a number of small objects, as seeds,

in something (itka
/
yan i'tcudi, itka'yan

unktcu'di; itka'yan tcutu', itka'yan

i'tcutu, itka'yan ti'nktcutu'). ha'awitka,

under the leaves (17: 18). alMxyi'
itka/yan ,

under or within yonder book

(p. 139: 11). Jiama itka'ya
n

, under or

in the ground (p. 139: 13). fi'tkd,, into

the house (28 : 1
;
3 1 : 10) . ukpe itkaxeye,

to put a curved object within the

blanket. (Also 18: 18; p. 152: 5, 6, 7. )

iya. iya'daha', to be with them; he is

with them, a'yiyo/daha', you (thou)
are with them, nki'yadqha', I am
with them, yiya'daha', he is with you

(pi.) . nyi'yadaha', I am with you (all).

iya'dahatu', they are with them, a'yi-

ya'dahatu', you (pi.) are with them.

nki'yadqhatu', we are with them.

yiya'dahatu', they are with you (pi.).

nyi'yadahatu'',
we are with you (pi.).

ewande' ya'nkiya'daha', he is with us.

ayindi' ya'nkiyadqha', you (thou) are
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with us. e'we yukef ya'nkiya'dqhatu',

they are with us. ayinxtu' ya'nkiya'-

dqhatu', you (pi.) are with us.

i
r
yan ,

over yonder. hake'tu i'yant
how

do they call over yonder?

iya
n

(cf. ki'yadl). iya^hin, to love him
or her (said of either sex), pi.,

iya
n
'xtu, i'yanxtu', hin'Mya^xtu' . hin/-

hiyan'hin xto' (probably means, I will

surely love thee); inyan'hinxti', I love

thee (you). i'xkiya
n'hin

,
to love

himself (yi'xkiya
n'hin

, nki'xkiyan'hin;

i'xkiyanxtu', yi'xkiya^xtu' , nki'xkiyan-

xtu'). ayinktayan, her pet one (deer)

(28: 183). kiyanshin, to love what be-

longs to another, toho'xk kiyan'hin, to

love another's horse. toho/xkinkiyan/-

hinxti', I love your horse exceedingly.

ktya'nite'pi, to like the property of

another (to like one on account of his

property, or on account of what he has

given) (?) (ya'ktya'nite'pi, a'xklya'-

nite'pi). i'nktya'nitepi', I like you (for

or on account of it) (2 : 22 ). yan'xTdya'-

nitepi', he likes me, or you like me.

toho'xk i'nkfya'nitepi', I love and pet

your horse. ku'yanni', to hate; he

hates him (kuyan'ni, nyan'ni). kuyan'-

xtuni' (prefix efwe yukef ko) , they hate

him. ayin'xtu ko' kuyan'xtuni', ye or

you hate him. (nki'xtu ko') nyan'-

xtuni'j we hate him. ewandef kuya'n-

dqhani', he or she hates them, 'ayi'ndi

kuya'ndqhani', thou hatest them.

nya'ndqhani', I hate them, e'we yukef

ko kuyan'xtudqhani', they hate them.

ayinxtu ko' kuyan''xtudqhani'\ ye or you
hate them, nki'xtu ko' nya^xtudq-

hani', we hate them, i^nya^ni (na'),
I hate you. ewandef kuyaP/yanni', he

hates me. ayi'ndi kuyan'yanni', you

(sing. ) hate me. innyan'xtuni', we hate

thee. innyan/dqhani', I hate you (pi. ).

innyan'xtudahani', we hate you (pi.).

ewande' ku'ya^ya^'dqhani', he hates us.

ayi'ndi kuyan'yandqhani' ,
thou hatest

us. e'we yuke' ko ku'yanyan'xtudqhani',

they hate us. ayi^xtu ko' kuyan'ya-

xtu'dqhani', ye hate us. a^ya'di nya^'ni,

I hate (the) man (3: 11). nkWhiyan'-

nixti', I do not like it at all.

in. innioThini, to drink (ayi
n/

ni, nkin/ni).

in' on'kn2, he drank (in the past), he

had drunk it. ani' in te\ he wished (or,

wishes ) to drink water, ani' ayW te,

did (or, do) you wish to drink water?

ani' nkin le', I wish (or, wished) to

drink water, i' ha'nde, he was drink-

ing (lit., he continued drinking); this

use of i, instead of Jtini or foni, is puz-

zling, ani' hi ondi', he was drinking
water slowly (ani' yin onde', ani' nkin

ondef, ani' in'tu o^de?, ani' yWtu onde',

ani' rikWtu onde'). ani' hini', to drink

water (ani' ayi'ni, ani' nki'ni). ini'hin;
ini'hin ha'nde, he was drinking (=he
continued drinking); the use of inihin,

instead of hini or inni, is puzzling. ayin,

you drink (28: 253). ayinni', you did

not drink, ani' Hya' ayinni' dande',

you shall not drink again of the water

from the well (1:6). ani' i'kin tef,

do you wish to drink water? a case

of
' '

hapax legomenon.
' '

nihon' yifiki',

a tin cup, probably means "small

drinking vessel." duniyf, (1) to be

drunk, i'duniye, you are or were drunk.

nduni'yg, I am or was drunk (duniyetu',

i'duniyZtu', nduni'yetu).' (2) to cause to

be drunk; to make another drunk.

duni'hayt, you made him drunk.

duninkg (contr. from duni'hinkZ), I

made him drunk. (Also 24: 2, 3, 8.)

iMa7
!, well! (27: 6).

inda (cf. da, to gather, and de, to go).
inda'hi, to hunt, seek (ayinda'hi, nkin-

da'hi; fodaxtu, ayfodaxtu, nkindaxtu).

nyin'dahi, I seek you. i'yinda'hi, he
seeks you. ya'nkinda'hi, he seeks me.

hiya'nkinda'hi, you seek me. Subse-

quently given thus: yanxkindahi, you
seek for me. yo,

nxkiw'dahi, he seeks for

me. i'nkinda'hi, I seek for thee ( you ) .

onti yan' e'yan hi' aso' tan' inda'hi

Jiande'txya
n

,
when the Bear reached

there, he was seeking a large brier

patch (2: 4). ha'me tan' On inda'hi

andef txye, he was seeking a large bent

tree (2: 13) (cf. ham), i'yinda'hi yuke'di

ko' ayandefyuwa'yan.nda'hi hani', he'di

Tcftkanadi', "When they are seeking

you (as they move), I will go toward

the place where you shall be," said the

Rabbit (2: 29, 31). Inda'xtu', the

sought her (26: 28). (Also 18: 10,

20: 19; 23: 14; 26: 72; 28: 181, 182,

187; 31: 32; p. 148 passim.)
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'j dung, manure, feces; to dung, to

go to stool (ayWdg, nkWdZ}. toho'xk

ind^, horse manure, wak ind^, cow
manure. ma'xiindS', chicken manure.

inttti', the anus; a bird's vent. intt,ti'

tpef, the orifice itself. (Also 25: 1, 6.)

', inkan', ika*' (28: 53, 54, 84),

kan
, (28: 52) cord, line, muscle,

sinew. Inka^ ndu'si na'unkihi' xye'ni

inske'yanke' hena'ni, I wished to get the

cord, but I was scared (off) every time

(3: 18, 22; 28: 56). nkinkan', my
sinews (28: 56). ka^konni' (kan=
inkan}, a noose, a trap (3: 8, 13, 14).

kudeska' kanko^ni', bird trap. . (Also 3:

22; 28: 56) ita' kan, deer trap (28:

187). kankon', trapping (28: 30).

ankada (28: 201), ankada', ankada'k,

ankada'ki, ankadaki (28: 189). anka-

daka (28: 190), ankada'ka, cord,

string, thread, ankada' yinki' daksu'Jd,

to bite a string in two. ankada'k miska',

"fine cord": thread (?). a^saduki'

a'nkada'ki udu'xta, to thread a needle.

koxode' nika'- a'nkada'ka yo^ni', "the

spider makes little cords," a spider

web. unktca'ki, thread, sewing cotton,

string, unktca'ki miska', fine thread.

This word seems to be a synonym of

ankada'. J. O. D.

ifike',' so (28: 14).

i'nkijto let him go, to release him
;
to aban-

don or leave a person or place (ayi'nki,

nki'fiki) (p. 140: 31). iyi'nki, he let

you go, let you loose, nyi'nki, I let

you go. yanki'nki, he (or you) let me
go. i'nkidaha' a'de, release (or, loose)

them and they go. in'x kida'^ release

him and let him go. yankin'x nda', re-

lease me and I go, let me go! (1: 12).

yankfoxtu' nka'da, release us (sic) and

we go, let usgo ! yankfo'x, to release me.

yankin'x nda', release me and I go, let

me go! ##, to let alone (p. 140: 27, 28,

29, 30). in'xkan na, let it (the standing

object) alone (p. 163: 30). in'xkanda',

let him (who is going about, a'nde)

alone! (p. 163: 31). frxk nanki', let

him (the sitting one) alone! (p. 163:

32; p. 164: 1, 4). yankin'x nkanda',
let me be (if I am moving, nkande]\

(p. 164: 5, 6, 10). indaha'te, let them
alone! (p. 165: 4, 5, 6). Wkix, he left

him and (28: 40). ayin'ktuni', do not

ye let him go (28: 119). i^daha'x, you
let them alone (28: 160). kinkini', not

to let him go (kuyi'ngni, nki'ngni}.

kiyi'ngni, he did not release you. nyi'-

figni dandef, I will not let you go. ( Also

23: 20; 28: 90, 122, 152, 162; p. 150:

31, 32; p. 164: 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10;

p. 165: 5, 6.)

^fikidudi7
, to mix together, as water and

grease, or as earth and manure (i'nki-

du'haye', i'nkiduhtinke') (cf. du).
inkxapkax

, shingles (cf. itap and xyap-

ka). inka'pxkini' , the floor (of a white

man' s house ) . Another word for floor

was given by the same persons: itapxkin;

also, ti u'xkunni'. (See ti. )

inkowa7
, by itself: of its own accord (cf.

i). inkowa' ptitwi' hid&', it crumbled
and fell of its own accord, as plaster or

a decayed stump, inkowa'putcpi' taho',

it slipped off of its own accord, as a belt

from a wheel, and fell (also 20: 19).

inko'wa, he depends on him (or her) to

protect him (p. 154: 37) . ayinko'wa, do

you depend on him (or her) to protect

you? (p. 154: 38). nkinko'wa, I de-

pend on him to protect me (p. 155: 1).

nyinko'wa, 1 depend on you to protect

me (p. 155: 2). yankinko'wa, he de-

pends on me to protect him (p. 155: 3).

inks. nki'nksu, I want fresh meat

(22:4). inksiyo', meat (p. 121:14).
i'nksu waf di, he wants fresh meat ex-

ceedingly (or greatly) (p. 157: 19).

ayi'nksu wa'di, have you a strong desire

for fresh meat? (p. 157: 20). nki'nksu

wa'di, I have a strong desire for fresh

meat (p. 157: 21).

inktca^hi, next to her (26: 43).

inpi', hiapi
7
, to put or lay down a

large (horizontal) object on something

(ayi
n
'pi, nkipi'; in/pitu', ayi

n
'pitu, nki'-

pitu). itka'yan inpi', to put a large or

horizontal object in something, duku-

tcke' han/ in'pi han' kyan'hixne'di, he

tied him and laid him down and was

scolding him as he stood (?) (1: 15).

(Also p. 142: 24.) hinpi', (he) laid

him down (21: 16).

i^pftdahi
7

,
to protect. Wpudahi' de'di,

to go with him to protect him (p. 147:

10). nkin'ptidahi' nde'di, I go (or went)
with him to protect him (p. 147: 11).

nyi
n
'pfidahi' nde'di, I go with you to
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protect you (p. 147: 12).

pudahi' ide'di, you go with me to pro-

tect'me (p. 147: 13).

inska/, a skunk. inska' ti kwia'yan x&

nanki', a (or, the) skunk is sitting under

me house.

inske, greedy (19: 15). ahin/ske, he was

greedy (22: 7, 12). ahin'sketan', cov-

etous (19: 18). ahisktf, fond of it, be-

grudged it to anyone else; was greedy

(14: 23).

inske, to be scared, frightened, alarmed

(hayWsU, or ayWskl, nkinsk). tcl'-

dtka i'wah^di, why did you cry out?

nkinsky nixki', because I was scared.

ekikan' Qn'ti yandi' fasti?hafl yahefyaP
dV sin'hinxkan, etc., and then the Bear

was much scared and went off very far,

and when he stopped and stood (listen-

ing?), etc. (2:5, 6). faskefyV, to cause

one to be scared, to scarehim ( inske'haye',

foskefhtinW}. foske'hiyZ', he scared

you. inskefhinyV',
I scared you. ewan-

def inske'yanke', he scared me. ayindi'

faskefyanke' , you scared me. inskefhin-

yof dandef, I will scare you. kfoske'-

y%ni', not to scare him
(
kinske'hay%ni

/
,

kinske'hunkeni'). kfaskefhiytni', he did

not scare you. kfoske'hinyZni', I did not

scare you. kinskefhinyeni' dande', I will

not scare you. ewande' kfaskefyankeni',

he did not scare me. ayindi' kfaskef-

yafikeni', you did not scare me. in'si-

hi'xti, to be much afraid of. ekan' ason*

poska' in/sihi'xti ma'nki, e'di, then he

said that he lay in great fear of a brier

patch (1:16). aso^ayWsild'xti ko', ason'

in/nonda'hi na, as you are in such

dread of briers, I will throw you into

briers (1:17.) aso^ nkin'sihi'xti, I ain

in great fear of briers (1: 19). i^sin-

hin'xti, he is much afraid of (25: 5).

(Also 25: 4; 26: 18; 28: 175.)

insu or iasi^di, a tooth, teeth, his tooth

or teeth (ayinsu(di) nkinsu(di) ', insutu',

ayi
n
sutu') nkin'sutu'}. in/su sowsax

,
one

tooth. insu' kagi' kl'giks&'di, to gnash
the teeth, in'su tu'diya, roots of

teeth, insu' ptgaxka', the "wide

teeth," the incisors. insu' psti
n
ti',

1 1

sharp teeth,
' ' canine teeth, i^su' fa-

de', "long teeth," canine teeth, nkin-

su' p&tsa' dZ'xtca, the sharpness of my
teeth is all gone. nkin'sudinskiksZ'di,

I gnash my teeth, yatkin' insudi', jaw
83516 Bull. 4712 14

teeth, insu' nedi', to have the tooth-

ache (ayi
n/su ne'di, nkin'su ne'di). in-

su ne' onni', the toothache. Insu'M-

tco'na, Ancient-one-with-crooked-teeth

(26: 45, 55, 80). (Also 21: 1, 4, 14, 16.)

intc, old. hayasa'hi fotcya', an aged In-

dian man. intcUcya', old (20: 16). in-

titcya', old man (24: 11; 28: 29, 43, 44).

hanya' i^tcya txa,
' '

people all old men,
' '

the ancients, the people of the olden

times, tsi'pintcya', "old man hun-

dred," one thousand. Ma intd'na,'An-
cient - of - turkey -

gobblers (8: 2, 5).

nyan'intcya', O, my old man! (Also
20: 26; 22: 15; p. 157: 30.)

intce. ka'intce, to creak, as shoes.

unkwa'xi nka'intce, my shoes creak, ka'-

intcedi', to cause to creak, as shoes (ka'-

intcehayS'di, ka'intcehinke'di).

intcinpon/ , gall (cf. tcinpon).o' intdnpo
1

^,
fish gall.

iHi7
,
indix

,
or i'ndiya*' (Bk.), an egg;

eggs. The word for vent, inftti, gives a

reason for preferring inti' to indi' and

indiyan' for egg (J. 0. D.). o fate',

"fish egg,"roe. ind ahi', an eggshell

(Bk.). i'ndsanyan' (=indi+8a), the

white of an egg ( Bk. ) . i'ndsiyan' ( =in-

di -\-sidi), the yelk or yolk of an egg

(Bk.).

ivti.'.yukpP inti', the calf of the leg

in/tka or intkax
,
a star, stars. in'tka ni-

big star," the morning star.

poska', "stars in a circle," the

Pleiades, intka' pa' pana!"/, "stars all

heads (?)," three large stars in a row,
near the Pleiades. in/tka tanhin/

}
"a

running star," a meteor, ifl^tka si'nd,

on yan/,
"where the stars have tails,"

the Aurora Borealis.

into, indo, brave, proud (cf. ayinsihin un-

der 8i).intoxti' (Bj., M.), indoxti' (Ek.\
to be brave (ayin' toxti', nki^ toxti').

han'ya infoxti', a brave man. iHolief-

dany%, she finished making him brave

(17: 2). fodokinyt, proud (p. 157: 12).

kindo'kinfia'n keni, I am not proud (p.

157: 13). inck/kini'nkiyZ, I am proud
of you (p. 157: 13). (Also 17: 4; 21:

23; p. 157: 9, 10.)

ia'tuhe'di, he is ready (in anger) (p.

142: 7).

ka, what, something, somewhat, supka',

supkaf, somewhat black, tcutka',

somewhat (or, a sort of) red. kaka',
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what sort or kind? aya' kaka' yefhon tef

ha'nde tiuxa' Tcftkanadi', the Rabbit

(for some time) had been wishing to

know what sort of person this was

(3: 3). ka'wa, (1) what? ka'wa dedegef,

what do you call it? (Bj., M.);

subsequently given as, kawat deftiKe,

what is this? ka'wa rikyVhtiMuni'

naxo', nkan'yasa'xtu hi', when we were

(or, lived as) Indians in the past, we
knew nothing (5: 6). ka'wa hena'ni,

everything, ka'wa ni'ki na'x kan $ftik&

ya'nde na', he (the Rabbit) was there

at length, but he (the Bear?) sat

without any thing for him (2:16). (2)

Who? ewanya'di yandef ka'wa, who
is yonder running man? ka'wa xohi',

"something ancient": an elephant.

ka'waxti' xye, said when one feels sorry

for a poor or unfortunate person, ka-

waxti' xyl Uiki'xti na, poor fellow! he

was poor enough already (without hav-

ing this additional misfortune)! ka'-

waxti' xy'e, %'tiki'yontu' ya, poor fellow!

I feel sorry on account of the way in

which they treat you. kawayan/,
some-

thing or other. kdnkti,nyan
'

, ka'wayan
'

ndu'si xye'ni, inske'yanke'', grand-

mother, I would have taken something
or other, but it scared me (3: 16, 17).

ka'wak, what? ka'wak ya'tcZ, what is

its name? hanya'di ka'wak ya'tce, what

is the man's name? a'xti ka'wak ya'tce,

what is the woman's name? tcu'nki

ka'wak ya'tce, what is the dog's name?

(Bk.). ka'wak ka'nZni', "what he did

not find": he found nothing (1: 4).

ka'wat, what? ka'wat de'tike, what is

this? (given at first as, ka'wa dedege").

ka'wat Vtilce, what is that? kawakP,
what? TcawaW Jii'yatce, what is your
name? ka'wak htin'y% xo', what is he

(or she) saying? ka'wakehi', what? in

what manner? ka'wakehi' yatc o^ni,

what does he call it? ka'wakehi' yatc

nkon'ni, I do not call it anything (here
the negative is marked by the initial

k and the final ni). ka'wakehi' yatce',

what is its name? anyadi' ka'wakehi'

yatce', or, ha^yadi' kawa'kehi yatci', what
is the man's name? ka'wake'hi yatci'

kika', I wonder what his name is!

ka'wake'hi yatci't
what is his name?

ka'wa ttipe'ta, whose? ti san/ nonpa'
ama'nki ko ka'wa tupefta ti', whose are

those two white houses? (Also 7: 1;

8: 13, 29; 9: 3; 10: 11, 14; 19: 23.)

ka'ta, whose? toho'xk ne ka'ta, whose
horse is this? waka' ne ka'ta, whose
cow is this? ansefpi ne ka'ta, whose
ax is this? psdefhi ne ka'ta, whose
knife is this? akuef na'nki ka'ta, whose
hat is this?

ka!,0h! (exclamation) (22: 8), said in

ridicule (28: 232).

kadex
(=English, cord). ayan' kdde'

t
a

cord of wood.

kagi
7
. fasu' kagi' kigikse'di, to gnash the

teeth.

kaha, to mean. peti' he yan ko ka'wa

kaha' e'tike he'tu, what do they mean
when they say "fire"? (p. 156: 12).

ka'wak ikaha' etikaye'di, what do you
mean when you say that? (p. 156: 13).

ka'wak xka'ha, what I meant (p. 156:

15). "fire" nke'yankope'tixka'ha^hen
I say "fire" I meanpe'ti (p. 156: 16).

ayintk inkaha' nke'xyan ,
I meant you

when I said it (p. 156: 17). inka'-

hadaha', I mean you (pi.) (p. 156: 18).

ya'nkaha'daha', he means us (p. 156:

19). iya'nkakaha'daha' wo, do you
mean us? (p. 156: 20). ya'nkakaha'-

tudaha', they mean us (p. 156: 21).

kahoye
7
,

a grave (under ground) =
amaxi'.

kahudi7
,
a necklace. aho' kahudi', abone

necklace. kudZska' xohi'ptcun kahudi',

a necklace made of the bills of the red

bird called
" kudeska xohi," or ancient

bird.

Kama/ntci. Kama'ntci ha^ya', the Co-

manche people.

kana, in the past (10: 22). kana'nki, sit-

ting in the past (10: 22).

kanatcM7
,
a tick.

kaskanix
,
on the left, the left, as distin-

guished from spewayan,
the right.

asanliin/ kaskani', the left arm. isi' kas-

kani', the left foot, kaskani'wa, kaska-

niwa(p. 130: 6), on the leftside, on the

left. ti'nkatcutciin' ka'skani'iva pahi,

my lefteye is sore, i'nixu'xwi ka'skani'-

wa ne'di, does your left ear pain?

ka^cfcttkte', ka^cidlkte
7
(10: 9), kas-

dikte 7
,
an ant generic. ka'tcidikte'

stipi', a "black ant. ka'tcidikte' tcti', a

red ant. Jfa'tcidtktena', The Ancient of

Ants ( life 1, 2). kasdiktt' ti,
an ant hill.
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katctinhi', a paddle.

kawa, a little farther (20: 29; p. 165: 7).

kayadi/, to rip (see sa).

kaye, to give away. kaye de'di, he has

gone to give it away (p. 154: 11). i'kay

ide'di, did you go to give it away?

(p. 154:12). xka'yi nde' di, I went to

give it away (p. 154: 13). ka'ye a'de,

they have gone to give it away
(p. 154: 14). ka'ye aya'de, didyou (pi.)

go to give it away? (p. 154: 15).

ka'ye nka'de, we went to give it away
(p. 154: 16). ka'ye ku, he is returning
after having given it away (p. 154: 17).

ka'ye hi, he has come to give it away
(p. 154: 18). i'kaye a'yi

n'hin
,
have

you come to give it away? (p. 154: 19).

xka'ye nkinjdn', I have come to give it

away (p. 154: 20).

kan
,
a fern, imperative ending of verbs

ending in di, ye, uni. konicka' pstu-

gon'kan, put a cork in the bottle! akuef

xehcfkan
, hang up the hat! xti'wiyekan/ ,

turn or set it upside down ! doxpg' nask

on'kan, put on the coat! dukse'kan,

sweep it!

kan. akan', to lean against, to come in

contact with an object and stop (yakan/

or aya'kan, nka'ka or nkakan'). na-

ha'd akan/
,
the boat came against it and

stopped. akan' ktaho' (yakan' ktaho',

nkakan' ktaho/ ): kohi'xti aka^ ktaho',

to make fall from a height by weight
or pressure, as by leaning against.

xwuhi'xti akan' ktaho', to make topple
and fall by weight or pressure, as by
leaning against.

kan
,
ka (8: 3), kan , (1) an objective end-

ing. waka'kan kilo'weye', to exchange
cows. (Also 6: 16; 7: 1.) TcPtkana'-

kan, the Rabbit (2: 24). inayan' ko'k-

xahe'mk, te'hinyc kl ima'nki xyo', before

the sun moves (lit., the sun moves-not-

when), I will surely kill you as (or,

where) you recline
(
2 : 24 ). (

2
) Marks

the instrument, when followed by
onha, as tca'kik on'ha kte'di, he hit him
with his hand (1: 10, 11).

kan
, into. pe'tikan, into the fire (p.

146: 27). ani'kan, into the water (p.

146: 28). toia' kudo'tcikan, into the

mud (p. 146: 30). ani' knedi', in the

water (p. 189: 27). ti knedi', in the

house (p. 139: 28). tanyan knedi', in

the town (p. 139: 29). ayan knedi',

in the tree (p. 140: 1). pe'ti knedi',

in the fire (p. 140: 2). an'xu knedi',

in the rock (p. 140: 3).

ka^', ka (6: i6; 9: 5), (1) if, when (at

the end of a clause). tane'ks hanyadi'
ade' yon' hiya'nkuka'de kan', psde'hi

ma'nkdfe panan' ayindi'ta dande', if you
will talk to me in Biloxi, all these

(horizontal) knives shall be yours.

atspan^hi kte' kan, he stuck to it when
he hit it ( 1: 11). naxte' kan atspan'hi,

when he kicked it, he stuck to it (
1 : 12) .

yahe'yan de' sin'hinxkan*, he went to a

distance, and when he stopped and
stood (listening?), etc. (2: 6). aya'nde
kan/ e'tikinyon'ni wo^, when it was you
did I treat you so?: was it you whom I

treated so ? ( 2 : 6, 7, 15 ) . kiduni'yan ku

kan' duti' oxpa', when he (the Rabbit)

gave him (the Bear) the young canes,

he (the Bear) devoured them at once

(2: 8). Tcetkana' so^sa akti'sktisi'nki

nax kan/
,
Qn'ti ya'ndi, o'xpa, when the

Rabbit sat mincing a single piece (of

cane), the Bear swallowed all (the

pieces given him ) (2 : 9
)

.

' '

ha'me tan'

on'ni nkati' na," e ha^ Itidef lean Tceft-

kanadi' ti'wo de'di, he (the Bear) said,

"I dwell in a large bent tree," and
when he went home, the Rabbit went
abroad (2: 11, 12). (2) as, because,
since: kani'ki na'xkantca na', I have

nothing at all as I sit (6: 4, 13). tcut-

capi'xli kan' ndutcpi', as it was very

slippery, I could not hold it. dutcti'p

kan taho', it falls because it slips from
his grasp, inksiyo' stcuki' kan sanhan'-

xtiye', as the meat was tough, he bore

down hard on it (hi cutting) . wahu'

xohi' ide^kan nde'ni, I did not go be-

cause it hailed. ekan', orZkan', then;

tkafl', and then (8: 6,21; 9: 5). ekan

Toweyan' eyan' hi, then the (distant)
Frenchman arrived there (1: 14). eka^
ason'poska' in'sihi'xti ma'nlci, ^di, then

he (the Rabbit) said 'that he was (lit.,

he lay) in great fear of the brier patch

(1: 16). ekan',
<

aso /
ayin'sihi'xti ko',

ason' in'nonda'hina," as you are in such

dread of a brier patch, I will throw

you into it, said the Frenchman ( 1: 16,

17 ). Zkan' TcZtkana' def on'xa, then the
Rabbit departed (in the past)

(2: 31). elanhan' ( =ekan -f han), ekan-

han (10: 8), ekihafl, ekikan,
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(9: 11; 11: 8), ekeka*' (10: 11; 11: 7),

and then, whereupon, ekanhan' efwtie-

xti' hena'ni wax de' Ztuxaf, and then

he went to hunt the game very early

each morning. ekanhan' l l
xld'tonui e'ya

n

nkUiin' xyo," uyi'hi ha'nde Tce'tkan-

adi', and then the Rabbit was con-

tinually thinking, "I will get there

ahead of him" (1: 2,14; 2: 17). eUhatf

tdptowefdi Tctftkanadi' , and then the

Eabbit made a pattering noise with

his feet (2: 5). ekihan' tefy& te Tcft-

kana'kan, and then he wished to kill the

Rabbit (2: 26,27). ekika' Qn'ti yandi-

insU'han yahefyan de' sin'hinxkan' Tcft-

kanadi', etc., whereupon the Bear was

alarmed and- went to a great distance

and then stopped and stood (listening?)

(2: 5, 6). ekefdi, that is why (11: 10).

ekekan'k, and then (7: 3). e'keon'nidi,

since then (7: 14). efkeo^ni, therefore

(9: 10, 13, 17; 11: 3). ekeka^, and

then (11: 7; 18: 4). nikan', as, since

(11: 2). toJu/xk i'fiku na^ni nikan',

yan'ttna'xi da'nde, as I have already

given you a horse, will you be a friend

to me? ayi'ndi kc/ iya'nkaku'yan i'nki-

ya
/
nitepi

/
yahe'tu ko'h nan'ni nikan',

Zti'kiyankon'nixyexyo', when you enter-

tained me I liked your food very well

and ate it all, but now when I give you

food, why do you treat me thus?

(2: 22, 23).

kaBhi7
, to dip a vessel into water, etc.

(ani' kanhi', ani' yi'kanhi' ani' nki'-

kanhi' ) . ikan/hin, she dipped up (water)

(10: 32). fokan'hin, to dip up water

(28: 2; 31: 16, 29). i'nkan, to dip water

(28: 131). inkan'x, to dip water

(31: 14). nkikanhin', I dip water

(31: 23). ikan'hinx, (he) dipped water

(31: 25).

kanhi. hakanhi', to tell (what has been

heard?) (hay<a''kanhi, nka'kanhi) (cf.

kuti). ku'kikahin'ni, he did not tell

about it. nax& hakanhi, to tell what he

hears.

ka^i7
, a bee. kanx tef asa

1

^, "white-

faced bee,"' the bumblebee or humble-

bee. kaP/x konixka', the ' '

bottle bee,
' '

the hornet (so called because of the

shape of its nests, which it makes on

boughs of trees) . kanxko'nicka, hornet

nests (31: 28, 30). kofix u'& nasW,
1 ' bee with a long sting,

' ' a wasp,

u'si naske' yokxi', a wasp's nest. kan/x

atcfoni', "bee grease," honey.
kanxox or kanxoyan/ ,

a grandfather; his

or her grandfather; including father's
'

father, mother's father, husband's

father's father, husband's mother's

father, wife's father and wife's mother' s

father (ika^xo
/ or iflc&xoyafl'i xkanxo'

or xkanxoyan'; voc., xkanxo'). (Also

26: 78, 84. ) ka^xo' afWitWxi, a great-

grandfather: includes his or her fa-

ther's father's father, father'smother's

father, mother's father's father, and
mother's mother's father (i'kaflx</

a'kitko'xi, xkanxo/
afkitko'xi}. ka^xo'

kitko' a'kitko'xi, a great-great-grand-

father: includes his or her great-great-

grandfathers (paternal and maternal)

(i'kanxo' kitko' a'Mte/xi, xka^xo' kitko'

a'kitko'xi). kanxo' kitko' kttk</ a'kitko'-

xi, his or her great-great-great-grand-
father: includes such ancestors on both

sides (i'kanxo' Wkx/ kitko' a'kitko'xi,

xkanxo' kitko' kitko' a'kitko'xi).

ka^cayi
7
,

a mallard duck (=kan
/
tc

hayi'f) (cf. ansna).

kdakayi/, to imitate or mock the words

of another (i'kdakayi', u'nku'kda'-

kayi'). ade kdakayi, "it mocks one's

words," a mocking bird.

kde (8: 4), -kde (8: 7),kide
/
(28: 100,

101), for some time (when compounded
with time words) : until, till. (Also 9:

2; 14: 14; 15: 3; 19: 2; 20: 20, 25;

28: 108, 109,124, 128, 129, 217; p. 139:

27, 28.)

kde. asonSwan kde'yZk ta'ho, he threw

it into the briers (p. 139: 27). asonivan

kdehifik&k ta'ho, I threw it into the

briers (p. 139: 28).

kde, kde, to creep up on. akde'di, to

creep up on (-di, causative) . akde'diye,

I creep up on you. akde'dinke', I creep

tip on him. akde'dhaye', I creep [he

crept?] up on him. yakdedi'yedaha',

did you creep up on them? akde'-

dinkedaha', I creptup oiithem. nkakdef-

dinkedaha', I crept up on them.

kdedye', to creep up on, as game, in

order to surprise and kill it (kdedhaye',

kdedhunke') . akude'diyg, creeping up on

(the wolves) (23:19).
kde7

. kdfxi (p. 119: 4, 5), kde'xyi,

kudtx(20: l7),kude'xyi(2Q: 6, 41; 28:

24), (l)spotted, striped, kd&etu',they are
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spotted, toho'xk kdexlu', spotted horses.

toho'xk tan'hin ko kde'xi, or kdexi' x$

(w. sp.)> the running horse is spotted.

toho'xk nonpa' tan'hin a'manki' ko (or

tan'hin ha'maki) kdS'xi (or kdexi' xe, w.

sp.), thetwo running horses are spotted.

toho'xk ha'tanhin a'manki' ko kd&'xi (or

kdexi' x$, w. sp. ), the running horses are

(all) spotted, natd' kdexi', mackerel

sky. ndes kd$'xi, a garter snake. (2)

tattoo marks. (Betsy Joe' sgrandinother
had marks on her cheeks, but none on

her forehead. ) aho'ye kde'xyi tea'ye, to

mark off or cancel a debt (aho'ye kdZ'xyi

tca'liayg, aho'ye kde'xyi tca'hunke ) . kde-

cku'dedeta', striped; plural, kdecku'de-

detain', toho'xk kdeckudedetatu' da'ni

yukef yanxan', where are those three

striped horses? kdexye' (= kdexi -}-ye'),

to draw a mark, as on an arrow (kde'x-

yaye', kde'xyinke'; kdexyetu', kde'x-

yayetu', kde'xyinketu'). kde'x sidiye'

(
= kd,exyi -\-sidi), "used for making

yellow spots or stripes," yellow paint

(Bk.). kde'x supiye', "used for mak-

ing black stripes or spots," black paint

(Bk.). kde'x tcutiye', "used for mak-

ing red spots or stripes," red paint

(Bk.). akutxyi', paper, a letter (epis-

tle), akutxyi' dusa'di, to tear paper.

akutxyi tcake'di na'nki patcke' ^akut-
xyi' patcke' dusi'), to take a book trom

the place (or nail) where it hangs.
axisa'x akutxyi', paper money.

akutxyi' nkuka'de xana', I can read

(male sp.) (4: 1, 5). akutxyi' aktptadi'

"paper folded or doubled," a book

(
= akutxyi akiptqatqadi). akutxyi' ha-

pode', wrapping paper (Bk. ) . akutx'yi

akiptga'tqadi' , "paper lies one on

another," a book, akutxyi' o^ni

or a'kutxyi on
,

"makes writing"
or "makes books," a pen or pencil.

akutxyi' onni', to write (akutxyi'

ayon'ni, akutxyi' nkon'ni). akutxyi'

nkon/ xana', I can write (male sp. ).

akutxyi' nkon/ xa, I can write (fern. sp. ) .

akutxyi' o^f
tu'xayan', ink. akutxyi'

pahi
1

^, a paper sack, akutxyi' uka'de ti',

"paper talk-to house," a schoolhouse.

akutxyi' uka'de tu'xayan', a news-

paper ("paper to-talk-to"), akutxyi'

ada'gonni', a picture, a portrait (?).

(Also 9: 8, 10; 11: 2; 28: 17, 21.)

kdeke. kdekedi', to cackle, as a hen

does.

kdopkax
, deep dish, or soup plate.

musuda kdopka, an earthenware bowl.

ke.keye', to saw (ke'hayt'^ke'hunkZ').

yanke'onni (=yankeye'-}-o
n
ni''), "what is

used for sawing," a saw. yanke'onni'

yan xan'ko tca'kanmanki', where is the

saw? ( Also p. 12 1 : 25. ) yafikeyS' (ayan+

keye f) ,
to use a saw, to saw (yanke'hayZ,

yanke'han'ke} . yankeye' pihedi', he can

saw. yankeye' pi'hedi'din, he ought to

saw. (Also p. 121: 19, 20.)

ke!, nonsense! (6: 9).

ke, ka (16:8), to dig, etc.aye'kiya^

tudiya
n/ ke dutitcu' tca'yti, he dug around

the corn and pulled it all up by the

roots (1: 3). in/dutckZ'x, when they

dig it up by (2 1 : 19
) . dutcke', to dig it

up (21: 20). (Also 21: 27; 28: 2.)

nkaketu', we dig, or let us dig. ani' kya
onril'k nkak&u', let us dig a well (1:4).

kedi', kya'di, to dig, scrape, paw the

ground, etc. (i'kyadi, xka'di; ky&tu't

i'kyatu, xkdtu' ) . ani' kya onni' kedi' xyo,

he must dig the well (alone) (1: 5).

tohoxka' ama' ke'di, the. horse pawed
the ground, kuya' kedi', to dig under,

undermine (kuya' ike'di, kuya' nke'di).

amaxi' kedi', to dig a grave. ktky&'di,

to scrape for some one (ya'kikyd'di,

a'xkikya'di; klkydtu', ya'mkyatu',a'xkik-

y&tu'}. i'nldkya'di, 1 scraped it for you.

ya'xTdkya'di, you scraped it for me.

ktkyd' dande', he will scrape it for

him. ya'ktkyd' da'nde, will you scrape

it for him? a'xkikyd' dande', I will

scrape it for him. i'nklkyd' dande',

I will scrape it for you. ya'xktkyti,

da'nde, will you scrape it for me?

ku'kydni', not to scrape (ku'yukye'ni,

kxke'ni; Mkyd'tuni', ku'yukyci'luni',

kxke'tuni/ ). kukyani' dande', he will

not scrape it.

kehe^a11
,
the same, identical. kude'sk

kehe'yant the same bird.

ketci7
, crooked. Ayo'x kltci', "Crooked

Lake," Bayou Larteau, Louisiana.

kex
tci, bent like a hook (distinct from

ketti';seekuneki').

ki or kl, to carry. kidi', to carry some-

thing on the back (yaki'di, xki'di;

kitu', yakitu', xkitu'. Imperatives: ki

(to a child); kikanko' (man to man);



208 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 47

Wtitif (man or woman to woman); ki-

tqte' (woman to man); kitu' (to chil-

dren); ki'takanko' (man to men); ki'-

tatitiki' (man or woman to women);
kitattite' (woman to men ) ) . i''ndita''yaP

kidi'i to carry his own property on his

back (i'nd&a'yaP yaki'di, i'ndiiafyaP>

xki'di). klkidi', to carry something on

the back for another (ya'tilkidi', a/xkl-

kidi'; klkitu', yafWdtu', a'xklkitu'}.

kihin', kWhin, (14: 4) to bring an ob-

ject back (i'kttifr, WnUkhi
1

"/}. Wkihin',

to bring an object back to or for another

(yaWldhW, xki'kihin'). kyukihin', to

take an object back

xlcy&'kihi'tf). dmi' dehan'

tcakedi', take it off (the nail, and

then) go and return it to the place and

hang it up. xky&kihin' dandef, I will

take it back for him. (Also 6: 15; 8:

12; 14: 12, 14, 15; 22: 11; 26: 59;

28: 25, 194, 250; p. 142: 24, 25, 26.)

kl. inaya^ kokxahefrilk tefhinyt Jti i-

maftiki xytf', before the sun moves I will

surely kill you as (or, where) you re-

cline.

klda'giya', the edge of an object. kldaf-

giya' das^, to bite out a piece from the

edge, kfidafgiyaf dusa'di, to tear a piece

from the edge of an object, kida'giya'

uksa'ki, to knock or chop a piece from

the edge of an object with an ax, etc.

kide', forcibly, (28: 221, 223).kldedi',

expressing forcible action (see kte, xte,

KlnicS) (11:5). naxt&k okdef, kick him
and make him go!

kiduni7
,
the young growth of the plant

Arundinaria macrosperma, young canes

(2: 3) (see axok'^.kiduni'yan, the

young canes remote from the speaker;

those young canes, kiduni'yan ku Tea
1"/

duii' oxpaf, when he (the Kabbit) gave
him (the Bear) the young canes, he

(the Bear) devoured them at once

(2:8).

klduspe', (it) sank in the water (15:7).

kldusptfyZ, to cause to sink in (18: 4,

8, 9). is? pa i'klduspe, only your feet

went under the water (p. 150: 8).

tinksi' pa ya^xkldusp^, only my feet

went under water (p. 150: 9).

ki^a, kikax
,
kikax

(20: 27; 28: 236),

a sign of uncertainty; I wonder
whether. kcixka' nedi' ko tca'naska

ukifkinge kof skanef efnaska kika', hewon-

ders whether this hog is half as large
as that one. ani'sti kikaf, it is uncer-

tain (?) . kawak^ yatci' ki'ka, I wonder
what his name is!

kike7
, although; yet (used at the end of

the clause). nkafuli kike*, nkata'mini,

although I am sick, I work, yofixklefdi

kikf, ayWt Mnyikte'ni dande', although

you hit me, I will not hit you. Mdoftri

kiW, ad, though it be wet, it burns.

efwitexti' Iwnafni def kiktf, though he
went very early every morning (3: 2).

xkito^ni tef nka'ndekikZ', though 1 have
been continually wishing to be the

first. (Also 7: 14; 8: 7; 10: 4; 16: 15;

18: 3.)

kikna7
!!!, may, perhaps (p. 137: 24): re-

fers to the future or to a contingency.
tefdi kiknafni, he or she may die (p. 124:

13). witefdi W Ta^nkiyan ndefdi

kiknafni, I may go to Lecompte to-mor-

row, n^ pi'hinkZ' kikna'ni, perhaps

(or, I think that) I could made that cor-

rectly (if I tried), yi'ndonhaf kikna'ni

snisni'hi, I may see you against the

autumn (4: 3). yi
fdcf^daliaf kiknafni

(5: 2), should be, nyi''do^dahaf kiknafni,

I may see you (pi.).

kiko. Idkodi', to mend (p. 120: 17, 21),

to repair; to mend, as a garment (yafki-

kodi, a'xkikodi; pi., kikotu', ya'kikotu',

a/xkikotu/ } . do'xpt,nasWkiWdi na', the

coat is mended. do'xpZ nasktf kiko'

heda^, she finished mending the coat.

do'xp% naskZ' kiko''dixya
n'

',
the coat must

be mended. dcfxpbnasW kikof pi'hedi'-

din
,
she ought to mend the coat, yadux-

ta
1^ kiko'di xya

1

"/, the wagon must be

repaired, yaduxtan' kiko' fieda', the

wagon is orhasbeen repaired (complete

action). (Also p. 120: 17; p. 121: 1.)

kinaxa, to scatter. hati/ Id'naxadi' man-
ki' ko san' x$ (w. sp.), the scattered

houses are white, ayafl/ ki'naxadi'

manki' ko tefdi, the scattered trees are

dead. an&efp xafxaxa ki
/naxadi/ a'man-

ki' ko pafna, inktaf, all the scattered

(standing) axes are mine. aPse'p td'di

ki'naxadi' (afmatiki' ko ?) pafna inktaf,

all the scattered (reclining) axes are

mine. (Also p. 118: 10, 13; p. 120:

8,9).

kino^usa7
,
a bat (recorded by Gatschet

as kina'psa, and at first by J. O. D. as
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Mntce, to throw a stone, etc. (i'klntcg,

nkl'ntc).Kint&' saflkanxti' Mdedi', to

throw very far. in'kqnatc&', I throw

you somewhere, aso^wa^ inkanatcP,

I (will) throw you into the briers

(1: 20). (Also 10: 25; 20: 32; 28: 85,

88,90.)

ki/skisa/
yi, the sparrow hawk. (Future

investigation may show that the word
is kl'skls ha'yi.J. 0. D.)

ldtca(cf. tea). Kttca'di, to forget him, her,

or it (ya'Utca'di, a''xkitca''di; kltcatu',

ya'kltcatu', a'xkitcatu') . inktca'di, I for-

get thee (you), ewande'ya'xkitca'di, he

forgets me. aytfndi ko' ya'xkltca'di

ha'ntin, perhaps you have forgotten me.

kltca'dqha', to forget them (ya'kltca'-

dqha', a'xkitca'dqha'; kltcatudqha' , yaf-

kltcatudaha', a'xkltcatudqha'). inktca'-

dqha'',
I forgot you ( pi. ) . iftktca'tudaha'

we forgot you ( pi. ). ewande' ya'xkitca'-

dqha', he forgot us. ayindi' ya'xkl-

tca'dqha', thou (you) forgot us. efwe

yukef ya''xkttcatu''dqha'', they forgot us.

ayi*xtu' ya'xldtcatu'dqha', you (pi. ) for-

got us. ya''xkitca''dqha' xye'ni, nlci'xtu

ko' inktca'tuni', you have forgotten us,

but we have not forgotten you (4: 3).

M'kttcani', not to forget him, her, or it

(kuyu'kltcani'', ; kti'kltcatuni',

kuyu'kitcatuni'}. inktca'ni, I have not

forgotten thee (you), inktca'tuni', we
have not forgotten thee (you) (4: 3).

kitlsta', (1) a cross; (2) a member of the

Roman Catholic Church (cf. akida).

IdtXtl'kX, in a row or line (20: 3).

kits, kftds. a'ktdtsti' (=akMs ti), astore.

A /
sanpska-a

/kldisti/-ti/-onyan/ ,
the Place

of the Store of the One-armed (man,
i. e., James Calhoun)," Babbs Bridge,

Kapides Parish, La. a'Mdlsti wata',
" watches a store," a clerk (at a

store), aktids ti',
' ' house where things

are piled up" : a store. an'ya aM'ds ti

taneya.n', "man store has elsewhere,"
a storekeeper. A ktids ti' nitanyan',

l '

big

store," a former name of Lecompte,

Rapides Parish, La., from the large
brick store of a Mr. Stevens, which
used to be there. Kits an'ya, an Ameri-
can (9: 9, 10). kltsav/yadi' (=JKteo+
anyadi?), a white man, an American.

ktisccn/ yatu', ye Americans (5: 1).

kttsan/~ha,nxti/
,
a white woman. kilsa,n

/

hanxti' akue', "white woman's hat," a

bonnet.

kitupe. nkakilupe' wa nka'nde, I am
carrying something on the shoulder all

the time (p. 149: 25). a'klttipe' xyl
no,'

',
let us carry (them?) on our shoul-

ders (p. 150:23). fikin'txa nkakttupe'

ftkade'di, I went carrying it on my
shoulder, with no companion (or assist-

ance) (p. 150:25). ayin'txaaya'kltupe'

aya'dedi, you alone went carrying it

on your shoulder (p. 150: 26). in/txa

a'klttipe' ade'di, he alone went carrying
it on his shoulder (p. 150: 27).

kiya
x

, kiy (31: 24), again (cf. akiyaf}.

kiya' kiton/ni de o^kne, he had already

gone ahead again (3:6). psdehi' dusi'

hankeya
1^

kiyaf de Uuxa'
',
he seized the

knife and departed again (3: 19).

sanhin/kiya
/ nkon inkte' xo, I will do it

again and hit you on the other side (1:

11). sanhinyan/ layof nko1^ Wnaxta/ xo,

I will do it again and kick you on the

other side (1: 13). (Also 1: 2; 2: 20;

8: 3, 26, 27; 10: 25; 12: 5; 14: 11.)

ki/
yasl, to like it (yaki'yasl, rikaki'yasl]

(cf. iyan ). ki'yasi'xtiy
he liked it very

well, nka'kiyafsi xa naf yoke' ko, this

is what I have liked, and now I have

Myanska/
,
the marsh hawk.

kL'yu (a word in Opossum's song) (7: 11).

kinhin/ . Tanyi'ftkiyan ki^hi' yaVtcede'

Lamo'ri tceliefdaP, how far is it from

Lecompte to Lamourie?

kinke^ pretending (28: 174). <Mme',
motioning (28: 199).

kinno. Rlltfflno', to speak to him, he

spoke to him (ya
/
&JK*n</,

yafl/xkti&^no, he spoke to me.

xkikin/no, did you speak to me? eya
1"/

hi ha' Ktklnno/
t
when he reached there,

he spoke to him (1: 9).

kinti. dukfo'xtu, they slipped (the skin)
off (from its tail) (21: 40).

kxi. hakxVdi, to get angry (2: 27) (ay-

a'kxidi or yakxidi, nka'kxidi; hakxttu',

ya'kxitu, nka'kxttu' } . yakxi'di, are you
angry? (1:10). ^a^i^nottobeangry
(ka'yakxi'ni, tinkakxi'm; kakxi'tuni',

ka'yakxi'tuni', unlca'kxituni'). (Also
25: 3; 31: 11.)

kxipa, kipa, to meet. o'kxipa, he met
him (7: 11). ayo'kxipa, you met him.
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nko'kxipa, I met him. okxipadaha',

etc., he met them, etc. nyo'kxipa, I

met you. yanko'kxipa, he met me.

kipukta' na'nki, he is sitting by him or

her (p. 143: 3). ikipukta' na'nki, you
are sitting by him or her (p. 143: 4).

nkipukta' na'nki, I am sitting by him
or her (p. 143: 5). yankipukta' ina'-

nki, you are sitting by me (p. 143: 6).

nyikipukta' na'nki, I am sitting by you

(p. 143: 7).

kxwi. inkxwi', always, ever; follows

the qualified verb, ata'rrilni inkxwi',

he always works, nka'tarriini' inkxwi'

I always work.

kne. inkne', to vomit (2: 20) (ayi'nkne,

nki'nkrie}. inkne'di, to vomit (a'yin-

kne'di, nki'nknedi; i'nknetu', a'yinkne-

tu', nki'nknetu'). ikune'y'e, (he) made
him vomit by means of it (29: 14).

(Also 17: 1; 29: 14.)

kne, a verb ending. (1) at the moment
of another action: a'yihi'nl nde' kne, I

went at the moment you came. inWnt
nde' knZ, I went at the moment he came.

nkinhl'nt de/ kne, he went at the mo-
ment that I came. yan'xkiton'ni kn$,

he reached there just before me, i. e.,

I was but a few yards or feet behind

him. (2) action shortly after some

other action: ayi'hi
n yanka' nde' kne, I

went when (
= shortly after) you

came. (3) action after (not immedi-

ately after) another action: a^ya'di si'

nasktxti' de' kne ka^ko^ni' netkohi'

xthe'kiye ttuxa',\Tce'tkanadi
f

e'tukon'ni,

the Rabbit (himself) laid the trap in

the path where the person with very

long feet had been passing (3: 13, 14).

on'krie, onk&ne (7: 2), one of the signs of

past time: already, e'ya hi'xyan kiya'

de on'krie Vtuxa', when he (the Rabbit)
reached there, again he (the Sun) had

already gone (3 : 11, 12) . e'ya
n nkinhin'

xyan de o^kne or e'ya
n nki^hi

1^ yanka'
de on'kne, when I reached there, he

had already departed. ayi'hi
n yanka'

nde on'kn2, when you arrived, I had

already departed, de' o^kane'di, (he)

has gone already (7: 14). (Also 3: 6,

8; 9: 3.)

ko, a demonstrative; used in several ways:

(1) After classifiers: ti rief ko saP/ xe,

the standing house is white, ti nonpa'
xa'xa ma'nki ko tcli' xZ, the two (stand-

ing) houses are red. toho'xk taf^hi^ ko

kdexi' xe (w. sp.), the running horse is

spotted, toho'xk ha'kinini' a'manki' ko

toxka' xe (w. sp.), the walking horses

are gray, toho'xk tci'diki a'nde ko'

a'yindi'ta, which is your horse? (2)

After nouns: ayipa' ko' nedi', does your
head ache? itoho' ko nitani' xe (w. sp. ),

the log is large, itca^xka' ko tca^xko^-

ni', the post is forked (at the top).

kcixka' ko tcma'ni yukefdi, how large is

the hog? tohoxkaf ko ttina'ni yuke'di,

how many are the horses? ani' ko skdti',

how deep is the water? yaduxta
1"/ ko

tca'kannedi', where is thewagon? Laid'

ko Djim kue'naska'ni na', Charles Prater

is not as large as Jim Jackson, sinto'

ko tcehe'dan, how tall is the boy (Banks-
ton Johnson)? tcetkana' ko' so^sa duti',

the Rabbit ate one (2: 8; 3: 26). edi'

Ina'kodusi'on'xaetuxa', behold, the Sun
had been taken, they say (3:15). pd'si

ha^ inka^ ko psdehi' ko uksa'ki Tce't-

kana'di, the Rabbit lowered his head

and cut (at) the cord with the knife

(3: 22). (3) After numerals: ti' nopa'
ko tca'k ha'maki, where are the two

(standing) houses? toho'xk nonpa' ko

xkuku' ondqhaf dande', I will give two
horses to each (man), toho'xk topa' ko

kuku' ondaha', he gave four horses to

each. (4) After verbs: as, when; be-

fore verbs: now. ko' nko'di, I shoot at

it now. kcixka' nefdi ko tca'naska uki'-

kinge ko' skane' e'naska na', this hog is

half as large as that one. tdna'ni nedi'

ko uki'kinge, half as many. tcina'

yuke'di ko eti'ke, as many as. skuti'x-

tcitike' ko e'tike', it is as deep as that

(water). Idea of waiting for some act:

akutxyi' idu'si ko', ayindhef akutxyi'

huyan'xkiya', when you receive the let-

ter, do you (in turn) send one to me.

akutxyi' nkta' idu'si ko', akutxyi'

tiuyan'xkiya', when you get my letter,

write one and send it to me. kiya'

mi'xyi ko', when it turns around again

in a circle (do so and so), te'ye W>
when he kills it (idea of waiting for the

act), toho'xk inku'di ko', ya^tena'xi

da'nde, if I give you a horse, will you
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be a friend to me? eka', "Aso^ ayin'-

sihi'xti ko', aso*/ i^no^da'hi na," then

(the Frenchman said), "If you (or, as

you) are in such dread of briers, I will

throw you into them" (1: 19). (Also

2: 29; 7: 4.) (5) After correlatives:

tca'naska Jco e'naska, as large as.

tcehe'dan Jco e'hedan, as tall as. tca'naska

uki'kinge ~ko', half as large (?). kcixka'

nedi' ko tca'naska uki'kinge ko' skane'

e'naska na', this hog is half as large as

that one. aduti' etuke' ko ndu'xni xa'na,
I have never eaten that sort of food

(2: 21). (6) After pronouns: ayi'ndi ko'

kuyan'yanni' ,
do you hate me? ewande'

ko kuyan'yanni', he hates me. efwe

yuke' ko kuyan'xtuni', they hate him.

ayfo'xtu ko' kuyan'xtuni', you (pi.) hate

him. nki'xtu ko' nyan/xtuni',
we hate

him. nki'xtu ko' nyan'xtudahani', we
hate them, nki'xtu ko' inktca'tuni'

,
we

have not forgotten you (4: 2). nka'-

kiyasl,' xana' yahe' ko, this is what I

usually (or, always) like (2: 10) ;
Cohere

is not translated. (7) After adverbs:

witefdi ko' nka'da dande', I will be on

the way thither to-morrow. (8) After

conjunctions: ekanhan' kopo'tckana'nki,
and then he (the Rabbit) sat (i. e., was

drawn together) like a ball (1: 14).

(Also 10: 3, 12; 14: 3, 5, 13, 16; 15: 5;

17: 22; p. 117: 17, 18; p. 118: 1, 2, 3

passim.) ko'wa, probably a locative

adverb, meaning in that direction, to

that place, being the correlative of

dowa'(f). ko'wade'di,tomove. inaya'
ko'wa de'di, the sun moved. .(Could
this mean, the sun went in that direc-

tion ko'wa?). ko'wa desinhfo', to move,
he moved (ko'wa ide' yasi

n'hin
,
ko'wa

nde' unksin'-hin (rare)). kode, now

(24: 5).

ko, a gourd. ko tcku'y%,
( l sweet gourd

' '

:

a watermelon. (Also 16: 3, 10, 11.)

kode', together (cf. Mtsk^.kode'ye,
taking all (26: 1). kode' ha du'xtu,

they got together and ate (p. 162: 21).

yako'de ha idu'xtu, you (pi.) got to-

getherand ate (p. 162:22). nkako'dehan

ndu'xiu, we got together and ate (p. 162:

23).ku'duk tcugonye', to bolt a door.

kode'ha11
, alas! (masc. or fern, intj., used

when anything happens). kode'ha,

nyi'nkado'di de' a'taxnixti' Alas! my

son's son is burnt severely (said the

Rabbit's grandmother) (3: 25, 26).

kode'hi, what is the matter? (1: 10).

ko^e (-dlkohe, tkohe), altogether,

entirely, sure enough, just. yahe'tu

ko'h%, it was just like this, or, it was

just in this manner (2: 22) (cf. to).

tk(/h&, tikohi (24: 3; 28: 210), tiko'ht

(27: 28), dtko'hZ, used (1) in forming
the comparative degree of adjectives,
as: pi, good; pi tko'h%, better; pixti',

very good, best. (2) At all. ku'yank-

ye'htinni' tko'M, you do not know me
at all. (3) Very, sure enough, really,

entirely, altogether, ni'stfiti tko'ht ya'n-
kuMtiki' na'tinkihi', I wish that you
would tell me very accurately (how
affairs are) (4: 4). ksaho^ tko'M, he
has gone sure enough. (Also 9: 16;

17: 2I.)xy(/pixti dlko'hZ, entirely dry
(of water) (Bk.). yo'xaxti dtko'M, he
is entirely naked, i'yoxaxtt diko'M,

you are entirely naked, nyo'xaxfff di-

ko'ht, I am entirely naked. ttWhixti,
dtko'hixti (16: 12), sure enough (23: 5;

26: 4, 6, 7, 9, 10, 27; 27: 19; p. 157:

30). ttWUdi', real (sub.) (24: 1).

kohi, kuhi
7
,
kuOii (28: 77), or kuhi

x
(see

xwuhi'), up, high. ti kohi', the house is

high, a^xu'di kohi', the rock is high.
ti rief ko ko'hi ti ne'di ko'hi kftiki'ni, that

house is not as high as this one. tca-

haman' kuhi', the river is high, ku'hi-

yans, up there ( 1 : 21 ) . kohi'xti ( =k</hi

-\-xti) or kuhi'xti (7: 8), very high, up.

kuhi'xtiyan', very high (17:4). ku'hadi,

up stairs (14: 15, 17). kuwo/
, up-

ward, on high, ina' kuwo' dedi' Ztuxa',

they say that the Sun went on high

(3: 23). kowo'hi; ti tW kowo'hi tcehef-

dan
,
how high is this house? ti nefyan

kowo'hi tcehefdan, how high is that

house? ti n^ ko kowo'hi ti ne'di uki'-

kinge, that house is half as high as this

one. kowo'd, upward (29: 38,40). kowo-

hl'k, up above (30: 2). ku'tuxaxe',

noon, ttttitia'x&he', noon (28: 129).

ktituta'ye ko'wa de'yt, he stood it on
end and moved it further (p. 149: 8).

ku'tuxaxa' ya^xa, "almost noon,"
forenoon, kti'tuxaxe' dunahi' or kutxe

1

-

he'dunahi', "noon turned," afternoon.

kde/kutuxaxe/
)
till noon, ni' hinef kde*-
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kutuxaxc', he walked (was walking)
till noon, ku'ttixaxef aduti', "noon

meal," dinner. Ku'ti ma'nkdZ, "One

up above," God. JSV# ma'nkde kihi'-

yeo^hiy^ UuW ka'hana'n iye'hdn'ni, you
know everything because God has

taught you (5: 9). (Also 9: 1; 10: 11;

14: 18, 21; 19: 10; 20: 17, 24; 26:

4, 5, 6, 8, 9, 10, 11; 28: 46, 67, 98, 106,

130, 135, 160, 162, 163, 164, 165, 244;

p. 149:9, 10, 11; p. 155:4,5, 6.)

ko'kayudi' (=kok-\-ayudi), the magnolia
of central Louisiana) (p. 147: 1).

koko. kejco'sedi', to give forth a crack-

ing sound, as a hazelnut does when
bitten (8: 23, 24, 25, 26). da'koko'-

sedi'; dase' da'koko'sedi', to crack a

hazelnut by biting (i'dase i''dakoko''sedif

',

nda'se nda'koko'sZdi'). kokohe', mak-

ing rattling sounds (28: 177). koko'-

hedi', to make the sound heard in com-

ing in contact with a door, plank, or

stiff hide. pxwV koko'hedi', to punch
against a stiff hide, etc., and make it

give forth a sound (?).

kox, k5k. kox xthe' da on'ni, he is slid-

ing (a chair on which he sits) along

(p.' 149: 7). kok xftie'tum, they did

not sit farther off (p. 149: 14).

kox tinpka', pokeberries (28: 66, 67).

koxode' nika', a spider (cf. xoxo). ko-

xode/ nika' ankada'ka yonni', "the spi-

der makes little cords," a spider web.

koxpe', diarrhea, to have diarrhea

(i'koxpf, tiftkoxpZ') .

koxta', kokta' (25: 4), kokta' (28:

168), kukta, kot, to run away.

(i'koxta', nkoxta'). kukta'di, to run

away, i'Mkta'di, xkdkta'di inakotkoti

ide'ni hi nkihi', I think that you ought
not to sneak off (p. 145: 28). (Also 2:

14; 8:30; 20:47; 31:39.)
komoxno. kowu/mohfdi't a war whoop;

to give the war whoop (komo'mohayedi',

komo'mohfinkedi') .

konicka7 or konixka7
,
a bottle. konicka'

yinki', a vial, konicka' psHigo^ya' (m.

sp.) or konicka' psttigo
n ka' (w. sp.),

put a cork in the bottle! (Also 24: 7. )

konicka' kxivtidati', "bottle one can

look through," a glass bottle, ko-

nicka' pstdgonrii', "bottle stopper," a

cork, konixka'sonhonni', a jug. koni'-

xka hayi', ahorsefly (Bj.,M. ) ; probably

identical with the following : kanikg'xyi,

a black horsefly (given by Bankston

Johnson).
Kosate. Kosate' hanya', the Koasati or

Coushatta people.

kosayi/, minnows (26: 91).

kotce7
,
to make a gulping sound, as a

person or horse does in drinking when

very thirsty (i'kotct, nko'tce) ( JS. , (aWnd).
kota/

pka, the marsh hawk. Kota'p-

kana, The Ancient of Marsh Hawks
(20: 4, 36, 45).

kotkax
(see akl'nl).akikune kotka, the

wild goose.

konhi. kakon'hiwo', it makes no differ-

ence, it matters not (1: 6).

ksa. daksa'di (in full, spdehi' a
1"/ da-

ksa'di], to cut with a knife (i'daksadi,

ndaksa'di). spdehi' nkon' ndaksa'di, I

cutwith aknife, spdehi'ayo'i'daksadi,

you cut with a knife, yandaksa'di na'

spdehi't
the knife cut me. duksa'di, to

cut once with a knife (i'ddksa'di, nduk-

sadi; ddksatu', i'duksatu', nddksatu').
isi' ddksa'di, to cut his foot with a knife

(ayisi i'duksa'di, inksi' nduksa'di) . th-

ksadi', to cut an object in two with a

knife (same as above) (i'tilksadi', nttif-

ksadi'; ttiksatu', i't&foatu', ntti'ksatu).

du'kusa'di, to cut with a knife (i'duku-

sa'di, nd&'kusa'di; du'kusatu', i'duku-

satu', ndukusatu'). dukusa' dutcati',

to make a splinter by cutting a stick,

etc., with a knife, du'kusasa'di, to

cut often with a knife (i'dukusasa'di,

ndu'kusasa'di ) . du'kusasa' du'tcatcati',

to cut often with a knife, making
many splinters. du'ksasa'di hutpe', to

cut a hole through with a knife

(ifdUksasqfdi yutpV, ndu'ksasa'di dn-

kutpe^}. i'xkittiksadi', to cut himself

with a knife (yi'xkituksadi', nki'xki-

tuksadi'; i'xkiitiksatu', yi'xkituksatu',

nki'xkittiksatu'). ktdu'ksadi, to cut an

object once with a knife for another

(ya'Kldu'ksadi, a'xkidu'ksadi; kidu'ksa-

tu, ya'kidu'ksatu, a'xUdu'ksatu}. kUu'-

ksasa'di, to cut an object often with a

knife for another (ya'kidu'ksasa'di, afx-

kidu'ksasa'di; Tddu'ksasa'tu, ya'kidu'ksa-

sa'tu, a'xkidu'ksasa'tu) . i'ttldu'ksasa

ne'di, he stands cutting it often with a

knife for you. dt'ksasa'di, to cut meat,

a stick, etc.
,
in pieces, across, or length-
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wise (i'diksasa'di, ndi'ksasa'di). uksa'-

ki, to cut with an ax or knife. klda'giya'

ukm'ki, to knock or chop a piece from

the edge of an object with an ax, etc.

(yuksa'ki, nkuksa'ki) . psdehi' a'duxta'ni

uksa'ki, to cut a rope with a knife, pd'si

ha^ i^ka^ ko psdehi' ko uksa'ki Tcflka-

na'di, the Kabbit lowered his head and

cut (at) the cord with the knife (3: 22).

ayan/ duktca' ksa' xtaho', to fell, as a

tree. (Also 16: 3; 28: 86, 87, 89, 201.)

ksahon/
. ksahon' tko'hZ, he has gone sure

enough.

ksapi, to grow (a human being). ksapi'

hiyan'xa, nearly grown, iksapi. you

grow (12:3). yu'nki ksa'wiyZ, he or

she raised a daughter (p. 149: 16).

yi'nki ksawi'hayZ, you raised a son (p.

149: 17). yi'nki ksawunkg, I raised a son

(p. 149: 18). ksc/won, she raised them

(14: 1).

ksapi', wild.

ksan or ksa'ni, five. toho'xk ksa^ ko

xkuku' ondaha', I gave five horses to each

(man). teksani' or deksani, five times.

ksan/xa. ksa^xa txa', all the brothers

and sisters.

kse. duksedi or dukse'di, to sweep a

room (i'duksedi, nduksedi). yusatxa'

ma'nki, duksefkan, it is (lies) dusty;

sweep it (said by woman to woman).
mantkse'onni or m^nkso1

^, a broom

("sweeping dirt"). tansi menkson
,

"broom grass" (Andropogon macrou-

rus). aduksef, she spread over him

(29: 27). attf miska' duksef ko'wa tcu,

to move small potatoes farther (on the

floor) (p. 149: 12). (^so20:46;26:21.)
kse. kse'di, to break, as a stick, in

the hands (cf. ksa) (i'ksedi, unkse'di;

ksZtu', i'ksetu', unksttu' ) . pxwe' fat'di, to

break, as a chair or rope, by punching.
kse/di; aye'k kse'di, to pull ears of corn

from the stalks (aye'k ksaye'di, aye'k

ksanke'di.) ksd (6: 20; p. 154: 5), kso

(17: 14), broken, ks&fika' hi, I will

break it (28: 225). naksZ'di; asi' nak-

sPdi, to break (a stick) with the foot.

(Also 21: 23, 25; 28: 225.) nak8ti,'M;<w'

naksu'ki, to break (a string) with the

foot. dukstifki, to break a string, cord,

etc., by pulling (i'dufa&ki, nduksu'ki;

duksu'ktu, i'duksuktu', nduksuktu').
ndu'ksuki' he'detu, we have finished

breaking the cord, etc. uxtuki' duk-

su'ki, to break (a rope) by pushing.
daksu'ki (in full, aya^ das? daks&'M),
to bite a stick in two (i'daksu'ki, ndak-

su'lti; daksuktu', i'daksuktu', nda'ksuk-

tu'}. i'da& i'daksti'ki, did you bite it

in two? ndasy ndaksu'ki, I bit it in

two. afikada' yinki' daksu'ki, to bite a

string in two. i^su'di iks^di (?), to

gnash the teeth (ayi^sudi ayi'ksedi,

nkWsudi nkiksfdi) (Bj. ,M. ). insu' lagi'

klgiksfdi, to gnash the teeth, ayfosu'

ku'guksuy^di, you gnashed your teeth

(p. 140: 16). nkinsu' kugtiksunke'di, I

gnashed my teeth (p. 140: 17). insu'ku'-

^s^di,hegnashed his teeth(p. 140:18).

ksepi
7
, clear, as the eye (9: 11). tutcon

ksepi, clear sighted, ksepixti', clear, as

water; "very clear".

ksihin/
,
to be crazy (i'ksihin, nka'ksihin or

ti'fikaknhin' or unkafksihi^) (p. 164:

16). iksixtu', you (pi.) are crazy (28:

195). ksi'xtu, they are crazy (31: 22).

ksixtki' (=ksihi'"'-sr tki) ,
to be partly crazy

(i'ksixtki, u'nkaksixtki'). Mksi'hinni',

not to be crazy (ku'yuksi'hinni', u'nkuk-

si'hinni'). The second singular was also

given as kinksi'hinni', and the first sin-

gular as kyanksi'hinni'. ksix (19: 19),

ksi'hu (19: 22), bad. ha'aksi'M, she

forgot and left (26: 44) (cf. yihi').

ksin/hin or \iksihin/
, evening (cf. si and

psi). ksin'hin ya^xa, almost evening.

ksupi. daksupi', to get the juice out of

sugar cane by chewing (i'daksupi', ndaf-

ksupi'). Sometimes expressed by dasef

daksupi'. dasklpi', to get the juice out

of sugar cane by chewing (i'dasklpi',

nda'sKtpi'). dasef dasldpi', sometimes

used for this.

kcicka or kcixka, a hog. ema^, kcicka'

haka'naki xyo', take care! or the hog
will surely get out! kcixka' nefdi ko

tca'naska uki'kinge k(/ skanef efnaska

na', this hog is half as large as that one.

kcixka' ko tctna'ni yukefdi, how many
(living) hogs are fhere? kcixka' tca'-

naska, how large is the hog? kci'xka

ohi' inktgf, I have ten hogs ( 5 : 6 ) . (Also

p. 122: 7, 14.) kdckayo', (=kcicka-{-

yo] "hog meat," pork, bacon, kcixka

yoka', "swamp hog," an opossum.

Kucka'yokana' (21: 1, 26, 30, 35), Ska-

tana (7: 1, 2, 3, 6, 7, 10, 13, 15),
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The Ancient of Opossums, kci'cka ma-

yfoika'',
a ground hog. kcicka' dudayi',

hogweed, species not named; it grows
near Lecompte, La.

ktca, to chop. aya
1^

ktcadi', to cut wood

(ayi''daktca''di, aya'ndaktca'di; ayan'

ktcatu', ayi''daktcatu'', aya'ndaktcatu').

ayan' ktca yuke', they are cutting wood.

ayi'daktca' i'da da'nde, will you go to

cut wood? aya'ndaktca' nda' dande',

I will go to cut wood. ayan/ ktcade'di,

he goes or went to cut wood. ayan' ktca

xyaxye, to stop cutting wood. ayan/

ktca da/
dande', he will go to cut wood.

duktca'di, to chop wood, etc. (i'duk-

tca'di, ndu'ktcadi; du'ktcatu', i'duktcatu',

ndu'ktcatu'). isi' duktca'di, to cut his

foot with an ax (ayisi' i'duktca' di,

ifiksi' nduktca'di'). kiduktca'di,to chop
wood for another (ya'kiduktca'di,

a'xklduktca'di; kldu'ktcatu', ya'kUu'k-

tcatu', a'xkidu'ktcatu'). klduktca', chop
it for him! i'kidu'ktca ne'di, he stands

chopping for you. duktca' ksa' xtaho',

to fell, as a tree (aya
1"/ duktca' ksa'

xtaho'; ayan
' i'duktca ksa' xtaho', aya^

ndu'ktca ksa' xtah(/). dukutca' son'sa

dutcati', to split at one blow (?) (i'du-

kutca' son'sa i'dutcati', ndu'kutca son'sa

ndu'tcati). duktca' hutpV, to cut a hole

through with an ax (i'duktcd yutpZ',

nduktca' u'nkutpV).
ktcan. inktcanhi', next to, the next one.

isi' ayinka' inktcanhi'
t
the toes next to

the little toes, tca'k ayinka' inktcanhi',

the fingers next to the little fingers,

the third or ring finger. inktcanhi'

a'xohiya', the second toes (of a person).

inktcanhi' afxohiya', "next to the old

one," the second toe, the second toes

of a person.
kta. a'kta, in a straight line, by the

shortest cut. a'kta dedi', to go straight

across (a'kta idefdi, a'kta ndefdi).

One can say also a'kta def a'ktduxt^, to

go straight across (a stream) (a'kta idef

ya'kUuxtf, a'kta ndef nka'kUuxtf).

kutata', straight, erect, upright, k&tata'

to set it up straight (kutata'

,
kutata' sWMnhankS). kuta-

ta'xti, straight, level; applicable to

land as well as to other objects. kidu'-

ktadi', to bend down, a'dukta (itmight)
crush her (26: 32) . kidu'ktayS, to bend

down or fold an object (kidu'ktuhayf,

kidu'ktahunkf). ku'tutukta'di, limber,

supple, pliant.

kte, kite' (7: 14), late7
(20: 11), to hit

(cf. xte).xkW, I shoot at (20: 22).

ikteftu, they hit you; you are hit (28:

196, 198 ). atspa^hi kte' ka", he stuck to

it when he hit it (1 : 11). ktedi' or ktte'di

(26: 61), to hit, hammer (ya'ktedi, xktef-

di; ktetue' or kite'tu (31: 30), yaktetu',

xktetu'). ma'sa u'tsanxti' ktedi', to ham-
mer very hot iron. Imperative : kta ( to

a child) . han'ya ya^x'ktedi' nixki', be-

cause a man hit me. yaxkte'di, he hit

me, you hit me. inktaf dandef, I will

hit thee. sa^hin' kiya' inkte'xv, I will

do it again and hit you on the other side

( 1 : 11) . inktef ha dande', I will hit you
(all), aya^' k n

frtedi', to hit him with

a stick (aya^ kayo1"/
ya'ktedi, ayan/ nkon

xkte'di). tohoxka' kta' ktefdi, to hit his

own horse, tcu'nki kta' aya
1"/ ko^ Idefdi,

to beat his own dogwith a stick. tca'kik

onha kte'di, he hit him with his hand or

paw (1: 10, 11). ayindi' i'ktedi, he hit

thee (you), yaxkte'tu na', they hit me
(of their own accord), ktef hedan', he

finished hitting, he hit. kte' exa'ye, he

stopped hitting, kte' hande' ya^ka^,

xku', while he was hitting him, I was

coming back, kte'daha', to hit them

(animate objects) (ya'ktedaha', xkte'-

daha'; kte'dahatu', ya'ktedahatu' ,
xkte'-

dahatu'). yan'xktedaha', he hit us.

yan'xktedqhatu', they hit us. ktekte'di,

to hit him often (ya'ktekte'di, xktefktedi;

ktektetu', ya'ktektetu', xkte'ktetu') . ayan'

kon ktekte'di, to hit it (or, him) often

with a stick, kte' kidedi', to hit a light

object and send it flying through the

air (ya'kte kidedi', a'xkte kidedi'; kte'

kidetu', ya'kte kldetu', a'xkte kldetu').

kte' ktah(/:(l}kohi'xti kte' ktaho', to make
an object fall from a height by chop-

ping or hitting with a club, ax, etc.;

(2)xwuhi'xti kte' ktaho', to make topple

and fall, as a tree, by chopping, or a

person, etc., by hitting with a club,

etc. (yaktef klaho', nkaktef ktah</).Mk-

teni'j not to hit, hammer, strike (kuyu'-

kteni', nkukteni (?). kuyan'xkteni, he

did not hit me, you did not hit me.

yanxkte
/
di kike', ayi^t kunyikte'ni dande',

although you hit me, I will not hit you.
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kteSni, not to hit him, her, or it. ktefni

hande' yanka' nkihin/
,
I came before he

hit him. Wxltikttfdi, to hit himself

(yi'xklktefdi, nki'xklkte'di; ki'xktktetu',

yi'xklktetu', nki'xUktetu'}. nki'xtedi, I

hit myself, nki'xtetu', we hit ourselves.

These seem to be irregular forms, for

we might expect to see nki'xkikte'di

and nki'xkikte'tu. inWo^ni' (=ktedi

-\-o
n
ni)j to hit with. nitawin inkteonni,

"to hit a ball with," ball club, mas

inkUonni, "iron made for hitting," a

hammer. aya' kte', to shoot at a

mark (lit., "to hit wood") (aya*/

, ayan/ axte' nka'ni, or ayan/

. ayan/ axte' nka'ni, given as

one form of first singular of aya^ kte',

I shot at the mark. kiktefdi, to hit an

object for another person (yafl&ktefdi,

a'xklWdi; klUetu'
, ya'klktetu', a'xklkte-

tu'}. tcu'nki ya'xklktc', hit my dog!
tcu'nki inkikta' dandef, I will beat your

dog. tcu'nki inkikta' ha dande', I will

beat your dogs (sic) . i'nkikte'di, I hit

your dog. ya'xklktefdi, he hit my dog.

hiya'xktkte'di,you (sing.) hit my dog.

titof, a battle, a fight; war. klW
om',to "make a fight," to fight (kikte'

ayo^ni, kl'ktef nko^ni'}. ki'ktehayan

anksi', "fighting ball," a conical ball

or bullet, such as a minie ball, as dis-

tinguished from the ordinary globular

ball or shot (anksawi, anksi). (Also 20:

25; 21: 18, 19, 23; 28: 99, 108, 123, 186,

200, 202, 210, 220, 221, 222; 31: 10, 15;

p. 140: 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26.)

uktedi'; tea'kuwu'si uktedi', to fillip with

the fingers (tca'k uwu'si uktefhaytdi' ,

tcafk uwti'si uklefhankedi').

kto^.ktonhi', the common frog (28:

244). (Seepeska', kun'mnuhi'.) kto^

xoxoni', "wants rain," the tree-frog.

a'ktu daxkaf, a toad (daxka' = rough).

Aktada'kana, Ancient of Toads (28:

245, 252, 254).

ktu, a cat. ktu' indoke', a male cat. Tdu'

yafnki, a female cat. ktu'yiflki', a kitten.

ktu' yafndustuki', the cat scratched me.

ku, to give. kiduni'yan ku' kan/ duti' ox-

paf, when he (the Rabbit) gave him

(the Bear) the young canes, he

(the Bear) devoured them at once

(2: 8). xku, I gave to it (26: 66). Icu'di,

to give to him (yikudi', xku'di; kutu',

yikutu' , xkutu'}. iku'di, did he give it

to you? nyi'ku dande', I will give it to

you. nyiku' ha dande', I will give it to

you (all), nyi'kudi' ,
I gave it to you.

ya'xkudi', give it to me! Imperatives:
ku (to a child) ;

kukanko' (man to man);
kutki' (man or woman to woman); ku-

tate
/
(woman to man); plurals: kutu' (to

children); ku'takanko' (men to men);
ku'tatuki' (man or woman to women);
ku'tqtute' (women to men), kipa'nahi

kudi', to give back an object to the

owner (kipa'nahi yikudi', kipa'nahi

xku'di}. k&pa'nahi ya'xkudi', give it

back to me ! anse'pi nef yaxku', give me
that (standing or leaning) ax. anse

/

pi

ma'nkiyan yaxku', give me that (reclin-

ing) ax! ku'dqha', to give to them.

i'kudqlia', you give to them . xku'dqha',

I give to them, ku'dahatu', they give
to them, ikudqhatu', ye give to them.

xku'dqhatu, we give to them, tohc/xk

xku'dqha', I gave a (single) horse to

them (as the common property of all) .

inku'di (as well as nyikudi], I give to

you. toho'xk inku'di ko', yan'$na
/xi

da'nde, if I give you a horse, will you
be a friend to me? toho'xk i'nku na^ni

nikan/
, yan't%na'xi da'nde, as I have

given you a horse,will you be a friend to

me? ansefwi nonpa' ma'nkdffi i'yiku'di,

he gave you these two (horizontal)

axes (N. B. iyikiidi instead of ikudi).

anse
/wi nonpa' ma'nkiyan nyiku'di, I

gave or give you those two (horizon-

tal) axes, kuku' on'dqha', distributive

of kudi, to give to each of them (i'kuku

o^dqha', xkuku' on'dqha
/
; kuku' ow/dq-

hatu', i'kuku on'dqhatu', xku'ku on'dq-

hatu'). This verb is preceded by the

number of the objects given to each, as:

toho'xk nonpa' ko kuku'o^daha'
,
he gave

two horses to each; toho'xk dani' ko ku-

ku'ondqha', he gave three horses to each
;

toho'xk topa' ko xkukuon'daha', I gave
four horses to each of them; toho'xk

sonsa' ko i'kukuon'daha', did you give

them one horse apiece? (Also 10: 28;

14: 2, 5; 15: 5, 6; 16: 11, 12; 23: 5;

24: 2, 7; 26: 64, 75, 86; 27: 4, 5, 9, 17,

20, 25; 28: 7, 72, 137, 138; 31: 25; p.

160: 14, 15, 16.)
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kftda'ni. Md8m' (p. 125: 5), ku'dtni

(28: 92,102,111; 29: 31), inferior, ugly.

kuda'nixti, inferior, superfluous (=what
is left) (11:8). ktida'nik, not the best.

kudeska', kude'sk, (rarely, kttdSski'),

a bird; birds. kudupi' sanhin/yan kude-

ska' </di, shoot (at) the bird on the

other side of the ditch! kudeski'

yukpV, the legs of a bird, kude'sk ki-

yo'wo, another bird. kude'sk axef

(cf. axe), the wings of a bird, kudeska'

kankonni'
',
a bird trap. kude'sk siyan',

birds' tracks, kude'ska atcutka', a red

bird. Kudeskaf tcutkana', Ancient of

Red Birds (20: 15; 31: 32). KAd&s-

Tcaf atcu'tkana'
',
Ancient of Red Birds

(31: 38). kudeska' atcu't xohi', "an-

cient red bird," the cardinal bird (G.),

probably the cardinal grosbeak ( Car-

dinalis virginianus) . kudeska' dahayi',

the "blue darter" of Louisiana, given
as a hawk, but it may be the American

snake bird, or Plotus anhinga (20: 28,

33, 50). Ktide'ska daha'yina, Ancient

of Blue Darters (20: 6). kudtska'

xohi', the "ancient bird": (1) a long-

legged red bird, with a white bill; (2)

a parrot, kud&skaf xohi' ptcun kahudi',

a necklace made of bills of the birds

called
' ' kudeska' xohi' .

' ' kudeska sidi',

a yellowbird, or yellow warbler, ku-

deska' sin/ psonti', "sharp-tailed bird,"

the swallow, kudfsk pa tcti', "red-

headed bird," the red-headed wood-

pecker, ku'desk supi', a blackbird:

generic, ku'desk tohi', a bluebird.

(Also 15: 6; 20: 13, 32, 49; 28: 60, 61,

64, 72, 76, 92, 102, 157, 158, 159, 251.)

kttdo. kudotci', kudo'tci,ku'dotc(26:54:\

wet, muddy. UuW kudotci', because it

is wet. ama' kudotci' or hama/ ku-

dotci', "wet earth," mud, a little mud;
but, hama

/
kudo'tcixti', much mud, deep

mud. kudo'tcixti', very wet. kudo'tci

tki', "a sort of wet," damp, moist.

kudupi', kudupi', kudo', a ditch, kudu-

pi' ndosan'hin sinto' ni n# ndonhi', I see

(or, saw) the boy walking on this side

of the ditch, ktidupi' sanhin'yan k&dZ-

ska' o'di, shoot (at) the bird on the

other side of the ditch! ayi'x kudo'

tanyan',
"
Big Ditch," Louisiana, duf-

kukudupi', to cut a trench with an ax

OThoe(i'dukukudupi', ndu'kukudupi').

kdduksa/
,
crack ("a trench broken")

(10: 8, 9).a'ktiduksa'ye, peeping

through a crack (10: 8). ku'duksa'-

y%, through a crack (28: 7). iya'M-

duksa'yanka na, beware lest you peep at

me! (p. 146: 15). ka'kMuksa'Unytni',
I did not peep at you (p. 146: 16).

(Also 16: 8.)

kuM.klkuhi'(=sisi'), a wrinkle, wrin-

kles; to be wrinkled (i'ltf, kuhi',

u'nkikuhi').

1s.uk. ok&ki, to fish, ayo'kuki, nko'kuki

o'kuk de'di, he went fishing, to go fish-

ing (6: 4). okuktu', they went fishing

(6: 14). u'nkogonni', a hook, fishhook

(Bk.). tinkokon' sudi', a fishhook. (Bj.,

M.). unkokon/ inkan/
,
a fishing line.

ufikokon'
udi', a fishing rod.

kftka^i. du'kuka'pi, pulled off (17: 8).

k<ixwix
,

coffee. kuxvri' ne'di, is there

any coffee? kuxwi' ni'ki, there is no
coffee, kuxwi' on(ni'), to make coffee.

kunekix
, (1) to bend any inanimate

object; (2) a single bend or curve

(i'kuneki', unku'kuntki') (1) .

kunSki', to bend the point of an ob-

ject. psdehi' kun$ki', the knife (edge)
is turned. kunSkiyV, to cause an inani-

mate object to bend or be turned.

psdehi' ku'ri&kiytf, to turn the edge of

a knife blade (psdehi' kunZki'haye',

psdehi' kuneki'hunke'). kunegn$'ki, hav-

ing a series of curves or bends

(
^xxxw^xx-v.

) . kunuxka' or kanaxka',
circular, nahfote' kunuxka', full moon.
kuna'xka kidu'nanahi', to go round and

round, as the hands of a clock (?).

kuni. ku'nini' to ford a stream, to wade

(i'kunini', unkuku'nini'; kuni'tu, i'ku-

ni'tu, u'nkukuni'tu). kuni' dande', he
will wade.

ktini'ski hayi
x
,
a gnat.

ku.s. akuskusi'nki ( =akuskuse+yinki),
he nibbled a little now and then, he ate

inamincing manner. Tcetkana' son'+sa

aku'sk&si'n+ki na'xka O^ti a'nde

o'xpa, when the Rabbit sat (there)

nibbling now and then at one piece,

the Bear devoured all the rest. aku's-

kuse, archaic word for above.

kfttcinckax
, the red-winged blackbird.

Kutci^ckana', Ancient of Red-winged
Blackbirds (23:16). Kti'tcfrcka'a, An-

cient of Red-winged Blackbirds (23:

21).
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kut, kftd. M'dukdxpeyZ':

pxwe' kd'dilkilxpeyZ', to thrust a stick

through meat in order to barbecue it

(pxwe' kd'dukdxpehayZ', pxw%' ku'dd-

kftti. M/tild'
t
to tell what one has per-

ceived himself (not what he has heard

or has been told, ka^hi) (ya'kdftki',

d'nkukd'tlki') . inyu'Mtiki', or nyuJsu'-

ffld', I tell it to you. ewande' ya'n-

kuktitiki', he tells it to me. ayindi'

ya'nkukuttU'', you tell it to me. he'yan

Wdi' Mnktinyan' JMki', he reached

home (and) told it to his grandmother

(3: 16). yanku'Mtiki', tell me! ni'sttiti

tko'ltf ya'fikukMtK' na'tinkiU', I wish

that you would tell me very accu-

rately (how affairs are) (4: 4). i^yaf

dande' iya'kdtiki na', I will say it

to you; do not tell it. hinkaon/tkaka,/
,

naxa'xa nyu'kfittki', O younger brother,

now have I told you (5: 7, 8). MM-
ttni', not to tell another what one has

seen or observed (kufyukddfr'ni, ft'n-

kuktiddn'm) . nyu'ktiddn'ni, I did not

tell you. nyv/k&dfi&ni dande', I will

not tell you. tci'dike' ya'nkukud^ni,

why did you not tell me? (Also 26:

67, 85. )

kutska' or kudeska/, a flea (31: 5).

(cf. k&dteka'.)

kutskex
(used by females=Mtskey2), to

shut a door (kfi,tske
/
hayaxan/ ,

ktitske'-

hunkaxa^ (cLkode'). eyefwi MtikefkqP,

shut the door (said by a female to a

female). kddfakSyZ, shut the door

(19: 5, 7, 9). k&t8te'y&, (they) shut it

up (31: 10). eye'wi kdtske'yZ, to shut

a door (kiltske^hay^ , kMskefhtiftW) (said

by men and boys).

kuya
x
,
under. ~kuyaf kedi', to dig under,

undermine (kuya'
-

, kuyaf rikefdi}.

ayahi' kuyaf, under the bed (p, 139: 9).

yaxon/ kuya', under the chair (p. 139:

10). aduhi' kuya', under the fence

(p. 139: 12). i'tkap kuya', under the

board (p. 139: 14). okaya', under,
underneath (p. 142: 21, 22, 23). kivia'-

yan ,
under, a^xu kwia'ya, under the

stone, ati' or ti' kwia'yan, under the

house, inska' ti k wia'yan xtf nank i',

a (or, the) skunk is sitting under the

house.

kiiya. dukuya'di, to pick to pieces or

into shreds, as sinew (i'duk&ya'di, ndu'-

kuya'di).

kunkftn/
,
a grandmother, his or hergrand-

mother (iMM, xkQflkQflf ) . O grand-
mother! (3: 7, 8, 16, 17, 24).

Tc&tkana' ktinkti' unoxP ha'nde o^xa,
it used to be that the Rabbit lived

with his grandmother. TcZtkana' kiln-

ktin' ]tinonpa' ti' xyapka' ktihandon'

etuxa', it is said that the Rabbit used to

dwell in a low tent with his grand-
mother (3: 1, 10, 26). kdflkdn'yafl, a

grandmother, his or her grandmother;
includes the following affinities: his

wife's mother, his wife's father's

mother, his wife's mother's mother,
her husband's mother, her husband's

father's mother, her husband's moth-

er's mother (i'M/b#
/
ya, xTMettW-

yan ). tcdma'na kunkfi,nyan
' unoxwef

a'nde o^xa', long ago he was living with

his grandmother. M^Mnya
1^

ktittki',

he told his grandmother (3: 16).

kunlu^yan a'kitko'xi, a great -grand-

mother, his or her great-grandmother

a'T&fko'xi] .MnkAtfyafl Jtitko'a'kitko'xi,

a great-great-grandmother, his or her

great-great-grandmother ( i'l

kitk</ a'Mt-

k(/xi, his or her great-great-great-grand-
mother (i'ktinMn'ijan kitko' k>ltk</ a'Tat-

ko'xi, xMn-kftn/yan mko' kttk(/ a'klt-

ko'xi}. (Also 29: 1, 10, 12, 25, 27;

31:16, 23.)

kuXnlnuhi/, or kunlnuhi7
,
the bull frog

(see Uon,peska'}.
kwinhi/

,
a valley.

kyanhe, kyanhi, from, to take from.

kyahe'ya11
ku'di, he comes from the

same place, kyahe'eyan, to the same

place (?). ya'nkakyan'hi, they took

from me (23: 17). nkakyan'hin, we
take it from (them) (23:18). akya^hi,

(he) took her from him (27: 12).

akyan'hi, he took from her (28: 202).

i
/
yanxkya'tuxan na, beware lest you

search inmy house formy possession (?)

(p. 158: 17).

kyan/hi, to scold, reprove. dukutcke'

han in/pi han kyan/hixne'di, he tied him
and laid him down and was scolding
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him (as he stood?) (1: 15, 16). (Also

8: 18; 10: 3; 12: 3; 31: 2, 3, 7.)

kyetoBhi',theduckhawk ( see ki'skwa'yi).

kyuski', the jack fish, a small fish re-

sembling the gar.

x. Several words in "x" admit of a syn-

onym in "xy" (cf. exayZ and exyaxye;
xuhu and xyuhu; xa and xya; xapka and

xyapka; txa and txya; xanaxka and

xyinixka; xe and xye; xuhi and xyuhi) .

Most words ending in -hi or hi (in the

singular) change that ending to -x in

contractions and before the plural end-

ing -tu: Asanhfo, asa^xtu, asaPx nonpa;
anahin

, anaxtu; donhi, donxtu; ayohi,

ayox ketci; toPhi, taPx (in yaduxtan taPx

sinhinyan); amihi, amix; pahi, sore, pax
(inapaxtonye); mihi, mixkitedi; axisahi,

axisax; tcetkohi'
',
tcelko'x. As in (pegiha,

Dakota, etc.
,
there is in Biloxi the per-

mutation of c: x; as, kdcka, kdxka;

konicka, konixka. k followed by a

vowel is sometimes changed to x in

contractions, as iftki, fox; wax ta'hixti or

wax ta'xti (in waka/ + tahi). yafikin'x

nda' (for yanki'nki ndaf), yankinxtu'.

xa, still, yet. rikunnoxe' xa nka'nde, I am
still living with her (or him). kad$ni'

xa, it does not burn yet. kana'xtetuni'

xa, they never did kick (fern. sp.).

nka'duti te xa, I am still hungry, a'duti

te xa, he is still hungry. xa'na (mas-
culine term for the above with a nega-
tive

' ' never " ) . kana'xtetuni' xana',

they never did kick, aduti' Hukef ko

ndu'xni xa'na, I have never eaten that

sort of food (2: 21). ndon'ni xya, I

have not yet seen him or her.

xa, feminine sign of ability : can. tanhin'

xa, he can run (but he will not run at

present), tan'hin def xa, he can run

away (but he will not), aktitxyi' nko'

xa, I can write (if I wish), toho'xk

nonpa' ama'nki a'naxtetu' xa, those two
horses are in the habit of kicking (idea

of ability also). xana', masculine sign
of ability: can. ta^lii' xana', he can

run (if he wishes; but he will not run

at present), aktitxyi' nko' xana', I

can write, aktitxyi' nkuka'de xana', I

can read. dnktanhin' xana', I can run

(if I wish), e'yan nde' xana', I can go
thither. (Also 7: 5, 6.)

xa or xya, a sign of past time. e'tanke

xa', I said that, etuxa', they said (did

say) it (long ago) (see e).ki'tena'xtu

xa', they had been friends to each
other (2:1). hao^kne xya, he nailed it

long ago.

xa, customary or usual action (also 9: 13,

17; 10: 13; 11: 10; 12: 5, 6, 7; 14:

30); he used to say so (but we do not

know that it was true) (see e).onti'k
ha'ne olu' xa, they (the dogs) have

(usually) found a bear and (men) have
shot him (2: 31). ayu'yan nka'kan-

tcki'ke nka'nde xa na', I am used to lick-

ing the dew off of (the ground) (1: 7) .

rika'kiyasi' xana' yahe' ko, this is what
I usually (or always) like (2: 9, 10).

xa or xya. e'xa, that is all. xa o7*

ne'di, that was all which he had on or

wore (Bk.) (22: 17). eftixya, this is

all. nkint xya ndedi, I went alone, by
myself. xya'xyZ, i'xyaxytf, e'xyaxyg,
to cease, quit, stop doing anything

(ixyayayV, Z'xahankZ'; pi., gxatu', exa-

yitu', %'xaha'nkZtu'). exa'ya da'nde,

will he stop? ixya'yaya da'nde, will you
stop? Zxa'hanka' dande', I will stop

(doing it). Imperatives: to a child,

Zxaya'f man to man, Zxa'yHqkta'; man
to woman, woman to woman, %xa'ye-

tki'; woman to man, Zxa'yZtate'. ayart
Idea xya'xyZ, to stop cutting wood.

Some parts of this verb seem to belong
to %xay%, and others to ixyaxye, but

they are recorded as dictated.

xa (27: 8), xapi
x

, xap (28: 146), xam
(28: 140, 151), a box or trunk (28:
213 ). o miska xa utcidi,

' ' small fish put
in a box,

' '

sardines, xa' utcu'di, to pack
or put articles into a box or trunk (xa'

yu'tcudi, xa' nku'tcudi). xa'utcu'nedi',

he stands putting things into a box or

trunk.

xa, xyi. ha'xahZ, to laugh, ha'xalie

de'di TcPtkanadi', the Rabbit went off

laughing (1: 21) (also 10: 10, note).

inkxihi', or inkxyihi', i'nkihi (18: 16),

inkxihi (23: 8), to laugh (ayi'nkxihi or

ayi'nkxyihi', nki'nkxihi' or dnki'n-

kxyihi'). nki'nkxihi nefdi, I am laugh-

ing (as I stand), nki'nkxihi na'nxki,

I am laughing as I sit. nki'nkxihi o
1

^,
I was laughing, nki'nkxihi' dande', I
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will laugh, ki'nkxihini', or ki'nkxyi-

hini', not to laugh (kayi'flfacihini' or

kayi'nkxyihini'; nki'nkxihini' or tinki'n-

kxyihini').

xa. pa'xaxahi': doxpa'sanhi
n/ pa'xaxa-

hi', to pull up or roll up the sleeves (dox-

pa'sa
nhin/ i'paxaxaM', doxpa'sa^hi

1^

d'nkapa'xaxahi' ) .

xa, to stand (cf. si) xafxa,afxa (20: 3),

dual and plural of siskin, they stand.

an'ya no^pa' xa'xa ha'maki nky%-

hon/ni, I know the two standing men.

ti' nonpa' xa'xa ma'nki ko tcti' xe (w.

sp. ), the two (standing) houses are red.

ayu
1^ nonpa' xa'xa a'manki' ko tefdi, the

two (standing) trees are dead, toho'xk

nonpa' xa'xa a'manki' ko supi' x&(w. sp.),

the two standing horses are black.

xa'xaxa, they (pi . ) stand, a^ya xa'xaxa

ha'maki nkyehon'ni, I know (all) the

standing men. an'ya xa'xaxa ma'nktu,

they (all) are standing (said of many).
toho'xk xa'xaxa a'manki' ko sa

1"/ xe (w,

sp.), the standing horses are (all)

white, anse'p xa'xaxa ama'nki ko pa'na

inkta'(x%, w. sp.), all the standing
axes are mine. aPsefp xafxaxa ki'na-

xadi' ama'nki ko pa'na inkta'(xe, w.

sp.), all the scattered (and standing)
axes are mine. (Also 18: 16; 20: 41;

21: 9; p. 117: 6, 12; p. 118: 5, 9; p.

119: 6, 11; p. 120: 6, 8; p. 151: 25.)

xahi7
, rough to the touch (14: 27). mas-

xahi', "rough iron," a file. xaxahi',

rough to the touch here and there.

astotonixka akidi xaxahi, a black lizard

with rough skin.

xak. afxakonni', to be poor (aya'xakon-

ni', nka'xgkonni'; a'xakontuf, aya'xakon-

tu', nka'xqkontu'). a'xakonyV, to make
one poor, to treat one ill

hayHuf,
xanaxka or xjdnixka (6: 16, 17; 28:

218) ,
an otter (cf. ni, to roll) . ci'naxka,

otter (G.). Xyini'xkana, Ancient of

Otters (29: 1, 26, 39). xyi'nixWki

(=xyinixka+ahi), an otter skin, ci'-

naxk a'hi, an otter skin. xanaxpZ', a

muskrat.

xandayi
7
, the fishhawk.

xati. axati', to slide, as on ice (aya'-

xati, rika'xati).

83515 Bull. 4712-15

xaye. duxaye', to scratch in order to

relieve itching (i'duxay$, ndu'xayZ}.

pa' duxayg', to scratch the head, tca'ke

duxayZ', to scratch the hands, si'ya

ski'xtiki' duxayZ', to scratch the top of

the foot, nyi'duxaye', I scratched you.

nyi'duxaya' dande', I will scratch you.

ya'nduxaya', he or she scratched me.

ya'nduxayata', scratch me! (male to

male). du'xayaxan' (fern, of duxayP),
to scratch (i'duxa'yaxan/ , ndu'xaya

xa^}\ used when a female addresses a

female. nxayonni
/

, riding spurs.

-xan
,
feminine ending of certain verbs

answering to the masculine ending -di,

thus: pa'tcitcuxan' (fern.), po/t&tcudi'

(masc.).

xan
, where. tanya*

1/ xa^ ko tcuwa',

where is the village? an'sudion/yan
xafo ko tca'kannanki', where is the pine
forest? anse'wi ya xa' ko tca'kan-

manki' (sometimes shortened to anse'wi

yan xanf), where is the (reclining)

ax? spdehi' yav> xafi ko tea'kanmafiki'
,

where is the knife? mikonfni yan xan/

ko tca/kanmanki/
)
where is the hoe?

yanke'onni' ya^ xa1"/ ko tcafkaPmauki'

where is the saw? tohoxka' yan xa'

tca'kannedi'j where is the (standing)

horse? (^feo29:29.)
xan

, bring! (28: 148,149).

xdo. dixdo'y to hull beans or green
nuts, aye'k d&xdo', to husk corn

(aye'k i'dixdo, ayefk ndl'xdo).

x, one form of the feminine oral period;

its masculine equivalents are xye and

xyexo. ti ne' ko san/ xe, the house is

white (w. sp.). xe affects the accent

of the preceding word, thus: aya' sin'-

hin ne' ko tefdi; but ayan
' si^hi ne' ko

tedi' xe, the (standing) tree is dead;
toho'xk tav/hin fa kde'xi; but toho'xk

tan'hin ko kdexi' xe, the running horse is

spotted. xye, (1) one of the masculine

forms of the oral period, the others

being xyexo and na; the corresponding
feminine forms are x$ and ni. aya'
pi' xye, he is a good man. a^ya'

piuf xye, they are good men. hauti'

xye, he is sick much or often. (2)

Indeed, at any rate, at all hazards.

e'ya
n nde'di xye

7
,

I went thither at

any rate (whether he consented or
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not). e'yan nda' dande' xye (or xyZxo'),

I will go thither at all hazards (whether
he consents or opposes). tedi' xye, he

is (indeed) dead. (3) Very, exceed-

ingly, nyukpe'yan nedi' xye, my legs

pain (exceedingly?). anya'di hande'

sa^ha^ni' xye, that man is very strong.

xyexo', an emphatic form of the mas-

culine oral period, sometimes having
the force of very; the other masculine

forms being xye and na (e'yan nda'

dande' xyexo'= e'yan nda' dande' xye'}.

xedi', frost.

xehe', to sit (i'xthe, nkixthc', xthetu' or

taWu', ixZmu' or itafltu', nki'xthetu or

ntan/tu. Imperatives: To a child,

xaha'f man to man, xa'hata' (2: 7, 15)

or xihe/kank(// man to woman, or

woman to woman, xttiefiki! woman to

man, xahatef! man to men, ta'ntkanko';

man to women, ta'ntukanko''; women
to men or children, ta'nttfittite'; woman
to women, ta'ntukan''. axehe, ax%h&,

xZheye, d,onx$he, ux'ehe; D., iyotanka;

$., gfln; K., tin; Os., J$; Kw., kt

in, knin; Tc., mina; H., ama'ki).

an'ya xefh% na'nki a'yZhfin'ni, do you
know the sitting man? an'ya no^pa'
x%hef ha'maki nky$hon/ni, I know the

two sitting men. toho'xk x&he ne'

ko tcti' xe (w. sp.), the sitting

horse is red. anya' xe^he na'nki ko

tcakna'nkihan, where is the sitting

man? anya' xe'he na'nkiyan nkyrieho'ni,

I know that sitting man. a^ya' xPhe

na'nkid$e nky^ho^ni, I know this sitting

man. nki'xehef na'nki, I am sitting.

i'x&he na'nki, are you sitting? xef

na'nki, she is sitting, yaduxta
1"/ nki'xZhe,

I sit (ride) in a wagon, e'we yuke' tan'

ha'maki, they are sitting, aso^ poska'
d$ xKe hantca' hakxi'di TcfVkanadi',

when the Rabbit went to a brier patch
and sat there, he was angry (2: 28).

Tce'tkanadi' koxta', yahefyan kUef xefKe,

the Babbit ran from (what he thought

was) danger, he went some distance

andsatdown (2:14).^, a%x(2Q: 135),

a contraction of nc&he, to sit (26: 14).

inskqf ti kwia'ya x'e' nanki', a skunk
is sitting under the house. aso^

poski'nki xe na'nki Tce'tkanadi'
',

the

Rabbit was sitting (=was) in a very
small brier patch (2: 4). xZheyf, to

cause to sit; to hang up, as a hat, coat,

or shirt on a nail or post (xehe'haye',

xZherMnW} . doxpe' xtheyef ( ^doxpe'

Icakedi'), to hang up a coat, etc. akuef

duxpi'xehefkan, pull off (your) hat (and)

hang it up (w. sp.) ! A man or boy
would use xtTieya' instead of xehefka.

"kankonni' nko^hav netkohi' xe'Jignke'

ndu'si xyo'," Ui' Uuxaf Tcftkanadi',

they say that the Rabbit said, "I will

make a trap and set it on the road and
catch him!" doxpf iikaf xahefyt, to

put a bottle inside a coat (p. 139: 6).

xehefkiyt, "to cause to sit for another,"
to set down an object for another.

a^yadi' si naskexti' de kne' ka^ko^ni'

netkohi' xehe'kiyt Uuxa' Tcftkanadi'

2tukonni', the Rabbit did thus: he set

the trap down in the road where the

man with the very long feet had been

going, they say. axZhef, collective of

xehe; they (many) sit. a^ya a'xthe

ha'maki a'y'ehi^ni, do you know (all)

the sitting men? (can refer to persons

riding). a'x'ehe (=a+x8he), to sit on,

as on a chair (aya'xZM, nka'x'eh'e;

a'xthttu', aya'xthttu', nka'xmtu').
nka'xehef psd'ki, I sat on it (and) it

broke, axehef oye', to break down an

object by sitting on it. tohoxka' axehef
',

to ride a horse (0., agfin; K., alin}.

axZhef utpP, to make a hole through
an object by sitting on it (yax'ehef

yutpe', nkax'ehef tinkutpe'). uxtf or

uxZhe', to sit in or within an object.

uxe^ na'nki, he was sitting in it (2: 13).

yu'xe ina'nki, you were sitting in it.

nkuxV na'nki, I was sitting in it.

utari ha'maki, they were (already)

sitting in it (when seen). utantu'

they sat in it (if they enter and take

seats, the act of going being seen; said

when one reports what he has ob-

served ) . yaduxtan' u'xqha', get into the

wagon! xa'heytf, to put a cv. object,

etc.
,
on something (xaWhaytf, xaheinW;

xahe'yUu', xah&hayttu', xahei'nkttu').

itka'yan xah&ye, to put a cv. object hi

something. akyZhe', to take a seat, to

sit down (aya'kyZhe', nka'kyehef).

uxki'ni, a seat (Bk.), to spread out, as

a mat or carpet (yuxkini', nkuxkini';

with the oral period, yu'xkini na/1

nku'xkini na'}. xw'e'M, she sat in
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(26: 15; 28: 221). UTU&1OfU&, 1 put it

in (28: 236). uxwthefyt, she set it in

(the water) (28: 237). xwhhef, he put
her in (28: 203). xox(/ kxwtliP, to

swing himself, "to sit in a swing."

(Also 6: 14; 9: 7; 10: 22, 31; 11: 9;

14: 26; 16: 3; 20: 17, 39; 25: 1; 26: 2,

42, 43, 46, 48; 28: 18; 29: 28, 32, 40, 71,

80, 114, 120, 135, 221, 229; 31: 17; p.

117: 2, 7, 13, 17, 18; p. 119: 1.)

xepi, to go down. aniya'n' xtfpi, the

water went down (15: 3).

xi, supernaturally mysterious (10: 15) .

xi'di, strange (10:11). xiyaf ,
bad (cun-

ning) (10: 15). ta xi'di (27: 20), taxi

(27: 22, 24), supernatural deer, axi'-

hinya' dande', I will shut you up, diet

you, and give you medicine (in order to

give you magic power) (p. 150: 34).

axiya'kldaha', you putting them in the

house to treat them (28: 1 2). ayankxi'-

yan, a doctor. axi'kiy&, treating him

(=doctoring) (28: 1). tixyi' (28: 2),

ttx (29: 13), medicine, xidi', a chief,

governor, doctor; a lawyer (Bk.,fideG.).

a^ya xi, chief (27: 7, 9). ndte xidi,

"a chief snake," a rattlesnake.

ayoxiyof, a law. afyfmf&nif, a law-

maker. (Also 10: 6, 20, 24, 25, 27; 16:

12; 17: 1; 26:42; 27:19.)

xldi/dihe/
. ama xldidihe o^ni, a quick-

sand.

xiha. xtfhayudift
a thorn

;
thorns. aya,n'

xi'hayudi' ,
the thorn tree (a species of

Cratfegus ) . V,xi'hayudi'',
the large thorn ;

probably identical with the aya^ xi'ha-

yudi'. txi'hayu' yinki', the small thorn
;

probably a species of Cratsegus.

xixika', to ruffle up the feathers, as

birds do.

xiye. a'xiyehi', axiyef, xye'hi, xayehi',

blossoms, flowers. pcWhin a'xiyehi'

nupi'hi, "the vine with fragrant blos-

soms," the honeysuckle, axiyef sa

panlii"/, "the vine with white blos-

soms," the Cherokee rosebush, xyefhi

si'di, yellow blossoms (of the ninda'yi).

xayehi'so^sa', a single flower; xa'yehitu',

flowers. (Also 21: 8, 10.)

xin . axW (assumed 3d sing.), to pierce
with a tined instrument (ayofxti*,

nkaxin'). mas-ttitctitka' ta^si' nkaxi^, I

thrust a pitchfork into grass or hay.

xke (cf. du). duixke', to unbraid (i'dui-

xW, ndu'ixktf).

xke (cf. du). duxW, to bark a tree; to

flay or skin an animal (i'duxkZ, nduxkZ).
wa'k duxkaf dandef, he will flay the cow.

ayan/ duxkt^, to skin or bark a tree.

afduk&xkef, to peel vegetables, attf

o'dftHtatiK, to peel potatoes (ayafduku-

xW, nkafduktixk%').oxkef, to have the

hand, etc., skinned, oxkefyt, to cause

the hand, etc.
,
to be skinned (oxkefhayV,

oxkefMnkef).adaxk&; tcZmu'kadaxkf,
to make a gnawing sound, as a mouse

does; to gnaw on a bone, as a dog or

person does; to bite pieces off a man-

ger, like a horse (aycfdaxk&, nhafdaxkt).

(Also 22: 7, 12, 13; 26: 81.)

xku. dtxkuhi' (i'dlxkuhif, ndi'xkuhi'),

ayefki dlxkuhi', to shell corn.

xo. xo/ hayi', thescreech owl (cf. hayi).

xo' yinki', the "little king" or "switch

king" of Louisiana, a weed, xo'ying

a'pi, the leaves of the preceding.

xo, a future sign, implying a contin-

gency (it differs from dandeaud xyo).

tefya xo', he will kill it (if he does

not desist, as a horse that is tres-

passing, if not removed very soon).
efwa ndaf xo, I will go further (if ).

saPliin' Itiyaf nkon iftkte' xo, I will do it

again and kick you on the other side

(if you do not reply) (1: 11). sa^hin-

ya'"/ Idyaf nkon Wnaxta' xo, I will do
it again and kick you on the other side

(if you do not reply) (1: 13). Use of xo

after ko: ayi^sihi'xti W, aso' kdefhinya

xo', as you are in great dread of briers,

I will send you into them ( 1 : 20). xyo,
shall (24: 10) (see xya, xyexyo, xa) .

ndef hfodon'M xyo', witefdi ko, I will go to

see you to-morrow. kankor^ni
/ nko^han

netkohi' xehenkef ndu'si xyo', I will make
a trap and place it in the road, and

(thus) I will catch him. "xki'tonni

efya
n nkihin/ xyo," uyi'hi ha'nde, he was

thinking for some time, "I will reach

there first." eman', kcickaf haka'naki

xy</, take care, or the pig will get
out! inayarf kokxahe'nik tefhinye'M
ima'nki xyo', before the sun moves, I

will kill you as you recline, or where

you recline (2: 24). te'Mnke ma'nki

xyo', I will kill him as (or where)
he reclines. These last express cer-
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tainty (also 16:17). ani' kyti o^ni' kedi'

xyo, he must dig the well (alone) (1:6).

xo, interrogative sign. ka'wak hun/ye xo',

what ia he (or she) saying?

xo, oh! xo-\-xo, oh! (22: 14). xo'xoxo'xo,

oh! oh! (22: 15).

xo, ha, o, to break (modern for kse).

xoxo'ki, broken here and there (17: 6) .

d&'kxoxo'ki, knocked to pieces (31: 31).

nyafndi hd'ye, my heart is broken (p.

154: 7). yan'xtu hd'ye, their hearts are

broken (p. 1 54: 8). ya'ndi kahd'yeha'n-
keni' dande', I will not break her heart

(p. 154: 9). axehe' oye', to break down,
as a chair, by sitting on it.

xohi, xo'xi. dukxohi' or tukxohi', to

make smooth with a knife, to scrape

(i'dukxohi' or itukxo'hi, ndukxo'hi or

ntukxo'hi). dukxohi' tcdoye', to make
smooth by using a drawing-knife

(i'dukxohi' tcdo'haye, ndukxo'hi tcdo'-

hankef).panhinf tukxo'hi, to shave him-

self (panhW i'tukxo'hi, paPM
1"/ ntukxo'-

hi). ffitu'kxohi', to scrape for an-

other (ya'Mtu'kxohi, a'xkttu'kxohi').

kitu'kxohi, to shave another
'
kitu'kxohi, paPhW a'xUtu'k-

xohi). intkxo'honni (rather, intuk-

xo'honni'), a draw-shave. paxoxi', to

scrape an object by pushing.
xo7

!!! or xohi/, rain. xohi'xti nedi', it

still rains (rather, it is raining very

hard). to'hanak xo'hi, it rained yester-

day, wite'di ko xo'hi dande', it will

rain to-morrow, pside' xo'hi ko' ndefni

dande', if it rains to-night, I shall not

go. kxohoni, not rain (28: 254). xo'x

saha'ni, shower, "hard rain." xohi-

di', it rains, xotpiska', a drizzling

rain (G). xohoftxeo'^mf (xohi -\-atxe -\-

onni) ,

' ' frozen rain,
' '

icicle. (Also 28:

167, 252.)

xohi7
, old (see into). han'yasanhan'xli

xohi', an aged Indian woman, teak

xohi',
' ' old hand,

' ' the thumb, kudgska

xohi', "the ancient bird." adu'skxohi',

a species of rat. kawa xohi, "some-

thing ancient," an elephant, aklni

xohi, the ancient goose (a species).

xonniyohi dudayi xohi, "the old one
that eats crawfish," a pelican, nya'-
xohi', my old woman! (voc. of

Ifinkonni). Xoha^tiya^, "Old-woman' s-

house," Mrs. Martin's place at La-

mourie, Eapides Parish, La.; also

Hirschmann's store at the same place.

So-called after old Mrs. Martin, an
owner of the plantation, who died

in January, 1892. (Also 14: 1, 7, 10,

23; 16: 1, 2; 18: 1, 10.) axohi', old.

isi' axohi', "the old toes," the big
toes. inktcanhi' a'xohiya', the second

toes (of a person): lit., "next to the

old ones." xoxo'hi, pi. of xohi, ancient

ones, wahu' xoxo'hi,
' '

ancien t snows,
' '

i. e., hailstones (in the plural), hail.

xoxo/hiyan/ ,
"the old ones," both

parents, xoxtgtu'yan, both parents.
antatka' xoxtttu'yan tcadi', a child both

of whose parents are no more (i. e.,

dead).
xohon/ or xohon/

ni, a saddle. xoho*/

o^ni', to make a saddle (xoho' ayon'ni,
xohon/ nkon'ni). xoho^na, a saddle-

maker, toho'xk xohonyf, to saddle a

horse (xoho^hayV, xoho^'MnW).
xoxo7

,
a swing; to swing in a swing

(i'xox'o, nka'xoxo). xoxo' kxw&hf, "to

sit in a swing," to swing himself or

herself (xoxo' yu'kxw$h&, xoxo' ti'n-

kukxw^hZ). ani' xoxoni', a wave,
waves. yaxort (p. 142: 21), ya'xo-

xonni', a chair.

xoxox
,
to cough (i'xoxo, nkxo'xo; xoxotu',

i'xoxotu', nkxo'xotu' ) .

xotkax
, hollow, empty. ayan' xotka'

uxe' na'nki O"/ti ya'ndi, the Bear was

sitting in a hollow tree (2: 13). aya
1^

xotka' akl'pupsuki', he (the Bear)
headed off (the Rabbit) in the hollow

tree (thus preventing his escape) (2:

26). (Also 7: 8; 28: 146; 31: 34.)

xotkayan' ( =xotka-}-ayan ) ,
a hollow tree

(=ayan xotka}. xotkayan/ haku'nuki,

he got out of the hollow tree (2: 27).

xon
,
to have enough (6: 18) (ixo

n
, iyi'xo

n
,

nkefxon) (6: 9). nkixon'pi, I have had

plenty (14: 11).

xondayi
/
,
the wingless grasshopper when

young.
"
It is reddish and very offen-

sive." Probably the lubber grass-

hopper.
xonhe'. doxpP itka' xonhe'di, to put a

knife, etc., inside a coat (p. 139: 7).

axkidon xo^hedi, to put a curved object

in the belt, axkido kidamankye
xonhedi, to put a horizontal object in

the belt.
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xo^niyohi
7
,

a crawfish (7: 9, 11).

xon'niyohi' duda'yi xohi',"ihe old one

that eats crawfish," a pelican.

xpi. duxpi', to pull off a scab or some-

thing else adhering to another object

(i'duxpi, nduxpi'). du'xapi, (he)

pulled off (31: 25). akuef duxpi', to

remove a hat from the head, duhqpi';

akuef duhqpi', to pull a hat from the

head (akuef i'duhqpi', akuef ndu'hqpi').

xtan
, (cf. xtuk). duxtan', to pull (i'dux-

tan, ndu'xtan; duxtaMu', i'duxtaMu',

ndu'xtantu). duxtan' ma'nte deye', to

move an object by pulling it (i'duxtan

ma'nte de'hayZ', ndu'xtan ma'nte def-

hinke'). duxtan' dutckf, to pull out a

single arrow from the quiver, duxtan'

du'teltcudi', to pull out several arrows

from the quiver, son'sa duxtan' dedi',

to take one large object off another or

from a pile. nonpa' duxtan/ dedi', to

remove two large objects from a pile.

duxtan/ tusiyV, to bend backward, as a

person, by pulling (i'duxtan tusi'haye',

ndu'xtan tusi'hunW). in'duxtan tusi'-

hinytf, I pull you (used if one already
holds the person). (See si.) duxtan'

dupude', to pull open a cache or box.

duxtan' xtaho' (kohi'xti duxtan' xtaho'),

to make an object fall from a height

by pulling, xwuhi'xti duxtan/ xtaho',

to make a tree, etc., topple over

by pulling (i'duxtan xtaho', nduxtan'

xtalio'). du'xtaxtan' na, jerking now
and then to straighten it (6: 5)

(idu'xtan' na, ndu'xtan' na
) duxtan'

de'di, to pull and go, to drag it

along (6: 14) (iduxtan' de'di, nduxtan'

de'di). duxtuxtan, he pulled them out

(19: 13). das% duxtan xtaho, to make
fall from a height by biting.* psdehi'

a'duxta'ni uksa'ki', to cut a rope with

a knife. udu'xtan, to pull through.
an'saduki' a'nkada'ki udu'xtan, to pull
thread through a needle, to thread a

needle(yudu'xtan , nku'duxtan) . yadux-
to

x
,awagon(p. 120: 12,21; p. 121: 1).

yaduxtan' inktitu' (or inktqtu'), the

wagon is ours, yaduxtan' ko tca'kannedi',

where is the wagon? ya'duxtan or

ya'tctan (G. ), wagon, yaduxtan' tanhin',

"running wagon," a railway car.

yaduxtan' tanhin' nutkohi', a railway.

yaduxtan' tanhin' nutkohi' ndosan'hin

anyadi' sin'hin ne ndonhi', I see (or saw)
the man standing on this side of the

railway. yaduxtan' tanhin' natkohi',

"wagon running road," a railroad.

Yaduxtan' tan'xsinhinyan',
l <Where-the-

running-wagon-stands," i. e., a railroad

station; a former name of Lecompte,

Kapides Parish, La. paxtanni', to

move an object by putting a stick

against-it and pushing it along (i'pax-

tanni, npa'xtanni'). (Also 21: 40; 28:

85, 87, 147, 148, 150, 151; 31: 33, 36.)

xte (probably = kte, to hit). naxtg', to

kick (hina'xtt, unna'xtii; naxtZtu',

hina'xtStu', unna'xtetu'). wite'di ko'

kiya' naxta' dande', he will kick him

again to-morrow. kiya' hina'xta,

da'nde, will you kick him again? ki-

yan'naxt', I kicked him again (kiya'

naxtttu', 3d pi.; kiya'ina'xtttu', 2d pi.;

kiyan'naxictu', 1st pi . ) . naxte' hedan/
,
he

has kicked, has finished kicking (hina'-

xt$ hedan/, finna'xtZ hedan7; naxte'hctu',

hina'xtehetu', unna'xtehetu'). he'une'di

i'naxtg', that one kicked you. yan'na-

xt%', he kicked me. naxt&'k-okde', kick

him and make him go! Imperatives:
naxta' (man or woman to child); na'-

xtekanko' (man to man); na'xtZdZki'

(man to woman); na'xtate' (woman to

man); naxtekan' (woman to woman).
tcu'nki yande' naxtatef (woman to man),
kick that dog! naxttf ma'nte deyZ', to

move an object by kicking it (i'naxtZ

ma'nte dehaye', unna'xtg mante dehinke).

nkana'xtt ief nkihin', I have come here

to kick him; but it is probable that

the first word should be unna'xte. in'-

naxta' xo, I will kick you, if (1: 12).

naxt^ lean atspan'hi, when he kicked

him, he stuck to him (1: 12). a'naxte,

to be in the habit of kicking; a'naxtZtu',

3d du. and pi. toho'xk nonpa' ama'nki

a'naxtZtu', those two horses will kick,

are in the habit of kicking, naxt&'dqha',

to kick them (hina'xte'dqha', unna'xtt-

dqha'; naxtetu'dqha', hina'xtZtu'dqha',

unna'xt&tu'dqha'). ayin'xtitu' yanna'xte-

tu'dqha', you (pi.) kicked us. naxte'

ktaho', to make fall by kicking (i'naxte

ktaho', unna'xte ktaho'). kohi'xti naxte'

ktaho', to make fall from a height by
kicking, xwuhi'xti naxte' ktaho', to

make topple and fall by kicking.
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naxte' ktdedi', to kick a light object and

send it flying through the air (i'naxte

Iddedi', unna'xtt kUedi'; naxtt? kUetu',

i'naxte kldetu', tinna'xte kUetu' ) . kana'-

xteni', not to kick (kaya'naxtfrni', ;

ka'naxietuni/
, kaya'nax&tuni' , ).

kana'xtttuni' xa (w. sp.), or kana'xte-

tuni' xana' (m. sp.) , they never kicked.

toh(/xk nonpa' ama'ndZ ka'naxtetuni',

these two horses do not kick (are

not in the habit of kicking). Tdnaf-

xtetu', they kick one another (ya'klna'-

xtetu', nki'xklna'xtetu', instead of a'xki-

naxtetu). The last form was given

thus, also: nki'xtuha nki'xkina'xtetu'.

kuna,xte
/

',
to kick something, nki'ndi

nkon' kunaxtef, "I-caused-it-he-kicked-

something," I made him kick some-

thing.

xte. unktca'ke defxte, my hand is numb

(asleep) (p.' 149: 23).

xti (cf. sti). (1) Very; sign of super-

lative degree, as: pi, good; pi tko'he, bet-

ter; pixti', very good, best; u'tsan, hot;

u'tsanxti', very hot; amihfo', warm
weather, summer

;
amihin'xti naf

,
it

is very warm weather. (2) Pre-

ceded by a negative: not at all. kade'-

nixti', it does not burn at all. i'ndix-

tihin/ $'tikon nan'ni, he could not do

that! how would it be possible for him
to do that! (p. 159: 1, 2, 3). xti on

(rather than texti on), a sign of past

action or condition, ofdull tef
,
he is

hungry (he desires to eat), a'duti t%
/-

xti on, he was hungry, aya'duti tu'xti

o^, you were hungry, nka'duti ie'xti

o^, I was hungry.
xto. hin'hiyan'hin xtc/, given as mean-

ing I love him or her, but probably
means I love you (see iyan}^

xtu. uxtu'wiyef or xtiwiye', to set or

turn an object upside down (uxtu'wi-

hayef or xtiwi'hayef; uxtu'wihtiliW or

xtiwi'hftnke'). uxtu'wiyaf, masculine

imperative; xti'wiyekan, feminine im-

perative. a'wixtupi' xtu'wiyu'nkitute,

turned over on; turn it over on me!

(20: 10). awixtu'witu, they turned it

over (20: 11). (Also 20: 14, 24.)

xtuk. uxtti'ld or uxiWk (uxtaki', ux-

taxki'), to push (2d pers., yuxtdki, yu'x-

taxki, yuxtaki'; 1st pers., nktifxt'&ki,

nku'xtaxki, riku'xtaki').

push you. nyu'xttiki' (?), you push
me (rather, nyufxttiki, I push you;

yanku'xtftki, he pushes me, you push
me. J. O. D.). uxt'&ki' ma'nte deyef,

to move an object by pushing it

(yuxttiki' ma'nte defhayV, nku'xttiki'

ma'nte defhinkt') . uxttiki' tcudedi', to

push a vessel, making it spill its contents

(yu'xtuTd' itcu'de, nkuxtttki' ntcu'de}.
uxttiki' dukstt'ki, to break (a rope) by
pushing, nxtuki xaninatiye, to push a

heavy object, making it roll over and
overin one direction (yuxlijiki' xa'nina'-

tihaye', nku'xttiki'
'

xa'nina'tiMnkV).

uxtti'ksanhan'yg', to push hard against

(a thing) (yu'xtuksanhan'hayef, nku'xtuk

sanhafike'). uxttiki' tpef or uxtdld'

kuifpl, to push a hole through

(yuxtdki'yutpe' ,
Ankuxtttki' A'nkutpP) .

uxtaxki' ide', to overturn a vessel by
pushing (making its contents spill out)

(yu'xtaf xU' idf, nku'xtaxki' id).
uxta'k taho/ (uxtdki+taho), to make fall

by pushing, kohi'xti uxta'k taho', to

make fall from a height by pushing.
xwuhi'xti uxta'k taho', to make topple
and fall by pushing (yu'xtak tali(/, nkux-

ta'k taho'). nyuxta'k taho', I make you
fall by pushing you. ya'nkuxta'k taho',

he pushes me or you push me. Tddux-

tuki', to push it for him (ya'BduxtuTd',

a'xldduxtuki'}. itilduxtuki'
, he pushes

for thee (you), i'nkiduxtuki'
,
I push for

thee (you) . yan/xldduxtuki', he pushes
for me. hiy an'xklduxtuki', thou (you)

push for me. kyu'xtuki, to push an ob-

ject for another person (ya'kyuxtuki,

a'xkyutu'ki}', given as equivalent to

Idduxtuki, but there may be a differ-

ence), kohi'xti kyuxta'k taho', to make
an object fall by pushing it from a

height for the benefit or injury of

another, xwuhi'xti kyuxta'k taho', to

make an object topple and fall by push-

ing it, for the benefit or injury of

another (ya'kyuxta'k taho', a'xkyuxta'k

taho'). uxta'x, uxtafki, he pushed her

(26: 70). uxta'xk utohote, push her

and make her fall in ! (28: 173, 177).

xudexdike (28: 196), xude/dike (29:

36), that way (female speaking).

xu^e, to roar (?) (cf. wu'xwe']. Ayixyi

xuheyan, "Waterfall Creek," Roaring

Creek, Rapides Parish, La.
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xuke. xuke'di, to mock the crying or

weeping of another (i'kuhe'di,nkuke'di).

xuki, to crush or shiver. naxuki', to

crush in or shiver an object by tread-

ing on or by kicking it (i'naxuki',

unna'xuki'}. daxuki', to crush in or

shiver an object by biting, duxuki',

to crush in or shiver an object by
pressing between the hands, du'ku-

xuki', to crush in or shiver an ob-

ject by hitting or punching, maxiti

ahi' dukuxuki', to crack an eggshell.

titdu'xuid', to crack it for another

(ya'kUu'xuki, a'xkidu'xuki). i'kUu'-

xuki, he cracks it for thee (you).

i'nkUu'xuki, I crack it for thee (?)

yaP'x&dttfxuJd, he cracks it for me.

hiya
n'xHdu'xuTci, thou (you) crack it

for me.

xuxwe', the wind (cf. xyunwe). xuxwef

poska', awhirlwind. X&SW&pQ&af yi'n-

ki, a small whirlwind. xuxwefsanhanni',
a strong wind, or, the wind blows hard.

xuxwtfdi, it blows: said of the wind.

xuxef tafni (=xuxw$ nitani ?), "big
wind." xuxef tafni natdyan/1

a storm

cloud. (Also p. 151:4.)
xunumi/

, the north wind. xunumi' kdi',

the north wind has returned; probably

equivalent to ana, winter, xunumi'-

wadef "toward the north wind," the

north.

xwl, interjection of pain: Oh! Alas!

The final sound is a whispered one.

xwi'tka, muddy (Bk.) . ani' xwi'tka, the

water is muddy. (Also 9: 14, 16.)

xwudike. xwtfdil&di, loose, loosely.

dukutcke' xwMike'di, to tie an object

loosely, duni'ni xwti'dike'di, to roll

up loosely, as a bundle (i'dukutckt?

xwudikfdi, ndu'k&tcM' xwudiWdi; ndu-

kutcke' xwudika' dandef, 1st sing., fu-

ture).

xwuhi', lower; opposite of tawiyan (cf.

kohi). tutcu'"/ ahi' xwuhi', the lower

eyelids, ihi'yapi' xwuhi', the lower

lip. natci' xwuhi', the "lower cloud"

or horizon, tca'haman xwuhi', the river

is lovf.fivu'hi', low (24: 8) (evidently

erroneous).

xya, let. tudiya
1^ kaf ndu'ti xyaf, let me

eat the roots (1: 2, 3).

xyapka
7 or xapka

x
, flat, low (near the

ground) (cf. tapka). Tcetkana' Tcu^

Tdnonpa' ti' xyapka' kti'hando
1^

etuxa', it

is said that the Eabbit used to dwell

in a low tent with his grandmother

(3: 1). ati' xyapka' ,
a tent (like Dakota

or Winnebago tent), akidi xapka,
"flat bug," bedbug, waxaxapka, "flat

shoes," slippers. aya,n dukxapka aya-

inde, a bridge.

xyan ,
a sign for must, must be. d(/xpe

naske' kiko'di xya^j the coat must be

mended, yaduxta
1^ kiko'di xyan/,

the

wagon must be repaired, waxi' apa'stak
on'di xyan', the shoes must be patched.
toho'xk waxi'o^di xyan', the horseshoes

must be made, tefdi xyan', he or she

must die. te'tu xyan/} they must die.

nde'di xyan', I must go. nde'tu xyan',

we must go.

xyan ,
when (refers to past time). e'ya

hi' xyan ki'ya de o^kng %lu xa', when he
reached there, he (the Sun) had already

gone again, they say (3: 11, 12). e'yan
nkinhin' xyan de on'kne, when I reached

there, he had already departed.
idi' tcu'nki tcetka'k no'xe yuke'di
onti'k Tia'ne otu' xa, for that reason

(it has come to pass that) whenever

dogs have chased a rabbit they have
found a bear and (men) have shot him

(2: 30, 31).

xyan . hapenixka xyan hayi, the meadow
lark.

xye. xye'pi, shallow, dry (emptied of

water), xye'pixti, very shallow (cf. D.,

xepa; (p., xebe). xyepi'xti tiki', some-

what shallow, xye'pixti dtko'he, en-

tirely dry (Bk.).

xyexyc/, why? wherefore? eti'kiyaft-

kon'ni xyexyo', why do you treat me
thus? (2: 23).

xye
/
ni(19: 19; 27: ll),xye'ni (19: 21;

20: 7), xe
xni (9: 6, 9; 11: 7; 15: 6),

xe'ni (18: 17), but, though (15: 6).

nkti'yan nko^ni pixti' xyefni ya^xkiha'-

taxni', I made a very good house for

myself but it was burrit (5:5,6). nka-

duti' na'unkihi' xyefni yanka'ti, I wished
to eat it, but I was sick. tefhunW
na'unkihi' xyefni anksapi' ya'nkiya'man,
I wished to kill it, but I had no gun.

ka'wayan ndusi' xyefni inske'yanke', I

caught something or other, but it scared

me (3: 16, 17). ya'xWca'dahaf xye'ni,
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etc., you have forgotten us, but, etc.

(4: 2).

xyi, xyi* (12: 3, 5; 13: 3, 4; 14: 4, 13,

14, 15), if, when. de'di xyipi' na, if he

should go, it would be good, ide'di

xyi pi' na, if you should go, it would be

good, aya'on xyi pi' na, if you should

do it, it would be good.

xyi. eke' xyi' di ida' hi ko, well, why
don't you go? (p. 160: 25). (Alsop.

160: 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32.)

xyi. xyi'de nedi', to make the sound

heard in sawing, xyixyi'he a'nde, he

was making a sort of blowing noise (10:

26). xyihe', to growl as a bear does.

xyihtf na'nki Qnti ya'ndi, the Bear was

(sitting) growling (2: 13, U}.xyi'-
wahe'di, to make leaves rustleby coming
in contact with them (xyt'w ahaye'di,

xyt'wahanke'di). xyuwa'hedi', to make
the sound heard in coming in contact

with sunflowers, grass, or leaves

(xyuwa'hayedi', xyuwa'hankedi'). This

is probably a synonym of xyl'wahefdi.

xyuhi
7

(cf. xyi). ani' xyuhi', a current.

kixyoxtu', they ran off (23: 20).

xyuhu, (it) smells bad (26: 66; 28: 142,

144) ;
a close odor as from a closed cel-

lar, cache, or room.

xyunwe. ixyun'wZ, to roar or whistle,

as the wind does (seextixwV). cuP/we,

to whistle, as the wind does.

Lamo'ri (adopted word), Lamourie

Bridge, Rapides Parish, La. Lamo'ri

tu, they say, Lamourie. Tanyi'nkiyan

ki^hi
1^

ya^tcedef Lamo'ri tcehe'dan, how
far is it from Lecompte to Lamourie?

Lamo'ri ki^hi
1^ yaccede' Tanyi'nkiyan

tcehe'dan, how far is it from Lamourie

to Lecompte?
Latci' (adopted word), Biloxi name for

Charles Prater, a member of the tribe

meaning not learned. Laid' ko Dji'm
kue'naska'ni na', Charles Prater is not

as large as Jim Jackson. (See TcaU. )

m+, feminine sign of admiration or dis-

gust; Oh! J/+, do'xpt ktideni', Oh!

what an ugly garment! (meaning the

reverse). M-\-, ka'pixye', Oh! how

pretty (meaning, how ugly)!
ma or mani, a turkey, turkeys. ma'

son'sa inkta', I have a turkey (5: 7).

ma yoka', a wild turkey, mahin', turkey
feathers (28 : 25 ) . Ma intd'na, (8:2).

Ma'intcina' (8: 5), Ancient of Turkey
Gobblers. maxi', a chicken, chickens;
i. e., domestic fowls, ma'xi Indoke, a
rooster, ma'xi ya'nki, a hen. ma'xi

yinki', a chick, ma'xi inde', chicken

manure, hen manure, ma'xi oho^ni,
to crow (see kdeke aye'k ma'xi ya'nki
du'ti ri, the hen is (standing)

eating corn), maxiti', a hen egg, hen

eggs, maxiti' ahi', an eggshell (see

xuki, fati'). max in/tiyan', hen eggs.

maxin'tiyan'paspahon' ha'nde, she is fry-

ing eggs, maxi' taini', a chicken's giz-

zard. (Also 8: 19, 23, 27; 1 1: 1, 5; 28:

26, 27,28,34,37,49.)

ma, ama, haxna, man
(26: 20), the

ground (cf. hamaki below), nstik ma
iyoka,

' '

squirrel staying under ground,
' '

a salamander, ma'hieyan', an island.

i', to walk on the ground (i'ma-

i', 2d and 1st sing.), ma'yi^ni'

tpl
f
: wa'xi' ma'yi^ni tp%', towear holes in

shoes by walking on the ground (wa'xi

i'mayinni' yutpt', wa'xi i'mayinni' Wn-

kutp'e'). isi' mayinni', the soles of the

feet, kdcka mayfotka, ground hog.
ama' toxma'nki, he is lying on the

ground, ama' atxe, frozen ground.
lohoxka' ama' ke'di, the horse paws
(or pawed) the ground, ama' tee',

"this country," Louisiana, p'etuxte

amatciha, fireplace, ama' ktidotci', hama

ktidotd, "wet earth," mud, a little

mud. ama' Mdo'tcixti' (=hama kddot-

cixti). much mud, deep mud. Ayixyi
makddotc o^yan, "Muddy -

place

creek," Mooreland, Rapides Parish,

'La. ama' Mdtipi', a hollow (in the

ground ) . ama'xidi'dihe' o^ni', a quick-

sand, a'mankta' (
= ama'-\-inkta'?),

this is my land (rather, the land is

mine). watckuyZ hudi amdnya, a sugar

field, amatcti', ama tcti, red paint (G.),

"red dirt." amo^ni' (
=ama+onni),

"land worked," afield, amotci' hayi',

"field dwells-in always," a weed found

in Louisiana,the Solidago. Amo'yixyan
'

(=amonni+ayixyan), "Field Bayou,"
Baton Rouge, La. aflsefp hama' toho'

ma'nki ko kta', the ax lying on the

ground is his. hama' mtistida', a dish

made of earthenware or pottery, hama'

pxaki', sand, sandy land, hama' yu-

hedi', an earthquake (yuhi, to shake).
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(Also 10: 6; 15: 1; 20:46, 21: 3,

26, 27.) hama'nk, on the ground.

hama'nk tanhi', he ran on the

ground. ma'yinkSdi', to use a hoe,

to hoe (i'mayfoke'di, maxke'di; ma'-

yin ketu', i'mayinketu' , maxketu').

maxawon'ni, a spade, maxaivon'ni kon'

hutpZ', to dig with a spade (maxawon/ni

ayon
'
yutpe', maxawon'ninkon/ tinkutpZ').

(Also 28: 239, 256, 258.) ma'x ho^ni',

a cache; to bury in a cache or grave

(ma'x ayon'ni, ma'x nkon'ni). amaxi',

agrave (=kahoy&'). amaxi' kedi', to dig

a grave (amaxi' ike' di, amaxi' nke'di).

ama'nka nini', he is walking on the

ground(ama'nka yini'ni, ama'nka {mmf-

ni; amafnka ni' ha'maid, they are walk-

ing, etc.
;
ama'nka yi'ni ha'maki, ama'n-

ka 'dnni' ha'maki). ma'nki, manki',

classifier, the reclining or horizontal

object with xaxa, sig. "standing."
an/ya to'xmanki'a'y%h'fi

n
'ni, do youknow

the recliningman? ti'nonpa'xa'xama'n-

ki ko tcti' x% (w. sp.), the two (standing)
houses are red. hati' ki'naxadi' manki'

ko san' x% (w. sp.), the scattered houses

are white, aya
1"/ nonpa' xa'xa manki'

ko te'di, the two standing trees are dead.

ayan/ ki'naxadi' manki' ko te'di, the scat-

tered trees are dead . aya1*'poska' man-
ki' ko te'di, the curving forest is dead.

toho'kx toho' ma'nki ko sa.n' xe (w. sp.),

the reclining horse is white, a^sefp

hama' toho' ma'nki ko kta', the ax lying
on the ground is his. spdehi' ma'nki ko

kta', the knife is his. aflyaf to'x ma'nki
ko tcakan/ mankihan'

,
where is the reclin-

ing man? inayan kok xahe'riik tefhiny%

Td ima'nki xyo', before the sun moves, I

will kill you as (or, where) you recline

(2: 24, 25). tShtinM ma'nki xyo', I will

certainly kill him as (or, where) he re-

clines, yusatxa' ma'nki, it is (=lies)

dusty, aya
1"/ kade'ni ma'nki, the wood

does not lie burning (=is not burning).

ayan/ kade^ni xa ma'nki, is not the wood
still burning? tcu'nki ma'nki a'duse,

that (reclining) dog bites, nkafdiyafl ef

manki', my father he reclines, I have
a father, nki'niyan ef manki', my-elder-
brother (male sp. ) he reclines, I have
an elder brother, xka^xo' ef manki', I

have a grandfather, manki' in all

such sentences refers to males, not to

females (see nanki'}. antqtka' manki'

no'tinte', a child reclined to-day, i. e., a

child was born to-day. ason/ poska'

Wsihi'xti ma'nki, Pdi, he said that he

lay (=was) in great dread of a brier

patch ( 1 : 16 ). ima'nki, you recline (?)

inayan' ko'kxahe'rtlk te'hinye kt ima'nki

xyo', before the sun moves, I will surely

kill you as (or, where) you re-

cline (2: 24, 25). amanki, classifier,

du. and pi. of manki: ayan/ nonpa
a'manki' ko te'di, the two stand-

ing trees are dead, toho'xk nonpa'
xa'xa a'manki' ko supi' x% (w. sp. ), the

two standing horses are black, toho'xk

nonpa' ta'ni a'manki' ko tcti' xZ (w.

sp.), the two sitting horses are red.

toho'xk nonpa' tci'di a'manki' ko sa"7 xe

(w. sp. ), the two reclining horses are

white, toho'xk nonpa' ni'ni a'manki'

ko toxka' x& (w. sp.), the two walking
horses are gray, toho'xk nonpa' ta^hin

ofmanki' ko kdexi' xe (w. sp.), the two

running horses are spotted, toho'xk

xa'xaxa a'manki' ko sa^ xe, the stand-

ing horses are (all) white, toho'xk

ia'ani a'manki' ko tcti' xe, the sitting

horses are (all) red. toho'xk, tci'di

a'manki' ko supi' xe, the reclining

horses are (all) black, toho'xk ha'ki-

nini' a'manki' ko toxka' xe, the walking
horses are (all) gray, toho'xk ha'ta-

hin a'manki' ko kdexi' xe, the running
horses are (all) spotted. anB~efp nonpa'
ama'nki ko kta', the two (standing) axes

are his. ansefp nonpa' hama' tci'di

ama'nki ko inkta', the two axes (on
the ground) are mine, a^se'p xa'xaxa

ama'nki ko pa'na inkta'(xe) , all She

standing axes are mine, anse'p tci'di

ama'nki ko pa'na inkta', all the reclin-

ing axes are mine. anse'p xa'xaxa ki'-

naxadi' ama'nki ko pa'na inkta', all the

scattered (standing) axes are mine.

ha'pi a'manki, some leaves (used be-

cause they hang down, M.; but Bk.

gave instead ha'pi tcina'ni}. ya'niksi'-

yon ama'nki, some pipes are still there.

toho'xk nonpa' ama'nki a'naxtetu' xa,

those two horses will (are apt to) kick

(fern. sp.). toho'xk ama'nki i'nkta-

daha', those are my horses, toho'xk

ama'nki i'tadaha', those are your
horses, an'ya nonpa' ni'm ama'nki
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nkyehon'ni, I know the two walking
men. an'ya tci'di ama'nki a'yehun/ni,

do you know (all) the reclining men?

a^ya ha'kinini' ama'nki a/
yehun/ni, do

you know (all) the walking men?

an'ya ha'tanhin ama'nki a'yehii
n
'ni, do

you know (all) the running men?

amaki', trailing something (28: 41).

an/ya xa'xaxa ma'nktu, they (all the

men) stand (said of many), ma'nki-

wa'yan, toward the horizontal or reclin-

ing object. ayixyan
'

ma'nkiwa'yan ,

toward the bayou. anya'di ma'nkiwa'-

yan ,
toward the reclining man. ma'nk-

dt, ma'nkdfe or ma'nde ( =manki-}-de) ,

this reclining or horizontal object.

tcu'nki ma'nkde ka'duseni', this reclin-

ing dog does not bite, psdehi' ma'nkd4e

inkta', this (horizontal) knife is mine.

psde'hi nonpa' mankd^ indi'ta, these

two knives are his. aPsefwi nonpa'

ma'nkd^ i'yiku'di, he gave you these

two (horizontal) axes, tema'nkde, this

reclining or horizontal object, anya'

toy ma'nkde nkyehon'ni, I know this re-

clining man. ama'nkide (=manki^-de)
or ama'nde, these two standing, sitting,

reclining, walking, or running objects;

these (pi.) standing, sitting, reclining,

walking, or running animate objects.

anya' nonpa' am-a'nkide ka'donxtuni',

these two men are blind. toho'xk nonpa'
ama'nde ka''naxtetuni

1

',
these two horses

will not (=are not inclined to) kick.

toho'xk nixuxu/ naske' ama'nde a'dustu'

(xa), these two mules bite, e'wa-

ma'nki, all of the in (the reclining ones).

(Gatschet gave this as heuma'gi.) he-

ma'nki nonpaf, those two reclining ob-

jects. axkidon/ kidamankye xonhedi,

manki, to put a horizontal or long ob-

ject, as a knife, in the belt, he'xaxa'

mafnki nonpaf, those two standing

objects, mtf&kiyafl, that reclining or

horizontal object, a^yaf to'x ma'nki-

yan/ nkyehon/ni, I know that reclining

man. psde'hi ma'ttkiyan inkta'ni, that

(horizontal) knife is not mine, psde'hi

no^pof mafnkiyan i'ndikiafni, those two

(horizontal) knives are not his. psde'-

hi ma/
nkiyan pana

1^
inkta', all those

(horizontal) knives are mine, a^sefwi

nofipaf ma'nkiyan nyiku'di, I gave, or

give, you those two (horizontal) axes.

t&'dXki ma'nkiyan ^nafxl tet
',
I wish to

hear how he is (lit., how he reclines).

tci'diki hi'mankiyan' unna'xe te*, I wish

to hear how you (sing.) are (4: 12).

tci'diki manktu' hnnafxe te
/

,
I wish to

hear how they are. tci'diki hi'man-

ktu' {tfinafxe, te', I wish to hear how you
(pi.) are. o^ manki', one of the signs
of past time, referring to a horizontal

object: already. efyaP nkfohin' yanka',
te* on m.anki', when I reached there, he

was (lay) already dead, ha'max, they

lay (14: 8). max, (they) lay ( 14: 18).

manx, shelay (16: 4). amax (18: 16).

manktu, they reclined (24: 12). man,

reclining (28: 165). mako^ni', he made
it lie (28: 240). inmanW, bathing

(lying?)in the blood (31: 37, 41). (Also
8: 12, 16, 17,28; 9: 1; 10: 14 17; 11:

7; 19: 2; 20: 15; 21: 18, 22, 24; 22:

4; 23: 8; 24: 14; 26: 4, 38, 40, 41;

28: 11, 13, 98, 99, 107, 108, 116, 117,

126, 141, 148, 150,240; 29: 27,34; 31:

18, 36; p. 117: 3, 10, 14, 15, 16; p. 118:

9,10, 11, 12, 13, 14; p. 11 9: 2.) himki',

applied to animals (not human beings)

and inanimate objects. no^'pa tdf

himki', one (book) is lying on another,

two (animals) are reclining together.

da'ni tci' tttmki', one (book) is lying on

two others in a pile, or, three (animals)

are reclining together. ha'maki, a col-

lective sign, refers to a few (aya'maki,

nka'maki). an'ya nonpa' xa'xa ha'maki

nky2hon'ni, I know the two standing

men. a^ya nonpa' xehe' ha'maki n\y&-

hon'ni, I know the two sitting men.

an/ya nonpa' tci' ha'maki nky%hon'ni,
I know the two reclining men. an'ya

no^pa' ni' ha'maki nkyehon/ni, I know
the two walking men. an'ya nonpa'
tan'hin ha'maki nkyehon'ni, I know the

two running men. an'ya xa'xaxa ha'-

maki a,'yehti
n/

ni, do you know (all) the

standing men? a^ya a'xehe ha'maki

a'yth'&n'ni, do you know (all) the

sitting men? toho'xk nonpa' tan'hin

ha'maki kdexi' xe (w. sp.), the two

running horses are spotted, ha'maki

implies that the attitude was assumed

before the persons, etc., were observed

by the speaker: utan' ha'maki, they
were already sitting in it. This differs

from -tu: utantu', they (went and) sat
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in it (acts of going and sitting being

seen), pt<;askti
nni' du'ti ha'maki, they

are eating bread, pt^asku^ni' i'duti

aya'maki, you (pi.) are eating bread.

ptqaskfinni' ndu'ti nka'maki, we are

eating bread. In the following case,

hamaJci was said to refer to a single

agent. efyaP Td'diha^ ktduni' daf tca-

ktca'ke ha'maki, when he reached home,
he gathered a lot of young canes and

hung them up (2: 2, 3). aya'maki,

2d pi. or collective, ptqasku^ni' i'duti

aya'maki, you (pi.) are eating bread.

nka'maki, 1st pi. and collective. pt$a-

sMflni' ndu'ti nka'maki, we are eating

bread. (Also 20: 39; 28: 131, 134; 31:

19, 22, 29; p. 117:6,9, 11, 13.)

mak, the chest. tama'nk, deer-brisket

(26: 50, 86, 88). ama'ngiyan', the

chest of a male or female, ma'n-

giaho'ya, sternum, breast-bone (G. ).

mak ft'd/tcKhe' o tyi',
" medicine for

darting pains in the chest": the root

of this plant is made into a tea, which
is used as a remedy for darting pains
in the chest. ha'ima'ngiyan o'ya, the

front of your garment (dress) is open.

ima'ngiyan pude, your dress is open

(p. 140: 32). toho'xk ma'nkiyatu', a

saddle girth.

maktcuhi', grapes. maktcuhi' pan'hin, a

grapevine, grapevines, ma'xtco xohi',
' ' ancient grapes,

' '

raisins.

maxontka/
,
the palmetto (the larger va-

riety). maxo^tka yixki', the small pal-

metto, maxon'tk xo'hi a'naki, "ancient

palmetto fruit," a cocoanut; cocoanuts.

maxon't xohi', "the ancient palmetto,"
a species of cactus found in central

Louisiana, along the banks of Bayou
Boeuf, Rapides Parish. This species is

not over 2 feet high, is destitute of

leaves and red buds, being green all

over and abounding in thorns averaging
half an inch in length. maxonni', a fan.

maxon't ha'tkuxo^ni', a palmetto fan.

Ma'mo, an Alibamu. Ma'mo a^yadi,
Ma'mo hanyaf (Bj., M.), or Ma'mo

hayandi (Bk.), an Alibamu person, the

Alibamu people. Ma'mo hanxti', an
Alibamu woman.

ma'nte, ma'nta (27: 8), out of the way,
aside. ma'nte da', get out of the way!
begone! (p. 149: 9,10,11,13). mantk,

aside (11: 19; 18: 9). mafl'tka, else-

where (2 1 : 28) . axktef ha matu'nkde,
I hit him and got away from him (p.

140: 21, 22, 23, 24, 25, 26). ma'nte

deye' (mante -\- de) ,
to put him aside or

out of the way (ma'nte de'haye', ma'nte

defhinkef } . ktcihin ma'nte deye', to throw
aside the cover (of a bed), duxtan'

ma'nte deye', to move an object by pull-

ing (i'duxtan' ma'nte de'haye', ndu'xtan

ma'nte de'hinke'). pxwef ma'nte deyef,

to move an object by punching it.

uxtuki' ma'nte deye', to move an object

by pushing it. naxte' ma'nte deye', to

move an object by kicking it.

max
sa, mas(28: 208, 209),masi

7
,
amasi7

,

iron, metal. ma'sa d'tsanxti' ktedi', to

hammer very hot iron, ma'sa ti'tsanxti'

tcti' on'ni, to make iron red hot. ma'si

kov/ ijitsa^ ukpe', to burn a hole through
an object with a hot iron, etc. (lit., iron

using hot burn-a-hole-through). This

peculiar collocation was given by M.,
who gave the synonym also, the latter

being the better collocation, masi'n-

kteo^ni', "iron for-hitting made," a
hammer, masi'nkte yinki', "iron for

hitting small (object)," a hammer.
ma&' nduxtan', I pulled a chain, ama'-

sikte' hayi' ("always beating iron" ?),

a blacksmith, mas kte'ti ( =masa-{-ktedi

-\-ti], "iron beat house," a blacksmith

shop. mas pson'ti, "sharp-pointed
iron," a bayonet, mas' xahi', a file.

ma's ttitcutka', a pitchfork, ma'sttitcutka'

ta^si' nkaxin', I thrust a pitchfork into

hay or grass, ma'stitsan' ko' ukpe'
(lit., hot -iron using burn-a-hole-

through; a better collocation than

ma'si kon dtsan ukpe, which see)

kayo*/ yukpe', ma's&tsan'

u'nkukpe^). anJcs amasi, "gun
iron," gun barrel, amasi' sonhonni',

an iron kettle, ha'masapsttiki', "sew-

ing metal," a sewing-machine, amasi'

sidi', "yellow metal,," brass, amasi'

sidi' so^ho^ni', a brass kettle, hama'sa

tcti' (=axisax tcti), "red metal," copper.

mantuOiu, "leather vine" (6: 14).

mi. mihin', ami'hi, to be warm,
as weather (ayimi'hi, nka'mihi').

tohana'k mihi
1

^, it was warm yesterday.
witefdi ko mihi' dandef, it will be

warm to-morrow, witefdi ko mihi
1^

ko,
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ndaf dande', if it be warm tomorrow, I

shall go (also 12: 3, 6).a/mihin/xti,

to be very warm (aya'mihin'xti,
nka/mihin'xti). a'mihinxti', hot weath-

er, amihi^xti na, it is very warm
weather, i'xTdmiytf, to warm himself

at a fire (i'xTdmi'hayV, i'xldmi'MnW).

amihi'yZ, to warm any object (amihi'-

hay, ami'hinkV). ofmix ktefdi, mtxkt-

tedi', to "be hit by the heat" (?); to

perspire (ayi'mixktefdi, mixkte'di (sic);

i'mtokltedi', tinml'xkttedi
/
).amihi'n', a-

mi'x, (1) summer; (2) a year. ami/hin

defy this year (M.). ami' sosa /
,

ami'x son sa'
',
a whole year; one

year; amin' nonpa'', two years.
amihahna', this year, ami'x kdi, or

ami'x kidi', "warm weather has re-

turned," spring of the year. amixka'"/

yihi', to be waiting for summer to

come (amixkan' ayihi' ,
amixkan'

nkihi'). amiho1

^, or afmHio^ni' (

amihin-\-onni) ,
a fever; to have a fever

(ya'miho^ni, rika'mihon'ni; a'miho^tu',

ya'mihontu', nka'mihontu'). ya'mihon/-

dqha', you (pi.) were feverish; had a

fever. a'mihontu' ha'ntin, perhaps
they have a fever, amiho1^

Jia'nde,

he still has a fever. ki nkafmiho^

dande', I shall have the fever again.
amihon' sidi', the yellow fever.

amihon/ tixyi', "fever medicine,"
fever weed; a weed about 4 feet high,

growing in the pine forests near Le-

compte, La. It has white blossoms,
and its leaves resemble those of peach
trees. A tea made from this weed is

drunk to produce perspiration.

mikon/
ni, a hoe. miko^ni toho' kta'ni,

the hoe (reclining) is not hers.

miko'n/ni ko
1^ hulpf, to dig with a hoe

i ayo^ yutpP, mikon'ni nko1^

(Also 21: 33; p. 120: 11.)

mixyi
7
,
to move in a circle, as the hands

of a clock; to go around an object by
moving in a circle (i'mixyi, nmi'xyi).

kiyaf mi'xyi W (implies a contin-

gency), when it turns again in a cir-

cle. Tc&tkanaf Mtcu'di, mi'xyi de'di,

when he (the Bear) had put down (the

young canes) for (before) the Rabbit,
he started offtowalk around him (2: 19).

amixyP, they passed [around] (20: 32).

i
7

,
to sneeze (i'mtei, tinml'si, ntisitu',

i'mlsitu', tiniriL'siiu).

miska7
,
or mi^ka, (1) fine (not coarse);

thin, unktca'ki miskaf, fine thread.

(Also p. 149: 12, 13.) (2) (=yinki),
small, a'yipatu' misled' xye (=a

/
yipatu

/

yinki' xye ) , your heads are small, tcwi'

miska', the small intestines, ansna'

mi'ska, small ducks (of all species).

aya'n/ rrtiska', undergrowth. (Also 20:

50.) Mi'skigu'la, said by Gatschet to

have been the Biloxi name for the

Pascagoula Indians. Not known to Bj.

and M.
momoxkax

(Bj., M.), tanK/maha^
(Bk.), a humming-bird. (Also26:25.)

mustuse7
(Bj., M. ), or musttdse /

(Bk. ),

a bridle. mu'stusfye'; toho'xk miistti-

sfyef, to put a bridle on a horse (mtis-

tuse'haye', musttise'Mnke'}.

mtisuda, musuda7
, mus^da, a dish; a

bowl. ax?/a musuda', a wooden dish.

liamaf mftsuda', a dish made of pottery.
mtisudankta' dutcadi', to wash her own
bowl, musudq' kdopka', an earth-

enware bowl, mus&dqf sditka', an
earthenware dish (such as is used

for meat): literally, "elliptical dish."

mUsudi' yinki', an earthenware cup.
musada' honni', "dish with a handle,"
a pitcher, mu'sut xapka', an earthen-

ware plate.

na-, prefix indicating action by means of

the foot.

-na, a sign of habitual action; as, from

asne, to steal, conies asriena', one who
steals habitually, a thief; yetcumnaf

(perhaps from yetcpi), a habitual li-

ar. Used frequently in forming names
of mythic representatives of the vari-

ous species of animals: Ska'kana, the

Ancient of Opossums (7: 1, 2, 3, 6, 7,

10). Tumotckana, The Ancient of

Wild Cats (8: 1, 4, 5, 9, 11, etc.),

na, masculine oral period; used in mak-

ing assertions; a sign of voluntary ac-

tion (its feminine is ra). o^ni na',

he made or did it of his own accord.

nko^ni na', I did or made it of my own
accord, ndefdi na', I went of my own
accord, ti rief ko san na/

)
that is a white

house (m. sp. ). do'xpe naske' kiko'di

na', she mends or mended the coat, the
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coat is mended. (See xa, xe, xyexyo,

naxo, neyan, hanun.) na sometimes in-

dicates that a person out of doors is

addressing one in a house, as dedi na,

he has gone; ndedi na, I am going.

Ekan',
"
aso"/ ayin'sihi'xtiko', aso^ i'-

non da'hi na,"
" then" ( the Frenchman

said), "as you are in great fear of bri-

ers, I will throw you into them" (1:

17). ason' kde'hinya na', I will send

you into the briers (1: 18; 6: 13).

na, used (1) in warnings and prohibi-

tions, after eman , lest; also alone (p.

142). eman' i'da na', beware lest you

go! (or, do not go!) eman/ iyotu' ha

na', beware lest they shoot you! (2)

might; oho'11' na', it might go off! (3)

would; defdi xyi pi' na, if he would go,

not be (18: 3, 5, 6; 20: 22; 21 : 16).

it would be good, nani (wo) it would

ayaon xyi pi' na, if you would do it, it

would be good, nka'pstuki na kde'psi,

I sewed till night.

na. nana'yeye', to shake a tree in order

to shake off the fruit (nana'yehaye',

nana'yehunke'). duna'nayeyV(nanaye),
to shake a person, dusi' duna'nayeye',

to shake a person when .one grasps
him (i'dusi duna'nayehaye' ,

ndu'si du-

na'nayehunke'). nana'ye, loosened, as

teeth.

na. kidu'nahi', to turn around, to roll

over (i/a'kidu'nahi, a'xkidu'nahi).

stu'di ko' kidu'nahi', to turn around on

his heels, kidu'nahi' dupude't
to un-

cover by rolling, as when one takes off

bed covering, ani' xyu'hi Tddu'nahi',

an eddy, masi' nduxta' kidu'nahi', I

pulled a chain and it (a log) turned

over, o'di kMu'nahi ha'nde, the fish

still goes around(=swims around).

kMu'nahiye', to cause an object to turn

around or over; hence, to turn around,
as a gimlet; to turn, as a bundle, etc.,

in a horizontal plane (kidu'nahihaye',

Bdu'nahunke'). ma$f nduxta^ kidu'-

naWiunke', I turned over (a log) by
pulling a chain. udu'nahon

, (she)
went (flying) around (28: 67).

ffidu'nanahi', to turn round and round.

kuna'xka kidu'nanahi', to turn round
and round, as the hands of a clock.

kidu'nancfhi'xtaho', to move? -id writhe,

as when in pain (ya'kidu'nanaJut'x

taho', a'xkidu'nanaM'x taho'). udu^-

nahonni', to fly round and round.

kinahi', any thing rolling downward

( G. ). xa'ninati, he was rolling (ixa'na-

natiy unkxa'nana'ti, xa'nina'titu, etc.).

unkxa'nana'ti ma'nki, I am rolling

while reclining, upa'ninahi', to make
a heavy log roll in one direction by
pushing it (iju'panina'hi,nku'panina'hi).

kyupa'ninahi', to make a heavy log

roll in one direction for another per-

son by pushing it (ya'kyupa'ninahi',

a'xkyupa'ninahi'). inahi^tixti, (it) is

too apt to rock (26: 32). inahW', it

might turn (26: 32). (Also 15: 1; 17:

2; 28: 23, 36.)

naha, after, afterward (18: 12, 13; 21: 13;

23: 8, 12, 14; 24: 13; 28: 123, 134, 175;

29:12, 13).

nahatix
, nahVdi, naha/

diya
n

,
nahax

d,

nahax
t, nahax

ti (28: 80), a canoe, a

boat. wite'di ko' nkimahin' dandef

naha'diya^, I will paddle (or row) the

boat to-morrow, naha'd aka 1

^, the

boat went against it and stopped, na-

ha't peti', "fire boat," a steamboat.

naha'tpet akanya', "fire boat goes

against and stops," a steamboat land-

ing. (Also 10: 1, 2; 26: 1, 15, 19.)

nahi. kina'hi, he painted himself (21:

28, 33). kinahiS, black paint (G.).

ginahi', 1 paint myself (G.).

nahi. upanaM", to knock down a hang-

ing object, or a stick set up with one

end in the ground (hipa'nahi",

unkpa'nahV').
naxa7

xa, naxax
x, now, just now, just

(29: 16), not yet (28: 225, 238).

hinkson'tkaka', naxa'xa nyu'kutiki', O
younger brother, now have I told you

(5:7, 8. Also 21: 27', 29:21.)

naxe^ to hear (i'naxe, unna'xe, 4: 4) (see

hayi
n

)
. td'dlki mankiya' unna'xe te',

I wish to hear how he is. tci'dtki

hi'mankiyan' unna'xe te', I wish to

hear how you (sing.) are (4: 1, 2).

nyi'naxe' na'tinkihi', I wish that I

could hear from or about you!
na'xe haka^hi', to tell what he hears,

i. e., to tell news (i'naxe haya'kanhi,
unna'xe ha nka'kanhi). ka'naxeni', not

to hear: to be deaf (kaya'naxem't
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nka'naxeni'; ka'naxtuni', kaya'naxtuni',

nka'naxluni'). a^ya' ka'naxeni', a deaf

man. sinto' nonpa
/
yukef ka'naxtuni'.

those two boys are deaf. (Also 7:

10; 8: 17, 24; 18: 2; 20: 27, 28, 29; 23

12; 24: 12; 27: 7; 28: 215, 216; 29:

13; p. 118: 17, 18.)

naxki'ya, ought tohave (p. 152: 2, 3, 4).

nkandef nanxkiya
/

,
I am not that one

(26: 50; p. 158: 24,25,26,27,28; 28:

105, 114, 190, 245).

naxo/
,
a sign of past time: refers to an

act which is not done any longer.

ni'hinedi' naxo', he was walking (but

he is no longer doing so), Jieke'wihi'

ram/, he did think so (then, but he

does not now). anhin/ ayi'hi naxo',

you did think (then, not now) that he

cried, kawa nkyehontuni naxo nkan-

yasaxtu hi, when we were (=lived as)

Indians in the past, we knew nothing

(5: 8). (Also 6: 20; 21: 39.) tcehe'dan

Tietu' naxo', how far or how long did

they say that it was? (said to a man or

to men; without the naxo', it might
be said to a woman or to women).

nani, nanni, can (28: 96), might (28:

165; p. 145: 35), must (27: 19). nani

xyo, must have (16: 7). (Also 28:

114, 190, 245; p. 152: 16, 17, 18, 19).

na'nte. tca'k na'nte nedi', the middle

finger. isi' na'nte nedi', the middle or

third toe.

na'nteke, nearly. ax&sa'x ya'nkatca'

na'nteke, my money has nearly given
out (p. 167: 7). ni'xta tea na'ntekehis

breath has nearly gone (p. 167: 9).

fanni'xta ya'nkatca na'nteke, my breath

has nearly gone (p. 167: 10). (Also

26: 55,72,81; 28: 221; p. 140: 36,37;

p. 141: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10.)

na/on. na'ondefyZ, to set the grass afire

(28: 81, 82).

na'pi, nap, nan/
pi (28: 128), nanp

(28: 100, 108), nowe, na'wi, day,

daytime. na'pi yan'xa, almost day.
anan'pi, daylight (28: 22). na'p sonsa/

,

one day. na'p ktipini', a bad day, un-

pleasant weather, rikanan'pini', I do
not (sleep) till day (7s 5, 6). na^p
so^sa, one day; na^p no^pa'', two days.
no'we na^ni hinya'ndihi1̂ dande', I will

think of you each day (4: 6). nan'pi

hudi', "day is coming," dawn, napi-

xti', clear, as the weather; "a pretty

day." napkan' yilii', to be waiting for

day to come (napkafi/ a'yihi', napka'
nkihi'). kdefnapi, till day, till morn-

ing. ni' hine/ kdefnapi', he walked

(was walking) till day. kana'mini, not

day (24: 13). no'untef, naudef, no'wCide

(p. 126: 7), no^d (5: 1), na'wtinde,
na/w&ndeni/,naon'tkav(28: 233), to-day.
naon

, daylight (28: 244). naun, weather

(p. 151: 5). na'wtinde' a^xti kade'ni

ndo^xtu, we have seen the mute wo-
man to-day, a^taikaf manki' no'tintef,

a child was born to-day, nawatcka'

(= nawi-{-atcka), "day near," just

before day. nawo xi'di, nauxi'ya,

na'xwidi, noxwi'di,no'xi, noo^xi', "chief

day," Sunday, a week, rika'tamlni'

nawo xi'di so^sa', I worked one
week. Towe nauxiya, "Frenchman's

Sunday," New Year's day. noxwi'd

so^sa', "one Sunday." no'xi tca'ya,

"Sunday gone;" Monday, noxwi'

Sunday's younger brother,"

Saturday, noo^xi' nitani', "big Sun-

day," Christmas day. (Also 9: 2; 10:

1; 14: 13, 14, 17,20; 18: 4, 6; 20: 48;

24: 14; 25: 2; 26: 2; 28: 108.)

napi
x or nam, to bother. kudunapini' or

kudu'namni, he did not bother him

(p. 150: 10). kuyudunapini'orkuyudu'-

namni, did younotbotherhim? (p. 150:

11). ndunapini' or ndu'namni, I did

notbotherhim (p. 1 50: 12) . indunapini'

dandef, I will not bother you (p. 150:

13) . yandunapini' dande', he will not

bother you (p. 150: 14).

naske7
, long; tall, as a tree. a'naxtu'

nasky, their hair is long. do'xpe

naske', "long cloth," a coat, aya,
nasktfxti, the tree is very tall. Mi',

av/yadi si' naskexti' kito^ni def o'kn$

ttuxa', behold, a man with very long
feet had passed along ahead of him

(3: 2, 3). naski'xti, very long

(28: 97). naskeyan' (=nask2+yan,

locative); Ayi'x naskeya^, "Long
Bayou," Bayou Rapides, La. efnaska,

enaski' (28: 190), that large, i. e., the

size of the aforesaid, kcixka' nedi' ko

tca'naska uki'kinge ko' skane' efnaska

naf, this hog is half as large as that

one. Tanyi'nkiyan tcanaska' ko efnaska

', Lecompte is as large as
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Bunkie. ene'naska, that large, tcaf-

naska, how large? of what size? tcaf-

naska nkye'honni
/
,
I do not know how

large it is. tca'naska nkyfhonni' aya^-

yan, I do not know the size of the tree.

hanya
/
tca'naska, how large is the man?

tanyari tca'naska, how large is the vil-

lage? aya
1"/

tca'naska, how large is the

tree? kcixka' tca'naska, how large is

the hog? tcanaska' ko e'naska, as large

as. Tanyi'nkiyan tcanaska/ ko e'naska

Ba'yusyan/, Lecompte is as large as

Bunkie. tca'naska nefdi ko uki'kinge,

half as large. kuefnaskafni, not as

large as. Laid' ko Djl'm kuefnaska'ni

na/
,
Charles Prater is not as large as

Jim Jackson. (Also 3: 6, 13; 10: 15;

28: 70, 106, 140, 151, 229, 232; p. 122:

12,13, 14,15, 16,17,20.)
natci' or natciyan/ ,

a cloud; clouds.

natci
/
kdexi', mackerel sky (lit., "spot-

ted clouds") (cf. ina). natci
/

tohi',

"blue cloud," the clear sky. natci
/

xwuhi', "low cloud," the horizon.

natci' ndonhi', I see the cloud (or, a

cloud), natcixti', many clouds, the

sky is cloudy, natciya' ndonhi', I see

(or, saw) the (or, a) cloud (or, clouds).

xuxef ta'ni natciya
n
', a storm cloud.

na'tci pso'huyef,
" corner of the cloud,"

northeast, tunatci', shadow ( 15: 5, 6) .

anatci/
,
a ghost; shade; spirit. (Also

24:1,6,8.)

natcka', short; a few. yUcpi' na'tcka,

a short myth or tale. hade' natcka', a

few words at a time. anya
/
na'tcka, a

few men. anxti' na'tcka, a few women.
tcu'nki na'tcka, a few dogs. aya&
na'tcka, a few trees, ha'pi na'tcka, a

few leaves, ya'niksiyo
1^

na'tcka, a few

pipes, ttnaxi', akutxyi' na'tcka nko'

de'hinkiyZ', O friend, I write a short

letter and send it to you (4: 1).

na^tcka ne'hi, a little more (20: 35;

p. 155: 11, 12).

nata, middle (18: 16). na'taxti, the

very middle (20: 33). (Also 26: 19;

28: 31, 84; p. 153: 20, 21, 22.)

nati'x, stretched (26: 81).

naton/
, the brain: his or her brain.

na'ukida/ o^ni', (Bj., M. ) ;
no'nkide o^ni'

(Bk.) a rainbow.

na.wi.kina'wiye, (he) poked it out for

him (28: 96, 105).

naye', to swallow (inafyZ, tinnofye; na-

<yUu', i'nayttu', tinna'yetu'). kAda'-

deni' nay, to bolt down food (which
has not been chewed) (ku'yuda'deni'

ina'y%, nda'deni tinnafyZ}. inayefya
n

,

meaning uncertain: it maybe, "You
can swallow this" (said to the Rabbit)

(2: 20). ekina'ye, to eat with that

(efkayina'ye, ehinkina'ye; efkina'yetu' ,

efkayina'yetu', e'hinkina'yetu'} . (Also
28: 218, 219.) i*& food (28: 17, 19,

211, 216, 217).

na/
nki, (1) the sitting or curving object;

the part of a whole; the object hung up,
as a garment (ina'nki, na'nki). anya

/

xe'he na'nki a'yehtin'ni, do you know
the sitting man? anse'p su'di na'nki

ko ita', the ax-head is yours, do'xpe
naske' na'nki ko sade', the coat (hang-

ing up) is torn. anya' xe'he na'nki ko

tcakna'nkihan, where is the sitting

man? ayo'hi na'nki, the curving lake.

ekanJmn/ ko po'tcka na'nki, and then

he (the Rabbit) sat (i. e., was

drawn together) like a ball (1: 14).

ason/ poski'nki xe na'nki Tce'tkanadi'
,

the Rabbit was sitting in a very
small brier patch (2: 4). (2) Used in

expressing continuous or incomplete
action if the subject is sitting, nkaduti'

na'nki yan kan/ ini'ldn ha'nde, while I

was (sat) eating, he was drinking.

i' hande' na'nki yan ka^, nkaduti'

na'fiki na', while he was drinking [note

use of ha'nde as well as of na'nki}, I was

eating, akutxyi' tcake'di na'nki patcke'

(
=akutxyi'patcke' dusi'), to take a book

(almanac) from the nail where it is

hanging, wa'x uste' na'nki jan', he is

putting on his shoes (said if the act is

seen by the speaker), uxe' na'nki, he

was sitting in it. yu'xe ina'nki, you
were sitting in it. nkuxe' na'nki, I

was sitting in it. si^to' inksiyo' du'ti

na'nki, the boy sat (or, was) eating the

meat, he ka^ ya'ndiya fixtlxye' na'nki

Tceftkana'di, when he (the Bear) said

that, the Rabbit's heart was palpitat-

ing (2: 25; 6: 13). (3) used in sentences

denoting possession of female kindred,

animals, etc.: nkon'ni e' nafiki', my-
mother she sits, i. e., I have a mother.

zkun'kunyan e' nanki', my-grandmother
she sits: I have a grandmother, tcu'nki
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inkta'k nanki', dog my sits: I have a

dog. akue' inkta'k na'nki, hat my
sits (hangs up): I have a hat (see

ma), akue' na'nki ka'ta, whose hat

(hanging up) is that? (4) a'yan to'ho

na'nki unna'xe, I heard the tree fall.

naffltedfa this sitting or curving ob-,

ject. anya' xe'he na'nkidfe nkyehon'-

ni, I know this sitting man. akue'

na'nkidfe inkta', hat this-sitting (or

hanging) object my, i. e., this is my
hat. na'nkiyan,

that sitting or curving

object, a^ya' xe'he na'nkiyan nkyehon'-

ni, I know that sitting man. akue'

na'nkiyan kta', hat that sitting (or hang-

ing) object, his, i. e., that is his hat.

na'nkiwa'yan, toward the sitting object;

toward the place; toward the curving

object, an'xu na'nkiwa'yan, toward the

stone(=anxu+na'nki+wade). Tanyi'n-

kiya
n na'nkiwa'yan, toward Lecompte.

anya'di na'nkiwa'yan, toward the sitting

man. hena'nki nonpa', those two sitting

objects, nax, nax (28: 130) (used in

composition), sitting, nax ha1

"/, when

sitting. Tcetkana' son'sa aku'skusi'nki

nax kan', Qn'ti ya'ndi o'xpa, when the

Rabbitwas sittingmincinga single piece

theBear swallowed all (the canes which

had been given him)(2: 8,9). ka'wa ni'ki

nax kan, Vtike ya'nde na', he (the Eabbit)

was there at length, but he (the Bear) sat

without anything for him (2: 16). ka-

ni'ki na'x-kantca na, I have nothing at

all as I sit (6: 4). xe nax sahi'xye, he

was sitting so long, xe'he nank kde'-

psi, he was sitting till night, yaxe'he

nank kde'psi, you were sitting till night.

akxye'he (or kxye) nanki kde'psi, I was

sitting till night. (Also 6: 13; 8: 23, 24,

30; 9: 11; 10: 7, 10, 22, 24,31; 14: 1,

12, 26; 15: 2, 3, 7, 8, 10, 11; 16: 5,

12, 13; 17: 19; 18: 1, 15, 17; 19: 5,

19; 20: 1, 17, 30; 21: 21; 22: 3; 23:

15, 16; 26: 2, 12, 13, 15, 16, 17, 22,

24, 25, 27, 35, 36, 46, 48, 55, 61, 63;

28: 19, 25, 30, 40, 41, 72, 98, 107, 116,

120, 125, 132, 134, 135, 142, 143, 178,

191, 192, 207, 208, 213; 29: 4, 7, 20,

22, 28, 30, 37, 38; 30: 2; 31: 13, 17,

27; p. 117: 2; p. 158: 25.)

nan/ni, throughout; each (?), every.

n</we nan'ni hinya'ndihi
n/ dande*, I will

think of you each day (or, throughout
theday) (4: 6). (Also 10: 1; 25: 2.)

nan/
ni, a sign of past action(?). toho'xk

i'nku nan'ni nikan', yan'ftna'xi da'nde,
as I have already given you a horse,
will you be a friend to me ? ayi'ndi ko'

iya'nkaku'yan i'nkiya'nitepi' yahe'tu
ko'he nan'ni nikan' Hi'kiyankon'ni

xyexyo', when you entertained me, I

liked your food very well and ate it

all, but now when I give you food,

why do you treat me thus? (2: 22,23).
ndax

o, this way (26: 46, 49), hither

(28:231). ndoku', back hither(23: 7)

ndao'k, this way, in this direction (p.

164: 30). nto'wa, this way (20: 40).

nde^i, or indesi7
, a serpent, a snake.

nde's kde'xi, "spotted snake," the gar-

ter snake, nde's xidi', "a governor

snake," a rattlesnake (28: 23). ndgs

si'nt sdhef, the rattle of a rattlesnake.

o' indesi', an eel; "a fish snake."

ne, nedir
, nedi

7
, nadi, to ache, pain; to

haveacramp. in'suneon'ni, toothache.

pa ne on'ni, headache, u'nkatcutcun'

inspefwa ne'di, my right eye pains. un'~

nixu'xwi inspewa ne'di, my right ear

pains, i'nixu'xwi kaskani'wa ne'di, does

your left ear pain ? nyukpefyan nedi' xy%,

my leg pains (exceedingly?), niu'kpa
na'di (G.), my leg is hurt. unkapa

/

nedi' xe (w. sp.), my head pains or

aches, ayipa' ko nedi', does your head

ache? (Also p. 149: 21, 22.)

ne, to stand ( c/. nanki and ni) . ( 1 ) kudu-

pi' ndosan'hin sinto' ni ne' ndonhi', I see

(or, saw) the boy walking on this side of

the ditch, tansi' wak du'ti lie', the cow

is (standing) eating corn, wahu' xohi'

i'de n, "the ancient rain stands fall-

ing," it is hailing now. inhin'yanka'

nkon he'dan^ I had already finished it

(as I stood) when he came, inhin' yan-

ka' ayon' he*dan ne, you had already fin-

ished it (as you stood) when he came.

(2) a classifier: the standing object.

an'ya sin'hin ne a'ythun'ni, do you know
the standing man? ti nef ko san' x%

(w. sp.), the (or, that) house is white.

ayan' sin'hin ne' ko te'di, the (standing)

tree is dead, toho'xk sin'hin ne' ko supi'

xe (w. sp. ), the standing horse is black.

toho'xk xe'he ne' ko tcti' x2(w. sp.), the
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standing horse is red.

riP ko inkta', the standing ax is mine.

ayan' dtikxafpka aya'indef ndosan/hin ti

nef nku'di, I came from the house on

this side of the bridge. (3) a sign of

continuous action: toho'xka ayefki du'ti

ne', the horse stands (= is) eating the

corn (given him). (4) ne is rendered
' ' that

" or "
this

' ' on some occasions by
Bj. and M.: waxi' nef apa'stak o^mf,

that shoe is patched, ti nef ko ti nefdi

uki'kinge, that house is half as high as

this one. ti ne' ko ko'hi ti nefdi ko'hi

l&tiki'ni, that house is not as high as

this one. n# pi'hinke ha'nun
}
I think

that (or, perhaps) I am making this

correctly, a^se'pi nef yaxku', give me
that (standing or leaning) ax! waka'

ne ka'ta, whose cow is this ? toho'xk ne

ka'ta, whose horse is this ? anse'pi ne

ka'ta, whose ax is this? netdene, this

standing object, anya' sin'hin nefdene

rikyeho
n
'ni, I know this standing man.

tune' na, here he stands (3 1 : 25) . ne,

sitting (?)(!!: 19). ne'di (
= ne+di)',

toho'xksupi' sin'hin ne'di, the black horse

is standing, tctna'ni nedi' ko uki'kinge

(=ukiJdnge yukedi), (there are) half as

many (animate objects) . tca'naska nedi'

ko uki'kinge, (it is) half as large, tcehef-

dan nedi' ko uki'kinge, (he or it is) half as

high or tall, ti nef ko ti nefdi uki'kinge,

that house is half as high as this

one. ti nef ko k</hi ti ne'di kc/hi ketiki'ni,

that house is not as high as this one.

skuti' nedi' ko uki'kinge, it is half as

deep, ktixwi' nefdi, is there any coffee?

watcku'ye nefdi, is there any sugar?

anksapi' inta'k ne'di, gun my stands (or

leans) against a post, etc. = I have a

gun. nki'nkxihi nefdi, I am (standing)

laughing. anya' ni'ni ne'de nkyehon'ni,
I know this walking man. ki'ne or

l&nedif, to arise from bed or from a re-

clining attitude, to get up (ya'kinefdi,

a'xkinefdi; pi., kinetu', ya'kinetu', a'xki-

netu'). yakine' pi'liedi'di^, or Wkine-

hiko', you ought to arise, yakinef pihe'-

di, you can arise. Imperatives: to a

child, kine'; man to man, kirie'takta';

man to woman, Tdneftki. efwitexti' ki'ne

def etuxa' Tee''tkanadi'
', very early the

next morning the Rabbit arose and de-

parted (3:5). klnV, he arose (7: 8, 14).
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Idne'tu, they get up (7: 4). kqnefdi,

to leave an object there (?). su'^ni-

tonni' konhaf aflyaf o^ni ustqfx kanefdi,

ami' ky&'hon yefhikan, he stood up a tar

baby close to the well, and left it there

(1: 8). isi' def kenedif, a footprint,

footprints. nefyan, that standing or

walking object, ti nefyaP kowo'hi

tcehefdan, how high is that house?

yaduxta
1"/ ta^U^ natkohi' ndosa^hiyan

ti nefyan tcehefdan, how high is the

house on this side of the railroad? ya-
duxtan' tanki^ natkohi' ewusan'hiyan ti

nefyan tcehefdan, how high is the house
on that side of the railroad? anyaf sin'-

Hnne'yannkyelion'ni, Iknow that stand-

ing man. anyaf ni'ni nefyan nkyeho^ni,
I know that walking man. neya

1

^,

probably compounded of the classifier

ne and -yaP (referring to some remote

object) . atif san neyan'. the house (not
seen by you) is white. na'wi n^yaP,
some of these days (18: 4, 6). nefyafl,

that distant one (house) (31:5. 8,9;

p. 118: 4). newa'yan (=ne-\-waya,n),
toward the running, standing, or

walking object. aPyafdi newa'yan, tow-
ard the standing man. aya71' newa'-

yan (=ayan wade), toward the tree.

anya'di tonkin' newa'yan, toward the

running man. anya'di ni' newa'yan,
toward the walking man. netkohi', nat-

kohi, nltkohi, nutkuhi, nutkohi, a path, a

road, a street. kankonni' nkon'han net-

kohi' xehenke' ndu'si xyo', I will make a

trap and set it in the road, and (thus I

will) catch him (3: 8, 9, 13; 25: 1, 6).

yaduxtan tanhin natkohi,
"
wagon run-

ning road,
' ' a railroad, natkohi' yinki',

"small road," a pathway, nutkohi'

nitani', "big road," a street. ene'-

hedan, that tall or high. (Also, 7: 10;
8: 23, 24; 9: 3; 10: 7; 14: 9, 14; 16:

8; 18: 8, 9, 11, 12; 19: 4, 6, 7, 9, 14;

20: 31; 21: 19, 39; 22: 12, 13; 23: 3,

9; 24: 2, 5, 6, 7; 25: 1, 3, 6; 26: 3, 6,

7, 11, 70, 73, 74, 75, 80, 81, 82; 27: 8;

28: 9, 48, 124, 130, 147, 159, 151, 154,

159, 164, 167, 171, 172, 175, 185, 189,

198, 201, 203, 208, 232, 235, 237; 29: 1,

2, 3, 6, 8, 15, 18, 21, 23, 25, 36; 31: 13,

14; p. 117: 1, 17, etc.)

nedix
(cf. ne and ti) . teak na'nte nedi',

the middle fingers, isi' na'nte nedi't the
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middle or third toes, nindoxptf on/

nedi', he has on pantaloons alone (see

doxpt teduxka (Bj , M.)). tco^ho'nde

o^ni, Vxa o^nefdi, hehad onthe breech-

cloth, that was all he had on (Bk.).

neheyan/x. neheya^x kl'dina^we de'di,

though almost sure not to reach there

he goes (p. 163: 12).

ne'tka, right here (28: 99, 108, 117,

126).

ni. duni', to twist (idu'ni, ndu'ni } . duni'

ta^inhexti'
,
to roll up very tightly, as a

bundle (i'duni ta^i^hexti', ndu'ni ia&-

inhexti'}. axo'g duni', young canes (2:

16, 17).
'

dunahi', or dunahin', to turn.

riki'ndihef ndunahi1

^, I turn(ed). du-

ni'ni, to roll or fold up an object, as a

blanket, etc., several times (iduni'ni,

ndunini}. duni'ni xwudiWdi, to roll

up loosely, as a bundle, tcpu'xi duni-

ni', to fold or roll up a blanket several

times. xa'nina'tiy'e, to make a heavy

object roll over and over in one direc-

tion (xa'nina'tihaye' , xa'nina'tihunke') .

xa'nina'tinke'hin nkandtf, I stand (there

for some time) and make it roll over

and over in one direction, uxtuTd'

xafninafti\fi, he pushes it and makes it

roll over and over in one direction.

xa'nina'ti dedi'
',

it rolls over and over

in one direction (when one pushes):

said of a heavy log, hogshead, etc.

xafnina'ti ha'nde, he was rolling along

(8: 2). (Also 8: 4.)

ni, nix (28: 100, 102), nix (28: 124, 129)

(cf. n't,'}, to walk (yini', u^ni'}', (H., dide

(dfifye); D., mani; (p., Os., wo#; K.,

manyin ; Kw. , mandfin; Tc.
, manyi) . ni'

hine'di, he is walking (yini' hine'di, u^ii'

hine'di). ni' ha'maki, they (a few) are

walking (yini' ha'maki, unni/ ha'maki).

ni' hiyuke'di, they (many) are walking

(yini' hiya'yuke'di, uni' unke'di] . ni'

hine'di nax(/, he was walking (then,

but not now). Imperatives: ni (to a

child); ni'tki (man to woman); nitki'

(woman to woman); nitakta' (man to

man); nitate' (woman to man). Icu-

dupi' ndosajn/hin si^to
7 ni ne' ndonhi', I

see (or, saw) the boy walking on this

side of the ditch, a^ya ni' liine' a'ye-

Tiun'ni, do you know the walking man?
ni' nde'di, I am going to wralk about.

a^Sya nonpa' ni' ha'maki nkyehof/ni, or

nonpaf ni'ni ama'nld nkyehon'ni,
I know the two walking men. toho'xk

ni' hine' W toxkaf cxe (w. sp.), the

walking horse is gray, ama'nka nini',

he is walking on the ground, yini' lief-

detu, you (pi.) have finished walking.

aPyafdi ni' newafyo^, toward the walk-

ing man. ni' hine' kde'kutuxaxef, he
walked till noon. uVni', I walk (28:

21). ne, moved (28: 128) (?). kina'-

yeni, he did not move (29: 34). u^ni'

kde'psi, I walked till night, u^ni' kdef-

naPpi, I walked till day. ni'ni, a

dual and frequentative of ni; the two

walking objects, an'ya nonpa' ni'ni

ama'nki nkyeho^ni, or aPi/ya nonpof ni'

ha'maki nkylho^ni, I know the two

walking men. toh</xk nonpa' ni'ni a'-

manki/ ko toxka' xe (w. sp.), the two

walking horses are gray, a^yaf ni'ni

ne'de nkythof^ni, I know this walking
man. anya

/ ni'ni nefyan nkython'ni, I

know that walking man. hine', the

walking object, a^ya ni' hinef af-

y%hun/nis do you know the walking
man? toh(/xk ni' hine' k(/ toxka' xe (w.

sp. ) ,
the walking horse is gray, emcfl^,

anya
/di hu' hinef, look out! some one is

coming, ndef ne' yankan', yaku' hine',

while I was going, you were coming
back. a'kinini', to walk on something

(aya'kinini', nka'kinini'}. i'toho a'Td-

nini'
,
he walked on a log. ha'kinini',

a plural of ni; they (all) walk, a^'ya
ha'kinini'a'manki'ko nkyehov/ni, I know

(all) the walking men. toho'xkha'kini-

ni' a'manki' ko toxka' xe (w. sp.), the

walking horses are gray. (Also 17: 2,

7,11,15; 21: 2,6,13, 14; 22: 16; 25:6;
26: 28, 31, 34, 39, 53, 54; 27: 1, 2, 12;

28: 18, 20, 34, 54, 55, 63, 91, 93, 109,

241, 242; p. 117: 4, 9, 10; p. 119: 3, 9,

14 : )

ni, feminine oral period, corresponding

to the masculine na. ti ne' ko san ni',

the house is white.

-nix (=-di=-y'e}, a causative ending (-hay'e,

-hanke}. Dropped when followed by
another verb (?): anksa'hon nax, he

heard a gun fired.

nix
ki, nixki (8: 1), ni, to be without; to

have none; there is none; no. hadhi' te

ni'ki, he does not wish to beg. haya'dhi

te ni'ki, you do not wish to beg. nka'd-
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hi te ni'ki, I do not wish to beg. kuxwi'

ni'ki, there is no coffee. yamaki' ni'ki,

there are no mosquitoes. akuef
niki',

he has no hat. w ixi' niki', he has no

shoes ( see yama )
. a^ya' ni'ki, no man .

tcu'nki ni'ki, no dog. ha'pi ni'ki, no

leaf, ka'wa ni'ki na'x kan %'tike ya'nde

na', he (the Rabbit) was there at length,

but he (the Bear?) sat without any-

thing for him (2: 16; 6: 13). kediki'ni,

(it) is not so (high) (p. 123: 8). kani'ki

na'xkan tea, na, I have nothing at all as

I sit (kani'ki=ka'wa ni'ki) (6: 4).

nafiki' na^xkiya', I am notthat
(
26: 24) .

(Also 6: 13', 10:9; 11:4; 14:21; 15:

3; 16: 1, 4; 19: 9; 20: 6; 26: 60; 28:

4, 6, 16, 27; p. 157: 5, 33, 34; p.

158: 1.)

nixki', because: used at the end of the

clause or sentence. nkfosM' nixki', be-

cause I was scared, ha^ya yan/xktedi'

nixki', because a man hit me. (Also
8: 22; 9: 8; 10: 6; 26: 87; 28: 14,

200; 29: 13.)

ni'xta, his breath (p. 167: 9). dnni'xta,

my breath (p. 167: 10). nixtadi', to

breathe (inixtadi, unnixtadi). yonix-

tadi', "the body breath," the pulse.

nixuxwi/
, the ears. ewande' nixu-

xwi', his or her ears, ayi'nixuxwi',

your ears, nki'ndini ni'xuxwi', I, my
ears, ewe' yuke' ni'xuxwitu', their ears.

ayi'nixuxwitu' , your (pi. ) ears, nki'xtu

(we) ni'xuxwitu', our ears, ayi'nixu'xwi

ha'idi'na, your ear is bleeding, un'ni-
xu'xwi inspe'wa ne'di, my right ear

pains, i'nixu'xwi ka'skani'wa ne'di,

does your left ear pain? anksawi^ni-

xu'xwi, "the gun-ears," the nipple or

nipples of a gun. nixuxwi' ahodi', the

upper part of the ear. nixuxwi' tpa^hi^',

"the soft part of the ear," the base of

the ear, the ear-lobe, nixu'xwi siopi',

"ear pith," ear-wax, nixuxw' okpe',

the perforations of the ears, nixu'xwi

hauni', "dangle from the ears," ear-

rings, nixu'xti tpe', the meatus audito-

rius, the opening in the ear. ktu'

inxuxi', a cat's ears (G. ). (Also 10: 15,

17, 18,23.)

ninda'yi, a plant about 2 feet high,
without branches, having many rough
leaves, with sharp points, resembling
the leaves of peach trees. There is a

single yellow blossom at the top. An
infusion made from this plant is used

for bathing, not as a drink.

nindi/
,
or nindiyan , his buttocks or -rump

(i'nindi(yan), unnindi(yan); nfotu', i'nfo-

tu', dnnintu'). nindoxpe', or nindux-

p, "cover for the buttocks," panta-
loons, nindoxpe' on' nedi', he has on
his pantaloons alone, ninduxpc' tu'-

kama'gonni', "to go under the panta-

loons," drawers.

ni'p.a, feminine plural interrogative sign,

are they; are you. ayanto
/
yuke' yin-

kon/tu nipa', are those men married?

(said by a female), yinka'do^yo^tu

nipa', are you women married? (said

by a female) .

niskodi', a spoon. wak he' niskodi', a

cow-horn spoon, yinisdhef niskodi'', a

buffalo-horn spoon.

n^stftti, accurate, accurately; correct,

correctly. ni'sltiti tko'he ya'nkukuliki',

na'dnkihi', I wish that you would tell

me very accurately (how things are),

or, just how affairs are (4: 4).

nitapi
7

,
nitawi7

,
nitawin/

,
a ball, nita-

wW ifikte'onni',
" that with which one

hits a ball,"a ball club.

nitiki7
, quietly, stealthily, unawares.

niliki' de'di, he went to him quietly,

stealthily, unawares, etc. (p. 160: 20).

(Also p. 160:21,22,23.)

niye. niyedi', to fly. nsdki' niye'di, the

squirrel flew, niye'tu, they flew up
(23: 19, 20, 22).

nku'ml, a gallon. riktifnti so^sa', one

gallon, nktifwh no^pa', two gallons.

nxoto. nxo'dohi, a species of garfish,

probably identical with nuxo'do hedi',

the alligator garfish, nuxwoti', an alli-

gator, nuxo'd-xapi', alligator box.

Nuxo'da-pa'yixyan',
'

'AlligatorBayou,
' '

Bayou Cocodrile and Lake Cocodrile,
below Cheneyville, La. Naxo'tod^a'
anya'di, the Alligator people of the

Biloxi tribe; Jim Sam's uncle Louis

was a member of this clan.

noxe7
,
to chase or pursue him, her, or it;

to drive or scare off a single horse,

chicken, etc. (i'noxe, tinno'xe). eon/-

nidi' tcu'nki tcetka'k no'xe yuke'di xy&.n'

onti'k ha'ne otu' xa, for that reason (it

has happened that) whenever dogs
have chased rabbits they have found
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a bear and (men) have shot him

(2 : 30, 31 ) . an'tcka noxe',
l

'chasing the

crow," the kingbird. (Also, 11: 5;

17: 19, 23; 28: 23, 49, 77, 183, 218.)

no'xpe, to get mired (i'noxpe, unno'xpe)

(26: 55). nuxpexti', to get mired, as

cattle do.

noxti', the eldest (28: 213). (cf. aka).

ifni,or i'niyan noxti', his eldest brother.

tafndo noxti', her elder brother, ino^ni

noxti', her eldest sister.

non
,
to have the care. kinon'tu, they

had the care of another's children

(18: 1).

nonde/
, nftde, to throw away, to lay on

(28: 172, 186). no^ dedi', to throw

any object away, to lay on (^now de'di,

dedi'; no^ detu', i'non deiu', u-
detu'). eka^, "Aso1"/ ayWsihi'xti

ko', aso^ Wnonda'hi na," then (the

Frenchman said),
"
as you are in great

dread of briers, I will throw you into

them "(1:17). unon'de, they laid him
in it (28: 140). yuno^def, to throw

you into it (28: 172). uno^dadi, you

put it in (28: 230). (Also 16: 9; 28:

33.) ya'xkunonda, put it in for me!

(28: 57).

'

a'n^helaid it on (8: 10).

(axe] and'^di), to lay on (shoulder)

(ya'ntid&dii, nka'nude'di, a'ndd^tu, yaf-

ntide'tu, nka'ntide'tu).

^pa', two. (1) non/pa tctf Mmki', one

(book) is lying on another, or, two

(animals) are reclining together, toho'xk

no^paf ko xkuku' ondqhaf, I give two

horses to each (man), ye'nonpatu', ye
or you two. (2) twice; nko' nonpa!',

I

did it twice. (3) in two places; ptqato'

ntcu/ nonpa
/

,
I put the cotton in two

places. ktno^pa, to be two together:

to be with him or her. a/
yinon/pa,

you (sing. ) are with him. nktfnofipaf ,

I am with him. nyi'nonpa', I am with

you (thee). ewande' ya
/nklnon'pa, he

is with me. ayindi' ya
/nUnonpa

/
1 you

(thou) are with me. yino^pa, he is

with you (thee). nyi
/nonpa

/ ndaf dan-

def, I will go with you. nyi'nonpa'
ndefni dande', I will not go with you.

ya'nklnon'pa ktideni' dande'
',
he will not

go with me. T&ikanaf Mnku^ Hno-
paf ti' xyapka' kti

/handon/ Huxaf, it is

said that the Rabbit used to dwell in

a low tent with his grandmother (3:

1). nan'pahudi' (=nonpa-\-ahudi /),

"two bones" (on the second hand?):
seven. enanpa', both. ti'nkatcdtc'An'

enanpa' pahi', both my eyes are sore.

(Also 10: 3; 23: 1; 31: 21; p. 117: 6,

7,8,9,10,11.)
nsuki7

,
nasuki/

(14: 3,4; 20: 13; 28: 3),

nasuxk (14: 5), generic: a squirrel.

nsuki' niyefdi, the squirrel flew, nsuk

saP/, a gray squirrel, nstik stipkaf,
11

squirrel somewhat black," a black

squirrel. iisuk tnaf iyoka', "squirrel

stays under the ground," a salaman-

der.

nta'wayi'. cfltcka' nttta'wayi', the mis-

tletoe.

nto. nto yan'xi, the odor from a negro.
nu! help! (excl.) (8: 16).

ntixan . akundxan', to go over again to

gather the scattered (ears of corn)

(26:3).

niipxi
7
, any fine or pulverized substance,

as dust, powder, meal. ya^yd nupxi',

acorn meal, atuti' ntipxi', the meal

made of a large root (white inside) of

a thorny vine, ye n&pxi', corn meal.

n&pxlxti', pulverized, made very fine.

Nupondi
x

. N&pondi' ayi'xta ya,n', "Nti-

pondi's Creek," Bayou de Lac, Rapides

Parish, La. Named after a Frenchman
who had lived there. The Biloxi called

him "Nupondi," which was probably
an attempt to pronounce his name.

nupu
x
ni, (he) wore around his neck

(21:2).

nyu
/
huye

/wa/
de, "toward changing

weather," the south. So called be-

cause rain is brought by the south

wind (to Lecompte).

nk, I, me. nki'ndi or nki'ndini (=nk-{-

handef), I (independent personal pro-

noun). ifikowa', myself (p. 140: 15).

nkfotxa' or nkintxya (=nk+intxa), I

alone, nki^txatu'
',
we alone. nkindi-

he, nkmtfiy (5: 2), nkindhe', nkindhf,

nkindhe (7: 6, 13), nki'ntheda^ I too.

rikindihef ndunahin/
,

I too turn.

nicindh^ efdmko^xti, I (too) do just as

he did (or does), nkindhf ttafikon', I

too am going to do that way. nk-, ng- t

my, mine (G.). nkti, my house (G.).
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ngi'xia, my belly (G. ). nki'ndita'yan, my
own. inkta', my, it is mine

;
I have (see

to) . afisefp sWhinnV ko inkta', the stand-

ing ax is mine, akutxyi' inkta' idu'si

h/, akutxyi' o
1"/ hu'yaxkiya', when you

receive my letter, send one hither to

me. psde'hi ma'nkiyan pana
1"/

inkta',

all those (horizontal) knives are mine.

akue' na'nkidfi inkta', this (object

hanging up) is my hat. waka' ne

inkta', this is my cow. ansefpi ne

inkta', this is my ax. kd'xka ohi'

inkta', I have ten hogs (5: 6). i'n-

ktadaha', my (pi. obj.). toho'xk

ama'nki i'nktadaha', those are my
horses. i'nktada'on

, my animate ob-

jects. sinto/ i'nktada'o11
, my boys.

toh(/xk i'nktada'on, my horses, inkta'k,

my; used in forming sentences denot-

ing possession, tcu'nki inkta'k a'nde,

dog my moves, i. e., I have 'a dog.

tcu'nki inkta'k nanki', dog my sits, i. e.,

I have a dog. tcu'nki inkta'k yukefdi,

dog my they-move, i.e., I have dogs.

anksapi' inkta'k ne'di, I have a gun

(said if gun stands or leans against a

post, etc.). akuef inkta'k na'nki, hat

my sits (hangs up), I have a hat.

inkta'ni, not mine; it is not mine.

psdefhi ma'nkiyan inkta'ni, that (hori-

zontal) knife is not mine. nkixtu',

nkin'xtu (23: 6; 31: 27), we. nki'xtu

ko' nya^xtuni, we hate him. nki'xtu

ko' nyan'xtudahani', we hate them.

ya'xkitca'daha' xyefni, nki'xtu ko' in-

ktca'tuni', you have forgotten us, but we

(on the other hand?) have not forgot-

ten you (4: 2, 3). nki^txyatu' (=nkin-

txatu), we alone. rikixtuhef, or nki-

xtuhe' (=nkixtu-\-he), we too. nyukef

(=nk+yuke) (1st pi.), we still; con-

tinuous action with reference to us.

nkti'hin nyuke' on
,
we lived long ago.

nka'kltena'xi nyu'ke of^xa, we had been

friends for some time. unktca'ni

nyuke', we are still alive. inktitu' or

inktatu' (?), our, ours, yaduxta
1^ inkti-

tu' (sic), the wagon is ours (judging
from analogy, this should be inktatu'}.

i'nJtitttu'
, our, ours, toho'xk i'nffititu'

yan'xkisirie'tudaha', they stole our

horses from us. ngetitu'ya, our house

(G.). nki'xtuha nki'xtina'xtetu', we

kicked one another (sic). (Also 10: 12;

14:16,20; 20: 12, 19,44; 21: 38; 26:7;
28: 45, 65, 93, 103, 111, 119, 121.)

o-, u-, a prefix indicating that the ac-

tion is performed inside of a given

area, etc.

o, or odi, a fish; fish. </ ue'di, to boil

fish, o' nkue'di, 1 boiled (the) fish.

o' i'ua' da'nde, will you boil the fish?

o' kueni', not to boil fish, o' kuk defdi,

to go fishing (6:4). o' ahi', fish scales.

o' ati', "fish house," a fish net. o'

imahin', fins, o si'ndiyan, the tail fins

of a fish; a fish's tail, o' fotcinpon', fish

gall, o' inti', fish roe. o pi'ya, a fish

liver. (/ inpun/nuhonni (or a^pa'nahon-

ni'), a fish spear, o' ihi'
t
the pipe-bill

garfish, o' indesi', "snake fish," an

eel. omduti'(= o-{-ma-{-aduti), "fish

which eats earth," the buffalo fish.

o ml'ska xa' utci'di, "fish small box

they-are-put-in," sardines, o' psahe-

di', the "corner fish" or gaspigou (see

psoM'). o' ptcedi',ih.e "jumping fish,"

the sturgeon, o tci'pa hayi', a sucker

(fish). Opana'skehon'na, Very-long-
headed-fish (28: 233) (a personal

name). (Also 6: 15, 18; 10: 1, 2, 3;

20:43; 29:16,21, 32.)

o, to shoot. o'di, to shoot (hayo'di

(=ayo'di, yo'di),nko'di; otu', ayotu' (ha-

yotu'), nkotu'). ifiyodi, I shoot you.

iyodi, he shoots you. unksa'pi kon/

o'di hutpZ', to shoot a hole through an

object with a gun (unksa'pi kayon/ ha-

yo'di yutpZ', finksa'pi nkon/ nko'di un-

kutp%'). ewande' yanko'di, he shoots

me. ayindi' yanko'di, you shoot me.

eman', iyotu'hana', beware! they might
shoot you! (pi.?), kudupi' sanhin'yan

kudeska' o'di, shoot the bird on the

other side of the ditch! ko' nko'di, I

shoot now. onti'k ha'ne otu' xa, they
have found a bear and (men) have

shot him (2: 31) (see kte).^ Idaho',

to make fall by shooting, kohi'xti

o' Idaho', to make fall from a height

by shooting, xwuhi'xti o' ktaho', to

make topple and fall by shooting (yo
/

ktaho', nko' ktaho'). kiyo', to shoot for

one (20: 14, 19) . yaVxktyo'tu-te, shoot

at it for me (female to males) (28: 3).

(Alsol4: 3; 22: 1,4,6,11; 27: 2,13,15,
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18, 21, 22, 26, 27; 28: 4, 6, 7, 52, 182,

186.)

odiyoh.u
n

. kodi'yoMPni'',
not to move

an object (koyedi'yohiji
nni'

, ndi'yohu
nni';

kodi'yohu^tuni', koyedi'yohtintuni', ndi'-

yohuntuni'}.

ohi, all ten. ohiya', all of it; idea of

havingreachedthe end of a series (?).

ohi', ten, i. e., all through (the fingers),

throughout the series, kci'xka ohi''

inkta', I have ten hogs (5: 6). ohi'

sonsa'xehe' (=sonsa-\-axehe}, ''one sit-

ting on ten," eleven, ohi' nonpa'xehe'

( =nonpa-\-axehe) ,

" two sittingon ten" :

twelve, ohi' dana'xehe' (=danijraxl-

he), "three sitting on ten," thirteen.

ohi' topa^xehe' (topa+axehe), "four

sitting on ten," fourteen, ohi' ksana'-

xehef (=ksani+axehl},
"
five sitting on

ten," fifteen, ohi' ksa'xehe (=ohi ksa-

naxehe), fifteen, ohi' akuxpa'xehe

(=akuxpe-\-axehe] ,
"six sitting on

ten," sixteen, ohi' naP/pahu a'xehe,

"seven sitting on ten," seventeen.

ohi' da'nhu a'x&M,
"
eight sitting on

ten," eighteen, ohi' ickana'xehe (

tckane-\-axehe) ,
"nine sitting on ten,"

nineteen, ohi' nopa', "two tens,"

twenty, ohi' nonpa' sonsa'xehe, "one

sitting on two tens," twenty-one, ohi'

nonpa' nonpa'xehe, twenty-two, ohi'

nonpa' dana'xehe, twenty-three. o/hi

da'ni,
* ' three tens,

' '

thirty. o/hi da'ni

sonsa'xehe, "one sitting on three tens,"

thirty-one, o'hi da'ni nonpa'xehe, thirty-
two, o'hi da'ni dana'xehe, thirty-three.

o'hi da'ni topa'xehe, thirty-four, o'hi

to'pa, "four tens," forty, o'hi to'pa
sonsa'xehe',

" one sitting on four tens,"

forty-one, o'hi ksa',
' '

five tens,
' '

fifty.

o'hi ksan/ sonsa'xehe', "one sitting on

five tens," fifty-one, o'hi akuxpef,

"six tens," sixty, o'hi akupxe' sonsa'-

xehe, "one sitting on six tens," sixty-

one, o'hi nanpa'hudi', "seven tens,"

seventy, o'hida'nhudi', "eight tens,"

eighty, o'hi tckarie', "nine tens,"

ninety, o'hi tckaneS sonsa'xehe, "one

sitting on nine tens," ninety-one.
okxahe. ko'kxahe'ni, not to move, ina-

yan' ko'kxahefnik, tefhfrye H ima'nU

xyo', before the sun moves, I will surely

kill you as (or, where) you recline

(2: 24).

ox, oh, to wish, desire (p. 142: 17, 18,

19, 20). ko'xni yuke'di, they were un-

willing (8: 7). kukiyo'hanni, (she) did

not wish (for) him (to go) (29: 2) . de

ku'kiyo'ha
nni, she did notwish (for) him

to go (p. 165: 8). de kuyaldyo'hanni,

you did not wish (for ) him to go (p. 165:

9 ) . de xkiyo'hanni, I did not wish ( for)

him to go (p. 165: 10) . de kukiyo'han-

tuni, they did not wish (for) him to go

(p. 165: 11). idef kohani, she did not

wish (for) you to go (p. 165: 12). ndef

kohani (contr. to ko'xni?}, she did not

wish (for) me to go (p. 165: 13). ndtf

yan'xkiyo'hanni, she did not wish (for)

me to go (p. 165 : 14) . ide i'nkiyo'hanni,

I do not wish (for) you to go (p. 165: 15).

ko'hanni, he refused (31:38). kd'hanni,

not to desire it, he did not desire it (1:

5) . ko'xni, unwilling (kayo'xni, nko'xni,

ko'xtiini, kayo'xtuni, nko'xtuni). (Also

10: 29, 32; 26: 79.)

oxka7
, generic: a crane (Bk. ) . o'xka sa

1^
or dxksa

1"/
(Bk.), a white crane, o'xka

ta^na', a crane of the other species

found in Louisiana (not the white one).

a'xk t(/hi, "the blue crane" (Bk. )> i. e.,

the great blue heron of North America,
the Ardea herodias.

oxpa
7

,
to devour, eat all up. ama'pxu'-

di, oxpa', a'dikne, they rooted up the

ground, devoured (the roots), and have

gone. Tcetkana' ato'pan'hin du'ti oxpa',

the Babbit devoured all the potato

vines when he ate (1: 2). ktduni'yan

ku kan* duti' oxpa', when he gave him
the young canes, he devoured them at

once (2: 8). O^'ti ya'ndi o'xpa, the

Bear devoured all (2: 9) (yao'xpa,

axo'xpa, ino'xpa, yanxo'xpa). kiyo'xpa,

he ate it up for him (6: 11). kuyanx-

kiyoxpani', he did not eat up mine

(forme), duxtu-te', eat ye! (14: 9).

yan'xklyo'xpa, they drink up for me

(24: 4, 5). (Also 6: 18; 7: 10, 12; 8:

27; 9: 4, 5; 31: 18; p. 158: 7, 8, 9, 10.)

omayi
7
,
the yellow-hammer. Oma'yina,

Ancient of Yellow Hammers (15: 8).

c/ya. haima'ngiyan o'ya, the front of

your garment is open.

on (=onni, in composition), to do,

make, use (ayo, nkon ). nindoxp'e'

oP/ nedi'y he has on pantaloons alone.
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axo'k dutca'ti natcon' nko^ nkon nda'sk

rikon', I make baskets and mats out of

split cane (Bj., M.). akutxyi' inkta'

idu'si ko', akutxyi' 0' hu'yaxkiya',

when you receive my letter, send one

hither to me. inksiyo
/ ndu'ti na'nk

nkon', I was eating meat very long

ago (years ago), nki'nkxihi o^, I was

laughing (long ago), mak ttdidthd on

tyi, tZxti on
, medicine for darting

pains in the chest. sanhin/ kiya'

nkon inkle* xo, I will do it again and

hit you on the other side (1:11).

sanhinyan' kiya' nkon in'naxta' xo, I

will do it again and kick you on the

other side (1:12). akutxyi' ayon' non'd

ndonhi', I saw to-day the letter that

you made (wrote) (5: 1). aya'on,

you make or do it. aya'on xyi pi' na,

if you would do it, it would be good.

a^ya' dukon'yan, man doll (28: 184,

185). aye'tike, you were doing so

(p. 161: 24). sunnitonnik onha anya onni,

"tar of man made," tar baby, koxo-

denika ankadakayonni, the spidermakes
little cords, ka'wak tin' nedi' ( =kawake

-\-onni], what is he (or she) doing (while

standing)? an'ksingo'xnaki', I make an

arrow(G.). ho'na, maker (G.). kon
,
to

perform an action by means of (pre-

ceded by noun of instrument) (ayon/ ,
or

kayon', nkon). uftksa'pi kon' o'di hutpf,
he shot a hole through it with a gun.

unksa'pi kayon' hayo'diyutpe', you shot,

etc. unksa'pi nkon' nk(/di u'nkutpf, I

shot, etc. ma'sulsan/ kon/ ukpef, he burnt

a hole through it with a hot iron, ma'su-

tsan* kayon'yukpe', you burnt, etc. masu-

tsan' nkon' u'nkukpV, I burn, etc.

mikon'ni kon' hulp^, to dig with a hoe

(mikon'ni ayon' yutpZ', mikon'ni nkon'

tinkutpV). e'dekonxti', to do just as he
did (e'dako

n/
xti, e

fdunkon/xti'
) preceded

by the pronouns, indhe', ayi'ndhg,

nkindW). Mukon' or Ztukon'ni, to do

that; to do that to another, to treat one

in that manner. Ptikayon' (or ftika-

yon'ni), you do that to him. %ftankon/

(or Vtankon'ni), I do that to him. e'tiki-

yon'ni, he treated you thus. Uuko^
y

used as an imperative, do so, do that,

treat him thus, tcidi'kikan Z'tikayon'ni,

why have you done thus? (3: 20).

tddikf W'kayon', why do (or should)

you do that? (3:10). nkindhf ttankon',

I, too, act thus (5: 2). ka'waxti' xy%,

ftiki'yontu' ya, poor fellow! I feel sor-

ry on account of the way in which

they treat you ! aya'nde kan' g'tikinyon'-

ni wo\ "when it was you, did I treat

you so?" (was it youwhom I treated so?)

(2: 6, 7, 15). tti'kiyankon'ni xyexy(/,

why do you treat me thus? (2: 23).

kankonni' ri&tkohi' xZhe'kiyZ ttuxa', Tcft-

kanadi' ftukon'ni, it was the Babbit

(himself, not another) who placed the

trap in the path, etc. (3: 13, 14). Tcft-

kana' asonti' wa'nihiya' hin' adatctka',

Inaf flukon'm, the Rabbit's hair be-

tween the shoulders was scorched by the

Sun (3: 23). ttike'xonni or etikefxonni

(7: 3), he does that all the time, did

no other way (Zti'kaxon'xa,

xa, Ztikefxontu, ttikayon'xtu,

xtu). Z'tikon'daha', he treated them
so (8: 7). on'ni or onni' (ayon'ni or

hayon'ni; nkon'ni or nkonni'; ontu',

ayontu' or hayontu', nkontu'). Impera-
tives: onhi' (to a child); ontki' (man or

woman to woman); ontata' (man to

man); on/tate' (woman to woman).
Plurals: ontu' (to children); o^iaM
(man or woman to women); on'tkaflko/

(man to men); on'tatat^ (woman to

women). ma'sa utsanxti' tcti' on'ni,

to make iron red hot. nkon' kehefdetu,

we have finished making it. kankonni'

nkon'han netkohi' xe'henW ndu'si xyo',

I will make a trap and set it down in

the road and catch him. onni', he

made it (by command), on'ni na', he

made it (of his own accord). nkun-

noxef nka'nde on'ni, I did live with her

for some time, iflhi^ yanka' nkon

Jiefdan ne, I had already made it when
he came, inhin' yanka' ayon' hefdan

n$, you had already made (or done) it

when he came. Used as the Dakota

on to denote the instrument: spdehi'

on' daksa'di, he cut it with a knife.

spdehi' ayon' i'daksadi, (you cut it, or)

did you cut it with a knife? spdehi'

nkon' ndaksa'di, I cut it with a knife.

Used in forming nouns: ama

onni, a quicksand, ha'me tan'

nkati' na', I dwell in a large bent tree
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(2: IT). Used in forming a participle:

Ittdaf onni, he was returning thither

Ktkon'ni, aktitxyi' kikonni', to write a

letter to another; to write a letter

for another (yo
/
JttJbo'm, a'xklkon'ni}.

aduti' te ho', he is hungry, aya'duti

te ho
1

"/, you are hungry, nka'duti te

ho^, I am hungry. (Also 8: 23, 26,

29; 9: 1, 2, 4, 6, 8, 10, 15; 10: 6, 16, 21,

27, 28, 32; 11: 4, 6; 12: 1, 4; 14: 24,

30; 16: 1, 7; 19: 21, 22; 20: 7, 9, 51;

21: 17, 24, 29, 31, 34, 36, 38; 22:14;
23: 2, 4, 6, 16, 17, 66, 82; 27: 9, 25, 26,

27; 28: 6, 17, 20, 25, 34, 39, 40, 55, 57,

58, 74, 80, 88, 90, 93, 94, 103, 104, 111,

112, 181, 187, 190, 212, 224, 225, 227,

228, 240, 257, 258, 259; 29: 25; 31: 18,

20, 27; p. 121: 3; p. 159, passim.)
on

, past time. oblong ago (7: 2, 3; 9: 7,

14; 10: 8). o<#, so long (7: 12, 13;

10: 27). on'de, in the past (8:1). after

(14:6,15). onka, after (9: 3). om,
in the past (9: 12, 14; 10: 1, 6, 28;

11: 1,9; 12: 4; 13: 2, 3; 15: 1, 2, 6,

7, 9, 10, 11). ha'me tan' inda'hi

andef txye, he was hunting (in the

past) for a large bent tree (2: 12).

td'waxti' ndo^xt on/
,
we have seen great

trouble in the past (5: 9). The past

of ofduli te', to be hungry, is a'duti te'-

xti on', on'xa, a sign of a remote past

action, referring to a time more remote

than that implied by on' hub. Tcetkana'

kunkun/ unoxe' ha'nde on'xa, the Rabbit

was dwelling (continuous or incom-

plete act) with his grandmother.
nkfO^noxef nka'nde on/xa, I used to live

(lit., I used to be living) with her

(long ago), tctima'na $A*lti*yaP
/ uno-

xwef a'nde onxa', long ago he was living

with his grandmother, nka'kttena'xi

nyu'ke on'xa, we had been friends for

some time. Mi' Ina' ko dusi' on'xa

Ituxaf, behold, the Sun had been

taken, they say. eka^ Tcetkana' def

o^xa, then the Rabbit departed (hi

the past) (2: 31). (Also 10: 34.)

on'nidi, because, as (11: 2, 3; 14: 3, 29;

23: 22). eon'nidi' (probably from e,

onni and -di), for that reason (2: 30),

therefore.

on, with, by means of, having (26: 4;

31: 39). on'pa, with (?) (20: 16).

on/ha (=on+hat), with, by means of

(?). tca'kik on'ha kte'di, he hit him
with his hand or fore paw ( 1: 11). (Also
9: 2.) yon, by means of, with, in.

tane'ks hanyadi' adef yon' hiya'nkuka'de
lean' psdefhi maffikdft pana^ ayindi'ta

dandef, if you talk to me in the Biloxi

language, all these (horizontal) knives

shall be yours.
on

,
to use, to wear. tconh(/nde onni', he

had on the breechcloth. e'xa on nefdi,

that is all which he had on (Bk.).

nindoxpe' ow/ nedi', he had on panta-
loons alone, axo'g misk onyan/ ,

a place
where switches (of the Arundinaria ma-

crosperma) grow, axo'g o^ya^, a place
where canes (of the Arundinaria macro-

sperma) grow, a^sudi' o^yan', a pine
forest, in'tka sind onyan' y

"where the

stars have tails," the Aurora Borealis.

axkonni', to line a garment (aya'xko^ni,
nlca'xkonni}. do'xpe nasW nka'xkonni',
I line (or lined) a coat, adito axkionni,
a table cover.

oati'(Bj.,M.), ndi(Bk.), abear. (Dor-

sey says
u a grizzly bear," but he must

be in error. ) o^ti ha^yadi', he is a bear

person, on'ti yanya'di, are you a bear

person? o^ti nkan'yadi', I am a bear

person, o^ti hanya'tu, they are bear

people. on/ti yanya'tu, are you bear

people? on/ti nkan/yatu', we are bear

people. on/ti ya'ndi o'xpa, the bear

swallowed all (2: 9) . on sidi', a "
yel-

low bear,
" a cinnamon bear, ont's&pi',

a black bear, ontahi' (=onti+ahi),
the skin of a bear. ontahi' utuxpe*, a

bear-skin robe. O^tixya^ or Qntiyix-

yan, "Bear Bayou," Calcasieu River,

Louisiana. ontidi', the bear, subject

of an action. ontidi' Tcetkana'k,

"heyafl'hinta'," ki'yehan' kUe'di, the

Bear said to the Rabbit, "go there,"

and went home. onti'k, the bear, ob-

ject of an action. TcZtkana' Ontl'k,

''heyan
/
hinta'", ki'yehan' kide'di, the

Rabbit said to the Bear,
'

go there,
' ' and

he went home (2: 1, 2). onti'k ha'ne

otu' xa, they have found a bear and

(men) have shot him (2: 31). (Also

17: 7; 19: 6, 20; 26: 28; 29: 27.)

pa-, prefix indicating action outward or

by pushing.
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pa,-p (15: 9, 10), only (9: 15, 17), alone

(15: 7, 8). (Also 12: 3, 7; 20: 13;

28: 78, 133, 205.) In the following

examples pa is given as "self", but

evidently has the same significance as

the above: pa or napa, himself.

Pdtdna' pa, Brant himself, nkintpaf

ndefdi, I went myself. ayi
n
tpa, your-

self, fotpa, himself, eweyuWpa a'de,

they themselves went, ayfrxtpa', you

yourselves, nkfaxtpa', we ourselves.

pa, a head; his or her head, ayipaf, or

i'pa, thy head, unkapa', my head.

e*we yukefpa,or patu', their heads, a'yi-

patu', your heads. unka'patu', our

heads. ewandef pa nitani' xye (m.

ep.), his or her head is large, e'we

yukef pa ni'tata'ni xye (m. sp.), their

heads are large, paf pudi'so
n

,
or paf

pudi'so
n
ni', to have an attack of ver-

tigo. pa
/

nefdi, to have a headache.

pa
/ aho/

,
or pa'ahodi', "head bone," a

skull, pa aho' kipude', "head bone

joint,
" a suture, sutures, paf nefdi, to

have a headache (i'pa, or ayipaf

nefdi, unkapa' nefdi). (See pudi'so,

ne.) pa
/ ne onni', a headache, pa

ta'uiyan, the crown of the head ( ayi'pa

ta'wiya
n

, unkapa' ta/wiyan: patu' taf-

wiyan, a'yipatu' tafwiya^, unka'patu'
ta

/
wiyan). pdsi', to stoop and lower the

head (i'pdsi, u'nkupd'si). pd'si ha^
inkan' ko psdehi' ko uksa'ki Tceftkanaf,

the Rabbit stooped and cut the cord

with the knife ( 3 : 22
)

. psudi' ( =pa+
sudif), to be bareheaded (i''psudi, nka'-

psudi: psutu', i'psutu', nka'psutu'). pu-

n&tkohi', the parting of the hair.

. pa sa^', the bald eagle, api' (?), the

bald eagle (G.). (Also 8: 17; 10: 25,

27; 16: 3, 4; 20: 1; 27: 24, 27; 28:

70, 78, 197, 199, 207, 232.)

pa. padi', bitter. (See paxkaf. ) . anipa,
1 '

bitter water
,

' ' whisky.

pa. kupa'hqni, he disappeared (8: 13;

20: 31; 26: 26; 28: 100; 109, 123, 128,

178; 30: 2, 4). a^sepi pani' ye, he
lost his ax. psdefhi itaf kApani'haye,
did you lose your knife? (p. 132: 20).

kApafniy&t to lose anything (kdpani'-

Jiayl, kupani'Jitinke'). a^sefpi kupa'-

niyef, he lost his ax. psdefhi itaf ktipani'-

haye, did you lose your knife? Mpani'-

', I lost you. kdpani'yafike', he

lost me. Mpa'niyeni', not to lose an ob-

ject (kupafmhayemf , ktipa'nihti'nkeni':

kdpa'niyetuni', ~kd,pafniliafyltuni', M,paf-

nihu'ftketuni') . (The principal stem

in the foregoing examples is probably

ha'nt, "to find" (q. v.) and ku-, the

privative or negative prefix. )

. fiade' padfa'dfa tcedi', a

great talker.

pahi
7

,
a sore; to be sore. ti'tikateCdctt"/

ka'skani'wa pahi', my left eye is sore.

ti'nkatctitcti?1
'
maPpa' pahi', both my

eyes are sore, papahef, sore. apafxto
n-

yef, to cause pus to ooze from a sore by

pushing (?) or pressing (apaxto
n
haye?',

apa'xtonhtinke'). apa'xto
nhinyedqha'

dandef, I will press on your sores (said

to many) and make the pus ooze out.

pax, in this word, is a contraction of

pahi', a sore; and ton may be compared
with tonunni, pus, etc. (Cf. D., to,

matter, pus.)

pah!*, pa^hi*' (8: 2, 3, 8, 14), paPlai*

(8: 30), pax (20: 17), a bag, sack.

palii
11̂

ahiye', to empty a bag. pahi
1"/

yinki', a pouch or pocket, pahi
1"/

nitani', a large sack, akutxyi' pahin',

a paper sack, pahi
1"/ is contracted to

pax in aftks pax kidi', a bullet pouch.

pax. dupaxi' (used by men and boys);

eye'im dupaxi', to open a door

(i'dupaxi', ndu'paxi') . dupaxkan/ (used

by females), to open a door (i'dupax-

kan', ndu'paxkan'). eman/
, dupa'xkqn,

see! open the door! (Also 8: 29; 10:

8; 19: 4,6,7,9,14,19; 31: 1,5,9.)

paxexka
7

,
the chicken hawk. Paxexka-

na, the Ancient of (Chicken) Hawks

(13: 1; 20: 35, 45). Paxe'xkana, the

Ancient of Red-tailed Hawks (?) (20:5).

paxe'xk sint tcti', the red-tailed hawk

(literal translation), paxefxk s\nt ko'

natcon'tka, "hawk with a tail that is

forked (?)," the swallow-tailed hawk.

pa
xxka (Bk.), paxka

x
(Bj., M.), a mole

(26: 23).

paxka
7

,
sour. pi

nhu pqxka', sour hick-

ory, as pqxka' (=ast pqxka'), "sour

berry," strawberry (?).

pana. kipa'nahi, or ktpana'hi, back

again; to turn back (ya'kipana'hi, axkl'-

panahi) . kipa'nahi huya', hand it back !
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ktpa'nahi kudi', to give it back to him.

ktpa'nahi yikudi', you give it back to

him. ktpa'nahi xku'di, I give it back

to him. ktpa'nahi ya'xku huya', give

it back to me, passingit hither! (fi.fifl'i

ifaga). kiya' ktpana'hi df ha inknV,

when he had turned and gone back

again, he vomited (2: 20). i'xkipa'na,

or t*/#fctpo
/
na, to take himself back

(yi'xkipa'na, nki'xkipa'na ) . yi'xkipa'na

idf, you take yourself back and go.

nki'xkipa'na nd, I take myself back

and &o. in'xkipa'nahiyf, to take her-

self back, foxkipanahi kda, take your-

self back and go home! (Also 8: 26;

18: 12; 26:44.)

panan/,
all (see ohi).panan' Tanfksa

hanya'lu, all the Biloxi people. aPyaf

pana
1

"/, all the men. tcu'nki pana
1

"/,

all the dogs, aya
1"/ pana

1

"/, all the

trees (20: 37; p. 120: 6,9). apana',

entire, the whole, daswa' apana^, the

entire back. pana^xti' ( pana^> -j- xti) ,

all .... together. kudZska'panaPxti',

all the birds together, panaflxtif pixti'-

hinkt', I did them all very well (5: 5).

pa'naxti'kiyZ, she got all from it
(
28: 8 ) .

(Seefcra). nanpana'x kidusni', he can

not hold it all. (Also 20: 37
; p. 120:

6, 7, 8, 9.)

pa'ni, to inhale an odor, to smell it (hi-

pa'ni, mpantanhe'} . fiftkpd'n ndon'-

xkan, let me see and smell it! (p. 154:

10).

paspahon/ ,
to cook what is flat, to fry,

as eggs (paspa' hayo71
', paspa' nkon/ ).

maxWiiyaP/ paspaho' hafnde, she is

frying eggs.

patcidu
x

,
to brush, as the hair; to wipe

the hands, face, feet, plates, etc. (i'pa-

tcldu, ti'nkapatcldu') . patcldu' yukoy<?t

to wipe the feet clean (i'pat&du' yuW-
hayf, ti'nkapatddu' yuWMnW] . V-
patcldu', I brushed your hair, i'xlnpaf-

tctdu, to wipe or rub himself (dry), as

after bathing (yi'xkipa't&du, riki'xlri-

pa'tddu). kipa't&du, to wipe it for

him (ya'ldpa'tddu, a'xktpa'tddu) .

pa
/tddonni/

)
to wipe or swab out, as a

gun barrel with a ramrod (i
/
jKrfdWofw

/
,

fifnkapaftcldonni'). anksapi patcldo
nni

(
=afiksawipatddo^ni ) ,

' ' used forwash-

ing or wiping out a gun," a ramrod.

pawehi, conjuring to him (28: 181).

Vapafwchi yo
nni

y
he conjured a deer to

another person (p. 164: 11). ylrtlsa

pafwehi yonni, he conjured buffalo to

another person (p. 164: 12).

paya. payadi't
to plow (i'payadi, dnk-

pa'yadi) (26: 23). payonni'(=payadi-{-

o^nif), a plow.

panhin/ ,
a beard or mustache; usually a

beard (i'panhin, Attkpafl'hifl;

kpanshintu' ) .

i', he has a full beard.

i'f a very long beard. pan/hin

ta'wyan, "beard above," a mustache.

paflhins ttikxo'hi, to shave himself.

panhi'"/ kltti'kxohi', to shave another.

panhin/onni
/
)

a beard or mustache

(i'panhWonni'^ {tfUcpa^Jii^o^n^ ).pa,n-
hi

1"/ ttikxo'honni', a razor.

pan/hin ,
a vine of any sort (1: 2). axiyef

sa,n panhin, "the vine with white blos-

soms," the Cherokee rosebush, mak-

tcuhi pa.nhi
n

,
a grapevine. paP'hin

a'xiyehi' n&pi'hi, "the vine with fra-

grant blossoms," the honeysuckle.

p
/
dekupi

/
, leggings.

pelie
7

, apehe (26: 77), to pound, as

corn in a mortar (i'pftie,, rika'ptW}.

aye'ki pZhe', to pound corn, pa'wehi,

he knocked them (28: 47 )
. tinkpa'ni,

I knock him (28: 118).

pexinyi. pefxinyi xyu'hu, a close odor,

as from a cellar, cache, or room which

has been closed for some time. (See

xyuhu tciya; JS., uxe 6^a.) p\'x\m

xyu'hu, rancid. Probably identical

with above.

pesdoti
7
,
a flute. pesda'tohon'ye, to play

on a flute (pe&daft ohon'Tilfoye, pesda't

W; pesdaft oho^yetu^ pesda't

, pesda't ohov/Mnletu').

peska
7 or apeska, a small frog, not over

an inch long, living in streams. It has

a sharp nose, black skin, and cries,
"
Pte-pfapte!" (17: 20, 21). (See ktcfl,

kAn'ninuhi'. ) Peskana, Ancient of Tiny

Frogs (17: 1, 5, 9, 13, 18, 23).

pe'ti, peti^ pSt (28: 166), fire. petti

pxuhin', to blow at a fire, pe'ti uxte',

to make a fire, pfti kfisidi', the fire

smokes, pe'tudati' ( =peti+ udati), fire-

light, pefti hotcP, a poker. pedonni'
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(=peti+onni), a fire-drill (G. ). pefti on',

"makes fire," a match, lucifer

matches. petixto
n

', to warm himself at

a fire, as when one has come in from

the cold (pe'liyixton', pe'tinki'xton).

petuxte' (=peti-}-u'xt2), to make a fire,

to camp, pttuxtef a'matd'ha, a fire-

place, petiti', a chimney (cf. ksi tcan'

ktinnutci' under si), supi'xti na petiti',

the chimney is very black (or thick with

soot), petiti' supi',
"
chimney black,"

soot, pe'ti uda'gayi', a lightning bug, a

firefly. pe'xZnonni' tcti', live or red

coals. pZxZnon' supi', black or dead

coals. pe'tuxta' atci' hayi', "it comes
where fire has been made," ground
moss. (Also 10: 25; 20: 7, 32; 22:

5; 26: 71; 28: 11, 166.)

-pi, or -wi, a noun ending. Compare
ansepi and a^sewi; napi and nawi.

pi, good (hipi', unkpi'; ptu, hiptu', un-

kptu'). anya' pi' xye, he is a good man.

hipi' xye, thou art good, unkpi' xye,

I am good, afiyaf ptu' xye, they are

good men. hiptu' xye, you (pi.) are

good, ufikptu' xye, we are good, defdi

xyi pi' na, if he would go, it would be

good. aya'on xyi pi' na, if you would
do it, it would be good. j)ixti'(=pi -f-

xti), very good, best, nkti'yan nkon'ni

pixti' xye'ni yan'xkiha'taxni',
I made a

very good house for myself, but it was
burnt (5: 6). pi'ye, tomake properly or

correctly (pi'haye, pi'hinke orpi'hunke).
rief pi'hinke^ hafnun

, perhaps I am mak-

ing it correctly, nef pi'hinke' kikna'ni,

perhaps I could make it correctly (if I

tried), atoho piyZ, "to cause to lie

good," to spread a comforter on a bed.

pixti'ye (
= piy2 + xti), to make or do

verywell (pixti'haye',pixti'hunk^ orpix-

ti'hinke')(5: 3). pi iko'ht, better. ku-

pini' not good, bad; to be bad. hi'kpi-
ni' xye, thou art bad. nka'kpini' xy$,

I am bad. kpi'nitu' xye, they are bad.

hi'kpinitu' xy$, you (pi. ) are bad . nka'k-

pinitu' xy%, we are bad. tyi' ktipini'

ku'di, to give bad medicine, i.e., for the

purpose of killing him. du't Mpi'ni,
bad to eat. nap kupini', a bad day, as in

rainy weather, kapini', not good . ku'-

pinifxtiyZ (=Mpini + xti+ y'e) ,
to cause

to be very bad, to do very wrong (ku'-

y (3: 20), ku'pini'xtihunW).

kupini'yZ, to cause to be bad, to do

wrong (kupini'haye^, kupini'hunW] .

kapixye' (said by a male); how pretty!

(meaning, how ugly!)! M+kapteye
y

(said by a female), oh! how pretty

(meaning, oh! how ugly!). n&pi'hi,

to emit a good odor, to smell good.

pan'hfo a'xiyehi' nupi'hi, the honey-
suckle. ani' nupi'hi, cologne. (Also

8: 5; 10: 4; 11: 6; 16: 12; 21: 10;

23: 5; 25: 6; 26: 4, 5, 7; 28: 132,

140, 241.) n8pi'y&, correctly (p. 142:

3). n&pi'hay8, you are correct

(p. 142: 4). nepi'hanke, I am cor-

rect (p. 142: 5). kine^pi or Ittlnepi',

to be glad (yi'kinepi', ya'xkine'pi; kine-p

tu', yi'kingptu', ya'xkintptu') (26: 68).

ka'xklne'pini', I am not glad (not satis-

fied). kuiktne'pini', you are not glad.

kl'kine'pini'', he is notglad. Td'tilneftuni,

they arenotglad, a^xktnepi', Iam glad.

hi'nkinepi', to like a person (ayi'nki-

nepi', nki'nkinepi'; pi., hi'nkineptu',

ayi'nkineptu', nki'nkineptu').

to like another' s property, toho'xk ki'-

ktne'pi, to like another' s horse, toho'xk

inki'klne'pi, I like your horse, yaia'-

mitu' kikin^pixti' nkinthf Ptankon', I

(aic) like your working (for yourselves),
so lam working too (5: 2); inki'MnP-

pixti' is suggested instead of kikiriSpixti.

i
/nkine/pixti

/
to like itexceedingly (ayi'n-

kinPpixti', nki'nkinS'pix ti). pihe,
ought (p. 151, passim), pi'hedi or

pihedi, ought, can. etikiyo^ pi'hSdi,

he ought to do it (Bk.); rather, etika-

yon' pi'hedi, you ought to do that (Bj.,

M.). hayftikZ' pi'hZdi, you ought to

do it (Bk.). pihe'di, can. yakine'

pihe'di, you can arise, yankeye'pihe'di,
he can saw it. ita'x pi

/hedi/din
, you

(pi. ) ought to run. ya'toho pi'hedi'din,

you ought to lie on it. a'xpada'kaxti'

pi'hedi'dfo, he ought to be smart.

ya'nkythun' pi'hedi'din, he ought to

know me. yankeye' , pi'hedi'din, he

ought to saw it. toho'xk ahin'atsi' pi'he-

di'din, he ought to sell a (or, the) horse.

doxpV naske' kiko' pi'hedi'din, she ought
to mend the coat. (Also 28: 94, 103,

104, 112, 194, 196, 246; p. 120: 18, 19;

p. 121: 15, 19, 20; p. 146: 3-12.)

pi, pi'ya*' (Bj., M.), piya^(Bk.), the

liver; his or her liver. A liver cut out
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of a body would be called pi, not

piyan(M..) (31:15, 17).

pihi
7

. ayan
'
pihi', a chip of wood, aya'"''

pipihi', chips.

pixyi', to float (i'pixyi, fifnkapixyi'). odi

yihi'xti pixyi' yuW, many fish "still

float," i. e., are swimming around.

pHs.pl'tspilsedi', to wink (often), tu-

tctin/ pi'tspitsedi' ,
his (or her) eye

winks, he winks his eye (or eyes).

(See wide.)

pi
n

. pfohudi', a hickory tree, the Carya
alba. pi'n/huaya

n
',hickorywood, pi^hu

paxka', a tree bearing a nut that is sour

and smaller (sic) than the hickory nut;

hardly the Carya sulcata (Hicoria sul-

cata), which has a larger nut than the

shell-bark hickory (C. alba), pfoixo'-

gonni', pecan nuts. pintxo'gon u'di,

the pecan tree or Carya olivseformis.

pxa, to swim (i'pxd, unpxd''; pxdtu',

i'pxdtu', unpxd'tu). The a in this word

has a shorter sound than aw in law,

though approximating it.

pxaki
7
, sand (=hama pxaki). (H.,

pu'xuki).

p-sd.pxi'di, to cheat, deceive, or fool

him (ipxi
/
di, unpxi'di; pxitu', ipxitu,

unpxitu). pxi'han apudi'y'e, he deceived

him and (thus) repaid him (for the in-

jury), ipxi'han apudi'hay, you de-

ceived him and (thus) repaid him, etc.

unpxi'han apudtinke', I deceived him

an,d (thus) repaid him, etc. upxi'di, to

deceive or fool one; to cheat (yupxi'-

di, nkupxi'di or u'nkupxidi'; upxitu',

yu'pxitu', nku'pxitu'). nyu'pxidi, I de-

ceived you. nyu'pxini', I did not

deceive you. ya'nkupxi'di, you de-

ceived (or, cheated) me. nyupxi' te ni'ki,

I do not wish to cheat or deceive you.

upxi' i'splxti', he knows full well how
to cheat or deceive. ktipxini', not to

deceive or cheat one (ku'yupxi'ni,

ufikupxi'ni). nyuMpxi'ni, I did not

cheat you.

pxu, pxwe, pxo, paxa. pswe'di, to

punch, stab, thrust at, to gore (28:

186), stick into (23: 7) (pxuyefdi,

pxunke'di; pxwelu', pxuyetu', pxunke'-

tu). i'pxwedi, he stabs thee. i'pxwetu',

they .... thee. pxu'yanWdiy
he

.... me. pxu'yafiketu', they ....
me. pxu'ya dafnde, will you stab him ?

a'pxuyefdi and ka'pxuyefni point to a

pxuye'di (3d sing.) instead of to pxwedi.

(Also p. 141: 24, 26.) paxaf, stuck in

(23:7). unkpaxa', I stick it in (23 : 3 ) .

at(/ in/paxa o^ni, he set out the pota-
toes (p. 154: 1). ato' in/paxa on heda,
he finished setting out the potatoes

(p. 154: 2). ato' in'pax ayo' heda
1

"*, did

you finish setting out the potatoes?

(p. 1 54: 3) . ato' Wpaxa filco
1"/ heda, I

finished setting outthe potatoes (p. 154:

4). pxwe' kokc/hedi', supposed to mean,
to make a door, plank, or stiff hide

sound by punching it. ka'pxuye'ni, not

to horn or gore, aduhi' efusan/hin waka'

ne'yan ha'pxuyefni, that standing cow on
that side of the fence does not gore.

pxwe' Idaho', to make fall by punch-

ing. Tcohi'xti pxwef Idaho*, to make an

object fall from a height by punch-

ing, xwuhi'xti pxwef ktaho', to make an

object topple and fall by punching

{pxuyef ktaho', pxtinke' ktaho'). pxwe

tpf, to punch a hole through (ipxwef

itpef, ti'nkupxwe' tiftMtpt'). pxu'kinxTti'

na'nteke, I came near sticking myself
with it (p. 141 : 23). pxwef ma'nte deyef,

to move an object by punching it

(pxuyef ma'nte defhayef, pxdnke' ma'nte

defhinW). a'pxuyefdi, to be in the

habit of goring, thrusting, etc. (a'pxu-

yeftu, 3d pi.), aduhi' ndosa^hi^ waka'

rie a'pxuye'di, this cow on this side of

the fence is apt to gore. kl'xTdpxwe',

to stab himself (iyi'xkipxwl' ,
nki'xkl-

pxunke'). dupxonni' or do^pxonni, to

thrust a tined instrument into an ob-

ject (i'dupxo
n
ni', ndu'pxonni'}. aduti

donpxonni, or adudipxo^ni,
"
sticks in

the food," a table fork. yonponni
/

,
or

a'yonpon/ni, an auger. yonponni
/
yi'fiki,

a "little auger" or gimlet, ayo^po
1^

yinki',
" small auger," a gimlet.

pxii. pxudi', to rub (i'pxudl, unkpxudi';

pxutu', i'pxutu', tinkpxutu'). pxudi' ix-

yaxye', to stop rubbing, atci^'ni pxudi',

to rub grease on an object, to grease it.

ama' pxudi', to root up the ground.
ama' pxu'di oxpa', a'dikrie, they rooted

up the ground, devoured (the roots),

and have gone.

po, to swell (cf. tupo', to burst). po'pox-

tyi' (popoxi+tyi) ,

"
swelling medicine":

a plant growing in Louisiana, the root
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of which the Biloxi used as a remedy
for dropsy. This is the balloon vine or

Cardiospernum.

po, pa. popodP, to wrap up a bundle

(yapo'podt, tinkpo'podZ; popo'detu', ya'-

popo'detu', tinkpopo'dHu'}. i'ndita'yan'

popodtf, to wrap up his own (in a)

bundle. Imperatives: popoda' (to a

child); popo'dckanko' (man to man);

popo'detki' (
man orwoman towoman) .

pd'de, to make up a bundle (ipd'de,

npd'de) (cf. aptni'). a'pdd 0, (he)

wrapped it up (26: 47). hapode
/

,
to

wrap up an object (haya'pode, nka'-

pode). akutxyi' hapode', wrapping

paper. tttpo'pode', to wrap up an ob-

ject hi a bundle for another (ya'Tdpo'-

pode, a'xkipo'pode) . i'nldpo'pode, I

.... for you. yafx&p</pocte, he

.... for me. hiya'xktpo'pode", thou

(you) .... forme. ki'xkipo'pode, to

wrap himself up in a cover (yi'xktpo'-

pode, nki'xktpo'pode; ki'xktpopo'detu,

yi'xktpopo'detu, nki'xMpopo'detu) .

poda'dS, owl (20:16). p(/dadi, podi

(28: 110), pd'di, the swamp owl. pddi'

an'sudita' (or podi' aflsdita'), the "owl

pine," the short-leaved pine, Pinus

mitis.

poxayi
/
,
a night hawk or bull bat.

poxka'. anse^p poxka', sledge hammer

(28:193).

poxom/, a snail.

poxwe, a splashing sound (20: 38).

poni', (cf. po, puni'). sponi' (asi -f-

poni') ,
his or her ankles, tcak-poni',

his or her wrists.

poska', potcka', rounded, globular,

curvilinear. aya
1"^ poska'',

a curvilinear

forest. xfacvXf poska', a whirlwind.

xtixwtf poskaf yi'nki, a small whirlwind.

aso'11/
poska', a brier patch (

1 : 16 ). intka

poska, "stars in a circle," the Plei-

ades, poski'nki (=poska -\-yinki), oc-

curring in the following: aso
1"/

poski'nki

x% na'nki Tce'tkanadi', the Rabbit was

sitting (was dwelling, or, was) in a

very small brier patch (2:4). In this

case poskinki was pronounced
u
pos-

kin+ ki," the prolongation having the

force of "very." eka^han' ko po'tcka

na'nki, and then he (the Rabbit) sat

(i. e., was drawn together) like a ball

(1: 14). aft potcka', Irish potatoes.

awi'tisk potcka', cabbage, teak po'tcka,

a fist. (Also 8: 17; 10: 17; 17: 6; p.

118:14.)

pon , smelling (28: 142).

psde. psdehi, ps&'dehi', or spdehi', a

knife, psdehi' a'duxta'ni uksa'ki, to

cut a rope with a knife, psdehi' dusi'

hankeya
1"/ Idya' de Ztuxa', he seized

the knife and departed again (3: 19).

psdehi' k&ntiki', the edge of the knife

blade is turned, psdehi' kti'ntikiyt', to

turn the edge of a knife blade, psdehi'

ma'nkdfeinkta', this (horizontal) knife

is mine, psde'-ma'nkiyan inkta'ni, that

(horizontal) knife is not mine, psde'hi
nonpa' ma'nkiyan i'ndikta'ni, those

two (horizontal) knives are not his.

psde'hi ne ka'ta, whose knife is that?

psde'hi ne inkta', that is my knife.

psde'hi ita' kdpani'haye
y

,
did you lose

your knife? psdehi' nasW, "long
knife," a butcher knife (=psdehi ni-

tani). psdehi' nitani', "large knife,"
a butcher knife, psdehi' yi'nki,

" small

knife,"
- a pocketknife. psdehi' ptit

k&n&xka', "knife with a curved end,"
a table knife, psdeha'tcapi' (=psdehi
-\-atcapi), a sword, psdehudi' or psu'-

dehudi' (=psdehi -\-udi or ahudi), a

knife handle, psti'de pso^ti', a knife

point, ps&'de p&tsa'di (=psudehi-\-

pfttsa), "sharp part of a knife," a

knife blade, spdehi' ma'nki ko kta',

the knife is his. spdehi' yan xa,n' ko

tca'ka-manki', where is the (reclining)

knife? ya^daksa'di na spdehi', the knife

cut me. spdehi' nkon' ndafaa'di, I cut

with a knife, spdehi' du'si ha'nde, he

is holding a knife. (Also p. 120: 10.)

psi. dupsi', to take up a handful (i'dupsi,

ndupsi; dupsitu', i'dupsitu', ndu'psitu'}.

psi, pis, to suck (i'psi, nka'psi; psitu', i'-

psilu', nka'psitu' ) . ( See utcltcpi'. ) pis

ttxii (he) desires strongly to suck (26:

58). (Also 26: 59, 64,66.)

psi, pfis (28: 243; 30: 1), piisi, pftsi'

(30: 4), night; nighttime. psi' yan'xa,
almost night. pside'(=psi -\- de), or

psMe' (29: 36), "this night," to-

night, psidef xo'hi ko* nde'ni dandef,

it rains to-night, I shall not go. psidP
wahu' ko nde'ni dande', if it snows to-

night, I shall not go. psiki'nkinge (Bk . )

or pskikinge (Bj., M.)(=psi ukikinge'),
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midnight. psaduti' (=g)si + aduti),

"night meal," supper. pskan/ yihi',

to be waithig for night to come (3: 12)

(pskoV/ afyihi, pskoV rikihi'}. pstanni',

dark. kdefpsi, until night, nkafpet&lci

na kde'psi, I sewed till night, ni' Hnef

kd^psi, he walked till night. ukafcK,

kd</psi, he talked to him till night.

pusptisi', pd'sptis (28: 91), plsplsi, dusk,

twilight. (Also 10: 12; 14: 6, 13, 15,

16, 21; 28: 101, 110, 124; 30: 1; p.

158: 14, 15, 16.)

psi'dikya
11

, the milt or spleen of a cow,
etc.

psohe', having corners or angles. psohP

ptiptdi', having the corners rounded off

(14: 18). o'psahedi', the
' ' corner fish,"

or gaspigou.

pstfllsi, or pastft'ki (26: 22), to sew.

ha'masa psttiki', "sewing metal," a

sewing machine. apstfifki or apsttiki'

to sew habitually (ayaf-

psttiki', rikafpstfiki') . a^xiX

apstti'ki yinspt'xtitu, (all) these women
sew well (are accustomed to do so).

rikafpsttiki na kdefpsi, I sewed till

night, I sewed all day. klpsttikye',

to sew together (ktpstti'khaye'', Jtip-

sttinkfC?)). TtipsMiki', sewed together;

a seam. Icia'pst'tiki' ,
to sew for

another; perhaps, to sew regularly for

another (?) (yakia'psttiki', xldafpsttiki').

rikapstfikikdefpsi, I sewed till night.

a^psttigonni' ,
a stick used as a spit for

roasting meat. aF/psttigonni' pxw^
M'dtikdxpeye', to thrust a stick through
meat in order to barbecue or roast it.

psttigonni'',
a stopper of any sort.

konicha psttigonni, bottle stopper.
waxfopsttigonni, a metal awl, "that

with whichshoes are sewed. ' '

psttigo
n-

y&, to put a cork or stopper in a bot-

tle, etc. (psttigon'haye', psttigo
n/-

Imperatives: Tconickaf

(m. sp.), or Iconickaf psttigon-

(w. sp.), put the cork in the

bottle! (Also 26: 12, 24; p. 142: 3-6.)

psftdahj/, a comb.

psftk, to head off Ccf. psuki'). yafikaf-

pstiki', he headed me off (Bk., M.).

hafpstiktu'', they surrounded (16: 7; p.

150, 29, 30). tile tika'pstiltu', we sur-

rounded the house (p. 150: 30). aW-
i', to head him off, intercept him

(aya'ttlptipsu'ki, nkafklp^p^ki) . yan-

ha'tiiptipstLki', he headed me off. aya^
xoikaf aki'ptips&ld',

he (the Bear)
headed off (the Eabbit, thus pre-

venting his escape from) the hollow
tree (2: 26).

psu
x
ki, it broke (cf. pstiki').nkaxehef

psti'ki, I sat on it (and) it broke, ko

pstikl', (a) gourd cut in two (16: 3,

10, 11; 17: 10).

psiiki
7

,
or psftki, to belch, hiccough

(yapsu'ki or i'psrhltf, ti'nkapsiiki, or

fiffikups&ki). (Hidatsa, psuki (pcuki).)

psti^ti, or psonti, sharp-pointed. fam'

pstinti',
"
sharp-pointed teeth,

"
canine

teeth (=isM+<#dg). isan'hin pstinti',

"sharp-pointed at one end or side,"
wider at one end than at the other.

ktid&ska sin psonti,
"
sharp-tailed bird,

"

the swallow. mas psonti, "sharp-

pointed iron," a bayonet, psfan'tpadi-

yan', the point of an arrowhead.

op.<rtl
w/

,
the smallpox; described as

' '

kde'xyi sipsipi', spotted and pitted.
"

apso
/nd ayudi', the holly tree, so called

because it has thorns.

ptce, pitce
x
, (17: 16; 28:248), pitce (26:

41, 42), to leap, jump. ptcedi', jMcefdi

(27: 11), to jump, leap, as a grass-

hopper, sturgeon, etc. o ptce'di, "the

jumping fish," the sturgeon, pitcefni,

leaping not (27: 11). pUc&hayP, you
jump over it (28: 173, 176, 201). pl'-

tcinWdi, I jump (28: 247).

ptcti
n

, putcun, ptco* (6: 16; 9: 16; 10:

23), putcoa (17: 17; 23: 7),anose;his
or her nose; for this, ptctiPyan can be

used (hiptctin' (Or hi'ptefiflyafl), {mka'-

ptctin(or tinka'ptctinyan); ptcfiMu', U'p-

tctintu', tinka'ptdfotu^.ptc&n haidi' na,

his nose bleeds. tinkpatco
n/

', my nose

(23:3). ptc&n' ahudi' tpanhin', the
'

'soft

bone of the nose," the septum of the

nose. ptcti
n/ ahudV tpa

nHnf
okpe'',

the

perforation of the septum of the nose.

ptc<&n' pfasi' ,
the ridge ("hill ") of the

nose. ptcflMpZ',
" natural holes in the

nose," the nostrils (i'ptcfiPtpZ', ti'nka-

; ptcfintpttu' , i'ptcfatpttu,', ti'ft-

nostril on one side," one nostril (of a

pair). ptcun/ hauni',
"

it dangles from

the nose," a nose ring.
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pta. daptafweyt', to clap the palms of

the hands together (dapta'wehayS', da-

pta'wehanke'). a'kipta'ye, she caught

both in one hand (8: 15).

ptsa. pffoae
7

, ptqaxi, pt$ax (28: 258),

ptgasi't wide, broad, flat (0., gjafifS).

teak pfyaxe', the "wide part of the

hand," the entire palm of the hand

(also 9: 16). ptgaxitu, they are flat

(28: 259) . ptqa'xi sWhin nefdi, to be

standing with the feet apart; to strad-

dle. i*su' ptyixka', ''flat teeth," the

incisors (K., blak'a (?)). taxpa ptyasi,

the wood duck or summer duck.

ptqasiye', to cause an object to be flat-

tened out again (pt$cuifhay&, ptqasi'-

hunkf}. pt$askunni', bread of any sort.

ye'ni ptgaskfiflni', corn bread, so^pxi'

pt<;asku
n
ni', wheat bread, wak ta's

pt$askunni', cheese. pifatk&*n& du'ti

na'nki, he "sits eating" bread, he is

eating bread (ptyukQflnif i'duti na'nki,

ptQaskunni' ndu'ti na'nki; pt&ulcCPni'

du'ti ha'maki, pt$askunni' i'duti aya'-

maki, ptqaskunni' ndu'ti nka'maki).

ptqasku71
/, bread of any sort, atdlfl/ni

pt$asku
n
', batter cakes. akipta, fold.

aki'ptadi', double, hakipta'di, in lay-

ers, akiptqa'tgadi' ,

( l

lying one on an-

other," double or manifold, as, akutxyi'

akipt$a't$adi' ,
a book. aki'ptatay$, mul-

tiple, manifold (i. e., more than double

or twofold). akipta' nonpa', twofold,

double, akipta' dani', threefold, akipta'

topa', fourfold, akipta' ksani', fivefold.

akipta' akuxptf, sixfold, akipta' nan'-

pahudi', sevenfold, akipta' danhudi',

eightfold, akipta' tckanZ', ninefold.

akipta' ohi', tenfold, akipta' ohi' son-

safxeli&, elevenfold, akipta' ohi' non-

pa'xZJig, twelvefold. akipta' ohi'

dana'xZhe, thirteenfold. akipta' ohi'

topa'xehZ, fourteenfold. akipta' ohi'

ksa'xehe, fifteenfold. akipta' ohi' a'ku'-

xpa'xZhZ, sixteenfold. akipta' ohi'

nan'pahu'a'xehe, seventeenfold. akipta'

ohi' da'nhu a'xZhZ, eighteenfold. akipta'

ohi' tckana'xeh$, nineteenfold. akipta'

ohi' nonpa', twentyfold, akipta' o'hi

da'ni, thirtyfold, akipta' (/hi to'pa,

fortyfold. akipta' o'hi ksa^
t fiftyfold.

akipta' tsi'pa, a hundredfold, akipta'

tsipin/tcya, a thousandfold.

ptcato
x
,
cotton. pt$ato' ntcu' n

put the cotton in two places, plqati/

ntcu' dani', I put the cotton in three

places. pt$a'to uni', the cotton comes

up. ptya'to udi', the cotton plant, cotton

plants, ptqa'to da'di, to pick cotton.

pt^a'to san',
li white cotton," a tunic or

man' s shirt, ptqa'to akidi', the ' ' cotton

insect," a caterpillar. pu'titu kayudi't

the cottonwood tree.

pMe, open (p. 140: 32, 33. dupudf, du-

pudP(28: 147, 149, 150, 153), to uncover

by pulling, to open, kldu'nahi' dupude',

to uncover by rolling, naxtef dupudef,

to kick off the covering, as an infant

does (i'dupudZ, ndu'pude). duxta'

dupM?, to pull open a box, cache, etc.

(i'duxta
n i'dupudZ, ndu'xtan ndu'pude).

pftded, brant. Pudedna', Ancient of

Brants (6: 11, 12, and notes).

ptidi
7

. aptidi', he stepped over it

(28:115).

piidi'so
11

,
or pti.di

/sonni/ . pa'pMi'son or

pa'ptidi'sonni', to have an attack of ver-

tigo (i'pap&di'son, unkapa' pfidi'so
11

).

puhe, to blow. puheye', to blow a horn

(pu'heha'yZjpuhe'hunke^-pu'heyetu'^u'

hehafy&u', pu'hchunketu' ) . pu'hekiye',

to blow a horn for or instead of another.

pu'hehi'nkiyt, I blow a horn instead

of you. pu'heki'kan, to blow a horn

for some one to come (pu
/
heyaki'kanj

pu'htaxki'kan). pu'hehi'nkika
n

,
I blew

the horn for you to come. pu'heyanx-

ki'kan
,
he or you blew the horn for me.

pu'heki'kan tcu'nki, she blew the horn

for the dog.pu'heki'daha, to blow a

horn for them to come (pu'heijakl'daha',

pu'heaxki'daha'). pu'heaxki'daha' tcu'n-

kij I blow the horn for the dogs (to

come). apu'x honni', a blowgun: to

use a blowgun (apu'xliayon'ni, apu'x

rikon'ni). The Biloxi learned the use

of the blowgun from the Choctaw.

pxuhin', pefti pxuhin/, to blow at a fire

(pefti i'pxuhin, pefti unkupxu'hin; pefti

pxuxtu', pefti i'pxuxtut pefti u'nku-

pxuxtu').

puka
7
^, large red-headed woodpecker

(15: 9) (see kudeska', omayi', yakida'-

mankayi' ) : It stays in swamps; its note

is "lti'tm/tmtl'ti'ti'.''pti'kpukayi
/

,
the

large black woodpecker (perhaps pu'k-
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puk hayi'). Pukptikayina, Ancient of

Large Black Woodpeckers (28: 101).

pttke. pukeye', to make the sound heard

in drawing a cork from a bottle; to

make a deadened sound or thud, as in

hitting the earth, human flesh, or gar-

ments (puke'haye', pukefhanW).

pftklyti
1^

(Eng., picayune), five cents, a

nickel. puktyu^' xkuku' o^daha'

dande', I will give a nickel to each.

pukxyi', loop (28: 88, 90, 221).

puxi. apuxi', apu'x (30: 1), to touch,

feel (dyafpuxtf, rikaf puxi'). i^yapu'xi,

I touch you. hiya'nkapu'xi, you touch

me. yanka'puxi', he touches me. afik-

sapi' eman' aya
f
puxi' na, beware lest you

touch the gun! (or, do not touch the

gun!). (Also 20: 4, 5, 6; 26: 21.)

ptini', to hang, dangle, be suspended (11:
2 ) ( see apeni' ) . dodaye puni,

l '

gullet

hangs (on)," a necktie. nupuni', to

swing or dangle, as beads (atohi).

pflpe', cut through often (28: 22, 24,

38). psohe' pupedi', having the cor-

ners rounded off.

pupu/xi. ani' pupu'xi, foam (of water).

pu-ski'. nyukp'e' puski', my leg was cut

off (p. 154: 6).

put, the end of any object. psdehi put

kunuxka, "knife with a curved end,"
a table knife, pudiyan', the tip or end

of a tree, stick, nose, etc. pudiya'
kunuki', to bend the point of a knife,

etc. kipude', a joint, joints; to join

(p. 140: 15). pa' aho' kipude', a suture,

sutures, kipate', the knuckles (evi-

dently identical with the preceding).

pft'tsa, putsa, ptitsu, puts!', sharp,

sharp-edged. putsa'ya wa'yan, "sharp
side," the edge of a knife blade. ptcun/

putsi', the ridge of the nose, yukpef

pfitsi', the os tibia (the ridge of this bone

is prominent), pu'tsa tca'ye, to wear

off the edge of an ax, a knife, etc.

(pu'tsa tea''haye,pu'tsa tca'hunke') . nkin-

su' putsa' de'xtca, the sharpness of my
teeth is all gone, putsu' tcadi', the

sharp edge is all gone, is worn down or

off. pu'tsani,not sharp, dull, putsaye',

to sharpen a tool (pu'tsahaye', pu'tsa-

hanW orptftoaMfikP) . tafls-Wtcay? ko

putsaye', to sharpen a scythe, a^sefid

putsaye', to sharpen an ax. putsi', a

round-topped hill; an extended hill or

mountain, a ridge, puts nita'ni, a

large round-topped hill, pu'tstahi'xye

(=putsi-}-Tiixye) , many round-topped
hills or ridges, puts ta'iviya

n
,
the top

of a round-topped hill or ridge.

ptitwi'', crumbled off. inkowa' putwi'

hide', it crumbled off and fell of its own
accord, as plaster or a decayed stump.

dlputwi', to make an object crumble by
rubbing or pressing between the hands

(i'diputwi', ndi'putwi'). du'putwi', to

make an object crumble to pieces by
punchingat it (i'duputwi',ndu'putwi') .

naputwi', to make an object crumble by
kicking it or by treading on it (jfna-

putwi',
r

dnna'putwi').du'kuputwi', to

make an object crumble to pieces by
hitting it (i'dukuputwi', ndu'kuputwi').

maxiti' ahi' dukuptuxi', to break an egg
to pieces by handling, hitting, etc.

Bapi'dya11
,
the present Biloxi name for

the town of Rapides, Rapides Parish,

La. Formerly called Atix tddonna.

sa, to tear. sa'dZ, sade', to tear straight;

torn, to be torn, do'xpe naskf sadf,

the coat is torn (attitude not specified).

do'xpe naske' na'nki ko sade', the coat

(hanging up) is torn. dusa'di, to tear

anything. Idda'giya' dusa'di, to tear a

piece from the edge of an object (kida'-

giyof i'dusa'di, Idda'giya' ndusa'di; Id-

da'giya' dusatu', Idda'giya' i'dusatu',

Idda'giya' ndu'satu' ) . Akutxyi' dusa'di,

to tear paper. dusasa'di, to scratch

and tear the flesh, to tear often or in

many places (i'dusasa'di, ndu'sasa'di).

dusasa' do^hi, tear here and there and

look at it! ktu' yandu'sasa'di, the cat

scratched me and tore my flesh (in

many places). dusa' hutpe', to tear a

hole through (i'dusa yutpe', ndusqf

ndutpe' sic: rather, ndusgf unkutp'e').

kidusa'di,to tear it for him (ya'kidusa'di,

a'xTddusa'di; Tddusatu', ya'Tddusatu',

a'xkldusatu'). kidusa', tear it for him!

(Also 17: 4; 28: 10, 13; p. 120:14,15.)
sade. sddedi', sddedi', to whistle (once)

as a boy or man does (sd'dhayedi (or

sd'diye'di), sa'dhankedi (or sddinkefdi) ;

sddetu' (orsddetu), sd'dhayetu' (or sd'di-

yetu'), sd'dhanketu' (or sd'dinke'tu)).

(28: 41). (cf. sttside, sahe'.)sdtsd'dedi',
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to whistle often, whistle a tune, as a

man does (sdtsd'dhayedi', sdtsd'dhan-

kedi'; sdtsd'detu', sdtsd'dhayetu', sdtsfd-

'hanketu').sdsdti'slsoti (12: 1), a ka-

tydid [onomatope]. slsoti', a green,

long-legged cricket (sic) (Bj.,M.).

sahe', a rattle (?). ndes tint saW, the

rattle of a rattlesnake. saheyt', to rat-

tle a gourd rattle, etc. (sahefhayef, sahef-

htinke'). salwdi', it rattles; to make the

rattling sound heard when corn ears

are moved (sa'yahedi', sa'hankedi').

yo sahe'di, "body makes a rattling

sound," a locust.

salii, raw, uncooked; wild, uncivilized.

tkd'ndxox sa'hi, a raw apple. taPsahi,

"raw melon," muskmelon. nkanya-

saxtu, we were Indians (5: 8). anya

sahi, an Indian (9: 1). Takapa sahi,

an Atakapa Indian. (Also 5: 8; 9: 1,

9, 12; 19: 1, 17; 22: 7; 27: 27.)

sahi, a long time. sahi'xti, a very long
time (18: 14). sahi'ye, a while (p.

151: 10).

satu'ti, cocoa grass, a grass found in cen-

tral Louisiana. It grows about 3 inches

high, and has black roots, which have

a pleasant smell and are eaten by hogs.

Saxwan
, Shawnee (?). Sa'wan hanya',

the Shawnee people.

san
, white. ti rif ko sa^ x& (w. sp. ), the

house is white, or ti r&f ko so, nif (w.

sp. ) ;
a man says, ti n8' ko san na', etc.

ati' sa
1^
nfyan', the house is white (used

when not seen by the one addressed).

toho'xk toho' ma'nki ko sa^ xe' (w. sp. ),

the reclining horse is white, toho'xk

nonpa' td'di a'manki' ko sa^ xe (w. sp. ) ,

the two reclining horses are white.

toho'xk xa'xaxa a'manki' ko san Xe (w.

sp.), the standing horses are (all)

white. yek son*, dry white corn.

sanxti', very white, white near by.
san/sasan/san, white here and there;

gray, as the human hair; iron gray.

a'yinahW san/sasansan', your hair is

(iron) gray, asan', white, as the hair

of thehead, a'nahin asan' xy$ (m. sp. ) ,

his or her hair is white, kanx te asan,
' ' white faced bee,

' ' bumblebee, asa^-

tki, somewhat white, whitish, distant

white, asan'na pahin' aW^, a pillow.

(Also 9: 13, 14; 10: 21; 26: 92; 28:

28, 34, 37, 49, 54; p. 117: 17, 18; p.

118: 1-3.)

83515 Bull. 4712^17

sanhan/," strong; to be strong or hard

, ti'flksanhan'; sanhantu', i's

', dnksanhantu').ayan'

udi', "strong wood tree," a sycamore.
ti sanhanyan, "strong house," jail.

sanhanni' or sdhd'ni, stout, strong (i'san-

hanni' (or i'sdhdni), ti'nksanhanni' (or

d'nksdhd'ni)). xtixwZ'sanhanni',astrong

wind, the wind blows strong, anya'di

sanhanni', a strong man. sinhin/ san-

hanni', to stand firm, to stand his

ground, ad^ sanhanni', to raise his

voice (aya'dS sanhanni', nka'd& san~

hanni' ) . anya'di ne' sanhanni', this man
is strong, anya'di e'wanef sanhanni',

that man is strong. anya'di Tiandef

i' xy%, that man is very strong.

i', very strong, stiff, inflexible.

kintce sanhanxti' ktdedi', to throw very

fB,T.Msdhd'nini', notto be strong, to be

weak (ku'Mhd'nini', ti'nksdhd'nini').

sanhanyf, to make an effort, exert

force (sanhan'hayZ', sanhanW}. uxtd'k

,
to push hard against. san-

,
to make a great effort, exert

much force, press very hard on, etc.

(sanhanxti'hayt', sanhanxti'htinkt') . ink-

siyo' stcuki' kan sanhanxtiyZ', as the meat

was tough, he bore down very hard on

it (in cutting). dnkutcW sanhan'xtiyt,

to tie an object tightly (i'dukutcke'

sanhanxtihayP, ndtikutcke' sanhan'xti-

htinke'). asanJii^, his or her arms

(aya'sanhins, nka
/sanhin/; asanxtu', aya'-

sanxtu', nka'sanxtu'). asanhin' san-

hin'xa, his arm (on one side) . asanhin

kaskani', his left arm. asanhin' spe-

wayan (in full, asanhin/ insptfvmyan'},

his right arm. asanhin/ tudiyan' kas-

kani', his left arm above the elbow.

asanhin^ tudiyan/ spewayan', his right

arm above the elbow, nka'sanhin' kas-

kani'
t my left arm. asanhin/ nefdi

onni', pain in the arms. A'sanpska' of-

Bdtsti' ti' onyans, "the Place of the

Store of the One-armed (man, i. e.,

James Calhoun),
" Babbs Bridge, Rap-

ides Parish, La. (Also 17: 12, 18: 17;

26: 38,40.)

sanhin/, on the other side (D., akasanpa,

akasam;fi., masani}. sanhin'kiya' nkon

inktef xo, I will do it again and hit you
on the other side (1: 11). sanhin'xa,

on one side; used in speaking of one of

a pair, itc'tdctin'hin sanhin'xa, one of
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your eyes, ni'xuxm' sanhin'xa, one of

his ears. tay(/ sanhin'xa, one of his

cheeks. isi' sanhin'xa, one of her feet.

sanhin'xa, one of his nostrils.

sanhin/xa, one of his arms.

,
on the other side

of. kudupi' sanhin'yan kudeska' (/di,

shoot (at) the bird on the other side of

the ditch! yaduxtan' toPhi*/ nutkohi'

sanhin'yan anya' sin'hin nef kiyohi', call

to the man standing on the other side of

the railway. aduhi' sanhin'yan sinto'

yaon'ni n$ inaxef, do you hear that boy
who is (stands) singing on the other

side of the fence? sanhinyan/ kiya' nkon

in'naxta' xo, I will kick you again (and)
on the other side ( 1: 13) . ayi'x sanin-

yan', on the other side of the bayou.

isan'hin, at one side or end. isan'hin

psunti', sharp at one end, i. e.
,
wider at

one end than at the other, as leg-

gings. ndosan'hin or ndosan'hin'yon, on
this side of. aP/xu ndosan'hin, on this

side of the stone, yaduxtan' tanhin'

natkohi' ndosan'hiyan ti ne'yan tcehe'dan,

how high is the house on this side of

the railroad? endo'sanhin', on this side

of the aforesaid place (preceded by the

name of the place or object) . Its oppo-
site is eusanhin. e'usan'hin, eu'sanhin'-

yan, e
vwusan/hiyan, on that side of

(preceded by the name of the object).
aduhi' e'usan'hin waka' ne'yan ka'pxu-

ye'ni, that standing cow on that side of

the fence does not gore, an'xu eu'san-

hWyan, on the other side of the stone.

yaduxtan' tanhin' natkohi' w&san/hiyan

ti ne'yan tcehe
/dan

, how high is the

house on that side of the railroad?

(Also 10: 17; 28: 38, 81, 176, 221; 31:

12.)

sanki', a girl. sa'nki txa', there are (or

were) none there but girls, sinto'

sanki'yan he7
,
a boy and a girl, sanki'

sinto'yan he*, a girl and a boy. sinto'

yihi' sanki'yan yihi' hef, boys and girls.

sanki' t^di, the corpse of a girl, sanki'

kafnaxeni' ndo^ni, I have not seen the

deaf girl, sanki' yuW akutxyi' uka'de

yinspl'xtitu, (all) those girls sew very
well. Tariefks san'ya sanki', she is a

Biloxi girl. Tanfks sa^ya isa'ftki, are

you a Biloxi girl? TanPks san'ya

tifiksa'nki, I am a Biloxi girl, sanki'

tctda'on, his or her girls, sanki'

i'tada'on, thy or your girls, sanki'

i'nktada'on
, my girls.

sa^'ya (sic), young (p. 129: 4). Given

by Bj. and M. in the following ex-

amples: Tane'ks san'ya sinto' (instead
of Tane'ks si^to'), he is a Biloxi boy.
Tariefks san'ya isin'to, are you a Biloxi

boy? Tane'ks san'ya tinksin'to, I am a

Biloxi boy. Tane'ks san'ya sanki', she
is a Biloxi girl. Tane'ks san'ya isa'nki,

are you a Biloxi girl? a^, Tane'ks

sa^ya dnksa'nki, yes, I am a Biloxi

girl. Tane'ks m^yaf tanyan', a Biloxi

village.

sditka7
, sdutka, elliptical. musMa

sdilka', "elliptical dish," an earthen-

ware dish used for meat, etc.

se. dfaeye', to make a clapping or slap-

ping sound (ddse'haye', duse'hanke')

(cf. sake'), tca'ke duseye', to make a

clapping sound by slapping the back
of the hand. tay.o' d&seye', to make a

clapping sound by slapping the cheek.

fintkon' duseye', to use a whip.
sg. dose', to bite, as a person or ani-

mal does; to hold between the teeth

or in the mouth (yida'se nda'se).

ida'se, did he bite you? yanda'se, he
bites me. ktda'giya' dase', to bite out

a piece from the edge of an object

(Hda'giya' i'dase, kida'giya' ndase').

dose' daksd'ki, to bite (a stick) in two

(i'dase i'daksti'ki, etc.). tcu'nki dose'

putcpi'. the dog missed (his aim) in

trying to tear with his teeth, dose'

datpe', to bite a hole through, dase'

waheye', to make cry out by biting or

holding it in the mouth, as a bear or

wolf does a fawn, etc. dase' da'koko'-

sedi', to crack a hazelnut by biting.

dose' daksupi', or dase' dasklpi', to get
the juice out of sugar cane by chew-

ing. dose' duxtan' xtaho' (kohi'xti dase'

duxtan7 xtaho'), to make fall from a

height by biting, xwuhi'xti das2 du-

xtan' xtaho', to make topple over, as a

tree, by gnawing at the roots or base

(i'das? i'duxtan xtaho', ndase nduxtan

xtaho). duse', to bite, as a dog does.

a'duse, to be in the habit of biting, as

a bad dog is. tcu'nki ma'nki a'duse,

that (reclining) dog bites, is apt to

bite, toho'xk nixuxw' nasW a'dustu'
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(xa) ,
those mules bite, are in the habit

of biting. ka'duseni', not to be accus-

tomed to biting. toh(/xk nixuxu/ naskef

ama'nki ka'dustuni', those mules are not

given to biting, tcu'nki ma'nkde ka'da-

seni', this reclining dog does not bite.

se'hiye! se'hiye! pshaw! (28:92,102,

110).

sep. anse'p, a^sepi, ansewi, an ax. aPsefp

sin/hin ne' ko inkta', the standing ax is

mine. ansefp hama' toho/ ma'nki ko

kta', the ax lying on the ground is his.

aflsefp nonpa' a'manki' ko kta', the two

(standing) axes are his. anse'p nonpa'

hama' tci'di a'manki' ko inkta', the two

axes lying on the ground are mine.

anse'p xa'xaxa a'manki' ko pafna

inkta' (xe is added by a female),

all the standing axes are mine.

anse'p tci'di a'manki' ko pafna inkta', all

the axes lying down are mine. ansefp

xa'xaxa ki'naxadi' a'manki' ko pafna

inkta', all the scattered standing axes

are mine, anse'p tci'di ki'naxadi' pa'na

inkta', all the scattered and reclining

axes are mine. ansefpi nef yaxku', give

me that ax (leaning against some-

thing), a^sefpi ma'nkiyan yaxku', give

me that ax (lying down), a^sefpi ne

ka'ta, whose ax is that? ansefpi ne

inkta', that is my ax. ansefpi kupa'ni-

y%f, he lost his ax. anse'p su'di, an ax

head, anse'p su'di na'nki ko ita', the

ax head is yours, anse'p poxka', sledge

hammer. ansefwi yinki',
" small ax,

"

hatchet, ansefwi ya xa' ko tca'ka-

manki', where is the ax? This is some-

times abbreviated to a^se'ivi ya xa'f?

a^sefwi a'yi
n ta'nini heda^, he has

finished using the ax. a^se'wi ptitsaytf,

to sharpen an ax (see a^xudi dtirilhon-

ni under an'xu). anse?wi ma'nkd^e

nyi'ku dandef, I will give you this ax

(lying down). (Also 28: 195, 202;

p. 121: 21, 22.)

si. dasi, strung (11: 3). u'dasi', (he)

strung them (21: 2).

si. dusi', to grasp, hold; to take, receive

(i'dusi or i'tsi, ndu'si; dutstu', i'tstu,

ndu'stu). axt i'tsi wb, have you taken

a woman? dusi tusiye (used when one

grasps another, but duxta ttisiyZ must

be used if he already holds him), to

grasp another and pull him backward

(i'dusi tusi'haye', ndu'si. tusi'MnW}.
i^dusi tusi'hinya' dande', I will grasp

you and pull you backward, sni' dusi',

to catch a cold, sni ndusi', I caught a

cold, sni' ya'ndusi', "the cold caught
me" (Gatschet). TcUkana' du'si, he

seized the Eabbit (1: 20). akutxyi'

idu'siko', ayindW akutxyi' huya^xkiya',

when you receive the letter, do you

(in turn) send a letter hither to me.

ka'waya
1^ ndusi' xyeni' inskefyanW, I

wished to take something or other

(from my trap), but it scared me (3:

16, 17). Mi' Ina'ko dusi' o^'xa Ztuxa',

behold the Sun had been taken, they

say (3: 15). dusi' duna'nayfyZ', he

seized him and shook him. T&tkana'

axokya^ ye,skasa
n/ dusi' uxnefdi, the

Rabbit took a piece of cane and a tin

bucket and was approaching the well

(1: 9). dusi' defdi, he took it and has

gone, i'dusi idefdi, you took it and

went, ndu'si nde'di, I took it and went.

axti' dusi', to take a woman (i. e., co-

habit with her without marrying her

regularly), a^/ia7
^, ndusi', yes, I have

taken her. ndu'si ngf, I have taken

her. anyato' dusi', to take up with

a man informally, cohabit with him

without being married, psdehi' dusi'

hankeyan/ kiya' de Uuxa', he seized the

knife and departed again (3: 19).

spdehi' du'si ha'nde, he is holding a

knife, spdehi' i'dusi aya'nde, you are

holding, etc. spdehi' ndu'si nka'nde, I

am holding, etc. spdehi' i'dusi, do you
hold a knife? akutxyi' patcW dusi',

or akutxyi' tcakfdi na'nkipatcW, to take

a book (almanac) from the nail on

which it is hanging, akutxyi' dusi'

dena
1"/

tcakedi', take the book and go

to hang it up on the nail, dusi' deha^

kyukihi^ tcakedi', take it off (the nail),

and then take it back and hang it up.

aMdu'si, they continued.packing things

in the boat (28: 214). tcakkidusi', to

shake hands (tcakya'kidusi' ,
teak a'xki-

dusi). teak i'nkidu'si, I shake hands

with you. teak i'nkUu'si tef ni'ki, I do

not wish to shake hands with you.

teak ya^xkidu'si da'nde, will you shake

hands with me? kldusni', not to grasp

or hold; not to take from another
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(yidu'snij ndu'sni; Iddu''stuni'
', yidu'slu-

ni', ndu'stuni'). na^pana'x kidusni',

he can not hold it at all. nita^xti

kan ktdusntf, or nita'nixti kidusni', it is

too large for him to hold, nita^xti ka'

(or nita'nixti) ndu'sni, it is too large for

me to hold. Iddu'si (or kidu'si de'di),

to take something from another (ya'ki-

dusi' or ya'kldu'si idefdi, a'xkidusi' or

a'xkidu'si nde'di). in'kUusi', I took it

from you. yan/xfcldusi
/

,
he took it from

me. hiyan'xkldusi', you took it from

me. (Also 8: 14, 15; 9: 9, 10; 10: 25;

11: 5, 9; 13: 3; 14: 27; 16: 10; 17:

3, 5, 7, 9, 12, 13, 16; 20: 25, 37; 21:

32, 36; 23: 15, 21; 26: 3, 5, 6, 8, 10,

44, 45, 47, 56-59, 62, 65, 76, 81, 90;

27: 20, 22, 25; 28: 10, 44, 45, 51, 56,

62, 77, 97, 106, 118, 121, 133, 163, 166,

195, 218, 219, 223, 227, 235, 248; 31:

10, 16, 18: p. 155: 14, 15, 16, 17, 18,

19,20, 21.)

si, yellow (si and Msi may be two inde-

pendent roots, but if so they have been

confused by Dorsey as well as myself
j. B. s.). sidi' (pi. si'tu) yellow (21: 33).

toho'xk sidi', a yellow horse, toho'xk

si'tu, yellow horses, xyefhi si'di, yellow
blossom (of the nindayi) . sidaki', a sort

of yellow, tcut sidi,
" red yellow,"

light red. si'ditki', yellowish, brown

(G.). sihiye', to make an object yellow,

to smoke an object (sihi'haye, sihi'-

htifikf). taha'k sihiya', smoke the

hide! a'ksihiyZ': inksiyo' a'ksihiyZ', to

smoke meat (inksiyo' a'ksihi'hay^, inksi-

yo'a'ksihi'hunkZ'). sika'hi, buckskin.

siki
r

n/poxo
nni' (

= sikahi+ i + poxo ) ,

an instrument used by the Biloxi

women in dressing a hide. It was

pushed from the woman for the pur-

pose of scraping off the hair. kusidi',

smoke; to smoke, p&ti kfisidi'
',
the fire

smokes, uksi'di, smoke (G.). uksi-

nedi, (to) smoke (G.). pet&ti' uksi'di,

smoke-hole, chimney (G.). kusid^e'-

towe, to be full of smoke, ati' kusi-

dtfeftowe, the house is full of smoke.

6ft$ofc6f06*' kusidtfe'towe, my eyes are

full of smoke. yaniksiyo
n

,
tobacco

pipe, ksi tcan' M^nutci', a chimney.

u'ksi, smoky (20: 48). a'ksahon mf,

shade; a shadow (?); an umbrella;

parasol.

si. m', asi', the feet (20: 15; 26: 23);

ayisi', aya'si, yisi', thy feet; inksi, or

nka'si, my feet; i'situ', their feet; yi'situ',

your (pi.) feet; i'nksitu', our feet; also

to step, m7
duksa'di, to cut the foot with

a knife, isi' duktca'di, to cut the foot

with an ax. asi' natpe', to break a

hole through ice, etc., with the foot.

aya'si i'natpe', you broke a hole, etc.
;

nka'si unnatpe', I broke a hole, etc.;

plural formed from singular by adding
-tu. isi' ahi' or isi' ahiyan', the toe nails.

isi' wusi', the toes (of one person)

(yisi'wdsi', inksi'ivusi' ) . isi' na'nte nedi',

the third or middle toes (of a person).
isi' axohi', the "old toes," the big toes.

isi'ayinka', the little toes (of a person).

isi' ayinka' inktcanhi', the fourth toes

(of a person), isi' de' kenedi' (isi'

de' knedi'?), "he made his footprint,

and has gone," a footprint, footprints.

isi' mayinni')
the soles of the feet, si

ma'siya, "palm of foot," sole of foot

(G.). asistu', a stairway, si a'tiiya,

"foot skin," a hoof, hoofs, sihudi',

barefooted, to be barefooted (i'sihu'di,

nsihu'di; sihutu', i'sihutu', nsi'hutu').

su, barefooted (p. 141: 17, 20). si'

sonni/
^ hose, stockings, si'ya ski'xtiki',

or si' yaski'xtiki', the top of the foot.

kudZ'sk siya
1

^, birds' tracks, sponi

(asi-\-poni) ,
the ankles; his or her

ankles (i'sponi', inksponi'; sponitu',

i'sponitu', i'nksponitu') . sponi' ahudi',

the ankle bones. The corresponding
term is tcakponi, the wrists (28:

199, 247) . sptidaxi' ( =asi+pudaxi ?} ,

the instep. May be identical with

stawiyan. sta'iviyan ( =asi-\-tawiyari) ,

"top of the foot" : probably the instep

(if so, =spudaxi) (i'stawiya
n

,
inksta'-

wiyan). stuti', a heel, stu'di ko'

tfldu'nahi', to turn around on his heels.

Stuti may be contracted from asi tudiya
n

or isi tudiyan, "root of the foot" (so

recorded by Gatschet). stitohi', the

spurs of a rooster. usi', (he) steps in

it (25: 6). asi, stepping on (26: 40, 42;

28: 120). astu'ti, step ye on (female to

female) (26: 39). ku'siniS, (it) had not

stepped in it (25: 2). si (of measure),

a foot; twelve inches, si' sonsa', one

foot; si' nonpa', two feet; si' tsi'pa, one

hundred feet, toho'xk si Mdu'kutckZ',
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to hopple a horse (by the forelegs).

edi', an/yadi si' naskZxti' kito^ni def

on'knZ etuxa', behold, a man with very

long feet had passed along ahead of

him (3: 2, 3, 6, 13). sinhin/, to stand

(D., JS., K., Kw., najin; Os., naoin).

isin'hin (unksWhin} (cf. rie, ra); sin'hin

ne'di, he is standing; tinksin/hin ne'di,

I am standing; xa'xa ha'maki, they
are standing; yi'xaxa ha'maki, ye are

standing; nki'xaxa ha'maki, we are

standing, a^ya xa'xaxa ma'nktu, they

(all the men) are standing (said of

many). Imperatives: sinhin/ (to child);

sintki' (man or woman to woman); sin-

xkanko' (man to man) ;
sindaktef (woman

to man). an'ya sin'hin nef a'yehun'ni,

do you know the standing man? aya'
sin'hin ne' ko te'di, the (standing) tree

is dead, toho'xk supi' sin'hin ne'di, the

black horse is standing; but toho'xk

sin'hin n ko supi' xe (w. sp. ), the stand-

ing horse is black, anse'p sin'hin ne'

ko inkta', the standing ax is mine.

sinhin' sanhanni', to stand firm, to stand

his ground (i'si
nhin sanhanni', unksin'-

hfo sanhanni'). anya' sin'fiin ne'yan

nkyehon'ni, I know that standing man.

anya' sin'hin ne'dene' nkyehon'ni, I know
this standing man. sfohihye', to stand

up a perpendicular object (sinhayf,
sinhinke/; sin'hinyetu' , sin'hayetu', si'-

hinketu'). kutata' sWhinyt, to set it up
straight (kutata' sin'hinhaye, kutata'

sin'hinhanke). sin'hinx, before kan
t
to

stand, i. e., to stop and stand (as when

listening, etc.). yahe'yan dP si^hinx-

kan/
,
he went to a distance, and when

he stopped and stood (listening?), etc.

(2:6). sfrx, stood (28: 176). fox, stood

(18: 11). sinhin' n^kde', he was stand-

ing so long, a'yan sinhin/
)
a standing

tree, sixnedi, to stand (G. ) . nksixne'di,

I am standing (G. ). a'sinhin (=a-{-sin-

hin^to standupon (yasWhin, rikasWhin;

pi., a'xaxa (hamaki), aya'xaxa, nka'x-

axa D., $., K., anajin; Os., anaoi).
-hin (=sinhin?), to stand, be standing;
used in composition, xa'nina'tinke'hin

nkandf, I (still) stand (here?) and
make it (a heavy object) roll over

and over in one direction. ini'M

(=inni'hin?) ha'nde, he was (or, con-

tinued) drinking. (Also 29: 3, 6, 9,

15, 18, 21, 23; 31: 34; p. 117: 1; p.

118: 5, 6, 19, 20; p. 121: 4.)

si. a'yinsi'hi
n

j
to be a coward (aya'yin-

si'hin, nka'yinsihin, a'yinsixtu', aya'yin-

sixtu', nka'yinsixtu' )
. a'yinsi'hinxti', he

is a great coward. kin/sinhiye', they
made them cowards (23: 22). ka'yin-

sini', not to be a coward (kaya'yinsini',

nka'yinsi'ni).

si. siye\ to tell a lie (si'haye', si'hunke')

(cf. yetci'). t! siye' xye, oh! what a

lie ! t! si'yewa'ye, oh, how untrue!

sXdipi
x

, bearing marks or indentations

from being tied tightly (cf. sipi').

sl'dipiye', to cause to be marked from

a cord, etc., tightly drawn around the

object (sldipi'haye', sldipi'hunke').

sika, deer skin (27: 1).

sikte. asikte'di, to pant, as a person af-

ter running; to pant, as a dog does,

with the tongue out (aya'sikte'di, nka'-

sikte'di).

s^ndi, sindiyan ,
sin

,
sint, the tail of a

bird or that of a quadruped (cf.

nindi').isi'nti, for a tail (28: 240).

insindi', resembling a tail (28: 257).

isind on'ni,make out of it a tail(28: 259).

intka sind onyan ,
"where the stars have

tails," the Aurora Borealis. sindihin',

the tail feathers of a bird, o si'ndiyan,

a fish's tail, ndes sint sahe, "rattle tail

snake," rattlesnake, paxexk sinttcti',

red-tailed chicken hawk, paxexk sint

konatcontka, forked - tailed chicken

hawk, kudeska sin psonti, "sharp-
tailed bird ' '

(sindi), the swallow, si'nd

udoxpe', "tail dress," a crupper.

(Also 15: 7, 9, 10, 11; 17: 9; 21: 39,

40; 26: 4; 28: 258.)

sine. asnf, hasnf, a thief (p. 158: 33,

34),to steal (haya'sue, nka'sne, hasnetu',

haya'srietu', nka'snetu). toho'xk hasne'
t

a horse thief, tohoxka' nka'sne, I stole a

horse. anxti' nka'sne, I stole a woman/
nka'sne nyiku'di, I stole (it and)

gave it to you. panan xti' hasnetu't

all steal, all are thieves, asnena'

(=asn$-}-na), "one who steals habitu-

ally," a thief. ha'srieye, to cause

one to steal (ha'snehaye, ha'snehun-

ke). Mia'srie, to steal something for

(the benefit of) another (yaki'hasne,

a'xkiha'sne; klha'snetu', yaki'hasnetu',

a'xkiha'smtu'). hinkiha'srie, I steal it
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for you. ya'nktha'sne, he or you
steal it for me. kisine', to steal from

another (yakmne, axkisine; kMnetu,

yakisinetu, axkwlnetu) . sinto' toho'xk kta

kWne', he stole "Boy's" (Bankston's)

horse from him. toho'xk ayita' i'ttlsine',

he stole your horse from you. toho'xk

inkta' yan'xkiswe', he stole my horse

from me. toho'xk ayi'tada'on i'kisim-

tu', they stole your (thy) horses from

you (thee). kya'sne, to steal from him
or her (yakya'sne, xkya'sne; kya'srietu,

yakya'snetu, xkya'snetu). inkya'srie, I

stole it from you. kistnedqha', to steal

from them (yakWnedqha', axkMnedq-

ha; tetsl'rietudqha', yaMslrietudqha, axld-

sinetudqha ) . toho'xk yan' xklsi'nedqha' ,

he (or you) stole horses from us.

toho'xk inkmtu' yaP'xldsi'rietudaha', all

of you stole horses from us. kya'sne-

dqha', to steal from them (yakya'snedq-

ha', xkya'sriedqha'; kya'snetudqha', yak-

ya'snetudqha', xkya'snetudqha'). ink-

ya'sriedqha', I steal from you (all), ink-

ya'srietudqha', we steal from you (all).

kuha'sneyeni', not to cause one to steal

( Mha'srieha'yeni', Mha'srieMnkeni' ) .

(Also p. 158:33, 34.)

sine7
, melted, thawed. wahu' sine', the

snow melts. sine'ye, to cause it to melt

or thaw; to melt something (sine'hayef,

slriefhtinke'}.

si'niho11'
(26: 46, 49), sinhunni', stin'ni-

honni' (11: 9); sinhu'ni, mush (G.).

sintonni', gum or rosin of any kind.

ayuxu' sintonni', the gum from the

sweet gum tree. aP/su sintonni', pine
rosin.

siopi'', pith. nixuxwi siopi, "ear pith,"
ear wax.

sipi
x
,
a pit or pustule, as in smallpox (cf.

sidipi', psdnti). sipsipi', covered with

pustules or pits, as in smallpox.

s^psiwVdi, onomatope, from "splsp!"
the noise made by the "

Bessie-bug"

(akidi sipsiwedi) of Louisiana, when

caught.

sisi' (=kikuhi, see kuhi), to be wrinkled

(i'sisi, A'nksisi') .

sitside. sltsi'dedi', to whistle as a wom-
an does (sitsl'dhayedi', sltsl'dhankedi')

(cf. sdde).

sinkukix
,
a robin.

si^to', sint (29: 31), a boy. Mo' txa',

there are (or were) none there but

boys, all there are boys (not one is a

girl). sinto' sanki'yan hef, a boy and a

girl, sanki' sivto'yan he', a girl and a

boy. sinto' yihi' sanki'yan yihi' hef,

boys and girls. sinto' te'di, the corpse
of a boy. sinto' tada'on, his or her

boys. sinto' i'tada'o, thy or your

boys, sinto' i'nktada'on
, my boys. sin-

to'mdf dande?, the boy will be tall.

sinto' kiyo'wo, another boy. Sinto',

Boy, one of the household names of

Bankston Johnson (now [1894] more
than 30 years of age). Sinto' ko tcehef-

dan, how tall is Boy ? Sinto' toho'xk kta

kisin^j he stole Boy's (Bankston's)

horse from him. (Also 18: 1; 19:

19,22; 26: 90, 91; 31: 21.)

skane7
, that (p. 121: 20). kcixka' skane',

that hog. kcixka' nedi' ko tca'naska

uki'kinge ko' skanef e'naska naf, this hog
is half as large as that one.

ski/xtiM/
,
or yaskixtiki. slya skixtiki,

the top of the foot.

Skoxki hanya
x

,
the Muskogee people,

sktiti^ how deep? ani' ko sktiti', how

deep is the water? skfiti' tcehe'dan

nkyfhonni', I do not know how deep it

is. sktiti' yahedi', it is this deep, sktiti'

nedi' ko uki'kinge, it is half as deep.

skdflxti', very deep, wahu' sktiftxti', the

snow is very deep, skutt'xti tiki', some-

what deep. skuti'xtcitikZ'; skuti'xtcitike'

ko e'tike', it is as deep as that (water).

sna/hi, slim, slender. (Its opposite is

nitanxti or nta^xti; see tan. )

snihi, cold. snihixti',~to be cold (as

weather), tohqna'k snihixti', it was cold

yesterday, witefdi ko snihixti' dandef, it

will be cold to-morrow, imiefdi ko'

snihi'xti ko' ndefni dandef, if it be cold

to-morrow I shall not go (12: 1, 4).

snihixye', or sni'hi xy^, it is cold

now. snixte'di, to be or feel c,old (said

of persons and animals) (sni'hiyite'di,

sni'hiyanxte'di; snixte'tu, sni'hiyite'xtu,

sni'MyantPxtu; we should expect, judg-

ing from analogy, that the second

and first plurals were snihiyitetu or sni-

hiyixtZtu, andsnihiyanxtetu, respectively;

but the changes are probably owing
to metathesis). sni' dusi', to catch a

cold (sni' i'dusi, sni' ndusi'). sni' ya'n-
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dusi', "the cold caught me" (G.).

snisni'hi, "when the leaves begin to

fall," autumn. mi'ckite a'mihonni', to

have ague and fever, snickit&'xtitu, they
were very cold (28: 134). snickite' iya'-

mihon/
, you have fever and ague ( p. 14 1 :

15). snickite' nka'mihon, I have fever

and ague (p. 141: 16).

snotka/
,
rectilinear and rectangular (not

necessarily square).

sokftno', a cypress tree. sok udi'nitani',

"cypress tree large," a large species

of cypress found in Louisiana; distinct

from the sokuno.

son . sonson'ti, all sharp at the ends (15:

8, 9, 10, 11). aso', a'su, a brier (cf.

asi') . ason' ayin'sihi'xti ko', ason' in/non-

da'hi na, as you are in such great dread

of briers, I will throw you into briers

(1: 17). ason' poska', a brier patch (1:

16; 2: 28).' "o*o / to&xti nkti na',"

ehan' ktde'di, he said, "I dwell in a very

large brier patch," and went home (2:

2). Qntiyan' e'yan hi' ason tan' inda'hi

hande'txyan, the Bear reached there^

and was seeking a large brier patch

(2: 3, 4>. ason' poski'nki xl na'nki

Tce'tkanadi', the Rabbit was sitting

(dwelling) in a very small brier patch

(2: 4). asonwan/ inkanatce
1

', I (will)

throw you into the briers (1: 20). a'su

onxti, large brier patch (26: 52). a'su

tohon'ni, bamboo brier (vine) (26: 53).

a'su to'lti, bamboo brier (28: 38).

asudi', a brier (generic); Rubus species

(?); if this be as udi, it is from ason .

a'su to'hi, the green brier, the Smilax

auriculata Walt. The large leaves of this

brier were warmed and laid on sores

to draw out the inflammation. a'st

paxka', o? a'spaxka' (=aspaxka), "the

sour bri&r,
' '

dewberry bushes ( Bj .
,
M. ) .

A decoction made from the roots of

the dewberry bush is used by the

Biloxi for washing cuts and other

wounds. If this name^be derived

from asi', berry, then ast paxka should

be changed to a's tepa'xka (as G. re-

corded it).

BO*. son, kettle (28: 202). scnoflni' (28:

193), sonhonni', a kettle or pot, any ves-

sel used for cooking, si so^ni', hose,

stockings, dmasi sonhonni'
)
an iron

kettle, amasi sidi sonfionni', a brass

kettle, konixka sonlionni'
',
a jug.

son/pxi, wheat flour, dough. so^pxi

dutcttcki', to knead dough. sonpxi'

ptqaskunni',
"flour bread," wheat

bread. so^pxa^ni (= sonpxi + onni),
wheat (5: 3).

so^a7
, one, once. dukutca' so^'sa dutcti',

to split at .one blow. TcHkana' ko'

son'sa duti', the Rabbit ate one (2: 8).

wak so^'sa inkta', I have a cow (5: 6, 7).

ma son'sa inkta', I have a turkey (5: 7).

sonwa, on one side (21: 21). nkon'

so^'sa (for deso^sa), I did it (or, made

it) once. (Also 8: 8, 14; 9: 1; 10: 3,

16; 14: 1, 3; 15: 2, 5; 20: 21; 23: 5;

28: 114, 196, 198, 207, 208; as suffix,

21: 19.)

so^ka'ka or s^tka'ka, his younger
brother (real or potential), including
his father's brother's son younger than

himself (i'sontka'ka or i'sfintka'ka, hi'nk-

sontka'ka, or ti'nksuntkaka; stiMka'katu',

i'sdntka'katu, unksuntka'katu; voc.,

hinksoVtkaka' (5: 1) ).scMkaf Jiado-

piya' (sic), his youngest brother (Bk.,

fideG.).
son/ton xayi

x
,
the hen hawk.

so^ti', rice.

Spani', a Spaniard (9: 13).

spe, cpi, to know how to. yaon' spe', he
knows how to sing, waxni' cpixti', to

be very skillful in hunting game, upxi'

i'spexti', he knows full well how to

cheat or deceive. anxti' yuke'de apstu'ki

yinspi'xtitu, (all) these women sew very
well, sanki' yuW akutxyi' uka'de yin-

sjtl'xtitu, (all) those girls read very well.

(Also 9: 10; 28: 245.)

spewa. spewayan', on the right (as dis-

tinguished from kaskani, the left), asan-

hin/ spewayan', the right arm. isi spe-

wayan', the right foot. inspe'wa, on
the right side (uninflected). u'nkat-

cutcun'
inspe'wa ne'di, my right eye

("my eye on the right side") pains.
un/nixu'xwi inspe/wa ne'dij-my right ear

pains. in'
spewa'yan,

his or her right
side (ayfa'spewa'yan, nkin'spewa'yan).

stcuki7
, tough. inksiyo' stcuki' kan san-

han'xtiye', as the meat was tough, he
bore down very hard on it (in cutting).

stak. apa'stakonni', to put on a patch

(apa'stak ayon'ni, apa'stak rikon'ni; apaf-
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stak ontu', apa'stak ayontu', apa'stak

nkontu'). waxi' apa'stak on/ hedan', the

shoe has been patched, waxi' apa'stak

on/ pi'hedi'din, he ought to patch the

shoe, waxi' apa'stak nko 1^ kehefdetu',

we have finished patching the shoes.

waxi' nef apa'stak o^ni', that shoe is

patched (sic), waxi' nef apa'stako
n/di

xyan', the shoes must be patched.

a'pasta'k onni'; waxi' a'pasta'k onni', to

patch his own shoes (waxi' ya'pasta'k
cnni', waxi' nka'pasta'k onni'; waxi'

a'pasta'k ontu', waxi' ya'pasta'k ontu',
waxi' nka'pasta'k ontu'). kiya'pastak

o^ni', to patch shoes, etc., for another

(ya'kiya'pasta'k ayon/ni, a'xkiya'pasta'k

nko^ni). (Also p. 120: 15, 16, 19, 20.)

stanhin. d&k&fr'ki*, to cut with scissors

(i'duk&tan'hin, nd&'kstaflhin'; duksta
1*'-

xtu, i'dukstan'xtu, ndukstan'xtu) (cf.

a'dftihi). du'stanstan'hin
, (he) picked

feathers often and fast (?) (14: 7).

a'indukstan'honni' (
= i + duksta^hin +

onni), or anksta'honni'
',
scissors.

stan/hin. kustan'hinni, (he) could not

reach to it (28: 90). aduti' ustan'hin

ifikiya' dandef, I will make the food

reach (be enough for) you (too) (p.

149: 19).

sti. in/sti, to get angry with another

(31: 11) (ayin
/
sti,nkin

/
sti;in

/
stitu

/
,ayin

/-

stitu',nkin'stitu'}. ifl/yfasti, I am angry
with you. irt/yi

nstixti na', I am very

angry with you. ya'nkinsti', you are

angry with me. yankin'sti, he is angry
with me. yankin/stixti', he is very an-

gry with me. in/stixti, to be very angry
with him. ayi^stixli, you are angry.

nkin'stixti, I am angry.

sti, very (see xti). ti' yinki' sti, the

house is very small (lit., house small

very). (Also 17: 18; 28: 9; 29: 25;

31:10.)
sti7 ifiki' (contr. to stinki), a plum, plums.
sttikL dusttiki', to scratch without tear-

ing the flesh; to pinch (i'dusttiki', ndu'-

sttiki) (15:7, 10). klu'ya'ndusttiki'(nd},
the cat scratched me. yandustuki, I

was pinched (he or she pinched me).

dust&'gdaha', to scratch or pinch them

(animate objects) (i'dustti'gdqha', ndu-

sttifgdaha'). ya'ndust{i'gdaha', he

pinched us. kikidu'sttiktu', to pinch
one another. ti'nkiMdu'sttiktu', we

pinched each other (or, one another).

i'xktdusttiki', to pinch himself (yi'xkl-

dusttiki', nki'xkidustijLki' ) . ktidu'sttigni',

not to pinch him; he did not pinch
him (ku'yudu'sttigni', ndu'sttigni') . yi-

du'sttigni', he did not pinch you (sing. ) .

yandu'sttigni', he did not pinch me.

indu'sttigni', I did not pinch you
(sing.).

su, seed. JtaX su' s&pi', "the black

seed of the eye," the pupil, su'ya,

seed (G. ). ta^si'o; tan's sudi', grass seed.

ka'wasu'ya, what kind of seed? (G.).

(Also 26: 3, 19.)

su, blown out, extinguished, as a flame.

suyefj to blow out or extinguish, as the

flame of a lamp or candle (suhaye',

suhanW}. ksuyeni', to fail in blowing
out the flame of a lamp or candle; lite-

rally, "not to blow it out" (ksu'hayeni',

kstinkeni' ; ksu'yetuni', ksu'hayetuni',

kstifnketuni'}. ksuhedi'; ani' ksuhedi',

to spurt or blow water from the mouth

(ani' yaksu'fiedi, ani' thksu'htinke'di).

ani' ksuhefye is also used; but the differ-

ence between it and ani' ksuhedi' was

not learned . ksuWyZ (
= ksuhedi ?);

ani' ksuhe'ye, to blow or spurt (?) water

from the mouth (?) (ani' ksuhe'hlfoye,

ani' ksuhVMnW; ani' ksuhefyetu', ani'

ksuhVhtinyetu'l ani' ksuhVhtinketu') .

ani' ksuhWyedaha' dande', I will spurt

water from my mouth on you (all).

sudi7
, (cf . udi' ) . unkokon sudi,a fish hook.

(Also p. 120: 3.)

sudu. a'dusudu'ye ha'nde, she was singe-

ing off the hair ( 14: 5).

suna. sunawi', dressed in silver and rat-

tling with it (29: 28), rattling (29: 35).

sundhe', rattling (29: 33).

supi
x

,
to be lean, thin (i'supi, unksu'pi]

(cf. hade'hi).

siipi
7

, (30: 3), supi (30: 1; 31: 6), sup
(28: 33, 168). supi' xe (w. sp.), it is

black, toho'xk no^pa' xa'xa a'manki' ko

supi' xe (w. sp.), the two standing
horses are black, toho'xk tci'di a'manki'

ko supi' xe ( w. sp. ), the reclining horses

are (all) black, toho'xk supi', a black

horse, toho'xk suptu', black horses.

se'pi, a distant black; dark (in color).

supka' or supka,
' ' a sort of black ' '

;
dark

;

brown, nsuk supka, a black (sic) squir-

rel, to'hu su'pka, black rattan vine
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(28: 22) . tutcu
1^

supka', the dark part

of the eye, the iris, tout supka', dark

red; blood red; roan, hap supka', a

brown leaf, hap supka' ayi'xti, many
brown leaves. sup tout kutki', ''be-

tween red and black" (Bj., M.); given
to G. as meaning dark red (see tcut

supka under tcti). (Also 8: 17; 9: 17;

14: 26.)

susuki7
,
stiff.

sfta'nito 11
!!!', tar. sun'nitonni' ko^ha' a,n-

yaf on'ni, "man made from tar," the

Tar Baby of the myths (1:8).

Cepcti', a nickname given by Betsy Joe

and other Biloxi to the family of John

Dorsey and his son, Ben Austin, who
were part Choctaw and part Biloxi.

"All would steal."

cka. kucka' hedi', generic: catfish. Di-

vided into the cicka'he san
,
white cat-

fish; cicka'he sidi', yellow catfish; and
cicka'he tohi', blue, catfish.

cuhi', a strong odor from meat (see hi).

cu'xka, a strong odor from meat. It

may differ from cuhi, but is probably
identical.

ja
n

. wa'x uste' na'nki jan', he is putting
on his shoes (said if the act is seen by
the speaker).

tc. dutitcu', to pull up, as corn by the

roots, aye'kiyan
'

tudiyan' ke dutitcu'

tca'ye, he dug around the corn and

pulled it all up by the roots (1: 3, 4).

du'tcUcudi', to pull out several arrows

from a quiver: in full, duxta' du'tcl-

tcudi' (i'dutcttcudi', ndu'tcitcudi').

dutcke', to pull out an object, as a

splinter, cork, or arrow (i'dutcke,

ndutcke')-, to remove an arrow from
the quiver: duxta^' dutcke' is the full

form (i'duxta
n i'dutcke, nduxtan' ndu-

tcke'). ndutcke', I pull out (the ar-

row) (20: 23). natcke', to kick off a

shoe (i'natcke, ^na'tcke).patcke', to

pull off a garment; do'xpe naske' pa-
tcke', to pull off a coat; waxtabdeye

patcke, to pull off overshoes; ya'titon

patcke', to pull off a vest (i'patcke,

finkupatcke'; patcketu', i'patcketu', tinku-

patcketu'). akutxyi' tcake'di na'nki

patcXef, to take a book from the place
where it hangs (

= akutxyi' patcke'

dusi'). Imperative: patcka' (to a

child). pa'tdtcudi'; waxi' patcitcu'd'i,

to pull off shoes (i'patcltcu'di, u'nku'

pa'tcltcu'di; pa'ttitcutu', i'patdttcutu',

ti'nkupa'tcltcutu'). Females say, in-

stead, pa'tcltcuxan' , i'patcUcuxan' ,
u'n-

kupa'tdtcuxan'; patcltcu.anahin' duk-

tcudu', to take the scalp of a foe

(anahin' i'duktcudu', anahin' nduk-

tcudu'). in't&tcu', he pulled up by
the roots (17: 13).

tc. tca'na, again (6: 17). tdma'na, tcu-

mana, again, long ago (cf. t&na}.
xkiton'ni tef nka'nde kike', tclma'na

yan'xkiton'ni on'kne, edi' etuxa' Tcet'-

kanadi', the Rabbit said, so they

say, "though I have been continually

wishing to be the first one there, again

(in spite of me?) he had already
reached there before me" (3: 7, 8).

tcuma'na kunkunyan' unoxwe' a'nde

onxa', it used to be, long ago, that

he was living with his grandmother.

(Also p. 149: 15.)kiu'tcmuna', the sec-

ond time. ketca'na, ketca'na, again

(17: 10; 27: 15, 16, 17). ketcuma'na,

again (21: 14). (Also 10: 2; 14: 14;

22: 12; 23: 11; 26: 48; 27: 27; 28:

28, 116, 123, 125, 128, 171, 181, 182,

187; 29: 18.)

tea. tcadi', to be expended (cf. te).

putsu' tcadi', the sharp edges have all

gone, have been worn down or off. ha-

yi'nk tcadi' nanki', it sits cleared of the

bushes (rendered "clearing" by G.).
a^tatka' xoxtetu'ya tcadi', a child both
of whose parents are "expended" or

are no more (i.e., dead). tca'ye, to use

up, expend (tea'haye, tca'hunke). pu'tsa.

tca'ye, to wear off the edge of an ax, a

knife, etc. aho'ye kde'xyi tca'ye, to

wipe out, mark off, or cancel a debt

(aho'ye kde'xyi tca'haye, aho'ye kde'xyi

tca'hunke). ayefkiyan' tudiyan' ke

dutitcu' tca'ye, he dug around the

corn and pulled it all up by the roots

(1: 3, 4). tansintcaye, "for removing
grass," a scythe. datcadi', to gnaw on

(8: 28). atca', theygave out (31: 31).

tea, to kill many (cf. te and kte). o

atca'xte, many fish were killed (6: 5).

o atcaxti'nke, I killed many fish, o atca'x-

ti'haye, you killed many fish, o atca'ye,
to kill all another's fish, maxi' atca'-

yanke, he killed all my chickens, atca'-
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haye', you kill all of his. atca'hinke, I

kill all of his. atca'hin ya'dande, you
will kill all of his (t).-psdehatcapi,
sword (psdehi= knife). (Also 6: 15;

10: 1, 4, 11, 19; 11: 1; 12: 5; 15: 1;

16: 1; 17: 13; 20: 11, 22, 43, 47, 50;

28: 217, 243; 31: 12, 22, 27, 31; p. 140:

34, 35, 36, 37, 38; p. 141: 2, 3, 4, 5, 6,

7, 8, 9, 10; p. 167: 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10.)

tea. dutcadi', to wash; m&stida' dutcadi',

to wash a bowl (i'dutcadi', ndu'tcadi'';

du'tcatu', i'dutcatu', ndu'tcatu'). muf-

sddankta' dutcadi', to wash her own
bowl, dutca' yukoxti', wash it very
clean ! tca'kta dutca'di, or, teak i'ndita'-

yan dutca'di, to wash his own hands.

dutca'tcadi', to wash often (i'dutcatcadi',

ndu'tcatcadi'). kidu'tcadi', to wash an

object for another (ya'tttdu'tcadi',

a'xkUu'tcadi'; ktdu'tcatu', ya'kUu'-

tcatu', a'xkUu'tcatu'). i'nBdu'tcadi',

I .... for thee (you). i'nkidu'tcatu',

we .... for thee (you). yan'xkldu'-

tcadi', he .... for me. yan'xktdu'-

tcatu', they .... for me. hiyan'-

xkidu'tcadi', thou (you) .... for me.

hiyan'xkldu'tcatu', you (pi.) . . . .for

me. i'ktdu'tca nefdi, she stands wash-

ing it -for you. kl/xktditcadi', to wash
himself (yi'xklditcadi', nki'xkUitcadi';

ki'xkUitcatu', yi'xktditcatu', nki'xltidi-

tcatu'). ki'xkUitcadi', to wash himself

(yi'xkUiicadi', nki'xkUitcadi'; ki'xkl-

ditcatu'
, yi'xkiditcatu' , nki'xkUitcatu').

tcaki'yetu, they took it all off (clean) for

him (28: 42). (Also 9: 17; 10: 21;

20:1; 26:21; 29: 32; 31: 3, 7.)

tea. kani'ki na'xkan tca'na, I have

nothing at all as I sit (6: 4, 13).

tcade. tcddedi', to make the sound

heard in tearing calico, etc. (tcddayedi',

tcd'dahankedi') (cf. *a).

Tcafala'ya, the Atchafalaya River, Loui-

siana.

tcaxh,aman
,

a river. tcahaman/ a'ki-

duxte'y to cross a river, tcahama^' yi'n-

dukpe', you crossed the river on some-

thing, tcahaman' kuhi', the river is

high, tcahaman' xwuhi', the river is

low. Teaman',
" the river," Red River

of Louisiana. Tcahaman' s&pi', Black

River, Louisiana. Tcahaman' yinkiya^',

Little River, Louisiana.

tcak.tcake', the hands (of one person)

(i'tcake, tinnca'ke ; tcaktu', i'tcaktu',

ti'nktcaktu'). tcakef saPhWxa, his hand
on one side, or, tcake* so^sa', one hand.
tcdkef tdtcu'tka, to spread the fingers

(as in playing the piano), tca'ke hin-

ka'hi, to get something (as a hook)
hooked in the hand, tcafke d^isey?, to

make a noise by slapping the back of

the hand, teak tapi', the back of the

hand, teak ptqaxef, "the wide part
of the hand," the palm of the hand.
One part of this is called tcake yanti.

tcakef yanti', the "heart of the hand,"
the middle of the palm (see teak

ptgaxe). teak owfisi', (all) the fingers

(i'tcak owtisi', ntca'k ow&si'). teak

uwtifsi, the fingers (of one person).
teak uwu'si ukttdi', to fillip with the

fingers, teak xohi', the "old hands,"
the thumbs (itca'k xohi', ntca'k xohi').
teak amihin', the index finger (itca'k

amihi', ntca'k amihin'). teak na'nte

nedi', the second or middle fingers

(itca'k na'nte nedi', ntca'k na'nte nedi').

teak ayinka' inktcanhi', "the finger next
to the little finger," the third or ring

finger, teak ayinka', the little finger

(itca'k ayinka', ntca'k ayinka'). teak

ahi', or teak ahiyan', the finger-nails

(itca'k ahi' (yan), ntca'k ahi' or hnk-

tcakahi'(yan
/
)). tcawaxe', or tcaoxe'

(28: 8, 9), claws, nails, tcakhonye' (lit.,

to cause the fingers to sound or cry

out), to snap the fingers (tcakho
n/-

haye', tcakhon'hanke^). tca'ke doxpe',

"hand dress" or "hand cover," a

finger ring, teak ahudi',
' ' hand bones,

' '

the spaces between the knuckles, teak

po'tcka, a clenched hand, a fist (G.).

tcakponi', his or her wrists (itca'kponi',

ntca'kponi'; tca'kponitu', itca'kponitu',

ntca'kponitu'). tcakponi' spewayan' ,
his

right wrist, tcakponi' kaskani', his left

wrist (cf . sponi in si), teak waha'yonni',

"what the hands go into," gloves.

tca'ktk, the hand (inanimate object).

tca'Mk on'ha kte'di, he hit him with his

hand, or fore paw (1: 10, 11). tca'kta

(=tcake-\-kta) ,
his hands, her hands.

tca'kta dutcadi', to wash his (or her)

own hands, tcaye'kxaya, the inter-

digital membranes or membranes be-

tween the fingers. (Also 9: 17; 10:
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32; 11: 3; 26: 21; 28: 209; 29: 32;

31: 39.)

teak, tcakan
,
where. tcaka^andeha^

(=tcakan+ande+ ?), where is it?

tca'kanmanki', where is the horizontal

inanimate object? ha'itoho' ko tca'kan-

manki', where is the log? cWsefwi yan
xan ko tca'kanmanki', where is the ax?

spdehi' yan xan fro tca'kanmanki', where

is the knife? miko^ni yan xan ko tca'-

kanmanki', where is the hoe? yankef-

onni' ya^ xan' ko tca'kanmanki', where
is the saw? tcakan''mankihan'

',
where is

the reclining animate object? a^ya'
tox ma'nki ko tcakan'mankihan'

',
where

is the reclining man? tca'kannanki'

(=tcakan -\-nanki), where is the curvi-

linearobject? an/sudi on'yan xan/ ko-

tca'kannanki',where is thepine forest?

tcakna'nkihan
,
where is the sitting ani-

mate object? anya? xhe na'nki ko tcak-

na'nkihan, where is the sitting man?
tcaksin/hinnehan/

,
where is the standing

animate object? a^yaf siskin nV ko

tcaksin/hinnehan/
',
where is the standing

person? tcafkaflnedi' (
= tcakan -\-ne-\-

-di), where is the standing object? ti'

ko tca'kannedi', where is the house?

ayan' ko tca'kannedi', where is the

(standing) tree? yaduxtan' ko tca'kan-

nedi', where is the wagon? tohoxka'

yan xan/ tca'kannedi') where is the

horse? tcakan/nine/dan
) where is the

walking^animate object? a^yaf tcakan'-

nine'dan, where is the walking man?
tcaktan'hinha'ndedan ( =tcakan+tanhin

-\-hande-\-?), where is the running
animate object? anyaf tcaktan/hinha'n-

dedan, where is the running man?
tca'kan yandehan/,

what kind of man
are you? (sic), tcane', where is it?

(28: 196) (for tcakan?). ti'nonpa' ko teak

ha'maki, where are the two (standing)
houses? ayan' nonpa' ko teak ha'maki,
where are the two (standing) trees?

ha'itoho' nonpa' ko teak ha'maki, where
are the two logs? (Also 10: 12; 26:

22, 67; 27: 20, 23; 29: 15.)

teak. tcaWdi, to hang up an object on
a nail or post, as a coat, hat, or an

almanac through which a string has

been run (tcakhayedi, tcakhankedi; tcak-

etu, tcakhayetu, tcakhanketu). akuef

tcakedi', to hang up a hat. aktitxyi'

tcake^di na'nki patckV, to take a book
from the place where it hangs (=ak%-
txyi' patcktf dusi'). akutxyi' dusi' de-

han' tcakedi', to take a book and go to

hang it up (on a nail), dusi' dehan'

kytikihin' tcakedi', take it off (the nail),

and then take it back and hang it up!

do'xpt (naskf) tcakedi', to hang up a

coat on a nail (=xheyl}. tcaktcake'di,

to hang up several objects (tcaktca'k-ha-

ye'di, tcaktca'k-hanke'di). tcaktca'ke,

(he) hung them up (31: 29). e'yan

ki'dihan kiduni' da tcaktca'ke ha'maki,
when he reached home, he gathered a

lot of young canes and hung them up
(2: 2, 3); said of a single agent, though
"hamaki" generally refers to a collec-

tion of persons.

tca/ka, notched (once), i.e., having a

single notch. tcdktcd'ka, notched in

many places. kdutcd'ka [J. 0. D. sus-

pects that it should be dutcdka, the k

being the objective sign]: ayan* kdu-

tcd'ka, to cut a notch in wood with a

knife (aya^ i'dutcd'ka, ayan* ndutcd'ka;

ayan* kdutcdktu', ayan' i'dutcdktu',ayan/

ndu'tcdktu'). Imperatives: ayan' kdu-

tcdka' (to a child); aya^ kdutcdkatki'

(man to woman); aya^ kdutcdkakanko'

(man to man). kdutcd'ktcdka' ; ayan*

kdutcd'ktcdka', to cut notches in wood
with a knife (ayan* i'dutcdktcdka',

ayan* ndu'tcdktcdka'; ayan' kdutcd'ktcdk-

tu', ayan' i'dutcd'ktcdktu', aya^ ndu'-

tcdktcdktu').

tcakix
, thick. W tcdki', thick hair.

tcaxkux
,

oak. tcaxku' mlska', the

"small" or "fine oak": probably the

blue-jack oak or Quercus cinerea, a small

tree found on the coasts of the south-

ern United States. (One Biloxi gave
itto Gatschetas the jack oak. ) taxkudi',

the post oak, the Quercus cateslii (or,

turkey oak of America); the water

white oak or swamp post oak. tca-

xku' tuduxka', the "
very rough oak,"

the black-jack oak (=tcutcaxkudi)1
If it be the black-jack, it is the Quercus

nigra. tcutca'xkudi', the jack oak,

probably the black-jack or Quercus ni-

gra. tcaxku' tcti', or tcutca'xku tcti',

the red oak. tcutcaxku'wa son', the
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white oak (of central Louisiana) ; prob-

ably the Quercus bicolor or swamp white

oak. itcaflxkaf (see tea}, a post;

itcanxka' sinhfo', a standing post. itcan-

xka' ko tcan/xkonni', the post is forked

(at the top), a'yan tcaflxka', a post.

Tcaxta', a Choctaw. Tcaxta' a^yadi' or

Tcaxtaf hanya', a Choctaw person; the

Choctaw people. Tcaxtaf ha^ya' adf
unka'de tef, I wish to speak the Choc-

taw language. Tcta' hanxti', a Choctaw

woman. Tca'xta ayi'xyi, "Choctaw

Creek," Lamorie Bridge, Rapides

Parish, La. Tcaxta'yixyan' (
= Tcaxta+

ayixyan'), Bayou Choctaw, Rapides

Parish, La.

Tcale, Charlie. Tca'leta', Charlie's, be-

longing to Charlie Prater, a Biloxi man,

living near Lecompte, La. tcu'nki ne

Tca'leta', that is Charlie's dog. (See

Dfim, Latci'.)

tcantS', a breechcloth (Bj. ,
M. ). This is

the ancient Biloxi word, the modern

one, given by Bk., being the following:

tconho'nde or tcuhantf (cf. tconditi'), a

breechcloth. tconho'nde o^ni, %'xa on

ne'di, he had on the breechcloth; that

is all he had on (Bk. ).

tcati', splintered, split. aya' tcati', a

splinter, utcatt (he) split him open

(31: 37). nku'tcutca'ti, I split it (23:

3, 7). hayi'nk tcayZ', to clear land

of bushes (hayi'nk tcahaye
1

', hayi'nk

tcaMnW). dutcati', to split an object

by pulling apart with the hands; to

make a splinter by cutting (i'dutcati,

ndi(ftcati}. dakusa' dutcati', to make a

splinter by cutting with a knife, axd'k

dutca/ti, split cane, dukutca' so^sa

dutcati', given as meaning to cut in

two at one blow, but it should be ren-

dered to split at one blow (i'dukutca'

son'sa i'dutcati', ndu'kutca so^'sa ndu'-

tcati) . du'tcatcati', to make many
splinters by cutting (i'dutcatcati', ndu'-

tcgtcati'). dukusasa' du'tcqtcati', to cut

often with a knife, making many splin-

ters. u'tutcati', to split, as wood, with

an ax; to split by cutting with a knife

(yu'tutcati', tinku'ttitcati^.u'tcitcati',

to split an object by hitting with an ax,

as in chopping and splitting firewood;

to split an object by cutting with a knife

(yu'ttitcati', nku'tcttcati'). dasef u'td-

tcati', to split, as a stick, by biting

(i'dase yu'tdtcati', ndase' nku'tcltcati').

tcan . tcan'xkonni', to be forked, itcan-

xka' ko tcan/xkonni', the post is forked

(at the top). k(/natcon'tka, forked

(?). paxe'xk &M konatcon'tka, "hawk
with forked tail," the swallow-tailed

hawk, ayan kutca^xko^ni, a forked

post.

tcan . tcantcati/hayi', the sap sucker; the

popular name in the United States of all

small spotted woodpeckers, but the

name properly belongs to the yellow-
bellied or sap-sucking woodpeckers of

the genus Sphyropicus.
tcdo. tcdo'pi or tcdopi', smooth, ha-

tcdopi', anything that is smooth.

tcdoye' to make smooth by planing,

rubbing (tcd(/haye', tcdo'hunke') . duk-

xohi' tcdoye', to make smooth by using
a draw-shave. tcdohiye', to make
smooth by rubbing (tcdo'haye, tcdo'-

hanke'). tcdo'hiye xo', did any one
smooth itttctdo'ivuye', to smooth.

ayart trtdo'wuye' ,
to smooth wood by

using a draw-shave or a plane (ayan'

tcld</wuhayV, aya' tcldo'w&nW}.

duktcdu'; ayan' duktcdu', to smooth
wood with an ax. nanti'tcido'hiyZ, to

make smooth by walking on (nanii'-

tddo'haye', nanti'tcldo'hanW} . siduhi',

worn smooth by rubbing, as clothing.

sidu'hiye, to wear smooth by rubbing,

etc., as clothing (sidu'haye, sidu'-

hanke).

tee, to drip, ooze (see uy2}. du't&tce'hi,

he let it drip often (6: 17) (dutc&tcethi,

ndutcZtcethi) . tcehi', to ooze out. (Also
19: 11; p. 153: 24, 25.)

tcedix. hade' padfa'dfa tcedi', a great
talker.

tce^. aduktce'hiyetu', you (pi.) make
too much noise (p. 165: 26). aduktcef

yetu, they make too much noise (p. 165:

27). aduktcefliankHuni'
',

we do not

make too much noise (p. 165: 28).

ka'duktce'yeni', he did not make too

much noise (p. 165: 29).

tcetka/
,
a hare or rabbit. eo^nidi'

tcu'nki t&ikafk no'xe yukfdi xyan' onti'k-

ha'ne otu' xa, for that reason it has

happened that whenever dogs have

chased rabbits they have found a

bear and (men) have shot him (2:
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30, 31). The final k in tcetkak marks the

object. tcUkahi' (^cZtka+ahi), a rab-

bit skin, tcetkahi' utuxptf, a rabbit-skin

robe. tcetka saP', a white rabbit. TcZt-

kana', the Rabbit, a mythical hero of

the Biloxi; subject of action, Tce'tka-

nadi' (1: 3, 18; 2: 4, 5, 6, 30); TcPt-

kana'di (2: 21, 26); object of action,

Tcftkana'kan (2: 24, 26, 27). Tcet-

kana' kifokun' unoxe' ha'nde dn'xa, it

used to be that the Rabbit lived with

his grandmother. TcUkana' MM /

klnonpa' ti' xyapka' kti'handdn' Uuxa',

it is said (but we do not know that it

was true) that a long time ago the

Rabbit lived in a lodge with his grand-
mother (3: 1; 28: l9).tc&tkohi' (==tcet-

ka+xohi?}, "the old or big rabbit,"

the sheep, tcUko'ahi' (=tcetkohi+ahi),
a sheepskin, tcetko'x ahi' (obtained by
Gatschet) is the better form, accord-

ing to analogy, as words ending in hi

usually change that ending to x in con-

tractions, tc&tkoxo'ihin', wool. tcetko-

hW doxptf, woolen cloth. (Also 16:2,
5, 13; 20: 46; 28: 19.)

tcS'tka, a dead tree (21: 22). ayan' tceft-

kasan
,

tree with the bark peeled off

(21: 19, 25).

tci, or tci'di, du. and pi. of toho; the two

reclining objects. tcitu', they lie down.

a^ya nonpa' tci' ha'maki nkyehon'ni, I

know the two reclining men. tci' hlm-

ki', said of two or more animals (not
human beings) or inanimate objects in

a horizontal attitude. nonpa' tci' him-

ki', two (books) lie in a pile, or two

(animals) are reclining, dafni tci' him.

ki', three (books) lie in a pile, or, three

(animals) are reclining, tci, to lie

(31: 5). utci', they lie in it (8: 5).

ti tci nanki', ti tci nank, they sit (?) in

the house (19: 21). tcix kldef, lay
them all along! (26: 28, 30). tci kldef

lay them all along! (26: 33). tcltcii

klde, they lay down all along (28: 241 )'

tcitcitu, they laydown all along (28: 242)'

ktitcko, to lie in wait for him (7: 3).'

(Also p. 117: 8, 14; p. 119: 8, 13;

p. 120: 5, 7, 9. amotci hayi,
"

field-

dwells-in-always," the solidago weed.

a^ya tci'di ama'nki 'a/yehti
n/

ni, do you
know (all) the reclining men? toJu/xk

nonpaf tci'di a'manki' ko toxkaf xk

(w. sp.), the two walking horses

are gray. toh(/xk tci'di a'manki' ko

supi' xe (w. sp.), the walking horses

are (all) black, a^sefp nonpa' hama'

tci'di a'maiiki' ko inkta', the two axes

lying on the ground are mine. ansefp
tci'di a'manki' ko pa'na inkta', all the

axes lying (on the ground, etc.) are

mine. anse?p tci'di ki'naxadi' pa'na

inkta', all the scattered axes lying
down are mine.

tdt, to give up, surrender. kitcflf (they)
did not wish to give it up (27: 4).

ki'tci (he) did not wish to give her up
(26: 35). nkiyti'nkiyan xki'tci, I am
unwilling to give up my daughter (p.

159: 5). (Also p. 159: 6, 7, 8, 9, 10,

11, 12, 13.)

tclda7
,
a scar. tclstcida' to be scarred

(i'tdstci'da, ntcl'stclda).

tc3(da/gayi
/
,
the kingfisher.

tcixdiki, tc^dlke, tcidlkg7
, tc^dlka,

what? why? wherefore? how? which?

(probably same stem as tc in tc(ana},

tdtna, etc.). toho'xk tcl'diki a'nde ita'

(horse which moves your), or toho'xk

tcl'diki a'nde ko' a'yindi'ta, which is

your horse? aya'ki tcl'dike, what kin

are you two? kih&'ki tcl'dtkl yuWdi,
what kin are they two? tci'dike anded^,
which of the two (7: 4). tcl'dlke'

yankukddtin'ni, why did you not tell

me? tctdtke' kadeni', why does it not

burn? tcldlke' e'tikayon', why do you
act thus? (3: 10). tcl'dl'ke mankiyan'
dnna'xe te', I wish to hear how he is.

tci'dike hi'mankiyan' hnna'xe te', I wish

to hear how you (sing.) are (4: 1, 2).

tcl'dike manktu' dnna'xe te', I wish to

hear how they are. tcl'dlke hi'manktu'

tinnafxe tef, I wish to hear how you
(pi. ) are. tcl'dlka i'wahe'di, why did you
cry out? Ans., nkinsk%' nixki', because

I was scared. tcldi'kikan', tcidi'kakan',

why? wherefore? tcldi'kikan' e'takayo
1*'-

ni, why have you done thus? (3: 20).

tcidi'kakan'
ka'padiya'nkeni', why have

you not paid me? tcldi'ldk&di, why?
(Also 9: 3; 10: 9, 10; 11: 3; 14: 17,

21; 15: 3; 16: 1; 18: 9; 20: 18, 19,

22, 27; 21: 17; 23: 2; 27: 21; 28: 4,

5, 68; p. 150: 3, 4.)

tcl/dlkiina/ , said to be the name of the

smallest bird in Louisiana, smaller than
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the humming bird; also used as a per-

sonal name, signifying "old but small"

(28: 146, 156, 164, 165, 169, 178, 182,

203, 204; 31: 14, 24).

tcldo^a'. Atix tddonna', Rapides, La.

(the town so called).

tcldiitka or tcitiitka', glittering, shin-

ing. By metathesis, this becomes

tcuMtka, which also means "silk cloth"

(though the same word). hauni tcl-

tutka, "they dangle and shine,
"

silver

earrings. tddu'tkaye', to make glitter

by rubbing, as a gun barrel (anksaf

tddu'tkaye' anksaf tddu'tkahaye', anksa'

tddu'tkaMnke').

tcika', a flying squirrel.

tcin. tcinanki', the knees (8: 28). tti'-

nankiyan', the knees of one person, etc.

tcinanta' waxehe', the patella or knee-

pan, tcindi' or tcindiyan, the hips.

i'tcindi or itcindiya
n

, your hips, tcinda-

h</ya, the hip bones ( Bk. ) . donhi' tcin-

dahc/ya, look at his hip bones (Bk.).

tcXna. tdnahiye', to swing another (tci-

na'hihaye', tdna'hiMnW) (cf. xoxo).

tcl'na, that many (cf. tc, and tddike).

td'na yi'nki, a very few (2: 18). id'-

nahinta, go fast (male to male) (17:22;
28: 215) . tcina' yuWdi ko eti'ke, (there

are) as many as (said of living things) .

tdna'ni, tdnani', (1) how much? how

many? anya' tclna'ni yukefdi, how many
men are there? tohoxka' ko tdna'ni

yuke'di, how many horses are there?

ati' tdna'ni, how many houses are there?

ayan/ tcina'ni, how many trees are

there? kcixka' ko tclna'ni yuke'di, how

many hogs are there? tdnafn yukef

nky&'honni', I do not know how many
(there are). toho'xk tclna'ni yuke'

nkye'ho
n
ni', I do not know how many

horses there are. ayan' tclna'ni nkye'-

honni', I do not know how many trees

there are. tdna'ni ko eti'ke, as many
as (used after names of inanimate ob-

jects). Tanya**' Iwflya' tdna'ni ko' Ta-

yi'nkiyan ha^ya' ef kuna'tuni', there are

not as many people in Lecompte as there

are in Alexandria, t&na'ni nedi' ko uki'-

kinge (ukikinge yukedi), (there are)
half as many (animate objects). (2)

some, a^ya' tcina'ni, somemen. tcu'nki

tclna'ni, some dogs, aya' tcina'ni, some
trees, ha'pi tcina'ni, some leaves.

Tclnaha'yina, Ancient of Wrens (3 1 : 35).

tdno'hedi',
' '

it makes much noise,
' ' the

wren. (Also 14: 18; 19: 15; 20: 34;

24: 7; p. 122:3,4,5,6, 7.)

tcXnase. tclna'sedi', to make the rattling

sound heard when a chain is dragged
(ttina'shayedi', tclna's hankedi') (8: 25)

(cf. sahe'} . tcina'seye', to make a chain

rattle by dragging it, etc. (tdlna'sehaye',

tdna'sehanke').

tcrpana
/kono/

, tclpanokano, or tci7-

pana
x
kono, a whippoorwill.

tc^se, the sound heard in warm weather
when one hits a tree (cf. sahe) . tcisedi',

to make the sound "tci'se," which is

heard when one strikes a tree during
warm weather, when the sap is flow-

ing (tci'sayedi', tci'shankedi'} . tcistci'se,

said of the hissing sound of escaping
steam or the sizzling sound of wet wood
or of meat that is frying before a fire.

tcItcak^ortcttckT, hard (cf. tcltceki').

antcitcki', gravel.

tcXtceki/
,
a terrapin, turtle (cf. tcltca-

ki
/
).tdtce

/k nitani', the "big turtle,"

the loggerhead or snapping turtle of

Louisiana, the alligator turtle, tdtcefk

oculii', "stinking turtle," a species of tur-

tle, tdtce'k waxka', the soft-shelled

turtle.

tcltcki. dutdtcki', to wring out, as wet

clothing; to squeeze (28: 67) (W.
sutckink,Tci. lutckink). sonfpxi dutdtcki',

to knead dough (i'dutdtcki', ndu'~

tdtcki').

tcXtcuxtka or tcXtciitka7. anahin' td-

tcutka', to have the hair bristle up.
nka'nahin tcltciUka', my hair bristles

up, stands on end. tcake' tcltcu'tka, to

spread the fingers, dnktca'ke tcltcu'tka,

I spread my fingers (as in playing a

piano).
tci/wa, difficult, difficulty; trouble; trou-

blesome. tci'waxti' ndon'xt on
,
we have

seen great trouble (in the past) (5: 9).

tciwa'yata', do your best (male to male)

(17: 21). tci'waxtiyata', do your very
best (male to male) (17: 22).

tciwix or tci/wiyan,
the intestines. tdwi'

rnlska', the small intestines; tei'wi nir

ta'ni, the large intestines.

tciya. tci'ya xu'hu, rancid (cf. xguhu),
tcin . atd.n'ni, grease, atdn'ni pxudi',

to rub grease on an object, to grease it
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(atd^ni i'pxudi', atdPni A'nkpxudi';

atdn'ni pxtitu', atd^ni i'px&tu', aWni
d'nkpxutu'). wak tas atct^ni, "inilk

grease," butter, kax atct^ni, "bee

grease," honey, td^cti, very fat (26:

50, 86). ttin'tu, they are fat ( 28: 249) .

atcWni pi'hi ayudi', "grease smells-

good tree,
' ' a slippery elm tree, atct1̂ -

ni ptfaskd
n
', "grease bread," batter

cakes. atcin/txa(=atdnni-}-txa), "only

grease," to be greasy (ayci'td
ntxa'

',

rikaftdntxaf; atcin/txatu/, aya'tdntxatu' ,

nka'tdntxalu'). tWtdtconni (Bk.) or

tcfrtconni' ( Bj .
,
M. ) , soap. ( Also 23:2;

28:251.)
tcin

,
cover. tdn to'hii, blue cover (14:

24). ktcihin, a cover or coverlet for a

bed. ktcihin/ mafnte dey, to throw

aside the cover (ktdhin ma'nte de'hayZ',

ktdhfa mafnte de'hinW).ktdlionye', to

put a cover on him (a'ktdhon/hay&',

a'ktdhon'MnW ) . a'ktcihon'nya dande',

I will put the cover on you (sing:).

a'ktdhon/hiyanka
/

, put the cover on

me! (Also 14: 24, 25, 29.)

tcinpon/ or tcinponyan ,
the navel (cf. in-

tckane', nine.

tckan/ni, his or her sister-in-law, in-

cluding his real or potential brother's

wife, his wife's real or potential sister;

her husband's real or potential sister

(yatcka,n
/
niya,n

/
, tinktckan'niyan'; voc.,

i', mashed, crushed, as fruit, etc.

dutckan'ti, to mash fruit, etc., in the

hands (i'dutckan'ti, ndutcka^ti) . dftf-

ktitckafti, to mash fruit, etc., by sitting

on it or by hitting (i'dukutcka.n'ti, ndtt'-

kutckan/li). natckan/ti, to mash, as

fruit, by kicking or treading on (i'natc-

tcke, to tie (1).cRifc&tcW, to tie any ob-

ject (i'd&WtckP, nd&'kutcW) (
1: 15; 28:

191). yi'dukutckf, he tied you. yafn-
d&mtck%'

)
he tied me. Uyafnd&WcW,

you tied me. d%k&tck& xwti'diWdi,
to tie an object loosely, dtikidcke'

,
to tie an object tightly

ihaye', ndu'k&tcW
ndu'k&tcke ne^di, I

am (standing) tying it (8: 3; 28: 24).
Vtdd'WcKP (=Wdu'kittcke), to tie an

object for another

toho'xk si Mdti'ktitcke',

to hopple a horse. Iddafkatcke, (she)

tied it for her (26 : 37 ). kuWdatckefye,

he tied them together for her (28:

179).

tcke. fo'ditckedehi' or dntcke''dehi'
',

rib-

bon. tcke'nikonni', an ornament made
of beads and yarn, formerly worn by
Biloxi men. This ornament was tied

to the scalp lock. Mrs. Bankston
Johnson had one in February, 1892;

but, as it had belonged to her father,

she would not sell it.

tcko. tckoki' or tckuki'
, lame; to be lame,

to limp (i'tckoki, d'nkdtckoki' )
. to'han-

akafl' an'xti tcWki ndo^hon, I did see

a lame woman yesterday.
tcku. apaftekuni', corn dumplings (per-

haps from paska, bread).

tckuye
7

,
sweet. tclku'yixti', very sweet

(22: 10). ko tehufyt, "sweet gourd,"
watermelon. waxtcku'ye, sugar, wax-

tcku'ye udi' or watcku'y& udi', sugar
cane. waxtcku'yV wihi', molasses, wa-

tcku'ye ati', "sugar house," a sugar

refinery, watcku'ye hudi' amd^ya, a

sugar field, ato' watcku'ye, sweet pota-

toes.

tcodon
,

to mourn. aftcodonta hande

onni/
, she was mourning for him in

the past C 13: 2). antcodon/
,
a widower

(one who mourns for the dead).
a'xti antcodon', a widow.

tco'ha, a prostitute.

tcohix
,
a cold.

tcokax
,
a piece broken out at the top

(26: 15).

tcoxkanan
, when? (cf. teak). tan-

yi'nkiya
n tco'kanan efyaP kayu'di, when

did you come from Cheneyville (or

Lecompte)?
tcc/o11

,
to take up. itco'onni, you took it

up. unktco'onni, I took it up. utco'-

ontuf, they took it up. utco'o^m^ he
took it up (6: 10).

tcon. natcon/
,
to plait (i'naico^^

dutcafti natcon/ rikon/ nkon nda'sk

nfkon
/

,
I make baskets and mats out of

split cane (Bj., M.);
tconditi/

,
the membrum virile. wak

tcontkfitsi, castrated cattle.

tconktcona, a mythic hawk (20: 3,

37, 41).
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tcpan , tcftpa
n

(8: 30), old, decayed (see

xohi', fc). (Also 14: 25; 22: 12; 26:

11,24,73.)

tcpe. in'tcpe, to laugh at him (ayfr'tcpt,

nkin'tcpe) . innyi'tcpe, I laugh at you (cf .

xa). ki'intcpe, to laugh at it for him

(i.e., at his mistake); they laugh at

each other (yaki'intcpZ, axH'intcpe).

kfolcpeni', not to laugh at him (kayi
n/-

tcptni', nkin'tcptni'). (Also 17: 10, 14;

19: 13; 29: 12.)

tcpu'xi, tcpuxwi, tcipu/xi, a blanket.

tcpu'xi dunini', to fold or roll a blanket

several times. (14: 24, 29; 22: 12.)

tcti, red. hap tcti' a red leaf; ha'p tctitu',

red leaves, ti rie' ko tcti' xe (w. sp.),

the house is red. toho'xk xe'he ne' ko

tcti' xe (w. sp. ), the sitting horse is

red. toho'xk tafni a'manki' ko tcti' xe

(w. sp.), the two sitting horses are

red. toho'xk ta'ani a'manki' ko tcti' xe

(w. sp.), the sitting horses are (all)

red. ma'sa u'tsaPxti' tcti' o^ni, to make
iron red hot. tctixti',

' '

very red,
' '

deep
red. tctdiye', to redden (tcldihaye',

tcldihunke'). Waka tcldiye hi^tcltciya

ti o^yan,
"
Place-where-the-man-who

reddened-rawhides-used-to-live,
" Bis-

marck, La. tcu't ada'san, pink, tcu't

sidi', ''red yellow," light red. tcu't

stipka' or tcut supka, "red, somewhat

black," dark red, blood red. tcutki',

reddish, tcutka' (=tcuti-\-ka) or tcut

kutki'j "a sort of red," lilac, purple.

tcu'tka saP', "between red and white,"

pink. kMeska atcutka, a red bird.

kutcu'xni, (he) was not red (31: 40).

(Also 21: 28; 31: 41.)

tcu, or tcudi, to put, to plant (i'tcu,

ntcu'}. ptcato' ntcu' no^pa', I put the

cotton in two places, plcato' ntcu' dani',

I put the cotton in three places, aya'
daP/xku tcu',

l ' wood take and be return-

ing put on the fire," to go to get fire-

wood (sic). a'yan tcudi', to put wood
on the fire, she puts wood on the fire.

da'niyan' tcudi', to lay the third (book)
on a pile, aye'ki unktcu'di, I planted
corn (5: 3). tcudtf, (he) threw them
down ( 17: 8). tcu'di, he filled (6: 16).

tcu, filled (6: 16). tcude'tu, they
abandoned (26: 1). atcu (he) threV

it on him (31: 29). a'ntatcko'ye, he

placed itcrosswise ( with the end toward

him [?]) (8: 8). o mlska xa utcidi,
' '

fish-small-box-they-are-put-in,
' '

sar-

dines. ayan tcuka, firewood. kl-

tcu'di, to put it down for another, to

put down a number of small objects
for another. Tce'tkana' Utcu'di, he

(the Bear) put down (the young
canes) for (=before) the Rabbit (2:

19). tcu d&di, to sow or plant, as seed.

sonpxon'ni tcu' de'di, to sow wheat, so
1""

pxon'ni tinktcu' de'di, I sowed wheat (5:

3). atcu'dedi', to put a number of

small objects, as grains of rice, ears or

grains of corn, seeds, etc., on something

(aya'tcudedi', rika'tcudedi' ; atcu'detu',

aya'tcudetu', rika'tcudetu'}. atcudef he-

dan', he has finished putting them on
it. nka'tcude' hedan', I have finished

putting them on it. atcudaf dandef, he
will put them on it (aya

/tcuda/ dandef,

nka'tcuda' dande'}. tcudtf tcu'ti tcude-

di'
t
to scatter, to sow broadcast (tcudf

i'tcuti tcudedi', tcudtf u^tcu'ti tcudedi';

pi., tcud& tcu'ti tcudetu', tcud^ i'tcuti

tcudetu', tcudf u^tcu'ti tcudetu'}. ha'

utcudi', to plant (ha' yutcudi', ha' nku'-

tcudi'; ha' utcutu', ha' yu'tcutu', ha'

nku'tcutu'}. ha' utcudi xya', he must

plant it. ha' utcu' pi'hedi'din, he ought
to plant it. ato' utcu'di, to plant po-

tatoes, ato' utcutu', they planted pota-

toes (1: 1). kttcutu', they planted it

again (1: 2). tcudedi', to spill a liquid,

etc. (itcu'de, ntcu'de). uxtuki' tcudedi',

to push a vessel, making it spill its

contents. (Also 10: 24, 33; 14: 18;

19: 1, 16; 21: 33; 23: 1, 9; 26: 19,

89; p. 143: 25, 26.)

tcue. ki'tcueye', to lend an object to

another (kitcue'haye', kitcue'htinke' ;

kitcue'yetu', kitcue'hayetu' ,
kitcue'hunke-

tu'). kitcue'hinye', I lend it to you.

kitcue'yanke', he lends it to me. kitcue'-

hiyanke', you lend it to me. kitcue'ya

dande', he will lend it to him. kitcuef-

haya da'nde, will you lend it to him?

kitcue'hunka dande', I will lend it to

him. kitcue'hinya dande', I will lend it

to you. kitcue'yanka', lend it to me!

(Also 12: 2.')kuici'tcue
/
yeni', not to

lend it to him (kuki'tcueShaytni', kuki'-

tcuefhunkeni') . kuki'tcuehin'yeni' dande',

I will not lend it to you. kuki'tcue'-

hunkeni' dande'y he will not lend it to
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me. Mki'tcue'hiyankeni' da'nde, will

you not lend it to me?

tcukdexyi', a handkerchief; a cap.

tcukdexyi' nitani', or, tcukde'xyi nitafni,

a "
big handkerchief," a shawl.

tcukoBni'. yaPxtci tctikonni, diaphragm.

tcumuki' (Bk. ), tcemuk (Bj., M. ), tcu'-

mux(20: 47), generic, a mouse; mice.

tcemu'k adaxW, the mouse makes a

gnawing or grating sound by biting

wood, etc. tcemu'k katiti'
t
the mouse is

eating (sic). (See ti.) tcu'muk so,
1

"/, a

white mouse (Bk.).

tcup. tcutcapi, or tutca'p'yi, slippery.

natcupl' (her) foot slipped (28:120).

dutcu'p, she missed it (28: 248). tcutca-

pi'xti tutca'pyixti', very or too slippery.

tcutcapi'xti Tea' ndutcpi', as it was very

slippery, I could not hold it, or, it was

too slippery for me to hold. tutca'-

pyixtiye', to make very slippery (tutca'-

pyixtihaye', tutca'pyixtihinke') . da-

tcu'p, to miss with the mouth, lips,

teeth, etc. (i'datcup, ndatcu'p). da-

tcu'p kan taho', it falls because he lets it

slip from his mouth. datcpi', to miss

an object in grasping after it, or, in

reaching out to an object; to miss with

the mouth, lips, teeth, etc. (=datcup')

(i''datcpi, ndatcpi'). dutcpi', dutcu'p,

to miss, as in trying to catch a ball

(i'dutcpi, ndutcpi') . tcutcapi'xti ka^ndu-

tcpi', as it is too slippery, I could not

hold it. dutcu'p kan taho', as it slips

from his grasp it falls, i'dutcu'p kan

taho', it fell because it slipped from

your grasp, ndutcu'p kan taho', it fell

because it slipped from my grasp.

dutcu'p kta'ho, to let meat or bread

drop. natcpi', to let the foot slip

(i'natcpi, unna'tcpi) . a'natcpi, to kick

at an object and miss it (aya'natcpi' ,

nka'natcpi'). dukutcpi', to miss in

pushing or punching; to let a knife or

an ax slip by the object without hitting

or cutting it. tcu'nki kte' dukutcpi', to

miss a dog in trying to hit him (i'duku-

tcpi', ndu'kutcpi'). spdehi' dukutcpi',

the knife slipped. putcpi', given as a

synonym of dukutcpi, to fail in pushing
or punching, tcu'nki dase' putcpi', the

dog missed (his aim) in trying to tear

with his teeth, tcu'nki kte' putcpi', to
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miss the dog in trying to hit him

(i'putcpi, unkputcpi'). inkowaf putcpi'

taho', it slipped off of its own accord,

as a belt from a wheel, and fell.

kidutcpi', to drop another's prop-

erty from the hand (ya'kidutcpi',

a'xkidutcpi'). i'kidutcpi', he dropped

your property from his hand, i'nkt-

dutcpi' te ni'ki, I do not wish to drop

your property from my hand, ya^'xki-

dutcpi', he dropped my property, hi-

yan'xkidutcpi' ,
thou (you) dropped my

property, kidu'tcpini',
not to drop

another's property from the hand(?) .

tcke, to slip off the helve, as an ax

sometimes does. (Also 20: 38; 26: 29;

p. 153:33.)

tctipa
n/

. dutcupan' (she) dipped it up
with the hand (26: 47).

tcuu. tcu'uxti, very old (28: 185).

tcuu. tcu'uxti, very fast (28: 219).

tcuwax
,
in what place? where is it?

tanyan/ xan/ ko tcuiva', where is the vil-

lage? (Also 18: 11; p. 121: 11.)

tcuwaOiana7
,
a cedar.

tc^nki or tcunki7
,
a dog. tcu'nki dose'

putcpi', the dog missed (his aim) in

trying to tear an object with his teeth.

tcu'nki kte' putcpi', or tcu'nki kte' diik-

tcpi', he failed to hit the dog. p'u'he-

ki'kan tcu'nki, she blew the horn for the

dog to come, pu'heaxki'daha' tcu'nki,

I blow the horn for the dogs to come.

tcu'nki so^sa', one dog, a dog. tcu'nki

nonpa' two dogs, tcu'nki na'tcka, a few

dogs, tcu'nki yi'hi, many dogs, tcu'nki

panan', all the dogs, tcu'nki tclna'ni,

some dogs, tcu'nki ma'nki a'duse, that

(reclining) dog bites, tcu'nki ma'nkde

ka'duseni', this (reclining) dog does

not bite. tcu'nki inkta', my dog.
tcu'nki inkta'k a'nde, "dog my moves,"
I have a dog. tcu'nki inkta'k nanki',

"dog my sits," I have a dog. tcu'nki

inkta'k yuke'di, "dog my they-move,"
I have dogs, tcu'nki i'tak a'nde or

tcu'nki i'tak nanki', you have a dog.

tcu'nki' ktak a'nde or tcu'nki kta'k

nanki', he or she has a dog. tcu'nki ne

ka'ta, whose dog is this? tcu'nki ne

TcafUta', that is Charlie' s dog. tcu'nki

ne Dfimta', that is Jim's dog. tcu'nki

teyan'xkiye, he killed a dog for me (my
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dog), tcu'nk inkta' te'ye, he killed my
dog. tcu'nk inktaf tefxkitu', my dog
has been killed, tcunki' ita' tefyl (dog

your he-killed), or tcu'nki tehi'kiyZ (dog

he-killed-for-you), he killed your dog.

Djtm tcu'nki kta tefyt, he killed Jim's

dog. (Also 2: 30; 11: 4, 6, 8; 26: 10;

28: 30, 41, 42, 47, 49, 118, 121, 122,

217.)

Djim, Jim, as in name of James Jackson,

a Biloxi near Lecompte, La. Laid' ko

Djim kue'naska'ni na', Charles Prater

is not as large as Jim Jackson. Dji'm,

tcu'nki kta te'ye, he killed Jim's dog.

(We could not say, "fcu'fiM Dfimta'

/y2._M.) tcu'nki ne Djimtaf, that is

Jim's dog.

tl interjection of denial, doubt, annoy-

ance, disappointment; oh! t! siyef xye,

Oh! what a lie! t! si'yewa'yt, oh, how
untrue!

ta. itaf, a deer. Itaf afiyadi, the Deer

people or clan of the Biloxi tribe.

Itaf odi' to'xti (lit., Deer shoot). I'to,

hanyadi', a Deer person. Ita'yaflya'di,

are you a Deer person? 1'ta nkan'yadi',

I am a Deer person. 1'ta ha^yatu'', they
are Deer people. Itafya^yatnf, you are

Deer people. Ita nkan/yatu', we are

Deer people, taf ahi', or tahi', a deer-

skin (4: 3) (cf. sika). tahi' utuxpef, a

deerskin robe, ta'hu waxi', "deerskin

shoes
,

' ' moccasins. ta'tndoke' (
= ita+

Vndoke), a buck, male deer, tayo',

"deer meat," venison. (Also 17: 15,

19, 23; 19: 8, 21; 22: 1, 6, 7, 8, 11, 13;

23: 1,5,14,17,20,21; 26: 50; 27: 3.)

ta, to have. ita', to have it, her, or him

(yitaf, nkita'; itaiu', yitatu', nkitatu').

itafdqhaf, to have them, yita'dgha',

thou hast them, nkita'daha', I have

them. Bj. and M. also gave the fol-

lowing: toho'xk dafni yata', he has

three horses; toho'xk dafni ayitaf , you
have three horses. anya' akuds ti'ta

nefyaP, "man store has elsewhere," a

storekeeper. tada'on
,
his or her ani-

mate objects, toho'xk, tada'on
,

his

horses. sinto' tada'on, her or his boys.

tayan, her,' his (26: 90,91; 28: 118).

in'xtuta'tu, it was theirs (27: 4).

titatu'yan, theirhouse (28: 136). inkta',

mine (p. 120: 1). nkindi'nkta, itismine

(28: 226). ayitaf, you have them (?).

toho'xk ayitaf i'kisiiie', he stole your
horsefrom you. ita' (ayindita, ayita),

your, yours; it is yours (p. 120: 3).

an efp su'di na'nki ko ita', the ax head

is yours, toho'xk tci'diki a'nde ita'

(horse which moves your), which is

your horse? How there are two words,

ita', yours, and ita', he has it, was not

explained. i'tada'on
, thy or your ani-

mate objects, toho'xk i'tada'on
, thy or

your horses. sin to' i'tada'on
, thy or

your boys, i'tadqha' (=itadaon , ayita-

daon), thy or your (sing.) living ob-

jects, toho'xk ama'nki i'tadaha', those

are your horses, i'tak, your; used in

forming sentences denoting possession.

tcu'nki i'tak a'nde, "dog your moves,"

and, tcu'nki i'tak naftki', "dog your

sits," i. e., you have a dog. Ha, his,

hers; it is his or hers (p. 120: 2, 4).

a^sefp sin'hin ntf ko kta', the standing
ax is his. akue' na/

nkiyan kta', that

(object hanging up) is his hat. toho'xk

ne kta', this is his horse. Sinto' toho'xk

kta Hsme', he stole "Boy's" (Bankston

Johnson's) horse. Djim. tcu'nki kta'

tefye, he killed Jim's dog. ktak (prob-

ably objective) , his, or her; used in

forming sentences denoting possession.

tcu'nki kta'k a'nde, dog his (or her)

moves, and tcu'nki kta'k nanki', dog his

(or her) sits, i. e., he or she has a dog.

kta'ni, it is not his or hers. mikon/ni

toho' kta'ni, the hoe is not hers. (Also

10: 4; 19: 1; 28: 229; p. 120: 5, 6, 7,

8, 9, 10, 11, 12; p, 164: 24, 25, 26, 27,

28, 29.)yata'; toho'xk da'ni yataf,
he

has three horses (given by Bj. and M.

instead of toho'xk, da'ni ita'daha').

ta. duta'di; anksa'p duta'di, to pull the

trigger of a gun (anksa'p i'duta'di,

anksa'p ndu'tadi; anksa'p dutatu',

anksa'p i'dutatu, anksa'p ndu'tatu}.

yanka'diikta nan'ni, it might mash me

(p. 159: 4)?.

taha^kona7
,
a yellow-eyed duck (Bj.,

M.), the summer duck (20: 52), the

squealer duck (26: 92).

tahanni. taha^'niya^' ,
his real or poten-

tial sister's husband; his wife's real or

potential brother (ya'taha^'niyan' or

yatahav'ni (28: 170), ti'nktahaP'niyafl

(28: 156); voc.,
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tahi. duktahi', to shake, as a blanket,

in order to remove the dust (i'duktahi',

nduktahi'; duktaxtu', i'duktaxtu', ndukta-

xtu').

tahi7
, many (8: 21) (cf. yi'hi).ti' tahi',

"many houses," a plantation, wax

ta'hixti', or, wax ta'xti, to have many cat-

tie. ta'xti(=tahi+xti), many, wax ta'-

xli or wax ta'hixti', to have many cattle.

taho7 or toho, to fall. dutch'p kan taho',

it falls because it slips from his grasp.

datcu'p kan taho', it falls because he lets

it slip from his mouth, inkowa' putcpi'

taho', it slipped off of its own accord,

as a belt from a wheel, and fell, de' ta-

ho/
)
he went (flying through the air?)

and fell (on his feet? ) (
1 : 21 ) . ayuxo'tka

taho', a fallen hollow tree (7: 8). ina

ta'ho, "the sun falls," sunset. a'ya
n

to'ho nanke'di, the tree fell. a'yan to'ho

na'nki u^na'x^, I heard the tree fall.

taho' nekde', he lay down and slept.

aktaho' nekde', I lay down and slept.

aktaho' nekde' psi, I lay down till night.

i'taho sahi'xye, you lay down so long.

atoho', to fall on an object (aya'toho,

nka'toho). nya'toho, I fall on you, or,

I throw you down, yanka'toho', he

falls on me, you fall on me. Idaho'

(
=k=kan (when), taho, to come (fall)

to the ground (?) ).xtaho', to fall.

(Also 10: 26; 17:4; 20: 38; 23: 8; 25: 7;

26: 90; 28: 7, 120, 128, 154, 186, 214.)

taini7
. maxi taini, a chicken's gizzard.

taki or takiyan ,
the leg above the knee;

his or her thighs (i'taki(yan'), ntaki'-

(yan) ).

takohon/
,
a prairie. Takohon' yinkiyan',

"Small Prairie," Avoyelles Prairie,

Louisiana.

tako7
tcl, turning somersaults (25: 7)

(i'tako'tci, tinktako'trt, tako'tctu, etc.)

tako'tctye, to cause him to turn somer-

saults, or to turn over by taking hold

of his legs (tako'tcihayZ, tako'lclhanke) .

tako'tcchi'ye, did he cause you to turn

somersaults? tako'tcfyanke' ,
I cause to

turn somersaults.

tax. dukta'x, (he) scared them off

(28: 31). yan'xkidti'kta'x, (he) scares

off for me (28: 32).

tax, tux. taxta'xwedi' or tuxtu'xwedi',

to make a series of hollow or drumming
sounds ( taxta'xweha'yedi', taxta'xweha'n-

lcedi'}.tata'xUi', amf tata'xtdi', the

gentle patter of rain. to'xtuxedi', to

make the sound heard when one hits

on a board with the end of a pencil,

etc. (to'xtuxaye'di, to'xtuxhanke/di).

ttida'xedi', to make the sound heard

when a horse walks on hard but un-

frozen ground, e'taxkiye' (8: 29).

taxoxka7 or tax
xoxkayan , his or her

ribs; a rib (i'taxoxka(yan), nta'xoxka'-

(yan)).

taxpa
7

. taxpa' ptqasi', the wood duck
or summer duck, the Aix sponsa. "It

has white and black stripes on its

crest; white and gray feathers are on

the body, which is small." ptqasi

means "flat."

taxpadi
7 or taxpadiyan,

the temples of

any one (i'taxpadi'tyan), nta'xpadi'-

(yan)).

ta7
ma, a beaver. tamahi' (=tama-{-ahi),
a beaver skin.

tami, to work, to busy oneself. aiaf-

mlni, to work (1: 1) (aya'tantim, nkaf-

tanvtni; ata'mitu', aya'tamittu',
nka'ta-

mitu', or, better, nka'uti). yanka'wati'

kike', nkata'mini, I work although I

am sick, atamini inkxwi, he always
works, nkatamini inkxwi, I always
work, yata'mitu' kikine'pixti' nldnthe'

etankon', I like your working (for your-

selves), so I am working too (5: 2).

yata'mitu', you work for yourselves

(5: 2). ta'mino^ni'
,
to dress himself

or herself (hita'minonni', nkata'minon-

ni'). ita'mmi, hewas dressed in (30: 3) .

ita'mtno'ye, she dressed her (2 6: 36, 37).

(Also 9: 7, 15; p. 166: 18, 19, 20.)

tamoki7
,
a worm, worms.

tando7
,
her younger brother (i'tando,

u'nktando'; tandotu', i'tandotu', d'nk-

tandotu'). tando' a'kayan ,
her youngest

brother, ta'ndo aka', her real or po-
tential younger brother, including her

father's brother's son, if younger than

she (yita'ndo aka', ijinkta'ndo oka'; voc.,

tando' aka'). ta'ndo noxti', her real or

potential elder brother, including her

father's brother's son, if older than

she (yita'ndo noxti', dnkta'ndo noxli';

voc., tando' noxti'). (Also 13: 1; 26: 6,

8, 37, 73, 77; 28: 224, 233, 237.)
Ta7neks (in composition), Biloxi.

Ta'neks aPyato' (Bj., M.) or TanVU
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hayando' (Bk.), a Biloxi man (as dis-

tinguished from a woman). Ta'neks

a^ya', or Ta'neks anyadi' (Bj., M.), or

Ta'neks hayandi' (Bk.) ,
the Biloxi peo-

ple, a Biloxi person. Ta'neks hanya'

dedef, or Ta'neks haflya' ade', the Biloxi

language. Ta'neks hanya' adef dnka'de

te', or Tane'ks hanyadi' adef nka'de te'

(M.), I wish to speak the Biloxi lan-

guage. Ta'neks hayadi', he is a Biloxi.

Ta'neks a'yanya'di y
are you a Biloxi?

Ta'neks nkan'yadi', I am a Biloxi.

Ta'neks ha^yatu', they are Biloxi.

Ta'neks a'ya^ya'tu, are you Biloxi?

Ta'neks nkan'yatu', we are Biloxi (i. e.,

men). Ta'neks anxti', a Biloxi woman,
she is a Biloxi woman. Taneks ayaxti,

are you a Biloxi woman? an
,
Taneks

nkanxti, yes, I am a Biloxi woman.
Taneks anyaxtitu, are you (pi.) Biloxi

women? Ta'neks sa^ya sint(/ (sic), he

is a Biloxi boy. Tane'ks san'ya isin'to,

are you a Biloxi boy? anhan/
,
Tane'ks

san'ya dnksin'to, yes, I am a Biloxi boy

(Bj., M.). Tane'ks san'ya sanki', she

is a Biloxi girl. Tane'ks sa^ya isa'nki,

are you a Biloxi girl? a11
', Tane'ks

san'ya tinksa'nki, yes, I am a Biloxi

girl. Tane'ks hanyadi' yade'di, do you
speak the Biloxi language? Tane'ks

hanyadi' ade/ nkade'ni, I do not speak
the Biloxi language. panan/ Tane'ksa

hanya'tu, all the Biloxi people. Ta-

ne'ks sanya' tanyan/ ,
a Biloxi village

(Bj., M.).

ta'ni, du. of xehe, they two sit (p. 119:

7). toho'xk nonpa' ta'ni a'manki' ko tcti'

xe (w. sp.), the two sitting horses are

red. ta'ni yoka', "it stays in the

swamp," the water snake, the water

moccasin. ta'ani, pi. of xehe, they sit

(p. 119: 12; p. 141: 14). ta'aflt, they
sat (28: 31). toho'xk ta'ani a'manki' ko

tcti' xe (w. sp.), the sitting horses are

(all) red.

taon/
, cry of the squealer duck (26: 91).

tao11!!!'. ani' taonni', an overflow.

tap, tup, tawi, tawe (26: 63), to make
a slapping, pattering, or popping
sound. tupto'we, making a pattering
sound with the feet (16: 15). a'ni

td'we'di, he made a popping or slapping
sound in water (p. 159:28). a'nitdwe-

ye'di, did you make a popping or slap-

ping sound in water? ( p. 1 59 : 29 ) . a'ni

td'wtinke, I make a popping or slapping
sound in water ( p. 159 : 30 ) . td'ptowe'-

di, to make a popping, slapping, or pat-

tering with the feet (i'tdptowaye'di,

ntd'ptowanke'di; tdptowetu, itdptowayetu,

ntdptowanketu). e'kihan/ td'ptowe'di

Tce'tkanadi', and then the Rabbit
made a pattering with his feet (2:5).

t&pi'.tca'k tapi', the back of the hand.

tapka, flat, as a cap ( cf . xyapka' ) . aku'e

ta'pka, a cap (

' ' a flat hat " ) .

tasi7
,
or tasiya

n/
,
the female breasts

(i'tasi(yan'), u'nktasi(yan'}).wak tasi,

cow's milk. tasi' pMiyan, the nip-

ples (?), "the tip ends of the female
breasts."

^atilcoani', a knife used by the Biloxi

women for fleshing a hide, by pulling
toward the one holding it.

ta/
wiyan ,

on top of
; upon; above; upper

(as distinguished from xwuhi, lower).
an'xu ta'wiyan, upon the stone (p. 150:
1 ) . parkin' ta'wiyan, a mustache (

' ' hair

above"), tutcdn' ahi' ta'wiyan, upper
eyelids, pata'w-iyan, crown of the

head, ihi'yapi' ta'wiya
n

,
the upper lip.

puts tawiyan', the top of a round-topped
hill or ridge, ti tawiyan, upon the

house.

tayo
x
,
the cheek; the cheeks (of one

person) (i'tayo, d'nkata'yo; tayotu',

i'tayotu', d'nkata'yotu) (cf. yo}.tayo
f

d&seyef, to make a clapping sound by
slapping the cheek.

tan
, large. aso' ia' inda'hi hande'txyan,

he (the Bear) was seeking a large

brier patch (2: 4). ha'me tan/ on/ni

nkati' na', I dwell in a large bent

tree (2: 11). Axu tana, "Big Kock,"

Boyce, Eapides Parish, La. ta^'xti,

very large, "aso' taP'xti nkti na',"
ehan/ kide'di,

( '

I dwell in a very large

brier patch," said he and went home

(2: 2). nitani' or nita'ni, large, ti'

nitani', the house is large, akue' nitani',

the hat is large, itoho' ko nitani' xe

(w. sp.), the log is large, ayipa' ni-

tani' xye (m. sp.), your head is large.

ansna' nita'ni, large ducks (of all spe-

cies), psdehi' nitani', a butcher knife.

nita'nixti (= nitani -\- xti) or nitafl'xti

ntanxti', very large, too large, stout (the

opposite of snd'hi). nita'nixti kidusni',
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it is too large for him to hold, nitan'-

xti kan'ndu'sni, it is too large for me to

hold, ti' nitan'xti, the house is very

large. nitata'ni, each one (is) large,

(large in the plural), a'yipatu' nita-

ta'ni xye (m. sp.), your heads are large

efwe yuke' pa nitata'ni xyexo' -(m. sp. ),

their heads are large, dnka'patu' ni-

tata'ni xye (m. sp.), our heads are

large. nitanyan ', large, ani' nitanyan/,

the ocean, aktids ti nitanyan', a big

store. intka nitanyan', "big star," the

morning star. nitanye', to enlarge

(nitan'haye', nitan'hdnke'). tpe' nitan-

ye', to enlarge a hole. Itinitan'xti, to

be too large for him. i'ttnitc&'xti, too

large for you. ya'ntXnitafl'xti, too large

for me. akue' kmitan'xti, the hat is

too large for him. akue' i'kmitan'xti,

the hat is too large for you. akue'

ya'nkinitan'xti, the hat is too large

for me. do'xpe naske' kinitan'xti, the

coat is too large for him. waxi Itini-

tan/xti, the shoes are too large for him.

(Also 10: 3, 15, 33; 18: 4; 19: 11;

26: 69; 28: 81; 29: 36; p. 118: 8; p.

166: 23,24.)
tan

,
a town, village. tan e'di ka'wak

ya'tce, what is the town's name? (Bk.).

(Also p. 122: 15, 21.) t

a town or village (D., oto^we,

0., Kw., Os., tanwan; K., ta^ma1

*). tan-

yan' xan' ko tcuwa', where is the vil-

lage? (Also p. 121: 11.) Tunicka tanyan,

"Tunica town," Marksville. tonya*/,

"Village," Alexandria, Eapides Parish,

La. (p. 122: 22). taflya&riku'di, I have

come from Alexandria. Ta an/ nitan-

yaV, "Big town," New Orleans, La.

tan yi'nkiyan (tanyan -\- yinki), "Small

village," (1) Lecompte, Rapides Parish,

La; (2) Cheneyville, Avoyelles Parish,

La. (p. 122: 15, 21, 22). Tanyi'fikiyan

ti' tcinafni ~k</ eti'ke na', Bafyusyan',
there are as many houses in Lecompte
as there are in Bunkie. Tanyan/ hanya

/

tcma'ni Ico' Tanyi'nkiyan Jianya
/
ef kuna'-

tuni', there are not as many people in

Lecompte as there are in Alexandria.

inliin/ yantcedef Lamo'ri

^
how far is it from Lecompte

to Lamourie? Tanyi
f
nkiyaP> nku'di, I

have come from Lecompte. Tanyi'nki-

yan na'nkiwa'yan, toward Lecompte.

tan . tanki^
,
to run (i'tanhin,

taxtvf (3d pi.), i'taxtu, dnkta'xtu)

(J3. f tanfan). an'ya tan'hin yande' a'-

y&hfi,n'ni, do you know the running
man? dnktanhin' tw'detu, we have

finished running. Imperatives: to a

child, tanjiin'; man toman, tan/hintakta/

;

man to woman, tan'hintki; woman to

man, tan'hintate'; woman to woman,
tanhintki'. hamafnk tanhin'

}
to run on

the ground, itafx pi'hedi'din, you ( pi . )

oughttorun. tan'hin''xa, he can run (but
he will not at present: w. sp. ). taflhin'

def xa, he can run away (but he will

not: w. sp. ). tan/hin yan/,
he is run-

ning, tanhinxti' Mde', running very

swiftly he went homeward (3: 15, 16).

tanhin' IcWdi Tce'tkana', the Rabbit

ran homeward (3: 24). an/ya nonpaf
tan'hin ha'maki nkyehon'ni, I know the

two running men. toho'xk tan'hin ko

kde'xi, or, kdexi' xe (w. sp.), the run-

ning horse is spotted, tolu/xk nonpa'
tan'hin ama'nki ko kdexi/ xe, or, toho'xk

nonpa' tan'hin ha'maki kdexi' xe ( w. sp. ) ,

the two running horses are spotted.

anya'di tanhin' newa'yan, toward the

running man. anya
/

tan'hin ande'de

nkyehon'ni, I know this running man.

anya
/ tan'hin andefyan nkyehon'ni, I

know that running man. tcaktanhin-

handedan}
where is the running animate

obj ect? intka tanhin,
' ( a running star,

' '

a meteor. tanhin/ nekde', he was run-

ning a long time. lanhin/ nekde'psi, he

was running till night, yaduxtan to^x

sinhinyan, "where the running wagon
stands," a railroad station. a'tanhin,

to run on something (aya'ta
nhin

,
nka'-

tanhin). i'toho a'tanhin, he ran on a

log. ha'tanhin (pi. ) ? they run. an'ya

ha'tanhin a'manki' ko nkyehon'ni, I

know the running men. toho'xk ha'-

tanhin a'manki' ko kdexi' xe (w. sp.),

the running horses are (all) spotted.

(Also 8: 16; 11: 4; 23:. 3, 7; 26: 88,

89; 28: 83, 153, 170; 31: 22, 36; p.

117: 5, 11, 16; p. 119: 4, 5, 10, 15; p.

121: 8.)

tan. tansahi' (=tan-\-sahi) , "raw tafl,

raw melon," a muskmelon. tansa'

tohi' (=tansahi-\-tohi), "green musk-

melon," a cucumber, cucumbers, tan'

tani', the "large tan," a pumpkin or

1
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squash. This seems to be better Biloxi

than antani, which was also given as

the word for pumpkin, anta' ahonni,
' ' has a rind,

' ' the crook-necked squash
or kershaw.

taninhe. tan'inJiexti', very tight or

tightly, duni' tan'inhexti', to roll up
very tightly, as a bundle.

taa'inhin/
,

the back (cf. das).akidi
tan/inhin' ton/xka,

" broken backed in-

sect," the buffalo bug. ta^'i^yu'hiya^,

his orher spine, tan'inhudi', the spine ;

his or her spine, ti taninhudi, "the

backbone of a house," the ridgepole.

ta'nki (28: 6), tank (26: 86), tan-

kiyan,
his real or potential elder sister,

including his father's brother's daugh-
ter older than himself (yata'nkiyan,

nta'nkiyan ) (18: 7). ta'nkid, your sister

(20: 30). tankixti', his full sister (20:

3). tankxo'hiyan, his real or potential

elder sister, including his father's

brother's daughter older than himself

(ya'tankxo'hiyan, ntankxo'hiyan; voc.,

ta'fikxohi'). tangda'wiyan}
all his sis-

ters, i'tangda'vriyan, all thy or your
sisters, tinkta'ngdawiyan', all my sis-

ters. tanka'ka (=tanka-i- aka?) or

tanka'kayan, his younger sister (real or

potential), including his father's broth-

er's daughter younger than himself

(yi'tankaka (ya
n
), unktanka'ka (yan);

voc., tankaka'). ta'nke topi' (rare

form), his younger sister. ta^ska or

tanskayan ,
her real or potential younger

sister, including her father's brother's

daughter, if younger than she (yitan'ska

(yan) ti'ftktan'ska (yaty; voc., tanska'}.

(Also, 18: 7; 28: 48, 49, 50, 69, 222,

226,248.)
tanni. tdni'ya

n
(going), to be ahead

(21: 9).tan'mkiyan', (the) first (one);

may be intended for ta'ninkiyan'',
the

first time, tan'nikiyan' eyan' foiling he

was the first one to reach there. tan'-

nikiyan' eyan' ayin'hi
n

, you were the

first one to reach there, tan'nikiyan'

eyan/ nkin'hin te', I wish to be the first

one to reach there. ta'ninkiyan' (tane-

kya, G. ), the first time; probably iden-

tical with tannikiyan. kiton/ni, to be

the first to do anything; he is the

first, xki'tonni, I am the first. Zdi'

afi'yadi si' naskexti'kito^ni de'knt etuxa',

behold, a man with very long feet had

already gone along (3: 2, 3). "xld'tonni

efyaP> nkihi' xyo," uyi'hi ha'nde, he was

thinking continually, "I will get there,

first "(3:4). xkito^ni tef nka'nde kike',

though I have been continually wishing
to be the first one there, etc. (3: 7).

ki'tdni, he first ( 7 : 1
,
9 ) . yan'xkiton'ni,

to get there before me. xkiton' nitef

nkafnde kike', tcima'na yan/xkiton/ni on/-

kne, edi' etuxaf Tce'tkanadi', the Rabbit

said, they say, "Though I have been

continually wishing to be the first one

there, again had he already reached

there before me" (3: 7, 8). xTd'to^ni,

I first. (Also 9: 11; 10: 20; 20: 2, 3,

33, 41; 26: 48, 52; 28: 223; 31: 33.)

tansix
, grass. tansi' toho'xka du'ti rie', the

horse is (standing) eating grass. toPsi'

wa'k du'ti rw', the cow is (standing)

eating grass. tan/s uxivi', "dry grass,"

hay. taP'si menkson', the short variety
of broom grass, the Andropogon ma-

crourus Michaux. tan'si sidi' mefikson'

t&'ti tudexti', "the very tall variety of

yellow broom grass." tan's psonti',

"sharp-pointed grass," a species of

grass which bears yellow berries, found

in central Louisiana, the nightshade

(Solanum nigrum L., var. villosum

Mill.), tan's pso'nd anaki', the yellow
berries of the above. tans in'tcaye'

(=tansi-\-tcaye), a scythe. tandn'tcay
ko ptitsaye', to sharpen a scythe.

tanta, panther (common term). tan-

ion, panther (archaic). tanta'hi, pan-
ther skin (23 : 83). Tanfanna', Ancient

of Panthers (17: 3).

tantka, peas. ta'tka yinka' or tantka

yinki, "small peas," beans (5: 5)

Tan/yosan/ ,
an Englishman. Tan'

anxti', an Englishwoman.

te, te, a sign of desire (uninflected).

hadhi' te ni'ki, he does not wish to beg.

haya'dhi te ni'ki, you do not wish to

beg. nka'dhi te ni'ki, I do not wish to

beg. te'hdnkZ te', I wish to kill him,

her, or it. aduti te, or aduti te hon
,
he

is hungry (ayaduti te, or ayaduti te hon,

nkaduti te, or nkaduti te hon ). a'duti tef

xa, he is still hungry. Before dande,

te becomes ta; as, a'duti taf dande', he

will be hungry. ani' in te'
t
he wished
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(or wishes) to drink water, akutxyi'

on te', he wishes to write (akutxyi' ayo^'

te', akutxyi' nko"' te'). te'yS te', he

wished to kill him. tehi'ye te', did he

wish to kill you? kanko^ni' do^'hi te'

dedi' Z'tu xa', as he wished to see the

trap, he departed, they say (3: 15).

ta, to desire: used before the fu-

ture sign, dande'. a'duti ta' dande'
,

he will desire to eat, he will be hun-

gry (aya'duti ta' dandef, nka'duti taf

dande'). t&'xti 0', a sign of past de-

sire ( ? ) : afduti te'xti on/
,
he was hungry ;

aya'duti te'xti on/
, you were hungry;

nka'duti te'xti on/
,

I was hungry.

[NOTE. As a'duti te' means he is hun-

gry (he wishes to eat), it is probable
that -xti on' rather than texti is the

past sign. J. O. D.] (Also 7: 13; 9:

7; 10: 3, 21, 30; 12: 2; 20: 6; 21: 17,

26; 24: 4; 26: 50, 58, 59, 68; 28: 159,

161, 171, 183, 226, 228, 231, 237, 244,

253; 29: 1; 31: 12, 20, 21; p. 156: 3,

4,5,6,7,8.)

te, de, de (7: 5), this, here, now. tee',

ovtey, here (p. 167: 15). tefa'nde, he

moves here, he is (still) here, te

aya'nde, you move here, you are (still)

here, tee/ nka'nde, I move here, I am
still here, teef yuke'di, they move

here, they are (still) here, tee* i'yuk-

di, you (pi.) move here, are (still)

here, tee* nyukefdi, we move here, are

(still) here, to'hana'k tee' yuWdi, they
were here yesterday, wite'di ko te

inxtu' dande', they will come (be) here

to-morrow, amaf teef, "land here,"
"this country,

"
Louisiana, de, that (?)

(7: 9), then (8: 8). ami'hi* de', this

year ( M. ) . nyi'nkado'di de* a'taxnixti',

now is my grandson burnt severely

(3: 26). tenani', tee'nani, this many;
so many, te'naska, this large, ka'wat

de'tike, what is this? dehe'dan, te'he-

dan
,
this high, as high as this, ti ne'

ko ti dehe'dan, that house is as high as

this one. ti ne' ko ti' tehe'da, that

house is as high as this one. temank-

def (=te-}-mankde), this reclining or

horizontal object. In this compound,
te and de seem to be identical in mean-

ing (this). tewa', this way, in this

direction, tewa' Tin' donhi', come and
look in this direction! tek, or teki'j

here, te'k hanyadi', he is a person who
belongs here, an autochthon. ((p.,

fegiha; K., yegaha; Os., fekaha.) te'k

yanya'di, you are an autochthon, te'k

nka^yadi', Iam an autochthon, te'k han-

ya'tu, they are autochthons, they belong
here, te'k yanya'tu, you (pi.) are au-

tochthons, te'k nkanyatu', we are au-

tochthons, te'k anxti', she is an autoch-

thon, te'k anyaxti', are you a (female)
autochthon? dekande', to have stayed
here (de'kaya'nde, de'hanka'nde).

e, te'di, to die, to be dead (itefdi (or ite'-

di), nte'di(ortinkte'di): tca'di (3d, pi.),

itca'di, tiriktca'di). ite' on'ni' nkihi' na,

I thought that you were dead. efya
n

nkihin' yanka' te on/manki', "there I-

reached when dead made-he-lay," he
was already dead when I reached there.

to'hana' te'di, he died yesterday, te'di

kikna'ni, he may die. aya
1"/ si^'hi rief

ko tedi xe, or ayan/ sin'hin ne' ko te'di,

the standing tree is dead, aya' toho
/

te'di, the fallen tree is dead . te'di xya^,
he must die. te'tu' xyan', they must

die. wite'di ko' taf dande', he will die

to-morrow. aVyaf te'di, the corpse of

a man. anxti' te'di, the corpse of a

woman, sfoto' te'di, the corpse of a

boy. sanki' te'di, the corpse of a girl.

te'di ha'niiP, he may be dead, tedi'

xye, he is (indeed) dead, tcu'nk inkta'

te'xkitu', my dog has been killed.

tehin'xkiye, to kill himself (tehi
n/

yixki"

ye', tehinki'xkiye'). teye', to cause to

die, toki\[(tehaye', tehunke': pi., teyetu',

they killed him; tehayetu', ye killed

him; tehunketu', we killed him), teye/

hetu', ani'sti kika' nkye'honni na', they

say that he killed him, it is uncertain

(?); I do not know it. te'hinya' dande'
,

I will kill thee. te'hinytdaha dande', I

will kill you (pi. ) . te'hunke' na'unkihi'

xye'ni anksapi' ya'nkiya
/man

,
I wished

to kill it, but I had no gun. tefye na'-

wiyihi', he wished that he could

have killed it. te'haye yina'wiyihi' (-y2

slurred, the sentence being pronounced
as if te'lia, yina'wiyihi'), did you wish

to kill him (though you failed)? te'-

hinki na'wiyihi' ha'ntin
, given instead

of te'yanke na'wiyihi' Tia'ntin
, perhaps

he wished to kill me (or, did he wish

to kill me?), te'yt ie', he wished to
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kill him (2 : 24) . tehi'ye %, did he wish

to kill you? te'hu'nke ie
7

,
I wish to kill

him
, her, or it. te'hinye' kt ima'nki xyo',

I will kill you as you recline. te'hunkZ

ma'nki xyo', I will kill him as he re-

clines, te'ye ko' (conveys the idea of

waiting for him to kill it), when he

kills it. tefya xo', he will kill it (a con-

tingency: as, a horse that is trespass-

ing, if not removed); but, teyaf dande*,

he will kill it, he is going to kill it (at

the proper time, when he gets ready,
as a hog in the pen). Djlm tcu'nki kta'

te'ye, he killed Jim's dog. tcu'nki ita'

te'ye, he killed your dog. tcu'nk inkta'

te'ye,, he killedmy dog. ateyef, a murder-

er. te'kiye, to kill another's property

(teha'kiye, teha'xkiye). tcu'nki teyan'x-

kiye, he killedmy dog. tcu'nki tehi'kiye,

he killed your dog. kute'ni, not dead.

kute'ni ha'nde, to be still alive, iteni

hiya'nde, you are still alive, unktefni

nka'nde, I am still alive, I still live.

Mtca'ni yuke'di, they are still alive.

itca'ni yayuke', you (pi.) are still alive.

unktca'ni nyukef, we are still alive.

kuteni' hande' was given as meaning,
he is not dead yet. ta'hi, to reach or

to have reached death, ta'hi yan'xa, he
has almost reached death, he is almost

dead, unktafhi yan'xa, I am almost

dead, ta'hi yan inhin/ kan
,
when his

time to die came, ita'hi yan fohin' ko,

when your time to die comes, unlda'hi

yan inhin' ko, when my time to die

comes. (8: 19, 22, 29; 10: 12, 15, 19,

20, 22; 11: 4, 5; 13: 2; 16: 1, 2, 4; 20:

6, 44; 21: 1, 15, 17, 18, 20, 22, 30, 32,

35, 37; 23: 8; 24: 9, 11, 13; 26: 56;

27: 16, 19, 28; 28: 33, 44, 46, 48, 58,

59, 68, 74, 195, 196, 198, 202, 205, 210,

231, 234, 236, 237, 238; 31: 15; p. 118:

5, 6, 7, 11, 12, 13, 14, 15; p. 155: 30,

31; p. 156:1,2,3, 4,31,32.)
te'iiik. te'inkayi', ivory-billed wood-

pecker (15: 10). (It has a white bill,

stays in swamps, and its note is "Ttf-

ink! Te'ink! Te'ink!".)

Te'ksi, Texas.

tenaxi', tena'x (6: 20), or tnaxiyan/ ,

a friend: his, or her friend (1: 1)

(i'tenaxiyan', u'nktenaxiyan) . nkutf-

naxi'j he is my friend. 3'kite'naxi,

is he your friend? ewande' tZnaxi', he

is his friend. toh(/xk i'nku

nikan' yan'ftna'xi da'nde, as I have

given you a horse, will you be a friend

to me? toho'xk inku'di ko', yan'ttna'xi

da'nde, if I give you a horse, will

you be a friend to me? tZna'xZ, O
friend (1: 10). t&naxi', O friend (2: 6;

4: 1). Mna'xZdi', friend (2:15).

kitZna'xi, to be friends (to each other).
Ttit&na'xtuxa'

, they had been friends (in

the past) (2: 1). nka'kltena'xi nyu'U
o^xa, we had been friends (long ago).

te^cayudi
7
,
the white bay. The Biloxi

used a tea made from the bark and
leaves as a sudorific.

ti, a house. ti ne/ ko san' xe (w. sp.), the

house is white, ti' no^pa' xafxa, ma'nki

ko tcti' x% (w. sp.), the two (standing)
houses are red. Bj. and M. gave the

following, which they said was used

when the object was seen by the one

addressed: ti ne' ko san tedi'hanun', the

house is white; but Bk. said that this

was not plain to him, tedi seeming to

mean ' '

it is dead. ' '

ti' ko tca'kan nedi'
t

where is the (standing) house? ti nef-

yan kowo'hi tcehe'dan
,
how high is that

house? ti' xyapka', an Indian lodge
or tent of any sort, i. e., the Win-

nebago style of (low) tent or a Sibley

(high) tent (3: 1). tisan'nonpa' ama'n-

ki ko ka'wa tupe'ta ti', whose are

those two white houses? ti san' yiy hi',

white houses, nkti' ya^xkiha'taxni',

my house was burnt, ti' kohi', the

house is high, ti' nitani' (or, nitan'-

xti), the house is large, ti' yinki', the

house is small, ti' a'tckaya' ( =ati at-

ckayan) ,
near the house, ti' kwia'yan

(= ati kwiayan }, under the house. in-

ska' ti kwia'yan' Xe' nanki', the skunk

is sitting under the house. nkti'ya
n

nkon/ni, pixti' xye'ni, yan'xkiha'taxni',

I made a very good house for myself,
but it was burnt (5: 5). nkti' yan/-

xkiha'taxni'
, my house was burnt, ti

tahi', "many houses," a plantation

(i. e., a sugar or cotton plantation, such

as are common in Louisiana, etc.).

ti' sanhan/yan, "strong house," a jail.

ti ta'wiyan, a house top ti tan'inhudi',
" the backbone of a house," the ridge
of a roof, ti u'xMnni', a floor, ti a'xe-

he', a doorknob, ti a'tktcugonni', a
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I

lock, ti a'tkteugonni' tpe', a keyhole.

ti' intpa'xonni', a key (the in- is the

instrumental prefix: tpa'jPO***' may be

intended for dupa'xonni', the whole

meajiing, "that by which a door is

opened"). ti'wo, "to another house,"

abroad, ti'wo de'di, he went abroad

(2: 12). ttpsohe', the walls of a house

or roomo ati', a house (near by);

to dwell in. aya'ti, your house (near

by), or, you dwell in it (?); nkati' or

unkati' my house (near by), or, I dwell

in it; atitu' (?) ,
their house (?), or, they

dwell in it (?); aya'titu' (?), your (pi.)

house, or, you dwell in it (?); nka'titu',

or unka'titu', our house (near by) , or, we
dwell in it.

' '

ason' taP'xti nkati' na',
' '

2han/ kide'di,
" I dwell in a large brier

patch," said he and went home (2: 2).

ati' kiha'taxni', his house was burnt.

ati' san rieyan', the house is white (used

when the house is not seen by the one

addressed ) . ati' kusidtfe'towe, thehouse

is full of smoke, watcku'ye ati', a sugar

refinery. ati' extixti', far from the

house, ati' a'tckayan', near the house.

ati' ta'wiyan, on top of the house, ati'

kwia'yan, under the house, ati' itka'-

yan ,
within the house, ati' ndosan'hin

,

on this side of the house, ati' e'usa-

hin'yan, on the other side of or beyond
the house, ati' aduhi',

' ' house fence,
' '

the wall or walls of a house or yard

(?) [probably refers to a fence or

wall around a house or yard], ati'

atkse', the roof of a house [perhaps this

should be ati' atukse' (see atukse)"].

ati' hioki', a room in a house, ti'-

hin yo'ki, back room (28: 155), other

room (29: 26). tin'hinyoki, room at the

side (8: 20). a'ti xyapka', or ti xyapka,
a tent; an ordinary skin tent,, such as

was common among the Dakota, Oma-

ha, Ponca, Kansa, etc.; a low tent,

such as the Winnebago used, atiyan',

a house in the distance. nkatiyan', my
house in the distance, nka'tituya', our

house, if far. hati', a collection of

houses (?). hati' ki'naxadi' manki' ko

san' xe (w. sp.), the scattered houses

are (all) white, udak stugo
n

hatio^ni,

"a light that has a house over it," a

lantern. (Also 10: 8, 20; 12: 1, 2, 4;

16: 7; 19: 1, 3, 4, 9, 14, 18, 21; 25: 3;

p. 117: 17, 18; p. 118: 1, 2, 3, 4.) Hi'

ha'nde 0', or kti'hand 0' (3: 1), to

have dwelt in long ago, to have lived

long ago, he lived long ago. iti'

aya'nde 0', you lived long ago. nkti'-

hin nka'nde 0', I lived long ago (kii'

yuke' on
t
iti' ya'yuke' on

,
nkti'hfo nyuke'

on).

ti.du'ti, to eat (i'duti, ndu'ti). sin '

inksiya* du'ti ha'nde, the boy continued

eating the meat (he was still eating it

no attitude specified), si^to' inksiyo'

du'ti na'nki, the boy sat (or, was) eating

the meat, toho'xka ayefki du'ti ne', the

horse stands (or is) eating the corn

(given him), toho'xka ayefTd du'ti

ha'nde, the horse continues (or, is still)

eating the corn, toho'xka ayefki du'ti

na', the horse eats (or, ate) the corn

(not given him; of his own accord).

ptqaskunni' du'ti na'nki, "bread eating

he sits," he is eating bread (ptqasku^ni'

i'duti na'nki, ptqasku
nni' ndu'ti na'nki).

ptqaskunni' du'ti ha'maki, they are

eating bread (ptqasku
nni' i'duti aya'-

maki, ptqaskunni' ndu'ti nka'maki).

inksiyo' ndu'ti na'nk nkon/
,
I was eating

meat very long ago (years ago). tansi'

wale du'ti ne', the cow is (standing) eat-

ing grass or hay. ayefk ma'xi ya'fiki

du'ti rie', the hen is eating corn, l&du-

ni'yan ku ka' duti' oxpa', when he

gave him the young canes, he devoured

them at once (2:8). du't kupi'ni, bad

to eat. xo^niyohi dudayi xohi,
' ' old one

that eats crawfish," pelican. aduti',

to eat (aya'duti, nkaduti'). nkaduti'

na'nki yan kan/ ini'hin ha'nde, while I

was eating, he was drinking, i' ha'nde

na'nki yan kan/ nkaduti' na'nki na',

while he was drinking, I was eating.

nkaduti' na'unkihi' xyefni yaiika'ti, 1

wished to (or, that I could) eat it, but ]

was sick, aduti' on'kne, he had already

eaten, aduti' te', "to-eat he-wishes,''

to be hungry (=adutu te) (aya'duti tef^

nka'duti te' or nka'duti te hon/ ). a'duti

tf'xti on/, he was hungry (nka'duti te'xti

on ). a'duti ief xa, he is still hungry

(nka'duti te' xa). a'duti ta' dande', he

will be hungry, nka'duti ta' dandr', I

shall be hungry, nka'dutitu' te ho',

we are hungry, aya'dutitu' te lio', ye or

you (pi.) are hungry, a'dutitu' te hon/
,
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they are hungry. food: aduti' Itukef ko

ndu'xni xa'na, I have never eaten that

sort of food (2: 2l).a'dutute
/
,
to be

hungry (aya'dutute', nka'dutute').

nka'dutut^ xye, I am very hungry.
aduti' nutckon'ni, "little eating,"

breakfast, nka'dit ondi', I have been

eating so long (7: 12, 13). aditon-

di', he was eating a very long time

(aya'ditondi', rika'ditondi'
,
aduxtondi',

aya'duxto^di', nka'duxto^di' ) . kadux-

ni', not to eat it (kaya'duxni', ndu'xni).

aduti' etuke' ko nduxni xa'na, I have

never eaten that sort of food [This

sentence illustrates two different uses

of the stem under consideration.

J. E. 8.] (2: 21; 6: 17). ndu'xni, I do

not eat (28: 138). a'dito^ni', adito'

(p. 142: 22), a table, adito^ a'xkio^ni',

a table cover. adudi'pxonni' or aduti

donpxonni, "sticks in the food," a

table fork. katiti'; tcemu'k katiti', said

of a mouse's eating: see xke [could

this have been a misunderstanding:

tcemu'k nka'duti', I eat a mouse?].

(Also 1: 2, 3; 2: 17; 8: 22, 23; 9: 2,

5, 6, 7; 10: 3; 11: 5, 6, 8,9; 14: 10,

19, 23; 20: 12, 13, 43, 44, 47, 50; 22:

8, 9; 23: 5; 26: 2, 46, 49, 50, 51, 69;

28: 19, 35, 47, 71, 79, 142, 143, 145, 204;

29: 17,21, 32; 31: 18.)

ti, all over (22: 7).nati, all over (21:

33), only (entire) (23: 22), just (28:

58, 73, 119), barely (28: 115; p. 141:

17, 18, 19, 20), for nothing (8: 17).

tiam. tiamhin', the eyelashes.

tldupi, tldu/p, tldu'wi, to alight (10:

11). dw/p, (it) alighted on (28: 220,

223). tUu'wi, he alights (10: 12).

tidu'wiyankate' , help ine down (w. to

m . ) (15: 4. ) tiduwiye, he helped her to

get down or descend (15: 5). tidu'wi-

yanke, he helped me down. (Also

10:' 14; 15: 3; 17: 16; 26: 7, 9, 10;

28: 100, 109, 123, 129, 135, 169.)

tike7
, heavy; a pound. tike' so^sa', one

pound; tikef nonpa', two pounds; tike'

tsi'pa, one hundred pounds; tike' tsi
/-

pfotcya', one thousand pounds (19: 16;

28: l52).tikeye
/

,
to weigh an object

(tlkefhayef, ftke'hunke'; tlkeyetu', ttke'ha-

yetu', tiktShunketu'}. tike'hinya' dande',

I will weigh you. tike'yank^, weigh
me! tikehi'yanke', did you weigh me?

fikehi'yanka' da'nde, will you weigh me?

ttkefyanka' dande', he will weigh me.

tlke'dahaye', to weigh them (fikefdaha'-

haye', tike'daha'hunke'). (Also 19: 16;

28: 152. ) ttkedhi', heavy (?) . anksapi

ftkedhi, "heavy gun." a musket.

tiki7
,
tSki7

, tki, kutki
x

,
used after adjec-

tives: somewhat. xyepi'xti tiki', some-

what shallow, skuti'xti tiki', somewhat

deep (Bk.). asa'n/tki, somewhat white,
whitish, ayu'skatki', somewhat dust

colored, roan, tcutki', reddish, ktcu'x-

teW, ktcuxtki', sort of red, reddish (G.).

si'di tki', sort of yellow or brown (G. ).

assa'nteki', sort of white, gray (G. ). ya-
Jiefda Hfki' naxki'ya, he ought to have

made it better than that (p. 152: 3).

tcii'tkutki' (=tcutla'), a sort of red.

tXx. tlxtixye'di; ya'ndiyan ti'xftxye'di, his

heart beat or beats, i'yandiyan' ti'x-

ftxye'di, your heart beat, unkya'ndiyan

ttxtixye'di, my heart beat, he ka'

ya'ndiyan tixtlxye' na'nki Tceftkana'di,

when he (the Bear) said that, the Bab-

bit's heart was palpitating (2: 25, 26).

tltksanhin/
,
a ceiling, (G. obtained for

this, ti ko'hia. )

tin
,
note of sap sucker (28: 92). tinka',

sap sucker. Tinka'na, Ancient of Sap
Suckers (?) (28:'92).

tinska/ or tinskayaa, the back of the (or,

of his or her) neck (iti
n/ska (ya

1
^), unktin-

sTcqf(ya^}}. (Also 17: 14.) tfrskana'

the jay.

tintkaxtck ayudi
7
,
the elm tree (?).

tin/we. ti^wetu, they made a whirring
sound (23: 19, 22).

tka'na, tokona/
(
Bk. ) , peaches, tkd'nd

so^sa', a peach (Bj., M.). tkd'nd udi'
t

a peach tree; peach trees, tkd'nd xo'hi,

tkd'nd xo'x, "ancient peaches,
"

apples.

tkd'nd xo'hi so^sa', an apple, tkd'nd

xo'hi udi', an apple tree; apple trees.

tkd'nd xo'x sa'hi, a raw apple, tkd'nd

xo'x to'hi, a green apple.

tka^tcayudi
7

( =tkantc+ayudif), the ash

tree.

tko. ti tko' kowo'hi tcehe'dan , how high
is this house?

tkon/
, duko, duko, a whip; to whip.

untkon/
,
a whip. untkon'

duseye', to use

a whip ({iMkon' duse'haye', untko
1*'

duse'hanke'). nyintko', I whip you

(28: 36). dtiko', (he) whipped him
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(28: 38, 39). dtiko'di, to whip, use

a whip (i'ditto/di, nd&ko'di). foduko',

he whipped him against (17: 5, 14,

17). ayfrd&'ko, (he) whipped him

against the tree (17: 9). o^tko^', the

"cypress trout" or mud fish (?) (see o).

txa or txya, alone; only (=dixya).
sa'nki txa', there are or were none but

girls, there were girls alone (no boys).

sinto' txaf', there are or were none but

boys. ksan'xa txa'
t

all the brothers

and sisters. ha^ya' in'tcya txa', (there

were) none but old men, the ancients.

hama' ani'txa, the earth is full of water

(p. 140: 4). ayan/ ani'txa, the wood is

full of water (p. 140: 5). pefiiti' yus-

atxa', the fireplace is full of ashes (p.

140: 7). txaxti, alone (30: 4). in'txya

(or -xa), only he, he alone; ayfo'txya,

only you; nkin'txya, only J, etc. (Also

21: 41; p. 157: 18.)

txitu'mi hayi'j the horned owl.

txoki', a toadstool (28: 114, 119).

txyan ,
an archaic ending, not used in

modern Biloxi (=di xyaP) (cf. xa,

txa).0n'ti ya.n' e'ya hi' oso' fa
1*'

foda'hi hande'txya, when the Bear

reached there he was seeking a large

brier patch (2: 3, 4). txye, an archaic

ending not used in modern Biloxi.

ha'me ta
1"^ on foda'hi ande' txye, he was

seeking the large bent tree aforesaid

(2: 12,13).

tmotcka', tftmo'tcka, tumo'tck, a

wildcat, tmotckahi' (=tmotcka-}-ahi),

a wildcat skin, tmotckahi' utuxpe', a

robe of wildcat skins, tmo'tc kdexi',

"the spotted wildcat,
" the panther

or mountain lion. T&mo'tckana, the

Ancient of Wildcats (8: 1, 4, 5, 9,

16, 23).

to. kito'hedi, to hide from him (yaf-

kltohe'di, a'xkitohe'di). nyi'kttohe'di, I

hide from you. ewande' yan'xkltohZ'di,

he hides from me. ayindi' yan/-

xkltohe'di, you hide from me. tohe'-

haye', you hide (23: 14). ktto'hg, hiding

(28: 185). (Also 21: 9; 23: 11; 28:

257.)

fcohana', tohanak, or tohanakan
, yes-

terday. to'hana nde'di, I went yester-

day. (Also p. 1 18: 16.) tohana'kltide'di

ketu', they say that he went home yes-

terday, tohana'k xo'hi, it rained yes-

terday. toluLnafk, wdhu', it snowed

yesterday, tohqna'k wahu' xohi' i'de,

hail fell yesterday, tohana'k snihi'xti,

it was cold yesterday, tohana'k mihin/
,

it was warm yesterday, tohana'kan

an'ya hauti' ndon'hi, I saw a sick man
yesterday, to'hqnakan' a^xti tcko'ki

ndon/hon, I saw (in the past) a lame
woman yesterday, tohanaf efwayan, or

to'hanewa'yan, day before yesterday.
tohi. dfikto'hi, to drive horses, hogs,

poultry, etc., along (i'dtikto'M, nduk-

to'hi).

tohix
(9: 15), toOiu ( 14: 24), blue; green;

hence, green, unripe, as fruit, etc.

natci' tohi'', "blue cloud," clear sky.

atdti', ripe, as fruit, etc. toxka',

(1) gray ("a kind of blue"), toho'xk

ni' hinef ko' toxka' xe (w. sp.), the

walking horse is gray, toho'xk no^pa'
ni'ni a'mafiki' ko toxka' xe (w. sp. ), the

two walking horses are gray, toho'xk

ha'kinini' a'manki' ko toxka' x (w. sp.),

the walking horses are (all) gray.

(2) generic, a fox. (3) a gray fox (25:

1, 5; 31: 15). tox, afox(31: 17). toxka'

&'.di', a yellow fox. to'xka sa /
,

a

"white" or silver fox.

toho x
,
toho (28: 51), taho (18: 12) , tox,

to lie down, recline (single or com-

pleted act) (H., xu'pi). (i'toho, axto-

ho': tcitu'C?), i'tcitu(T), tinted'tu (I)).

Imperatives: to child, toho'; man
to man, toho'takta'; man to woman,
toho'tki; woman to man, toho'tate';

woman to woman, tohotki'. an'ya
nonpa' tci' ha'maki nkyehon'ni, I know
the two reclining men. an'ya tci'di

ama'nki afyehWrn, do you know (all)

the reclining men? toho'xk toho'

ma'nki ko sa^' xe (w. sp.), the reclining

horse is white, anse'p hama' toho'

ma'nki ko kta', the ax lying on the

ground is his. mikon'ni toho' kta'ni,

the (reclining) hoe is not hers, akua'-

yan toho', to lie down- out of doors.

utoho', he lay in it (8: 2). aya' toho',

log (28: 36). uto, (he must) lie in it

(31: 38). utoho'ye, following the trail

(18: 11; 22: 5; 28: 49; p. 157: 22, 23,

24, 25). utoho', to lie in (yutoho', nkuto-

ho'). anya' tox ma'fike nkyehon'ni, I

know this reclining man. anya' tox

ma'nkiyan' nkyehon'ni, I know that re-
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dining man. to'xmanki', tobe reclining

(3: 12) (yato'hima'nki, unkto'xmanki';

twin'; hitcihi'manki; dnktci'tu). ama'

tox ma'nki, he is lying on the ground.

itapxkin' toxma'nki, he is lying on the

floor. ato'katoho' toxma'nki, he is

lying on the bed. an'ya to'xmanki'

a'yeMn'ni, do you know the reclining

man? a'toho, ( 1 ) to recline or lie

down on something (ya'toho (or aya'-

toho), nka'toho (or ti'nkatoho')); (2) a

mattress, a bed (cf. yahi). ya'toho

pi'hedi'din, you ought to lie on it.

nka'toho he'detu, we have finished lying
on it. nahinte' atoho* (=nahint% atopi),

the new moon, ato'katoho', a bed.

a'tokatoho' toxma'nki, he is lying on

the bed. atoho' piye', to spread a com-

forter on a bed (atoho' pi'hay$', atoho'

pi'hinke'). i'toho, a log. i'toho a'ki-

nini', he walked on a log. i'toho a'tan-

hin, he ran on a log. itoho' ko nitani'

xe (w. sp.), the log is large, ha'itoho',

log (p. 118: 8; p. 121: 13, 17). itoho'

aya'i
n
de', a foot log, i. e., a single log

across a stream, instead of a bridge.

ha'itoho', a log. ha'itoho' ko tca'kan-

manki', where is the log? ha'itoho'

nonpa' ko tca'k ha'maki, where are the

two logs? (Also 8: 3, 9; 9: 11, 12, 13;

10: 14; 19: 2, 11; 20: 15; 21: 18, 24;

26: 30, 32, 40; 28: 11, 98, 107, 116,

118, 125, 173, 177; 29: 27, 33, 34, 35,

36; p. 117:3.)
tohVxk or tohoxka, a horse. toho'xk

supi' sin'hin ne'di, the black horse is

standing, toho'xk sin'hin rie' ko stipi' xe

(w. sp.), the standing horse is black.

toho'xk xe'-he rie' ko' tcti' xe (w. sp.), the

sitting horse is red. toho'xk toho'

ma'nki ko son' xe (w. sp.), the reclining
horse is white, toho'xk ni' hine' ko tox-

ka' xe (w. sp.), the walking horse is

gray, toho'xk tan'hin ko kde'xi, or kdexi'

xe (w. sp.), the running horse is spot-

ted, toho'xk nonpa' xaxa' a'manki' ko

supi' xe (w. sp.) ,
the two standing horses

are black, toho'xk nonpa' ta'ni a'manki'

ko tcti' xe (w. sp.), the two sitting

horses are red. toho'xk nonpa' tci'di

a'manki' ko son' xe (w. sp.), the two re-

clining horses are white, toho'xk non-

pa' ni'ni a'manki' ko toxka' xe (w. sp.),

the two walking horses are gray, to-

ho'xk no^pa' tan'hin a'manki' ko (or,

ta^'hin ha'maki) kdexi' xe (w. sp.), the

two running horses are spotted, toho'xk

xa'xaxa a'manki' ko san/ xe (w. sp. ),

the standing horses (all) are white, to-

ho'xk ta'ani a'manki' ko tcti' xe (w. sp. ),

the sitting horses are (all) red. to-

ho'xk tci'di a'manki' ko supi' xe ( w. sp.) ,

the reclining horses are (all) black, to-

ho'xk ha'kinini' a'manki' ko toxka' xe

(w. sp.), the walking horses are (all)

gray, toho'xk ha'tanhin a'manki' ko

kdexi' x% (w. sp.), the running horses

are (all) spotted, toho'xk fade', horse

manure, toho'xk xohonye', to saddle a

horse, toho'xk si' kidu'ktitcke',to hopple
a horse, toho'xk mtisttiseye', to put
the bridle on a horse, toho'xk ma'nki-

yatu', a saddle girth, toho'xk nonpa'
da'ni ha ndon'daha', I saw two or three

horses, toho'xk ne kata, whose horse is

this? toho'xk ne kta', this is his horse.

toho'xk ama'nki i'nktadaha', those are

my horses, toho'xk ama'nki i'tadqha',

those are his horses, toho'xk tct'diki

a'nde i'ta (horse which moves your),

which is your* horse? toho'xk t&'diki

a'nde ko' a'yindi'ta, which is your
horse? toho'xk inkta' yan'xkMne', he
stole my horse. Sinto' toho'xk kia

ItMrie', he stole ''Boy's" (Banks-
ton Johnson's) horse, toho'xk ayita'

i'kWme', he stole your horse, toho'xk

i'nkWtu' yan'xkMne'tudaha', they
stole our horses, toho'xk ayi'tada'on

i'kMrietu', they stole your (thy) horses.

toho'xk tada'on, his or her horses, to-

ho'xk i'tada'on
, thy horses, toho'xk

i'nktada'on, my horses, tohoxka' ko

tcina'ni yuke'di, how many horses are

there? tohoxka' du'dcku', fetch the

horse! tohoxka' tohana' i'dusi', did

you get the horse yesterday? aduhi'

ndosan'hin tohoxka' sin'hin ne'di ndonhi',

I see (or, saw) the horse standing on

this side of the fence, tansi' toho'xka

du'ti ne', the horse is (standing) eating

corn, tohoxka' axehe', to ride a horse.

toho'xk siyan'ahiyan',"hoYaetoot hide,"

the hoofs of a horse (Bk.). toho'xk ti,

ortohoxkati, "horse house," a stable.

toho'xk waxi', a horseshoe, toho'xk

waxi' onni', to make, or, he makes a

horseshoe (toho'xk waxi' ayon'ni, to-



DORSEY-SWANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 279

ho'xk waxi' nkon'ni). toho'xk waxi'

on'di xyan', the horseshoe must be

made, toho'xk waxi' on/ hedan/ ,
the

horseshoe has been made, or, it is fin-

ished, toho'xk nixuxu/ naske', "long-

eared horse," a mule. (Also p. 118:

19,20; p. 119:1,2.)
tohon/k (cry of the yellow-eyed duck)'

(20:39).
tohonni. tohon'niyan', his or her real

or potential son's wife, including the

wives of his or her son's son, of his or

her daughter's son, of any other male

descendant, of his real or potential

brother's or sister's son, grandson, etc.

(yatohon'niyan', fijiktohon'niyan'; voc.,

tohonni'). tohon/ noxti', his or her

father-in-law (ya'toho
n

noxti', d'nktohon

noxti'; voc., toko' noxti').

tolm, to7
]!*. tohonni, bamboo, a'su to-

'

hon'ni, (26: 53), a'su to'M (28: 38),

bamboo brier, tohu'di, rattan vine

(26: 66). to'hu sti'pka, black rattan

vine (28: 22).

toke. tokexti', calm, no breeze stirring.

to'xti (?). ita' odi' to'xti (ita, deer; odi,

.
to shoot; to'xti (?) ).

topa', four, four times, in four places.

toho'xk topa' ko xkuku' ondaha' dande', I

will give four horses to each (man).
a'kik&rie' topa' inkta', I have four geese

(5:7) (tetopa or detopa). nko' topa',

I did it four times, ptqato' ntcu' topa',

I put the cotton in four places, ohito'pa,

forty. (Also 18: 16; 26: 3; 27: 28;

28: 22, 24, 38.)

topi', dopi, adopi', ato'pi (28: 144,

145), atopi', new: hence, single, un-

married. ha'yasaha'yan topi', a young

(unmarried) man. a'xti topi', an un-

married woman, a virgin, ado'pi' yukef

yanka', several young ones (turkeys
half grown; also boys and girls of about

17 or 18). ado'p xohi', "old young"

(people about 20 years old). aP'xti

dopi' yi'nki, a girl of 14. an'xti dopi',

a girl of 16. nahinte/ atopi' (or nahinte'

adopi'), new moon. (Also 8: 6; 14: 24;

26: 35; 27: 1; 28: 39.)

totosi', hard. yek totosi', a species of

blue corn.

towe. kito'weye', to barter, exchange,

swap, trade (kito'wehaye'',
kito'wehinke':

kito'weyetu', kito'wehayetu'',
kito'ive-

hinktu' (we swap, or let us swap).

kito'wehi'nkehefdetu', we have swapped

(finished act), kitowehanke na, 1 did

trade, waxif kitowefhinkitv> xe, let us

swap shoes. Towedi' (1: 1), a French-

man. To'we hanxti', a French Avoman.

ani' kya cM'k nkaketu', edi' Towe'

ya'nde, "let us dig a well," said

the (moving) Frenchman (1: 5).

Toweyan/ ( =lowe+yan) ,
the French-

man, referring to .one supposed to be

elsewhere (9: 12). eka' Toweya^' eya^
hi, then the (distant) Frenchman ar-

rived there (1: 14). To'we nauxi'ya,

"Frenchman's Sunday," New Year's

Day.

towe, to &l\.--dl'xtowe, he filled to the

top (10: 2). nate'danye, he filled half

full (10: 2). de'xtowe, full of them

(19: 5, 6, 8). de'xtowe, full of them

(p. 153: 23; p. 166: 25, 26, 27). nihon'-

kan ani' toweye, he filled the cup with

water (p. 166: 28). nihon'kaV am'

ts/waye, did you fill the cup with

water? (p. 166:29). nihon' ka" ani'

to'wanke, I filled the cup with water

(p. 166: 30). pe'titi yusi dfo'towe, the

fireplace is full of ashes (p. 140: 6).

Mxwi' dfeftowe, it is full of coffee (p.

140: S\. panhin' son'pxi d^eftowe, the

bag or sack is full of flour (p. 140: 9).

fa'we.to'we hutpe', to shoot a hole

through (with an arrow) (i'towe yutpef,

nto'we tinkutpef}.

ton . ton unni', pus; watery or liquid

matter in a sore, ton i s identical with

the D., ton, matter, pus; tiPni' denotes

the material (cf. anionni, watery).

apa'xto
n
ye', to make pus ooze from a

sore.
*

tonxkax
, humped, broken (backed) (17:

14). akidi taninhin tonxka, "broken
backed insect," the buffalo bug.

ton/ni or to^niya11
,
his or her father's

real or potential elder sister (yito
n'ni

(yan'), finkton/ni(yan)', voc., tonni').

ton'ni oka' or tonniyan oka, his or her

father's real or potential younger sister

(yito
n
'ni(yan) aka'^nktonni' (ya

n/
) aka';

voc., tonni' aka'). to'ndiyan, his or her

real orpotential son-in-law ordaughter's

husband, including his or her son's

(or daughter's) daughter's husband,
the husbands of all other female de-
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scendanta and those of the female

decendants of real or potential brothers

and sisters (yato'ndiyan, tinkto'ndiyan;

voc., yinki').

tpanhin/, any soft part of the body.

ayi'tpanhin or ayitpan'hfayan, the hypo-

gastric and iliac regions, nixuxwi tpaP-

hin, "the soft part of the ear," the ear

lobe, ptcun ahudi tpanhin, "the soft

bone of the nose," the nasal septum.

tpe, tape
7
(28: 207, 208, 210), (1) any natu-

ral orifice in the human body. nixu'xti

tpe', the meatus auditorius. hiteti' tpe',

the anus. ptcuntpe', the nostrils. (2)

an artificial orifice: anksap tpe, a gun

muzzle; anksa'winnixuxwi' tpe, a gun's

touchhole. kidutpe, to make a hole for

another mode not specified (ya'ktdu-

tpe, a'xffidutpe'). iMdutpV, he ....
for thee (you), i'nkidutpe', I ....
for thee (you), yan'xkldutpe'',

he ....

for me. hiyan'xltidutpe', thou (you)

.... for me. datpe', to bite a hole

through, dase' datpe', to bite a hole

through an object (i'dase i'datpe',

ndase' ndatpe'}.natp%, to make a hole

through with the foot. (1) asi' natpe',

to break a hole through ice, etc., with

the foot (aya'si i'natpe', nka'si unnatpe';

pi., asi' na'tpetu', aya'si %'natpetu',

nka'si unna'tpetu'). (2) naxfe' natpt',

to make a hole through an object by

kicking (i'naxfe i'natpe,
idnnaxCe unna-

tpe'; pi., naxtis' natpetu', i'naxte i'na-

tpetu' unna'xte unna'tpetu'). ukpe', to

make a hole through by pressure

(yukpe', ufikukpe'). hutpe'; mikon'ni

kon' hutpe', to dig with a hoe (mikon'ni

ayon' yutpe', mikon'rd nkon' tinkutpe').

maxawon'ni ko' hutpe', to dig with a

spade (maxawon'ni ayon' yutpe', maxa-

won'ni nkon/ unkutpe'). dusa hutpe, to

tear a hole through, duksasadi hutpe,

to cut a hole through with a knife.

unksapikon odi hutpe, to cut a hole

through with an ax. u'ttipl, hole

(16: 8). ama' tupe', ama
1"/

tupe', hole

in ground (21: 26; 27: 7, 10). okpe',

any artificial opening in the human

body, nixuxw' okpe', the places where
the ears have been bored for wear-

ing earrings. ptcun
' ahudi' tpanhfo'

okpe', the perforation of the septum of

the nose. (Also 28: 124, 171, 176.)

tsi7pa, one hundred. tsi'pa so^sa'xehe,

"one sitting on one hundred," one

hundred and one. tsi'pa no^pa'xehe,

one hundred and two. tsi'pa o'hi, one

hundred and ten. tsi'pa o'hi sonsa'xehe,
"one sitting on one hundred and ten,"

one hundred and eleven, tsi'pa o'hi

nonpa'xehe, "two sitting on one hun-

dred and ten," one hundred and

twelve, tsi'pa o'hi dana'xehe, one hun-

dred and thirteen, tsi'pa o'hi topa'xehe,

one hundred and fourteen, tsi'pa o'hi

ksa'xehe, one hundred and fifteen.

tsi'pa o'hi no^pa', one hundred and

twenty, tsi'pa o'hi nonpa' sonsa'xehe,

one hundred and twenty-one, tsi'pa

o'hi da'ni, one hundred and thirty.

tsi'pa o'hi da'ni sonsa'xehe, one hundred

and thirty-one, tsi'pa nonpa', two hun-

dred, tsi'pa nonpa' sonsa'xehe, two
hundred and one. tsi'pa nonpa' no-

pa'xehe, two hundred and two. tsi'pa

nonpa' o'hi, two hundred and ten.

tsi'pa nonpa' o'hi sonsa'xehe, two hun-

dred and eleven, tsi'pa nonpa' o'hi

nonpa'xeh%, two hundred and twelve.

tsi'pa nonpa' o'hi nonpa', two hundred

and twenty, tsi'pa nonpa' o'hi nonpa'
sonsa'xehe

t
two hundred and twenty-

one, tsi'pa nonpa' o'hi da'ni, two hun-

dred and thirty, tsi'pa dani', three

hundred, tsi'pa dani' sonsa'xelw, three

hundred and one. tsi'pa dani' nonpa'-

xehe, three hundred and two. tsi'pa

dani' o'hi, three hundred and ten.

tsi'pa dani' o'hi sonsa'xehe, three hun-

dred and eleven, tsi'pa dani' o'hi non-

pa'xelw, three hundred and twelve.

tsi'pa dani' o'hi nonpa', three hundred

and twenty." tsi'pa dani' o'hi nonpa'

sonsa'x$he, three hundred and twenty-
one, tsi'pa dani' o'hi dani', three hun-

dred and thirty, tsi'pa topa', four hun-

dred, tsi'pa ksani' or tsipa ksan
,
five

hundred, tsi'pa akuxpe', six hundred.

tsi'pa nan/pahudi', seven hundred.

tsi'pa danhudi', eight hundred, tsi'pa

tckane', nine hundred. tsi'pi
ntcya' (tsi-

pa-\-intcya), "old man hundred," one

thousand, tsi'pintcya' sonsa'xehe, one

thousand and one. tsi'pintcya' o'hi

sonsa'xehe, one thousand and eleven.

tspa
n

. atspan/hii to stick or adhere to

an object, atspan'hi W kan, he stuck
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to it when he hit it
(
1 : 11). naxtef lean

atspa
n
'hi, when he kicked it he stuck

to it
(
1: 12). atspan/tspahi', to stick or

adhere here and there, to be sticky or

gummy. (G. gave this as, hadespa-

pahi.) a'tspanye to cause one object to

adhere or stick to another; to glue or

paste one object on another (atspa^haye,

atspanMnke) .

-tu, usual pi. ending of verbs and nouns.

Used when the act or acts were seen

by the speaker. utaMu'
', they (went

and) sat in it (while I was looking).
hi and sometimes ki and ti are changed
to x before this ending.

tu, here (p. 167: 11, 12, 13, 14).

tudS7
, long, tall, as a person (i'tude,

u'nkutMe').>insu'tMe', "long teeth,"

canine teeth (=insupsunti). sfrto'tudef

dandef, the boy will be tall, tohoxka'

tMe', the horse is high (cf. naske',

kohi). m'ti tudexti', very tall. toai

sidi menkson ttiti tMexti, "the very tall

variety of yellow broom grass."

tMaxpef, a perch (fish). du'tWdi'

(masc. verb); asan'hin du'tldidi', to

stretch the arms straight out horizon-

tally (i'duttdidi', ndu'ttdidi''; du'fiditu',

i'dutiditu', ndu'tWtu' ) . du'tUixan'

(fern, verb); asa^'hi du'ttdixan', to

stretch the arms straight out horizon-

tally (i'dutid/txan', ndu'tidixan').

tu/di (17: 9), root, stump. tudiya', a

stump (cf. udi') , hence, the base of an

obj ect. in'su tu'diya
n

,
the roots of teeth.

asanhin' tudiyan'spewaya', his rightarm
above the elbow. asanhin/ tudiya

n/ kas-

kani', his left arm above the elbow.

tudiyan' ka' ndu'ti xya'j let me eat the

roots (1:2). aye'kiya tudiya' ke duti-

tcu' tca'ye, he dug around the corn and

pulled it all up by the roots (1:3).

ayitut, stump (
14: 26). (Also 21:19. )

atuti', the large root (with a white inte-

rior) of a thorny vine. The Biloxi

used to grind the root and use the meal

as food. The meal made from this

root was called atuti' nupxi'.

tududuhe. tu'duduhe'di, to shiver, as

with the cold (i'tududuhe'dit ntti'dddu-

he'di); subsequently given thus: to

have the ague (tu'duduhaye'di, tti'dudu-

htinkefdi}.ti'did;ihe
f

(-di?}> tohavedart-

ing pains. makftdtd/iM on tyi, "medi-

cine for darting pains in the chest."

tube7
, thunder; the Thunder Being

(28: 1, 257). iM^e7 naxef yihi', he

thought that he heard (it) thunder.

tu'he handef, it still thunders. (Also

p. 118:7.) tuhe'di, it thunders.

tukax
,
that way; in that direction. luka'

dow/ii
/

,
look that way!

tu/kama/
gonni or tukmagonni, to go

underneath. ninduxpe tukamago^ni,

"going under the trousers," drawers.

doxpe tiikmagonni, "under cloth or

dress," a skirt or petticoat.

tukan/ni, tukani7 (28: 1); generic: his

or her mother's brother, ya'tukan'ni,

thy uncle. A'nktukafl'ni (Bj., M. ), nka'-

tukan'ni (Bk.), my uncle (tukc&'nitu',

ya'tukanSnitu', d'nktukan'nitu' (Bj., M. ),

or nka'tukaflfnitu' ( Bk. ) ) . tukan'ni

aka', his or her real or potential moth-
er's younger brother (yatukan'ni aka',

dnktukan'niaka'; voc., tukaflni' aka').

tukan'ni noxti', his or her real or poten-
tial mother's elder brother (yatukan'ni'

noxti', dnktuka'n/ni noxti'; voc., tukaflni'

noxti'). (Also 22: 2, 3, 6, 8, 9; 26: 39,

62; 28: 20, 34, 52, 55, 64, 80, 222, 229. )

tukixye
7

. yaka'kux tdttlxye', to rest the

face on the palm of the hand (yaka'-

Mx i'ttiBxyV, yaka'Mx ti'nMtti'kteye').

yaka'kux t'QMxyef nanki', he is (i. e., sits)

resting his face on the palm of his hand.

Tukpax
, Atakapa. Tukpa' hanyadi', the

Atakapa people, an Indian tribe of

Louisiana.

tiikpe
7

. tukpe' o^di', she changed into it

(14:27, 29; 16: 2, 10; 22: 2; 26: 92).

tuxksiki or tukslkiyan , his real or po-

tential sister's son, applicable to his

father's brother's daughter's son, if

the mother is older than himself

(itti'ksiki'(26: 58; 28: 12)yitti'kslki(yan)

unktu'kstki(yan)', Voc., t&kslki').

tu'kstki aka', his real. or potential

younger sister's son, including the son

of his father's brother's daughter

younger than himself (yitftfktftjd aka',

unm'kslki aka'). (Also 17: 3, 7, 11, 16.)

tuksin/
,
the armpits (i'tuksi

n
, ntuksfo') .

tuxkike7
. e'tuxkike', it makes no differ-

ence (14: 17, 21).
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Tuni'cka (in composition), Tunica.

Tuni'cka anyadi'',
or Tuni'cka hanya', a

Tunica, the Tunica people. Tuni'cka

hanxti', a Tunica woman (Bj., M.).
Tuni'cka ta^ya

1

^,
" Tunica town,"

Marksville, Avoyelles Parish, La.

tiipe'ta. kawatupeta, whose (p. 136:16).

tiipi', tiiwi' (p. 139: 4, 5), a pail or

bucket. tupi' nitani', "large bucket,"
a tub.

tttpo', (it) burst (26: 42) (cf. po.)

tu"si. tusiye', to pull another backward

(tusi'haye', tusi'hunke') (cf. si), tusi'-

hfoya' dande', I will pull you backward.

When one already holds another,

duxtan tusiye is used; but if he grasps

him at the moment of pulling him

backward, dusi tusiye is correct.

ttisii'nki or tusunkiyan ,
his real or po-

tential elder sister's daughter, includ-

ing the daughter of his father's broth-

er's daughter older than himself (yitu-

0#'flJfci(ya), u'nktusunki(yan); voc.,

ftU&JlK') (cf. tanki).tusu'nki aka', his

real or potential younger sister's daugh-

ter, including the daughter of his

father's brother's daughter younger
than himself (yi'tusu'ftki ofei', ifftftd-

sunki' aka').

ttitce', (it) touched it (28: 191). tutce'di,

(it) touches her (20: 3). tutca'ya ni, do

not touch it (28: 189).

ttitcku', to spit, expectorate (i'tutcku',

u'nkatutcku'; tutckutu', i'tutckutu',

u'nkatutckutu') (28: 134). tatcke', sa-

liva.

tfttcti11
' or ttitcon/

,
the eyes of one per-

son; his or her eyes (i'tcttcu',

unka'tcutcuV'; tutcu^tu', i'tcttctifltu'
,
<m-

ka'tcutcu^tu').i'tcutcun'hin saMiin'xa,

your eye on one side, one of your eyes.

u'nkatcfitcun'
kusidfo'towe, my eyes are

full of smoke, tf'fftafc&cd*' i^spefwa

ne'di, my right eye pains, d'nka-

tctitctin' ka'skani'wa pahi', my left eye
is sore. tiltcdn/ widum/de unni'

',
his eyes

twitch often. MlcM* pl'tspVsedi', to

wink the eye(s). tiitcdn/ ahi', the eye-
lids, tdtctin' ahi' ta'wiyan, the upper

eyelids. tillcun/ ahi' xivuhi', the lower

eyelids, tdtcun' sa^', the white part of

the eye, the cornea, tdtcun' su' supi',

"the black seed of the eye," the pupil.

f, the "dark part of the

eyes,
' ' the iris. O*ti'x ttitcon',

' ' Fish (?)

eye," the Great Dipper. Taf ttttcon',

"Deer eyes," two stars known to the

Biloxi in Louisiana, sometimes called

by them the "Buck eyes." ttitcon'

ksepi', to be clear-sighted (i'tcltcon i'kse-

pi', il
/
nkalcttco

/
nksepi

/
).

tutu/xka, tuduxka, tuduxka7
, short

(the ancient word; the modern form is

ffiduxka or tuduxka). a'yinaxtu' tutufx-

ka, your (pi.) hair is short, nkfosu'

tuduxka', my teeth are short. do'xpZ

tZdu'xka, or do'xp teduxka', "short

shirt," a man's shirt or a woman's

sacque. do'xpl ttdu'xka ni'ki, without

a shirt, i. e., stripped to the waist

(=yoxa).
tuwa. kokohg' tu'wa kt'di ne'di, he was

walking back and forth making a noise

(8: 24).

tyi, atixyi or tixyi, medicine (seezi).

tyi' Mpini' ku'di, he gave bad medi-

cine, i. e., for the purpose of killing a

person, popoxtyi, "swelling medi-

cine." mak ttdidiM on tyi, "medicine

for darting pains in the chest.
' ' amihon

tixyi, "fever medicine," a weed, atix-

yi' kuxwi', "medicine coffee," tea.

tyi' nupihi',
'

'sweet-smellingmedicine,
' '

a tall variety of clover, found in Loui-

siana. It differs from the following.

tyi' nupihi' uka'hi, "resembles tall

clover" or "the sweet-smelling medi-

cine," a species of clover which is

found in Louisiana and elsewhere; it is

only a few inches in height.

ti
?
u _|_ (14 : 19), interjection Oh! (2: 19).

uda or da. udati', uda'tt, light of any

sort; the light of day, of the sun or

moon, as distinguished from firelight

(udalci) (30: 5). oti, (they) shine

(p. 142: 16). pet-udati, firelight, inaf

hoode', the sunshines. udaki, firelight.

uda'gayi (= udaki + hayil), "light all

the time" (?). peti udagayi, firefly.

uda'kstugonni', or hadakstugo^ni (Bk.),

"light made to stand up," a candle or

lamp (Bj., M.). uda'k stugon ni' xwu-

dati', "light made-to-stand-up glass,"

a glass lamp, uda'k stfigo
n/ ha'twnni',

"a light that has a house over it," a

lantern, xwudati', light within doors,

coming from outside; hence, window

glass (?). ondonho"' xutidati', "to see
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'

with light from outside," window glass.

kxwudati', translucent (?), transpar-

\ent (?) ''the light comes through,"
\'one can look through," hence, glass.

khnicka' kxwudati', a glass bottle.

udix
\ a stalk or trunk of a plant, etc. (cf .

tu'ai). ayan/ udi', the roots of trees,

ere. haatan' tani' udi', a banana stalk.

afya'to udi', the cotton plant, unkokon

/udi, yaniksiyo
n udi, a pipestem. u'di

mtskudi', the "fine" or "small wood

tree," the pin oak or water oak (cf.

tcaxku ) . udi' mlsk u' anaki',
' ' the fruit

of the pin oak," an acorn of the pin

oak. uti', mast, acorns (14: 19, 22).

udu/, a drum. u'dukte' (=udu'-{-ktedi),

to beat a drum (u'du yakte'di, u'du

xkte'di). u'dukte' Jiedan', he has fin-

ished beating the drum. u'dukte'

he'detu, they have finished beating the

drum.

ue, to boil, stew, or cook anything (i'ue'-

di, nkue'di). o i'ue'di, did you boil

the fish? o iua' da'nde, will you boil

the fish? uwe' (29: 14), ue' (14: 7),

huwe' (29: 16, 21, 32): uwedi', stewed

(28: 137, 138). o huwe', cooked fish

(6: 15, 18). u'a, to stew (p. 143: 17,

22, 23). nku'a, I stew (p. 144: 25).

kueni', not to boil or stew (ku'yue'ni,

nkue'ni). o kueni', not to boil fish.

wax, cooked (28: 204). awahi, to get

cooked, to get done (14: 6, 7, 8, 9;

26: 69, 70). awa'hiye, she got it

cooked (
14 : 6, 7 ) . toxpi' a'uwef yaftxan,

where is that stewed fox liver? (p.

167: 1). (Also 8: 19, 20, 23, 27; 9: 5.)

ukanka'yi, her vine (28: 179).

uka'nki, ukanx (28: 85, 88, 180, 193), it

caught on, it caught him.

ukex
,
to resemble some one a little (yu'ke,

nkuke'). nyu'ke, I resemble you a little.

tyi nupihi ukahi, "resembles sweet-

smelling medicine," a species of clover.

ukikinge, one half (p. 122: 20).

uki'kinge yuke'di or tdna'ninedi' ko uki'-

kinge,h&U as many, tca'naska nedi' ko

ukikinge, half as large, kcixka' nedi' ko

tca'naska uki'kinge ko' skane' e'naska

na', this hog is half as large as that one.

tcehe'dan nedi' ko uki'kinge, half as tall.

skuti' nedi' ko uki'kinge, it is half as

deep, ti nef ko kowo'hi ti ne'di uki'kinge,

that house is half as high as this one

83515 Bull. 4712 19

kl'nkinke, half (20: 11, 36). pskikinge,

midnight.

ukpe' itka/xye/
, given as meaning, to

put a curvilinear object under the blan-

ket, next the body and above the belt

(tukpe' itka'xehe' ha'yitu', given as the

3d pi.).

uksani7
, very soon. uksani' nda' dande',

I will go very soon, akutxyi' uksa'ni

hu'yaxkiye
/
na'dnkihi', I hope that you

will send me a letter very soon (4: 5).

(cf. ksahon'.)

ux!, psha! (29: 31).

uxi. dau'xitu hi na'unkihi', I wish that

they would bite it off (p. 144: 9).

dauxi hi nkihi', I think that he ought
to bite it'off (p. 143: 32). (Also p.

143:33; p. 144:10, 11.)

uxte x
,
oxtex

(28: 194), to make a fire, to

camp. oxtetu, theymake afire (22: 16).

pe'ti uxte' or petu'xte, to make a fire

(29: 28) (pe'ti yuxte', pe'ti nkuxte'; ux-

tetu', nkuxietu'). pe'ti uxta', make a fire

(said to a child) . kuxteni', not to make
a fire (kuyu'xieni', nku'xteni'; ku'xtetuni',

kuyu'xtetuni', nku'xtetuni').kyuxte';

pe'ti kyuxtZ', to make a fire for some one

(pe'ti ya'kyuxtS', pe'ti a'xkyuxte'; pe'ti

kyuxtetu',pe'ti ya'kyuxtetu',pe'ti a'xkyux-

tetu' ) . pe'tinki'ntyakyuxtt, did youmake
the fire forme? pe'ti yan'xkyuxta' ,

make
the fire for me! kyuxteni'; pe'ti kyu'-

xteni, not to make a fire for another

(pe'ti ya'kyuxt&ni', pe'ti a'xkyuxteni').

(Also 20: 7; 22: 1, 5; 26: 57, 69; 28:

155, 203.)

uxwix

, dry, as grass, clothing, etc. do'di

uxwi', his throat is dry, he is thirsty

(ido'di uxwi',ndo'di u'xwi; doxtu' uxwi',

i'doxtu' uxwi', ndo'xtu uxwi'}. do'di

uxwi' dande', he will be thirsty, doxtu'

uxwi' dande', they will be thirsty.

ndo'di u'xwi dande', I will be thirsty.

uxwon/ ( =uxwi -}- on ), to have been dry.

do'di uxwo
1

"/, his throat was dry, he was

thirsty (ido'di uxwon/
, ndo'di uxwo';

doxtu' uxwon', i'doxtu' uxwon/
,
ndoxtu'

uxwon/ ).

uman
,

to bathe. nku'man, we bathe

(10: 29). uma'kidi', go and bathe!

(male to female) (10: 31). u'makte',go

and bathe! (female to male) (10: 32).

una(P). kuna'tuni', there are not that

many. Tanyan/ hanya' tclna'ni ko'
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Tanyi
/
nkiyan tia^yof e

f kuna'tuni'
',
there

are not as many people in Lecompte as

there are in Alexandria (p. 122: 22).

unax
si, to parch, as corn (yu'nasi, nku-

nasi). una/shonni/ (
= unasi -f- onni), to

fry meat, etc. (una'sayon'ni, una
/
srikon/-

ni). toxpi' a'sune'yZ yanxan, where is

that fried fox liver? (p. 166: 32).

unask^kX, (he) pressed her down in it

(28: 203).

unatclx
ktci, to dodge; evade a blow,

missile, or person by dodging (yu'noA&f-

ktct, nku'natcl'ktci). unatct'ktctd/i ha-

ku'nuki, when he dodged (the Bear)
he (the Rabbit) escaped (got out

from the hollow tree) (2 : 27). una'ktcl-

ktd, he dodged about (16: S).kyu/-

natd'ktct, contraction from ~kiyaf una-

tcl'ktd, to dodge again.

unix
,

a plant of any kind (cf. tcu).

ptqa'to uni', the cotton comes up.

fiauni', hominy made with lye, hulled

or lyed corn, nka'on, I make hominy
(28:228) (or from o).

unoxex or unoxwe x

,
to live with him

or her (yu'noxe, nku'noxe; pi., u'noxetu',

yu'noxetu', nku'noxetu'). foyu'rioxe, I

live with you. ya'nkunoxe'',
he or you

live(s) with me. Tcetkana' fafoMn'

unoxe' ha'nde on/xa, it used to be that

the Rabbit lived with his grandmother.
nkunnoxe' nka'nde on'xa, I used to live

(lit., be living) with her (long ago).

nk&*noa& nka'nde on/ni, I did live with

her for some time, nkunnoxe' xa nka'-

nde, I am still living with her. tcu-

mofna Mnkdnyan' unoxwef a'nde o^xa',

it used to be, long ago, that he was

living with his grandmother. kuno'-

3%ni'
t
not to dwell or live with him or

her (ku'yuno'xeni', rikuno'xeni'}.

upi
x

,
to be tired, weary (ayu'pi, nku'pi).

ux
si, the sting of an insect. kanx usi-

naske,
"
bee-with-long-sting,

" a wasp.
usi7

. wax usi', to put on overshoes (iva'x

yu'si, wa'x d'rikuai'). usle'; wax uste',

to put on shoes (yu'ste, u'nkuste). wax
uste' na'nki jan/ ,

he is putting on his

shoes (said if seen by the speaker).
U8inhin . usin'hiflyt'; ttnni' usin'hinye', to

plunge (hot iron) into water (usi
n/hin-

haye', usin'hinke') (28: 210, 214).

ustlki/ustu/
ki(16: 3), ust^ki (28: 184),

usta/x, to set a perpendicular object

on something, to stand it up (yustt

ki', nkusft ki^.itka'yan ustt ki', to

set a perpendicular object in some-

thing, sunnitonni' ko^ha' anya' on'ni

usta'x kane'di, ani' kya'hon ye'hikan, he
stood up a tar baby close to the well

and left it there (1: 8). kyustki' or

kyustuki (6: 16), to set a perpendicular

object on something for another person

(ya!'kyustki or kyustuki, a'xkyustki).

yi'kyustki', I .... for thee. ya^xkyu'-

stki,he .... for me (preceded by ew-

ande),you .... for me (preceded by
ayindi). inki'nt-yakyu'stki, you ....
for me (sic), kustu'ki, set it down be-

fore him! (6: 6). (Also 24: 1; 29: 26.)

utclnex
, to miss the mark in shooting

(yu'tdtnZ, nku'tdne) (20: 25) (cf. teAp).

utcltcpi
x
,

to kiss; to suck (yu't&tcpi',

nku'tdtcpi'). nyu'tdtcpi' dande', I will

kiss you. nyu't&tcpi' te na', I wish to

kiss you.

utcu'wi, borrow it (26: 78).

uti7
,
a pigeon.

<i
xtsan or titsanX

,
hot. u'tsanxti', very

hot. ma'sa u'tsanxti' ktedi', to hammer
hot iron, as a blacksmith does, m-a'sa

u'tsaflxti' tcti' on'ni, to make iron red

hot.

uwuse. u/wu/sedi/
)
to make a crunching

sound, as by walking on ice or hard

mowkuwu'suye'di, uwu'shunWdi; uwu's-

etu', uwu
/
suyetu

/
, uwu'shunketu').

uye
x

,
to leak (p. 139:4, 5).'

ftnktcin/ sayi
x

,
onions (5: 4).

unnix
, sign of continuous action (?) (cf.

o). ina/ hu u^ni', the sun is coming.
da unni'

',
he is going, ida' unni', are you

going? nda/ unni', I am going. on
,
still

on the way (22:6).
<innix

,
or unnixyan ,

a mother; his or her

mother (ayon/niyan ,
nkonni/yan (Bj., M.)

or rikfiflni' (Bk. ) ). wwnix ,
mother!

un'ni(yan} eSand^or un/ni(yan ) ef nan-

ki', he or she has a mother, ayon'ni-

(yan) ef andef
,

or ayon'ni(yan} e'

nanki', you have a mother, nkon'ni-

(ya
n

] ef ande' or nkon/ni(yan ) e
/

nanki', I have a mother, onni'yan, his

mother (26: 72). ko^ni', mother! (in

address) (28: 139). afrnyuwa', my
mother's elder sister (real or potential),

literally,
'

'my elder mother.
' ' Used by
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both sexes. (Also 8: 11, 13, 18, 19, 21,

24, 27, 28; 28: 152, 158, 166, 179, 180,

192.)

-wa, -wan, -we, locative ending; toward,

in that direction, into (cf. wahe)', in

dowa, ewa, hewa, kowa, tewa, perhaps -wo

is an equivalent of -wa. asonwan/
,
into

the briers (1: 20) (cf. wahe). isa/ we

defy to rush madly into a dense thicket

(isa' i'we ide', isa' unkuwe' ndef).

-wayaP' (=-wa-{ya^), locative ending;

toward; in that direction, putsaya

wayan ,
"the sharp side," the edge of a

knife. yuwa'ya, toward, ayande'yu-

wa'yan, toward the place where you (are

or) shall be (2: 29). wa'de, toward.

aP'xu wa'de or an'xu na'nkiwa'yan, to-

ward the stone, ayan' wa'de, toward

the tree. e'wa or ewa', to that place,

in that direction; beyond; farther.

efwa kida', go farther! wite'diewa', day
after to-morrow, e'wa nda' xo, I will

go farther if. e'wa ide'di, did you go
farther? e'wa a'nde, he moves there,

he is there (e'wa aya'nde, e'wa nka'nde;

e'wa yuke'di, e'wa i'yuke'di, e'lva nyu-

ke'di). e'wa ka'nde ha^tca' hanan, he

was there, but (he has gone elsewhere).

e'wa yuke'di hantca' hanan
, they were

there, but (they have gone elsewhere).

(Also 14: 25; 17: 2; 28: 50, 169, 238.)

wa, very ( 14: 7). wa'adi, very (27: 21).

wa'di, always (7: 14,15) . aya'de wa'di,

you are always talking, aya'duti wa'di,

you are always eating, i'ya^te wa'di,

you are always sleeping. (Also 14: 12;

17: 4, 12; 19: 15, 16, 19, 22; 22: 4, 7,12;

25: 7; 26: 18; 28: 18, 68, 227; 31: 22.)

wa, to have (?)a'yix wa'di (14: 23).

le, to go into (cf. wa). waha'yo^ni',

to go into or under, as a shed or

pile of brush (i'waha'yonni, 2d pers.).

i', they went into (10: 13; 27: 8).

uwahe'tu, they went into (31: 31).

unka'wahe, we went into (the water)

(p.'l52: 28). ti kuwe'n (ti uwe'), ti ku'-

yuwe'ni, ti nkuwe'ni, ti kuive'tuni' (Q: 16).

teak wahayonni, "what the hands go

into," gloves. uwe'; ti uwe', to go into

a house (ti yu'we, ti nkuwe'; pi., ti uwa-

hetu', ti yuwa'hetu', ti nkuwa'hetu').
nkuwe' nde'di, I went in. ani kuwe",

"to go into the water," to sink. we-

dedi', the entrance to a lodge. This

may have referred to the anteroom of

an earth lodge, aye'wi, ayepi, or eyewi,

a door. aye'wi ko u'dunahi', he faces

the door. ayZ'wiyan', the doorway,

doorhole, as distinguished from the

door itself (ayewi). eye'wi dupaxi'

(used by men and boys) or eye'wi

dupaxkan' (used by females), open
the door! eye'wi kutske'ye, to shut

the door, eye'wi ku'duk tcugo
n
ye', to

bolt the door, aye' yinki', "little

door," a window. (Also 8: 20, 21; 10:

10, 25, 33; 14: 29; 21: 31, 35; 28: 125,

133; 29: 33.)

wahe. waWdi, to cry out (as from fear)

(i'waWdi, unkwahe'di; pi., wahttu',

i'wahetu', u'nkwahetu) (cf. wuhe). tc\f-

d/tka i'wahe'di, why did you cry out?

Ans., nki^ske' nfold', because I was
scared. wahedi', to cry, bellow, squall,

as a child; to cry or squeak, as a mouse
or rat (wahaye'di, wa'hankedi'). walie-

ye', to cause to cry out, as from fear or

pain; to make cry, squall, squeak, etc.,

as a child or rat (wahe'haye', wahe'-

hanke'). dase' waheye', to cause to cry
out by biting or holding in the mouth,
as a wild animal does the young one

of a deer, etc. (i'dase wah&'hayt',

etc. ) . wahe'hinya' dande', I will make

you cry or squall, wahe'hiye, he made

you scream, etc. mahe, to cry out,

halloo (16:10). mahedi', to halloo,

whoop; to cry as the diving duck does

(ma'hayedi', ma'htinkedi'). a^sna ma-

hedi, the diving duck, "the duck that

whoops." (Also 10: 33; 13: 3, 4; 16:

5, 10, 14, 15; 20: 4, 5, 6; 26: 60; 28:

41,205,227.)
wahu7

,
snow. wahu' s^ne', the snow

melts, wahu' skutixli', the snow is very

deep, tohana'k wahu', it snowed yes-

terday, wite'di ko wahu' dande', it will

snow to-morrow, pside' wahu' ko nde'ni

dande', if it snows to-night, I shall not

go. wahu' nedi', it is snowing now.

wahudi', it snows. wahu' xohi', "an-

cient snow," hail, wahu' xohi' ide'kan

nde'ni, I did not go because it hailed

(literally, hail it-fell-because, I went-

not) . wahu' xohi' i'de ne',
' ' the ancient

snow stands falling," it is hailing now.

tohana'k wahu' xohi' i'de, it hailed yes-

terday, wite' di ko wahu' xohi' i'da
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dande', it will hail to-morrow, wite'di

ko wahu' xohi' ide' ko nde'ni dande',

should it hail to-morrow, I shall not go.

wahu' xoxo'hi, "ancient snows," hail-

stones. wahu' kudeska', a snowbird.

wak, wax, waka, a cow, cows (derived

from the Spanish word vaca); waka is

also a contraction of wakahi, cowhide,

rawhide (see waka' tddiye' hintdtciya
/

ti'onyan'}. wa'k fade', cow manure.

taflsi' wak du'ti ne', the cow is (standing)

eating grass or hay. tohoxka' wa'k yan

ndon'hon
,
I saw a horse and a cow. wa'k

son'sa inkta', 1 have a cow (5: 6, 7).

waka'kan kito'weye', to swap cows, adu-

hi' ndosan'hin waka/ ne a'pxuye'di, this

cow on this side of the fence is apt (or,

prone) to gore, waka' ne ka'ta, whose

cow is this? waka' ne inkta', this is my
cow. wax ta'hixti', or waxtaxti, to have

many cattle wa'k indoke/,&\>ull. wak

tcon'tkutsi', or wak tcunkesi (Bk.), "cas-

trated cattle" (?); oxen, steers (Bj.,

M.) .wa'kyinki',
'

'little cow,"a calf.

wakyo' (=waka -fyo), "cow meat,"
beef. wa'k alii', a cowhide; leather

(Bk.). wakhe' (=waka + ahe), cow

horns, wakhe' niskodi', cowhorn

spoon. wa'k tasi', milk. wa'k ta's

onni', "to make milk," to milk a cow

(wak ta's ayon'ni, wak ta's nkon'ni; wak

ta's o n
tu', wak ta's ayontu', wak ta's

nkontu').wak ta's atd^ni', "milk

grease," butter. wak ta'spt$askii
n
ni',

"milk bread," cheese. Waka' tddiye'

hfa'tdtdya' ti'onyan', "Place where the

man who Reddened Rawhides Used-

to-live," Bismarck, Rapides Parish,

La. waxtcan'yadi', the name of a dark-

skinned people who used to dwell on

Red River, Louisiana, above Lecompte.
If this is wax tcan'yadi' (waka+tcan
and anyadi), it may have a phallic

reference, waka being cow; bull; tcan=

tconditi, and a^yadi, people.

wa'x, to hunt animals. waxni' cpixti',

very skillful in hunting the game.
wax de' (=waxni-\-dedi), to go hunting

(animals) (wa'x yide'di, wa'x nde'di).

(Also 3: 2; 14: 2; 20: 9; 22: 1, 6, 11,

16; 26: 43, 69; 27: 1.)

waxe. waxedi', the sound of hard rain,

as distinguished from the pattering of

gentle rain (=ani' tata'xedi').

waxi', wax, shoes. waxi' apa'stak on'

hedan', the shoe has (or, the shoes

have ) been patched . waxi' pa'tdtcu'di,
to pull off shoes, wa'xi ma'yinni tpe',

to wear holes in shoes by walking on

the ground, a'nksa waxi', "gun shoe,"
the butt of a gun. wa'x yihi'xti, many
shoes, shoes, wax usi', to put on over-

shoes, wax uste', to put on shoes.

wa'xi naske', long boots, wa'xa xa'pka,

"flat shoes," slippers. waxta'bdeye,

overshoes. waxin'psttigonni' (
= waxi

+pstugonnif), a metal awl, "that with

which shoes are sewed. '

( See pstu'ki. )

(AlsoZQ: 44, 56; p. 120: 15,16,19,20;

p. 121: 2.)

waxkax
, soft(?). aye'k wa'xka, or ye'k

waxka', green corn, tdtce'k waxka', the

soft-shelled turtle.

wasix
, salt.

watax
,
to watch, or to watch over (iwata',

nkuwa'ta). wa'tatu, they watched it

(18: 14). wata'ye, (they) made her

watch it (20: 8). akidlsti ivata,

"watches a store," a clerk at a store.

(Also 18: 14; 21: 21; 22: 5; 25: 2; 27:

21.)

we. we'ye, coire, to have sexual inter-

course with one (w^haye, wehenke';

we'heyZtu', we'hayetu', we'henketu') . we'-

hinya' dande', I will have intercourse

with you.
wide. widwi'de unni>

',
to be twitching

often, tutctin' widwi'de vPni', his eyes

twitch often (cf. wdde).

wihi7
, juice. That this is the meaning

appears from Gatschet's word,
"
wi-

hia'," juice (i. e., wihiyan'}. waxtckuye

wihi, "sweet liquid," molasses, ahwi-

hi', gravy; soup. hawe'wihonni'
, gravy.

wiho'hankon,Igot milk from it (26: 66*).

(Also p. 159: 31, 32, 33.)

wix
xka, light, not heavy (8: 9). wixka-

xti', very light.

Witcinax
,
Wichita. Witdna' hanya',

Wichita people.

wite, wite. wite'di, to-morrow, wite'd-

e'wa, or wite'di ewa', day after to-mor-

row, wite'di ko xo'hi dande', it will rain

to-morrow, wite'di ko wahu' dande', it

will snow to-morrow, wite'di ko' ima-

hfo' dande' naha'diyan', he will paddle

(or row) the boat to-morrow, wite'di

ko' nka'da dande', I will be on the way
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thither to-morrow. nde/
hi do^'hi xyo',

wHe'd I A
-

o, I will go to see you to-mor-

row, wite'di ewaf ko ya^hu'kanko',
come to me day after to-morrow (

man
to man) ! wite'di ewa' ko yaP/daPlm' ,

come to see me day after to-morrow !

wite'di ko wahu' xohi' i'da dande', it

will hail to-morrow, wite'di ko sni-

hixti' dande', it will be cold to-mor-

row. wlte'na, this morning (10: 2,

17; 14: 12). liefwite'di, morning.

e'witexti', very early in the morning
(3: 1, 5, 14; 7: 1, 4).

-wo, a locative ending of direction. Per-

haps a variant of -wa.

wo. kiyo'wo, another; a different one.

anya' kiyo'wo, or aPya'di kiyo'wo, an-

other man. aPxti' kiyo'wo, another

woman. Icude'sk kiyo'ivo, another bird.

Mo' kiyo'wo, another boy. ayafl'ki-

yo'wo, another tree, ya'niksiyo
71' ki-

yo'wo, another pipe, tcu'nki kiyo'wo,
another dog. (Also 8: 9, 26; 9: 3; 10:

6, 18; 14: 2, 3, 5; 19: 6, 7, 9, 14; 20:

30; 22: 11; 24: 2; 26: 70, 86; 27: 12,

14; 28: 39, 148, 149; 29: 9.)

wo\ masculine interrogative sign. yi'n-

konyon/ni wo*, are you married? (said

by a male to a man). yinkon/ni wo", is

he married? yi'nkado^ni wo*, is she

married? (said by a male), ayafnde kafl'

e'tikinyon'ni wo*, was it you whom I

treated so? (2: 7, 15). (Also 6: 18.)

woxaki. wo'xakitu, they became a-

shamed (12: 4; 14: 12). dnkirii'ziki, I

am ashamed (29: 36). wtixi'kiye, (the

sun) made her ashamed (29: 39). whf-

xuki, (she) was ashamed (30: 1).

wuda7
,

to be hardly able to sit erect

through weakness or sleepiness (i'wu-

da, tinku'wudof). yowcida,
"
body

weak," to be weak.

wude (cf. ade', wide) . awodefx, sunshine.

noivude', burnt bare. nowtide'hiye, to

cause a piece of ground to be burnt

bare (nowude'liaye, nowtide'hanke).

wtidwtide', iwdwijide', (28: 127, 153),

wUwUe', (19: 12), lightning, to lighten.

wti'dw&de'di, it lightens.

wuhe, woh x
(22: 16), to bark, barking

(cf. wahe'). wuhedi', to bark as a dog
does. ohi', to bark or howl as a wolf

does.

wiiki. wuki'xti, worthless (27: 1).

wu/xwe, the roar of falling water.

wftsi7
, owusi7

,
all. isi' wfoiS, the toes,

(all) his or her toes. tca'Tc owtisi' (all)

the ringers (of one person).

wussex
, the crackling noise of a break-

ing stick. w&sse'di (7: 11) (in Opos-
sum's song).

wusta/hudi/
, the live oak, or Quercus

virens.

-ya
7
, masculine ending of imperative of

verbs in -ye. xeheya' (m. sp.), hang it

up! (xehe'kan, w. sp.). uxtu'wiya', turn

it upside down (m. sp.)! pstugonya',

put the cork in (m. sp. ) ! (Also 26: 51. )

yadeta, ya'titdn, yatuta'on, or yadeta'

o^ni', a vest, ya'titdn patcke', to pull
off a vest.

yahe
7
, this. nka'Hyatff xa na' yahe' ko,

this iswhat I always (or, usually) like (2:

10). ydhefyafl ka,n, away off (28: 127).

yahe'tu, like this, in this manner (2:22).

yah&de', now (Bk.). yahede' da'wo

hu'kanko', come hither now! (Bj., M.).
skuti' yahMi', it is this deep, yakeya', or

yaheya' 0, in this or that manner.

yahe'yaP, to a distance, yahe'yan de'

sin'hinxkan', he went to a distance, and
when he stopped and stood (listen-

ing?), etc. (2: 6). Tce'ikanadi' koxta',

yahe'yan klde' xfhe, the Rabbit ran

from (what he thought was) dan-

ger, he went back some distance and
sat down (2: 14). (Also 10: 23; 28:

154; p. 152: 1, 2, 3.)

yahe. yahe'ye, she took together (28:

194). hi^afhi (she) made it grow on
herself (26: 56). hinya'hi (he) put the

skin on himself (31: 16).

yahi or aya
x
hi, a bedstead (cf. toho').

(Also 26: 40,42; 29: 25.)

y&lni
n.duyahin', to use a sieve, to sift

(i'duyahin'y ndu'yahin'; pi., du'yaxtu',

i'duyaxtu', ndu'yaxtu'). ha'duihi, to

sift (G.). ga'duihi, I sift (G.).

yaka
7kux (cf. yatW}.-^yaka'kux tu-

klxye', to rest the face on the palm
of the hand.

yakida^ankayi
7
,
"a small bird like a

woodpecker with a white back and a

body striped black and white, which
runs round and round the trunk of a

tree with its head down," the mutch-
hotch.
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ya'kxhu/, lights, lungs (G.).

yaku. yaku'di, to feed another (iya'kudi,

nka'kudi; yakutu', iya'kutu', nka'kutu').

in'yaku'(di), I fed you. iya'nkaku'

(di), he fed me, you fed me (distin-

guished by the pronoun preceding the

verb): ewande, he; ayindi, you. ayi'ndi

ko' iya'nkaku'yan inklya'nitepi', etc.,

when you entertained me, I liked your
food very well, etc. (2: 22). nkaku'di,

I fed him (28: 45). aku'xye na, let us

feed him (p. 150: 22) ! aku'd-ha, feed-

ing (14: 8). aku'tudi, they fed him

(28: 137).

-yaxan/ ,
feminine ending of certain verbs

answering to the masculine ending -ye'

(see du, xaye}. aduyaxan ,
to wrap a

cord several times around an object.

duxayaxan ,
to scratch.

yaxdokS. yaxdo' ke'di, to snore (yaxdo
/

kaye'di, yaxdo' Mnke'di).

ya'ma, ya'ma* (21: 7; 23: 10, 13; p.

141: 35, 36; p. 142: 1, 2), no, nothing

(masc.)- ya'ma, kadeni', no, it doesnot

burn. yaman' (fern.), no. yaman',

kadeni', no, itdoes not burn. kiya'man ,

tohave none, to be destitute of (iya'man,

yq
/
nkiya'man; kiya'mantu', iya'mantu',

ya'nkiya'maF'tu'}. te'hunke na'dnkilri'

xye'ni anksapi' ya'nkiya'man, I wished

to kill it, but I had no gun. kaki'kiya'-

man, he has nothing at all. yandi

koyaman, to be destitute of sense.

yamaki', a mosquito, mosquitoes.

yamaki' yuke'di, are there mosquitoes

(here)? yamaki' ni'ki, there are no

mosquitoes (cf. akidi').

yandi, ya
x
ndiyan, yanti, a heart; his

or her heart (i'yandiyan , ilnkya'ndiyan).

unkya'ndiyan ti'xtixye'di, my heart beat

(hard), he kan', ya'ndiya^ tixtixye'

na'nki Tce'tkana'di, when he (the

Bear) said that, the Rabbit's heart

was palpitating (2: 25, 26). tcake'

yanti', the " heart of the hand," the

middle part of the palm. yandi'hin, to

think of him or it continually (i'yandi'-

hin, nyandi'hin; yandixtu', i'yandixtu',

nya'ndixtu'). hinya'ndihin',
I think of

you(=thee) (4: 6). ewande' ya'yandi'-

hin
,
he thinks of me. ayindi' yan'yan-

di'hin, thou (you) think of me. yan-

di'hindaha', he thinks of them (i'yandi'-

hindaha', nyandi'hindqha''; yandixtu'da-

ha', i'yandixtu'daha', nya'ndixtu'daha')-
liinya'ndihin'dqha', I think of you (pi. ).

hinya'ndixtu'daha', we think of you
(pi.), ewande' yan'yandihfa'dqha', he
thinks of us. e'we yuke' ya^'yandixtu'-

dqha', they think of us. ayindi' yan/yan-

dihin'dqha', thou thinkest of us. ayin-

xtu' yan'yandixtu''daha', you (pi. ) think

of us. ya'ndi koya'man, to be destitute

of sense, iya'ndi koya'man, have you
no sense? ya'ndi niki', to be without

sense, iya'ndi niki', have you no
sense? kaya'ndini' or kaya'ndi niki', to

be wanting in sense (kayaya'ndini' or

kayaya'ndi niki', nya'ndini' or nya'ndi

niki'}. yandoye', to be sad (i'yando'ye,

ki'yando'ye). hi'yandi'pi hi'usan, you
are not satisfied, "your heart is not

good" (6: 19). nki'yandi'pi hi'ma, I

am not satisfied (6: 10, note), riki'-

yandi'pi, I am satisfied (6: 19).

yani
x
,
tobacco. ya'ni dade', to chew to-

bacco, ya'ni kuda'deni', not to chew
tobacco. yani'ksiyon' ( =7/ani4-^si+o-

m), a pipe, ya'niksi'yon sonsa', one

pipe, ya'niksi'yon nonpa', two pipes.

ya'niksi'yon na'tcka, few pipes, ya'-

niksi
/
yon yi'hi, many pipes, ya'niksi'-

yon panan/,
all the pipes. ya'niksi'yo

n

ama'nki, some pipes are still there.

ya'niksi'yon t&na'ni, some pipes. ya
/-

niksi'yo
n

ni'ki, no pipe, ya'n ksoni',

pipe (G.). ya'ni ksoni', tobacco pipe

(G. ). ya'ni kso'n'udi, pipestem (prob-

ably contraction from ksoni hudi) (G.).

yani'ksiyon' udi', a pipestem.

yaonni, yaon (7: 10), to sing (iya'o^ni,

nkiya'onni or nki'onni'; yaontu', iy

tu, nkiya'ontu). aduhi' sanhin'yan sinto'

yaon'ni ne inaxe', did you hear that boy
who is (stands) singing on the oth(

side of the fence? yaon/ spe', he knows
how to sing, yo^m', song(G.). yo^kode'
ti' or yanko'de,

4<

sing together house,"
a church. (Also 7: 10; 12: 3, 7; 14:

26; 17: 2, 7, 10, 15; 18: 15, 16, 17;

20: 9, 27; 21: 14; 23: 9, 12; 26: 62,

74; 28: 167, 213, 215, 232, 244, 246.)

yaskiya
7 under. ti yaskiya', under the

house (p. 139: 8).

ya'tce, yatce
7
,
or yatci^ a name: his,

her, or its name (i'yatce (= hi'yatce orhi'-

yatci), nya'tce or nya'tci). ka'wakya'ice

or ka'wakehi' yatce'}
what is his, her, or
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its name? hanya'di ka'wak ya'tce (Bk. ),

anyadi' ka'wakehi' yatce' or hanyadi'
kawa'kehi' yatd' (Bj., M.), what is the

man's name? afxti ka'wak ya'tce (Bk.},

what is the woman's name? tcu'nki

ka'wak ya'tce, what is the dog's name?
tan e'di ka'wak ya'tce, what is the town's

name? ( Bk. ) ka'wake'hi yatd', what is

his, her, or its name? hanyadi' kawa'-

kehi' yatd', what is the man's name?
ka'wake'hi yatd' kika', I wonder what

, his name is ! yatc o
n/ni ( =yatce -f- onni) ,

to "make a name," to call or name a

person or object (i'yatc ayon'ni, yatc

nkon'ni). ka'wakehi' yatc on'ni, what
does he call it? etanke'hi yatc nkon'ni,

I did call it thus. ka'wakehi' yatc

nkon'ni, I call it nothing, I do not call

it anything (sic). (Also 20: 41, 42, 46,

51, 52; 25: 5; p. 155: 22, 23, 24, 25, 26,

27, 28, 29. )

yata'na. yata'naxti', very soon (24: 9;

29: 17), in great haste (p. 166: 8, 9).

yate
x
,

all about (everywhere) (28: 37;

p. 162: 14, 15, 16).

yatka', yatkayan , yatkin/ ,
his or her

jaw (i'yatka(yan), nya'tka(yan) ; ya'-

tkatu', i'yatkatu', nya'tkatu'}. (Also

17: 6.)yatkin' fosudi', jaw teeth.

yatka
/

pstinti', "his sharp jaw," his

chin (i'yatka psfinti', nya'tka pstinti'}.

yan , (1) a sign of the nominative (
= yandi) .

Qn'ti yan/ e'yan hi' ason/ tan inda'hi

hande'txyan, when the Bear reached

there, he was seeking the large brier

patch (2: 3). ayan
'
yan kade'ni xa

ma'nki? is not the wood still burning?

O^piye^t "He+ha< tena'xedi'," etc.,

the Bear said, "Halloo, friend,"

etc. (2: 14, 15). ekan' To'we yan' eya
1*'

hi, then the (distant?) Frenchman ar-

rived there (1: 14). tca'naska nkye'-

ho^mf ayan' yaP, I do not know how

large the tree is, I do not know the size

of the tree. (2) A sign of the objective

case: witefdi ko imahin' dande' naha'di

yan', he will paddle (or row) the boat

to-morrow, da'ni yaP' tcudi', to lay or

puta third (book, etc.) ona pile, ta'dhi'

ayatm' yan tinna'xe na'tinkihi'
,
I hope

to hear that you have bought deerskins

(4: 3). (Also 6: 16, 18; 7: 1, 2, 9, 12;

8: 6, 8.) (3) May be either nomi-

native or objective: qyo'hi yaP', the

long lake. (4) Expressive of mo-
tion: tan'hin ya^', he is running. (5)

When (?): iya'fikaku' yan, when (?)

you fed me ( 2 : 22) . (6 ) A locative end-

ing, in that place, place where; where;
in some compounds, toward, unto.

Tanyi'nkiyan tif tclna'ni ko Ui'ke na',

Ba'yusyan/ ,
there are as many houses in

Lecompte as there are in Bunkie. Also

in atckayan, eusanhinyan, kwiayan, man-

kiwayan, nankiwayan ,
ndosanhinyan ,

ta-

wiyan, wayan,
etc. (7) And (

= and too?).

toho'xk wak yan/ ndonhon/}
I saw a horse

and a cow. wafk toho'xk yan'
I saw a cow and a horse, anyato'

yan ndonhon/ ,
I saw a man and a woman.

anyato' Qfixti' yan/ ofhi ha'maki, a man
and woman are coming, toho'xk wak

yan' ndonhon', I saw a horse and a

cow. anyato' an'xti yan/ ndonhon/
,

I

saw a man and awoman . anyato' an'xti

yan' a'hi ha'maki, a man and woman
are coming, anyato' yihi'xti anxti' yan

yihi'xtl ndon'hondaha', I saw the men
and women. yan-, -yan, ya^x or yank,

objective pronoun fragment: me, us

(when -daha is inserted or added).
ewande' kuyan'yanni', he hates me;

ayi'ndi kuyan'yanni', you hate me; efwe

yukef ko kuyan'yanxtuni', they hate me;

ayi
nxtu ko' kuyan'yanxtuni', you (pi.)

hate me; ewande' kuyan'yandahani',
he

hates us; ayi'ndi kuyan'yandqhani', you

(sing.) hate us; e'we yuke' ko kuyan'yan-

xtu'dqhani', they hate us; ayin'xtu ko'

kuyan'yanxtu'dahani', you (pi.) hate

us. yan he', and (and too?) anya'di

anxti' yan he', a man and a woman.
anxti' anya'di yan he', a woman and a

man. In the plural this becomes, yan

yihi he, or yan yihixti. anya'di yihi'

anxti' yan yihi' he', men and women.
anxti' yihi' anya'di yan yihi' he', women
and men. anyato' yihi'xti anxti' yan

yihi'xti ndon'hondaha', I saw the men
and (the) women. yandi', the sub-

ject of an action; sign of the nom-

inative.
u ani' kya onril'knkaketu',"

edi' Towef ya'ndi, "Let us dig a

well," said the Frenchman (1: 5).

Ekikan' Qn'ti yandi' inske'han yahe'yan

de' sin'hinxkan', etc., and then the

Bear was much scared and went a

great distance, and when he stopped



290 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 47

and stood (listening?) (2: 5). Qn'ti

ya'ndi o'xpa, the Bear swallowed

all (of the canes) (2: 9). On'tiyandi'

he'di, the Bear said that which pre-
cedes (2: 10). he'di Qn'ti ya'ndi, said

the Bear (2: 16) . axo'g duni' da de'di

Qn'ti ya'ndi, the Bear went to gather

young canes (2: 17, 23, 25).

yanka',when. ayi'hinyanka',nde on'kne,

I had already gone when you came.

e'yan nkinhin' yanka', de on'kne, he had

already gone when I reached there.

e'yan nkinhin' yanka' te on/ manki', he

was (lay) already dead when I arrived

there, inhin' yanka', nko' he'danne, I

had already made it (or done it) when
he came. inhin' yanka', ayon/ he'danne,

you had already made (or done) it

when he came. ayi'hin yanka', nde'

kne, I went when (i.e., shortly after)

you came.

-yankan/, while, during (cf. kan). Fol-

lows the classifiers. ku ne' yankan't

while he was coming back; yaku' ne'

yankan', while you were coming back;
riku' ne' yankan' (rather, xku' ne' yan-

kan'^ while I was coming back; nde'

nef yankan/ yaku' hine', while I was

going, youwerecoming back ;
Tdef hande'

yankan' xku', while he was hitting, I

was coming back, kte'ni hande' yankan'

nkihin', "he was not hitting while I

came," I came before he hit him.

nkaduti' na'nki yankan', ini'hin ha'nde,

while I was eating (as I sat), he was

(=continued) drinking, i' hande' na'nki

yankan/,
nkaduti' na'nki na', while he

was (=sat for some time) drinking, 1

was (=sat) eating (of my own accord) .

ya'nki, ya'nki (27: 10), a female ani-

mal. nsa'yanki', a buffalo cow. toho'xk

ya'nki, a mare, ma'xi ya'nki, a hen.

yankon/,
to treat (badly) (ctxak). eti-

kiyankon', you treated me so (6: 19).

ktdeyankondaha, let us get ahead of one

another (28: 170).

yan/xa, almost. psiyan'xa, almost night.

ksinhin yan'xa, almost evening, na'pi

yan'xa, almost day. ta'hi yan'xa, he

almost reached death, dnkta'hi yan'xa,

I am (or, was) almost dead, k&'tuxaxa'

yan'xa, "almost noon," forenoon.

(Also 17: 19, 24; 27: 2, 13; 28: 62.)

yanxan . an'sudi on'yanxan' ko t

nanki', where is the pine forest? an-

se'im yanxan' ko tca'kanmanki (some-
times shortened to anse'wi yanxan'f) ,

where is the ax? spdehi' yanxa' ko

tca'kanmanki', where is the knife? mi-

kon'ni yanxaf
1' ko tca'kanmanki', where

is the hoe? yanke'onni' yanxan' ko

tca'kanmanki', where is the saw? tohox-

ka' yanxan/ tca'kannedi'
,
where is the

horse? toho'xk kdecku'dedetatu' da'ni

yuke' yanxan/ ,
where are those three -

striped horses? (Also 27: 28; 28: 234. )

yanxi
x
,
the strong odor from a goat (cf.

yansi'). nto yanxi', the odor from a

negro.

yanxtci. yan'xtci tcu'konni', the dia-

phragm, or midriff.

yan/ni, to sleep (iyan'ni, nkyan'ni ( =Hn-

kyan'ni?)).nki'yan, I sleep (7: 5, 6).

iyan' you sleep (28: 95, 104, 113).

yan/nekde', he was sleeping so long

( 7: 8). nkiyan'te, I am sleepy (I desire

to sleep?) (7:12). nki'yanti'xti, I (was)

very sleepy (7: 13). yan'te, he is

sleepy, "he wishes to sleep" (iyante',

nkiyan' te (han); yantetu, iyantetu', nki-

yantetu). yanti'xti, he is very sleepy

(i'yanti'xti, nki'yanti'xti, yante'xtitu,

i'yanfe'xtitu, nki'yante'xtitu) . kaya'-

nanpi ni', he did not sleep till day

(kiya'nanpi ni', nki'yankanan'pi ni,

kaya'nanpi ni', etc.). yan ya'na^pi',

he sleeps till day (iyan iya'nanpi, nki-

yan'nka'nanpi' , yan ya'nanptu', iyan iya
'-

nanpitu, nkiyan'fika'nanpitu). yan non*

pa'yan,
' l second sleep,

' '

Tuesday, yan-

da'rtl,
l ' third sleep,

' '

Wednesday,

topa', "sleep four," Thursday,

ksan'yan, "sleep five times," Friday.

(Also 9: 2; 14:8, 11, 14.)

yansi
x

, having a strong odor, fishy, hav-

ing a fishy odor (cf. yanxi'). yan'sixti,

he smells very strong (29: 4). iyan'-

sixti, you smell very strong (29: 5, 7,

11).

yaaska', a kidney; the kidneys.

yantcede
x
. Tanyi'nkiyan kinhin'

yantce-

de' Lamo'ri tcehe'dan, how far is it from

Lecompte to Lamourie?

-ye, one of the causative endings, 3d sing. ,

of verbs, the 2d sing, being -haye, and

the 1st sing., -hanke, -hinke, or -hunke
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(cf. -di, -ni, -xaP}. Examples: (3d)

hayink tcaye, naMitcldohiye, usfohinye;

(2d) hayink tcahaye, nantitctdohaye,

usinhfohaye; (1st) hayink tcahdnkS,

nanlitcidohanke, usinhink$.

yelii, edgeof, close to (20: 38, 40). ye'hi-

yan (18: 7), yehon (28: 29), ye'hika,
at the edge of, close to". a/

ni kya'hon

yefhikan, close to the well (1:8). (Also
18: 11, 15; 26: 23, 40, 62, 73; 28: 11,

85, 89, 213; 29: 28.)

ye
xhon

, ye
xhonni, to know, recognize

(cf. yihi) (iye'honni, nky$hon/ni; yehontu',

iye
/
hontu/

, nky$hontu'). anya' kaka
/
ye'-

hon te
/ ha'nde Uuxa' TcS'tkanadi', the

Rabbit (for some time) had been wish-

ing to know what sort of person this

was (3: 3). nkeha', I do not know

(31:19). hin'hiye'hfiflni, I do not know

you (p. 122: 8, 9, 10, 11. ) At first Bj.

and M. gave afytMe^ni as the 2d sing,

of this verb, using it in ten sentences;

but they subsequently gave iye
/honni.

They also gave kayeho^ni first, then kiye-

honni, 2d sing, of the negative, kyehonni.

in'yeho
n/

ni, I know you. yankyehon'ni,

do you know me? yankye'hdn pi'hedi'-
din

,
he ought to know me. ka/hena

/n

iyeho^'ni (in full, ka'hena'ni, iyehon'ni),

you know everything (5: 10). a'ye-

hun/ni, given in ten sentences by Bj.

and M. instead of iye'honni, do you
know? an'ya sin'hin ne a'yehun'ni, do

you know the standing man? afl'ya

xe'he na'nki a'yehun'ni, do you know
the sitting man? an/ya to'xm.anki'

a'yehtin'ni, do you know the reclining

man? a^'ya ni' hine/
a'yehun'ni, do you

know the walking man? an/ya tan/hin

yande' a'yehun'ni, do you know the run-

ning man? an'ya xafxa, ha'maM afyb-

i^ do you know the standing men?
afxelie, lia'mciki a'ySMWni, do you

know the sitting men? a^ya tci'di

ama/nki a'yehtin'ni, do you know the

reclining men? a^'ya ha'kinini amafnki

afyehtin'm, do you know the walking
men? aP'ya tiaftaPliin amafnki a'ySMlffl/ni,

do you khow the running men? lcye~

ho^ni', not to know him, her, or it; to

be ignorant of (kiyeho
n
ni', nkye

/honni/;

kye'hontuni', kiye'hontuni' , rikye'ho
n-

tuni).- inye'honni', I do not know you.

yankye
/honni/

,
don't you know me?

nkye'honni naf, I do not know him, her,
or it (na attracts the accent). Earlier

forms given by Bj. and M.'.kayZ'honni',

you do not know him; kaye'hontuni',

you (pi.) do not know him; hifl'hiye'-
x

,
I do not know you. ku'yankye'-

,
don't you know me? hu'yankyl'-

htinni iko'he, you do not know me at all.

ka'wa rikye'hAntuni' naxo' nkan'yasa'xtu

hi', when we were (or, lived as) Indians

in the past, we knew nothing (5: 8).

kakyi'htintuni' (
= kawa + kyehontuni),

they know nothing, haya'sahi' yuW
kakyi'hdntuni', they who are (still?) In-

dians, know nothing. kihi'yehon'ye, to

teach him (kihi'yehon'haye', kihi'yehon'-

Mnlce'. kihi'yehon'hiye', he teaches you
(sing.) (5: 9). kihi'yehon'hinye', I

teach you (thee). kihi'yehon'hinyedaha',
I teach you (pi.), kihi'yehon'yanke',

you teach me. kihi'yehon'yanketu',

you (pi.) teach me. Idhi'yelion'yedaha',

he teaches them, kihi'yehon'hayedaha',

you teach them. klhi'yehon'Minkedqlia',
I teach them, kihi'yehon'yankedaha',

he teaches us ( or you, sing. ,
teach us ) .

kihi'yehon'yeni', he did not teach him

(kihi'yehon'hayeni, kihi'yehon'hdnkeni') .

kihi'yehon'hiyi'ni, he did not teach thee

(you), kihi'yehon'yankini', he did not

teach me. kihi'yehon'dghani', he did

not teach them, kihi'yehon'hiyi'da-

ha'ni, he did not teach you ( pi. ) . kihi'-

yefho
nya

/nkidahani/
,
he did not teach us.

(Also 16: 6; 26: 17, 61, 66; p. 117: 1;

p. 122: 17, 18, 19.)

yek, ye
7
!^, ayeki, ayekiyan , aye

xk
(used in composition), corn (26: 3,

19). yek waxka' or aye'k wa'xka,
"soft corn," green corn, ye'k sa x

, yek

san/
, dry white corn, ye'kt kltcutu',

they planted corn (1: 2). ye'ktotosi',
' ' hard corn,

' ' blue corn(a speciesknown
to the Biloxi of Louisiana), ye' ntipxi',

"fine corn," corn meal, aye'ki dixku-

hi', to shell corn, toho'xka aye'ki du'ti

ha'nde, the horse continues (or, is still)

eating the corn, toho'xka aye'ki du'ti

rie'
t the horse stands (

= is) eating the

corn (given him), aye'ki dnktcu'di,

I planted corn (5: 3). aye'k dttxdo',

to husk corn, aye'k kse'di, to pull

corn ears from the stalks, aye'k ^na'xi

ya'nki du'ti ne', the hen is (standing)
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eating corn, aye'k a'hi, corn husks.

aye'kiya
n/ tudiyan/ ke dutitcu' tca'ye, he

dug around the corn and pulled it all

up by the roots (1: 3). aye'k ati',
11 corn house," a corncrib, a'yeku'di,

corncobs. a'yeku'yan, a cornstalk;

cornstalks, ye'ni (from ayeki ) ,

" made
of corn" (?). ye'ni pt$askunni', corn

bread. (Also 26: 3, 19.)

yeke' or yeke', must have, must (18: 13;

23:14; 24:6; p. 151:1,2,3,4,5,6,7).

yeskasan/ , tin, a tin bucket (1:9). (This
is probably better than the following

form.) tsksu'm, tin. fefoft'mm&feip',
a tin pan. 'isksu'm musuda' xa'pka, a

tin plate. ayiksaP' musu'da yinki', a

tin pan.

y&tci', his or her tongue (iyetd', nyetci';

yetctu', i'yetctu', nyetctu'}. (28: 96,

105, 106. )-^yetcpi
/
)
to tell a myth, story,

or tale; a myth or tale (i'yetcpi,

nkyetcpi'; yetcpitu', i'yetcpitu', nkyetc-

pitu'). ye'tcpi(7: 14, 15; p. 158: 31,

32). yetcpi' na'tcka, a short myth or

tale. yetcdmna', a habitual liar.

yihi', to await, wait for. amixkan yihi,

to be waiting for summer to come.

anankan yihi, to be waiting for winter

to come. pskan yihi, to be waiting for

night to come.

yihi
7

, yuhi' (18: 3), yulii (8: 22), to

think (?) (ayi'hi, or iyuhi' (28: 205)

nkihi', or nkuhi'; yuxtu, iyuxtu',

nkuxtu'). tuhe/ naxef yihi', he thought
that he heard it thunder, afltatka'

anhin/ yihi
7
,
he thought that he heard a

child cry. itef onni' nkihi', I thought
that you were dead, ksi'hi, not think-

ing (27: 15, 17) . akslx, she forgot and

left it (28: 9). kiya'xtu, they think

about him (16:5). anhin/ ayi'hi naxo',

you (sing. ) did think (then, not now)
that he cried, ha'ya ayi'hi naxo' (said of

many ) .

"
xki'tonni e'yan nkihin' xyo',

' '

uyi'hi ha'nde etuxa' Tce'tkanadi'
, they

say that the Rabbit was thinking (for

some time), "I will get there first

(or, before him)" (3: 4). yuhi, he

thought (7: l).heke'wihi', to think

so, to think that or thus (fieke'wiyihi (2d

sing.), heke'winkihi' (1st sing.)), heke'-

wihi' naxo', he did think so formerly

(but not now). neheyan' Wdi nan'we

i, though almost sure not to reach

there, he goes. na'wiyihi', to wish to

do something (but without succeeding)

(yina'wiyihi' (?), na'tinkihi'; sometimes

pronounced as if no'onkihi') . na^we, he

thought (28: 91). tef'hayte yina'wiyihi',

did you wish to kill him (though you
failed)? The -ye is slurred or omitted,
the sentence sounding as if te'ha yina'-

wiyihi'. te'hinki na'wiyilii' ha'nun , given
instead of te'yanke na'wiyihi' ha'ntin^

perhaps he wished to kill me. te'hunke

na'dnkihi'
,
I wished to kill him (but I

failed), ttfyt na'wiyihi', he wished that

he could have killed it. nka'duti

na'dnkihi' xye'ni yanka'ti, I wished that

I could have eaten it, but I was sick.

te'h&nke na'unkihi' xye'ni anksapi' ya'n-

kiya'man', I wished that I could kill

it, but I had no gun. inka
1"/ ndu'si

na'dnkihi' xye'ni inske'yanke' hena'ni,

I wished to take the cord, but I

was scared every time (that I tried

to take it) (3: 18). ta' ahi' ayatsi'ya
1*

ilnna'xe na'unkihi', I hope to hear that

you have bought deerskins (4: 3, 4).

kiya'xtu, they think about him (16: 5).

e'yan xkl'di na' unkwe unni'x ne'di, I

am going (walking), though I have but

a slight chance of reaching there again

(p. 163: 13). e'yan yaTd'di na'wiyt

inix, ine'di, you are going (walking),

though you have but the barest chance

of reaching there again (p. 163: 14).

Tane'ks ade' nkin' spe na'unkwe'nka'-

nde, I am trying to speak the Biloxi

language, though I can hardly hope to

succeed (p. 163: 16). no'onkihi', re-

corded at first instead of na'unkihi'.

In Biloxi, as in (Pegiha, when a and u
in juxtaposition are pronounced rapid-

ly, they seem to approximate the sound

of English o in no, or that of the French

au in aujourd'hui. oyixi', to want, be

in need of (ay(/yixi, nkoyixi'). (Also

8: 24; 9: 4, 15; 10: 6; 16: 5; 18: 2, 7;

19: 15; 21: 13, 38; 22: 3, 4, 6; 24: 4, 6;

26: 85; 27: 3; 28: 8, 48, 79, 83, 133,

144, 145, 197, 199; 29: 33, 35; p. 118:

17, 18; p. 143: 20-p. 145: 13; p. 152:

11, 12, 13, 14, 15; p. 153: 30, 31, 32;

p. 157: 31, 32, 33, 34; p. 158: 1, 2,

3, 4, 5, 6; p. 160: 10, 11, 12, 13; pp.

162, 163; p. 165: 8, 9, 10, 11, 12, 13,

14, 15.)
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i, yihi', or, ayihi/, many; used as the

plural sign. aflya'di yihi', men. anya'

yi'hi, many men. ti san/ yihi', white

houses. anya'di yihi' anxti'yan yihi' he',

men and women, sinto' yihi' saflki'yan

yihi' he', boys and girls, anxti' yi'hi,

many women, tcu'nki yi'hi, many dogs.

ayan' yi'hi, many trees, ha'pi yi'hi,

many leaves. yihi'xti, ayi'xti, ayihi'xti

(28: 47), emphatic form of yihi; used as

a plural sign. anyato' yihi'xti anxti' yet

yihi'xti ndon'hondaha', I saw the men
and women, ha'p supka' ayi'xti, many
brown leaves. kayi'hini, not many; a

few. hi'xye, a plural ending of nouns;

"many." ektaPni', a sharp peak;

ektannihi'xye, many sharp peaks, p&'ts-

tahi'xye, many round-topped hills.

(Also 14: 16,20,23; 19: 14, 16; 20: 9,

18; 23: 1, 2; 24:2.)

yi
x

xyan, yix (31: 12), ayixyan, ayixyi,
a bayou; a creek. Qnti yixya, Bear

Creek, ayixyan' de' di, he has gone to

the bayou. ayixyan/ a'ktduxte', he has

crossed the bayou, ayixyan' ma'nki-

wa'yan ,
toward the bayou. Ayixyan, as

a proper noun, is the Biloxi appella-

tion for Bayou Lamourie. Amoyixyan,
Field Bayou. Nuxodapayixyan,

Baton

Rouge, La. Ntsixyan, Alligator Bayou.

Tcaxtayixyan, Bayou Choctaw. Tcax-

ta ayixyi', "Choctaw Creek," Lamourie

Bridge, Rapides Parish, La. ayixyan'

yinki', a brook or rivulet, ayi'x sanin-

yan', on the other side of the bayou.

Ayi'x ktido' tanyan (= ayixyan -)- k&-

dupi + nitani + j/a), "Big Ditch,"

Louisiana; place not identified; prob-

ably in Rapides Parish. Ayi'x naske-

yan', "Long Bayou," Bayou Rap-

ides, Rapides Parish, La. N&pondi

ayixtaya
n

, Nupondi's Creek. Ayi'xyi

maktido'tc on'yan, "Muddy Place

Creek," Mooreland, Rapides Parish,

La. Ayi'xyi xuheyan ,

" Waterfall

Creek," Roaring Creek, Rapides Par-

ish, La.; so called because of the water

which falls over a rock.

yi
x

xyan,
a stomach or paunch (iyi'xyan,

nyi'xyan), not to be confounded with

the above. ayi'xi, or, ayi'xiya
n

,
the ab-

domen or belly ;
his belly (aya'yixi(ya

n
),

nka'yixi (ya
n
}}> ayi'tpa

nhin
, or, ayit-

,
the soft part of the abdomen,

probably the hypogastric and iliac re-

gions.

yi
x

ndukpe
x

, you cross it (a stream) on

something. tcahaman/ yi'ndukpe', you
crossed the river on something.

yfcrisa
x

, yanasa
7
(17: 11), yttnisa/ (31:

9), nsa (abbreviated), a buffalo (cf.

wak).yl'nisahe
/

(=ylnisa-{-ahe) ,
buf-

falo horn, ylnisahe' niskodi', a buffalo-

horn spoon, nsa' Intoki' (sic: Indoke'?),
a buffalo bull; nsa' yanki', a buffalo

cow; nsa' yinki', a buffalo calf, nsahi'

(=nsa+ahi), a buffalo skin, nsahi'

utuxpe', a buffalo-skin robe. (Also 19:

1, 4, 18; 20: 9, 11, 12, 26.)

ylslki
7
,
the vulva or pudendum muliebre.

yifika (cf. yinki and y&nki}. yinkon'ni
or yinkon'niyan, his wife, nyinkonni'
or nyinkon'niyan ,

my wife. Voc.
, nyan/-

xohi'. yinkon'ni, to take a wife, to

marry a woman (m. sp.) (yi'fikonyon'ni

(in. sp. ), ni'nkankon'ni). anhan',ni'n-
kankon'ni na', yes, I am (or, have)
married, hinyi'nkon te', or, hinyi'fikon

te na', I wish to marry you. hinyi'nkon

te' ni'ki na', I do not wish to marry
you. yi'nkonyonni', are you married?

(woman to man). anyadi' yande' yin-

konni', that man is married (w. sp.).

anyato' yuke' yinkon'tu wo" (m. sp.), or

anyato' yuke' yinkon'tu nipa (w. sp. ),

are those men married? yi'nkonyon'tu

wo*, are you (pi.) married? (in. sp. ).

ni'nkankon'tu na', we are married (m.

sp.). kiyi'nko
ntu'

, they are married.

inka'tiyan' yinkatiyan, a husband, her

husband, hiyi'nkatiyan', or, i'yinka'-

tiya
n

, thy husband, nkayi'nkatiyan' or

nyinka'tiyan, my husband, inka'tiyan,

my husband (p. 121: 14) (?)'. Voc.,

nya.n'intcya', "my old man." yi'nka-

don'ni (m. sp. ), or yinka'donni' (w. sp. ),

(=yinkate+onni), to take a husband,
to marry a man. yinka'donyon'ni wo*

(m. sp.) or yinka'donyonni' (w. sp. ),

are you married? an'
r yinka'dankon'-

nini', yes, I am married (w. sp.). yin-

ka'dontu', they are married; yinka'don-

yon'tu, you ( pi. ) are married ; yinka'dan-

kon'tu,we are married . hinyi'nkado
n'

te',

or, hinyi'nkadon' te ni', I wish to take

you as my husband, hinyi'nkadon' te'

ni'ki ni', I do not wish to take you as

my husband. yi'nka yi'ki, her hus-



294 BITKEAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 47

band's real or potential brother (iyi'nka

yi'ki, nyinka' yiki'). (Also 10: 28; 13:1;
14: 2; 16: 13;' 26: 42, 76; 27: 5; 28:

2, 11, 211.)

yi'nki or yinkiya*', ink (28: 9), small:

the young of any animal. xtixwe''poska'

yi'nki, a small whirlwind, ewande'pa
yinki' xye (m. sp.), her head is small.

nsa' yinki' a buffalo calf, toho'xk yinki',

a colt, wa'k yinki', a (domestic) calf.

ktu' yinki', a kitten, ma'xi yinki', a

chick, tcl'na yi'nki, a very few (2: 18).

akdskllsinki, he nibbled a little, pos-

kinki, a small brier patch, tca'k ayinka',

the little fingers, m' ayinka', the lit-

tle toes, tca'k ayinka' inktca^hi', the

fingers next to the little fingers, the

third or ring finger, id' ayinka' ink-

tcanhi', the toes next to the little toes,

the fourth toes. hayinki', stock; horses

and cattle (?). kl'yinki'xti, to be too

small for him. i'kiyinki'xti, too small

for you. ya'nklyinki'xti, too small for

me. dkuef ki'yinki'xti, the hat is too

small for him. akue' i'kiyinki'xti, the hat

is too small for you. akue' ya'nklyinki'-

xti, the hat is too small for me. do'xpe
naske' ktyinki'xti, the coat is too small

for him. waxi' ktyinki'xti, the shoes

are too small for him. yinki or yinki-

yan', his or her son; his brother's son;

his father's brother's son's son; her sis-

ter's son; her husband's brother's son

(i'yinkiyan/ , nyi'nkiyan/; voc., yinki').

yinkado'di, his or her son's son; his

brother's or sister's son's son; his

father's brother's son's son's son;

her sister's son's son; her husband's

brother's son's son (i'yinkado'di, nyi'n-

kado/
di(3: 25) ;

voc.
, nyinkado'} . kyako'

yinkiyan', his or her son's son's son;

his brother's son's son's son; his

or her sister's son's son's son; his

father's brother's son's son's son's

son (kyako' i'yinkiyan/ , kyako' nyi'n-

kiyan}. kyako' a'kitko'xi yi'nkiyan,

his or her son's son's son's son; his or

her son's son's daughter's son (kyako'

a'kitko'xi i'yinkiyan, kyako' a'kitko'xi

nyi'nkiyan) . yinka'kltko'xi ( =yinki-

yan+akitkoxi), his or her real or poten-
tial daughter' s son' s son

;
his or her real

or potential daughter's daughter's son;

his real or potential brother's daugh-

ter's son's son; his real or potential
brother's or sister's daughter's daugh-
ter's son^'yinka'kttko'xi, nyinka'kitko'-

xi; voc., nyinka'kitkoxi'). kyako' yin-

ka'kttko'xi, his or her daughter's daugh-
ter's son's son (real or potential); his

or her (real or potential) daughter's

daughter's daughter's son (kyako'

i'yinkaSkitko'xi, kyako' nyi'nka'mko'-

xi). a'yinka, tender (G.). (Also 6:

15; 8:18; 10:10,30; 14: 1; 17: 18;

26: 44, 45; 28: 60, 62, 64, 72, 76, 157,

158, 160, 161, 189, 190, 201; 29: 25;

31: 10.)

yo
x
, oryoya

7
, (1) his or her body; his or

her limb (i'yo(ya
n

), nyo(yafl>}\ yotu',

i'yotu,' nyotu'}(\Q: 18; 23: 4, 7). (2)the

fruit of any plant. haatan' tani' yo, the

fruit of the banana tree. yo'xa, naked;
he is naked (i. e., stripped to the waist)

(i'yoxa, nki'yoxa; yoxtu', i'yoxtu, nki'-

yoxtu) . yoxa' xa ne'di, he is still naked.

(Bj., M.). Bk. gave the following:

yo'xaxti dtko'he, he is entirely naked;

i'yoxaxft dlko'he, you are entirely na-

ked; nyo'xaxtl' dlko'Jie, I am entirely

naked . yowada' (=yo-\-wada? }

' '

body
weak," to be weak (i'yowa'da, nkyo'wa-

da').yo'sake'di (=yo+sahedi'),"\)ody
makes a rattling sound," a locust, yo'-

sahayi',a,locust(=yo
jrsahe

/
di). J. O. D.

suggests that this may have been in-

tended for yo saheyt, as saheye and

sahedi are synonyms. Yosaha, Locusts

(Ancient of) (12: 2). yo'nixtadi', the

pulse (Bk. ). yoskiye' (=yo-\-skiyet), to

have the body itch (i'yoski'ye, nkyoski'-

ye). inksiyo*, meat, inksiyo' stcuki'

kan sa^ha^xtiye, as the meat was tough,

he bore down very hard on it (while

cutting it ) . inksiyo' ndu'ti na'nk nkon',

I was eating meat very long ago (years

ago ) . kdck-ayo', hog meat, pork, bacon.

tayo, deer meat, venison, wakyo, "cow

meat," beef. yutpa^hi
1^ (=yo-\-tpan-

hin], the soft part of the body," the

flanks (above the hip bones), the lum-

bar region.

yohi. klyohi', to call or halloo to (ya'kl-

yo'hi, a'xktyo'hi). inki'yohi' dande', I

will call to you. ya'xkiyohi', call to me!

i'nklyo'hi, I called to you. hiya'xkt-

yo'hi, did you call to me? yaduxtafl'-

tanhin' nutkohi' sa^hi^'ya
1^ a^ya' sin'hifl
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ne'kiyohi', call to the man who is stand-

ing on the other side of the railway!

inki'yohon', she called to her with it

(28:209). (Also 20: 29,30,31; 26:

77; 28:166.)

yohi, ayohi, ayohi' (7: 1, 9), hayo'ha
(7: 5), ayo, ayox, a lake or pond.

ayo'hi nitani', a large lake, ayoyeho',

edge of lake (28: 29). ayo'hiyan, the

long lake, ayo'hi na'nki, the curvi-

linear lake. Ay(/x&tei'3 "Crooked

Lake,
"
Bayou Larteau, Rapides Parish,

La. yoka', ayoka', a swamp (19: 20,

23); bog. kcixkayoka, "swamp hog,"

opossum, nsuk ma iyoka, "squirrel

stays in the ground," salamander;

"squirrel in swampyground" (J.R.S.).

(Also 7: 2; 18: 7, 11, 13, 15.)

yohoyon/ni, or yoOioyo11!!!
7
,
to dream

(i'yohoyo
nni'

', dnkyo'hoyonni' ) . ayo'-

hoyon/ni, to dream about him, her, or

it (aya'yohoyon'ni, nkayo'hoyon'ni).

yoki, different, differently (21: 33).

yokxi', a nest.

yoktcona', the ordinary gar fish.

yoteka/, a dove.

yon ,
in (p. 129: 16) (cf. ya).

yon/daon/ni (28: 143), yondao^ (28:

207), her daughter's.

yonwe/
, making a humming (26: 25).

yuda
/hilnni, to gape (yu'dahu^ni, nkyu-

yuhi, yuhe, to shake. diyuhi', to shake

off small objects upon the ground (idi'

yuhi, ndi'yuhi) (cf. na and t&fduduhef-

di) . duyuhi', to shake a tree in order

to shake off the fruit (ifduyuhi', ndu'-

yuhi'; du'yuxtu', i'duyuxtu', ndu''.

yuxtu'}. hama/
yuhedi', an earth-

quake. di'yuxkide', to shake down or

off, as a number of small objects (as

fruit from a bush or tree) (idi'yuxkide',

n di'yuxkide').

yukawe', yukuwe' (31: 10), to be

wounded. yukd'weyf, to wound an-

other (yukqwe'haye', yukqwe'hijinke') .

yukawe
/hinye' ,

I wound you.

yuke', or yuke', 3d pi. of hande, to be; to

be still. o'di yihi'xti pixyi' yuke', many
fish are swimming (floating) around.

e'we yuke', they (animate objects).

toh(/xk tclna'ni yuke' nkye
/ho^ni/

,
I do

not know how many horses there are.

ioho'xk kdecky/dedetatu' da'ni yuke' yan-

xaP', where are those three striped
horses? hayafadhi' yuke' kakyi' hfintuni',

they who are (still?) Indians know
nothing, si^to' nonpa' yuke' ka'naxtu-

ni', those two boys are deaf, safiki'

yuke' akutxyi' uka'de yinspit'xtitu, (all)

those girls read very well, ya'yuke',
continuous action with reference to you
(pi.), iti' yofyuke' on, you (pi.) lived

long ago. itca'ni yayuke', you (pi.)

are still alive, idu'ti ya'yuke, you ( pi. )

are eating (9: 1
} .yuke'di, they move;

there are (said of animate objects)

(i'yuke'di, 2d pi.; nyuke'di, 1st pi.).

anya' tdtna'ni yuke'di, how many men
are there? tohoxka' ko tclna'ni yuke'di,

how many horses are there? kcixka'

ko t&na'ni yuke'di, how many hogs are-

there? uki'kinge yuke'di, there are half

as many, tcina' yuke'di ko eti'ke, there

are as many as. yamaki' yuke'di, are

there mosquitoes (here)? tohoxka' yu-

ke'di, are there any horses (here)?

kihd'ki tcl'dike yuke'di, what kin are

they two? to'hana'k tee' yuke'di, they
were here yesterday, i'yinda'hi yuke'di
ko' ayande'-yuwa'yan ndafhi hani'Jie'di

Tce'tkanadi', "when they are seeking

you (as they move), I will go toward

the place where you shall be," said the

Rabbit (
2 : 29, 30) . eo^nidi' tcu'nki tcet-

ka'k no'xe yuke'di xyan' o^ti'k lia'ne otu'

xa, for that reason (it has come to pass

that) whenever dogs chase rabbits

they have found a bear and (men)
have shot him ( 2: 30, 31 ) . yuke'di, re-

fers to animate objects; they move(?),
used in sentences denoting possession.

tcu'nki inHa'k yuke'di, "dog my they-

move," i. e., I have dogs, kutca'ni

yuke'di, they are still alive. tanhin/

yukedi', they are running. yuke'de,

these animate objects, no attitude

specified, a^xti' yuke'de apstu'ki yfo-

spl'xtitu, (all) these women sew well.

yuke'ko, they who (8: 6). (Also 13: 4;

14: 16; 15: 8; 16: 4; 17: 10, 14; 18:

11, 12, 13, 18; 19: 5, 7, 8, 12, 16, 18, 20,

23; 20: 7, 9, 12, 18, 20, 24, 25, 30, 52; 21:

28, 29, 31, 34, 36; 22: 1, 16; 23: 14; 24:

2, 3, 4, 5, 8; 26: 71; 27: 4, 5, 21, 27; 28:

37, 69, 73, 74, 76, 136, 144, 145, 156, 164,

206, 211, 251; 31: 10, 11, 32; p. 157:

29.)
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yuko', clean, to be clean, yako'xti, very
clean, dutca' yukoxti', wash' it very
clean! yukoye', to cause to be clean,

to make clean (yuko''hayie'', yuko'hunke').

palcidu' yukoye', to wipe the feet clean

(on a mat, etc.) (i'patddu' yuko''hayte',

u'nkapatddu'yuko'hunke') .-^yuko'xti ye',

to make an object very clean (yuko'xti-

haye', yuko'xtihunke'). i'dutca' yuko'x-

tihaye', did you wash it very clean?

ndu'tca yuko'xtihunke', I washed it very
clean (see tea). dayuko', to make bare

by biting. yuko, bald (10: 27). upa'

yuko', bald (i'yupa'yuko', nkupa'yuko').

yukpe' or yukpeyan/ , his or her legs

(i'yukpe(yan), nyu'kpe(yan)) (8: 15;

11: 3). nyukpe'yan nedi' xye, my leg

hurts (xye, exceedingly?), yukpe' adudi',

"wrapped around the legs," men's

garters, yukpe' inti', yukpe' intiya',

the calf of the leg. Given by G. (28)

as yukpe'india. yukpe'putsi', the os tibia.

yii]zuiii.a'yukuril', roasted (22: 78; p.

167: 3). a'yukuni, that was roasted

(31: 17). iya'yuku'ni, did you roast?

(31: 14).

yuxu. a'yuxudi', the sweet-gum tree

(Bk.?) ; probably identical with the fol-

lowing, ya'x udi', the sweet-gum tree

(Bj., M.). ayuxu' yinki', the young

sweet-gum tree, ayuxu' anaki', the
" fruit" or "ball" of the young sweet-

gum tree, ayuxu' sintonni', the resin or

gum from the sweet-gum tree.

yusi. ayusi', hayusi (G.), ashes; dust

{cf. si). ayu's katki', roan (a color)

(evidently "ash-colored" J. R S.).

yusqtxaf, to be dusty, yusatxaf ma'nki,

dukse'kan ,
it is (lit., it lies) dusty;

sweep it (woman to woman). (Also

p. 138: 18, 19.)

yunki. yunki'yan, his or her daughter;

her husband's brother's daughter; his

brother's daughter; his father's broth-

er's son's daughter; her sister's daugh-
ter (i'ytinkiyan' , nyu

/
nkiyan'; \oc.,ytin-

ki'} (cf. ya'nki). yu'nka yi'nki, his or

her daughter's son; his or her sister's

daughter's son; his brother's daughter's

son; his father's brother's son's daugh-
ter's son; his father's brother's

daughter's daughter's son (i'yunka

yi'nki, nyu'nka yi'nki; voc., nyu'nka

yinki'). yunkado'di, his or her son's

daughter; her sister's son's daughter;
her husband's brother's son's daugh-

ter; his brother's or sister's son's

daughter; his father's brother's son's

son's daughter (i'yunkado'di, nyu'-

nkado'di; voc., nyunkado'). yu'nka

yd'nki, his or her daughter's daugh-

ter; his brother's daughter's daugh-

ter; his father's brother's son's

daughter's daughter; his father's broth-

er's daughters daughter's daughter;

his or her sister's daughter's daugh-
ter (i'yunka yu'nki, nyu'nka yu'nki;

voc.
, nyu'nka yunki'} . kyak(/ yunkiyan',

his or her son's son's daughter; his

brother's son's son's daughter; his or

her sister's son's son's daughter; his

father's brother's son's son's son's

daughter (kyako' i'yunkiya
n/

, kyako'

nyti'nkiyan). y&nka'kitko'xi, hi& or her

real or potential daughter's son's

daughter; his or her real or potential

daughter's daughter's daughter; his

real or potential brother's daughter's

son's daughter; his real or potential

brother's or sister's daughter's daugh-

ter' s daughter ( i'yunka'kitko'xi,nyunka'-

kttko'xi;voc. , nytinka'kttkoxi' ) .-yunkado'

yi'nkiyan, his or her son's daughter's son

(i'yunkado' yi'nkiyan, nyu'nkado yi'n-

kiyan). yunkado' yu'nkiyan, his or her

son's daughter's daughter (i'yunkado'

yu'nkiyan, nyd'nkado yu'nkiyan). kya-

ko' a'kttko'xi yu'nkiyan, his or her

son's son's son's daughter; his or her

son's son's daughter's daughter (kyako'

a'kltko'xi i'yunkiyan, kyako' a'kttko'xi

nyu'nkiyan). kyako' ydnka'kitko'xi, his

or her (real or potential) daughter's

daughter's son's daughter; his or her

(real or potential) daughter's daugh-

ter's daughter's daughter (kyako' i'yun-

ka'tttko'xi, kyako' nyunka'kltko'xi).
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NOTE. The Indian forms given here are not equivalents of the English words,
but indicate under what head in the JBiloxi-English section information about those

words may be obtained.

abandon, to, tcu.

abdomen, the, yixyan.

about to, dande.

ibroad, ti.

jompany, to, iya.

jurate, nistuti.

jcurately, nisttiti.

ie, to, ne.

jorn, an, a?/a, udi.

>ss, akida.

.dam's apple, dodi.

iere, to, daki, tspa
n

.

foresaid, the, e.

id, to be, inske.

;er, naha, on .

;ernoon, kohi.

;erward, naha, ekedxyin.

fain, kiya, tc.

fed, intc.

pue, snihi.

lead, taPm.

ilarm, to, faske.

ilas! kodehan
,
xwl.

Lexandria, La., Ani, TaP.

Jibamu, an, Mamo.

Light, to, fidupi.

Live, te.

I, kode, xa, ohi,panan .

over, ti.

together, imsi.

jator, an, nxo.

igator people (among Biloxi), Nxoto.

lost, yanxa.

lone, xa, nedi, pa.

long, kox.

>ng, to go, akuwe.

:eady, kne.

>, he.

Ithough, kiW.

altogether, koh%.

always, kxwi, wa.

American, an, KKts.

ancients, the, anya, intc.

and, han
, yan .

and then, kan.

angle, an, psofie.

angry, sti.

angry, to get, kxi.

ankle, the, poni, si.

another, wo.

ant, an, kat&d/tkte.

anus, the, fade.

apple, an, tkdnd.

approach, to, atcka.

arise, to, ne.

arm, an, sanhan.

armpit, the, luksin.

around, du.

arrive at, to, hi.

arrow, anks.

arrowhead, an, hoit%,

as, eda^ etike, ko, kan, on.

ash, the, tkafitcayudi.

ash, prickly, ani.

ashamed, woxakL

ashes, yusi.

aside, akiduwaxi, mante.

ask, to, ate, hayin.

asleep, duho'^ni, xte.

at aU, kohe.

at all hazards, xe.

at any rate, xe.

at length, edi, ha^tca.

Atakapa, the, Tukpa.

Atchafalaya Bayou, Tcafalaya.

attend to, to, aklta.

auger, an, pxu.

aunt, maternal, il^ni.
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aunt, paternal, tonni.

Aurora Borealis, the, fotka.

autumn, snihi.

Avoyelles Prairie, La., Takohon.

await, to, yihi.

away, mante.

away off, yahe.

awl, a metal, pstdki, waxi.

ax, an, sep.

.Babb's Bridge, La.,

back, the, ta^^hin, das.

back of hand, tapi.

back of neck, the, ti

back to, das.

back, to go, pana.

bacon, kcicka.

bad, ksihin, xi, pi.

bag, a, pahin .

bald, yuko.

bald eagle, the, pa.

ball, a, an&s, nitapi.

ball, a conical, &te.

ball club, a, nitapi.

ball play, ante.

balloon vine, the, po.

bamboo, tohonni.

banana, a, haata tamf.

barbecue, to, atcu.

bare, to, yuke.

barefooted, si.

bareheaded, pa.

barely, ti.

bark, aid, aya.

bark, to, wuhe.

bark a tree, to, xke.

barrel, a, ani.

barrel hoop, a, ani.

barrel (of gun), anks.

barter, to, towe.

base, the, tudi.

basket, a, afltaska.

bat, a, Tc,inonusa.

bathe, to, uman .

Baton Rouge, La., Ma.

batter cake, a, ptga, tci.

battle, a, kte.

bay, sweet, awuxtixkudi.

bay, the white, tetcayudi.

bayonet, a, masa.

bayou, a, yixyan.

Bayou Boeuf, Ani.

Bayou Choctaw, Tcaxta.

Bayou Cocodril, Nxoto.

Bayou de Lac, Nupondi.

Bayou Larteau, La., Ketci, Yohi.

Bayou Bapides, La., Naske, Yixyan .

be, to, hande, yuke.

bead, atohi.

bean, the, tantka.

bear, a, onti.

beard, a, panhin .

beat, to, kte, fix.

beat a drum, to, udu.

beaver, a, tama.

because, etuke, kan
, nixki, o.

bed, a, toho.

bedbug, akidi.

bedstead, a, yahi.

bee, a, kanxi.

bee martin, antcka.

beech, a, haowudi.

beef, wa&.

beer, ani.

before, ta^ni.

beg, to, hadhi.

begrudge, to, i^ske.

behold! edi!

belch, to, psuki.

bellow, to, hon
,
wahe.

beUy, the, yfaya*.

belt, a, du.

bend, a, k&rield.

bend, to, kuneki.

bend down, to, kta.

bent, $ci.

bent tree, a, hame.

berry, a, asi, anaki.

*' Bessie bug", akidi.

best, pi.

better, pi.

beware, ema1

*.

beyond, -wa.

big, to.

Biloxi, Tane^s.

bird, a, kudeska.

Bismark, La., Hi, Wak.

bison, yinisa.

bite, to, xke, se.

bite off, to, kse, uxi.

bitter, pa.

bivalve, a, a^ski.

black, supi.

Black Biver, the, Tcahqman.

blackbird, a, kudeska.

blackbird, the red-winged, Lutci^cka.

blackened, de.

blacksmith, a,
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blacksmith shop, a, masa.

bladder, dix.

blade of a knife, putsa.

blaze, a, ade.

blaze, to, ade.

bleed, to, hai.

blind, don .

blood, hai.

blossom, a, xiye.

blow, to, xuxvJe, puhe, su.

blowgun, puhe.

blowing noise, to make a, xyi.

blue, tohi.

bluebird, a, kudeska.

blue darter, the, kudeska.

boat, a, nahati.

body, the, yo.

)g, a, yohi.

il, to, axihi, ue.

>lt, to, kutske.

>lt food, to, naye.

me, aho.

>nnet, a, a^xti.

>ok, a, kde.

>ot, a, waxi.

>rrow, to, utcuwi. .

>th, nonpa.

>ther, to, napi.

)ttle, a, konicka.

>w and arrows, anks.

>wl, a, kdopka, rnusuda.

>wstring, anks.

>x, a, xa.

>y, a, siwfo.

loyce, La., A">xu.

train, the, nato.

ranch, a, deft,

it, the, puded.

,
masa.

!

ave, iw o.

ad, ><.

eak, to, fc^e, xo, psuki, putwi, tonxka.

eakfast, ti.

ast, the female, ta-si.

astbone, the, mak.

eath, the, nixta.

eech of a gun, anks.

eechcloth, a, tcarite.

, ayan .

.dge, a foot-, .^o/io.

.dge of nose, ptcun.

.die, a, miistuse.

idle, to, miis^se.

er, a, sow.

g, to, hu, ki, xan .
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brisket, the, mak.

bristle, to, tcltc&tka.

broad, pt$a.

brook, a, yixyan.

broom, a, kse.

broom grass, tan&i.

brother, a man's eider, ini.

brother, a man's younger, soWkaka

brother, a woman's, tando.

brothers and sisters (collective),

xa.

brother-in-law, a, tahanni, yinka.

brown, si, stipi.

brush, itdtca.

brush, to, patddu.

buck, a, ta.

bucket, a, t&pi.

bucket (of tin), a, yZskasan.

buckskin, si.

buffalo, yinisa.

buffalo bug, akidi.

buffalo fish, a, o.

bull, a, wale.

bull bat, a, poxayi.

bullet, anks.

bullet, a conical, kte.

bullet pouch, anks.

bullfrog, a, kfiPrilnuhi.

bumblebee, ka^xi.

Bunkie, La., Bayus.

burn, to, ade.

burn bare, to, wdd$.

burst, to, t&po.

bury, to, ma.

bushes, ayan.

busy one's self, to, tamX.

but, hantca, xyeni.

butcher knife, a, psde.

butt of a gun, anks.

butter, wak.

butterfly, a, apadenska.

buttocks, the, nindi.

button, a, doxpe.

button hole, a, doxpe.

buy, to, atsi.

buzzard, a, exka.

by, kxipa.

by means of, 0.

cabbage, a, hapi.

cache, a, ma.

cackle, to, kdeke.

cactus, a, maxo^tka.

cakes, tcin .

Calcasieu River, La.,
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calf, a, wok.

calf of leg, inti, yukpe.

call, to, e, yoH.
call (or name), to, yatce.

calm, toke.

camp, to, uxte.

can, xa, nani, pi.

cancel, to, kde.

candle, a, uda.

cane, ktduni.

cane (the plant), axoki.

cannon, a, anks.

cannon ball, a, anks.

canoe, a, nahati.

cap, akue, tcukdexyi.

car, a railway, xtan .

carbine, a, anks.

cardinal bird, kudeska.

cardinal grosbeak, kudeska.

care of, to have, non .

carry, to, ki.

carry on the shoulder, to, kitupe.

castrate, to, tconditi.

cat, a, ktu.

cat, a wild, tmotcka.

catch, to, pta, si, ukafiki.

catch up with, to, dixi.

caterpillar, akidi.

catfish, a, cka.

cause, to, -di, -ni, -ye.

caw, a-\-l a+!
caw, to, hon.

cease, to, xa.

cedar, a, tcuwa.

ceiling, a, tttksanhin.

chain, a, masa.

chair, xoxo.

change into, to, tukpe.

chase, to, noxe.

cheat, to, pxi.

cheek, the, tayo.

cheese, wak.

Cheneyville, La., Tan.

chest, the, mak.

chew, to, de.

chew out, to, ksupi.

chicken, a, ma.

chicken hawk, the, paxexka.

chief, a, xi.

child, a, aPtatka.

chimney, a, si, peti.

chin, the, yatka.

China tree, aya.

chip, a, pihi.

Choctaw, Tcaxta.

chop, to, ayi
n

tanini, ksa, ktca, kte.

Christmas, Napi.

church, a, e, yao^ni.

circle, to, kurieki, mixyi.

circular, kuneki.

cistern, a, ani.

clap, to, pta.

clapping sound, a, se.

claw, a, teak.

clean, yuko.

clean, to, yuko.

<jlean away, to, aku.

clear, ksepi.

clear, to, lea.

clear (weather), napi.

clerk, a, ktts.

climb, to, adi.

clock, ina.

close to, or by, ema, atcka, yehi.

cloth, doxpe.

cloud, a, natti.

clover, tyi.

coal, peti.

coat, a, doxpe.

cocklebur, anaM.

cocoa grass, satuti.

cocoanut, anaki, maxontka.

coffee, kuxwi.

cohabit, to, we.

coiffure, adfohi.

cold, snihi.

cold, a, tcohi.

Coldwater Creek, Ani.

collar, apeni.

collect, to, da.

cologne, ani.

Comanche, the, Kqmantci.

Comb, a, psudahi.

come, to, hi, hu.

come against, to, kan .

come out or forth, to, hakanaki.

come up, to, uni.

comforter, a, itcltcoki.

complete, to, edafl.

conceal, to, to.

conjure, to, pawehi.

conjurer, a, aflya.

cook, to, haon
, paspaho, ue.

copper, axisahi, masa.

cord, inkan.

cord (of wood), kdde.

cork, a, konicka, pstuki.

corn, yek
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corn, a species of blue, totosi.

corncob, a, yeL

corncrib, a, yeL

cornea, the, tdtc&n.

corner, a, psohe.

cornstalk, a, yek.

corpse, a, te.

correct, nistUti, pi.

correctly, nistdti.

cotton, ptgato.

cotton insect, the (?), ptqato.

cottonwood, the, ptqato.

cough, to, xoxo, pstiki.

count, to, akida.

cousin, ini, tando, tanki, yinki, ydnki.

cover, a, attikse, id, ti.

cover, to, atukse.

coverlet, a, tdn.

covetous, inske.

cow, a, wak.

coward, to be a, si.

crack, a, kuddksa.

crack, to, koko, xuki.

crane, a, oxka.

crawfish, a, xo^niyohi.

crazy, to be, ksihi.

creak, to, intce.

creep up on, to, Me.

crest of hair or feathers, haxeye.

cricket, a, sdde.

cricket, a black, asdoddnka.

crier, a, e.

crooked, ketd.

cross, a, klttsta.

cross, to, akida, yindukpe.

crosswise, antatcko.

crow, a, aPtcka.

crow, to, hon .

crown of head, pa.

crumble, to, putwi.

crunch, to, uwuse.

crupper, a, doxpe, sindi.

crush, to, kta, xuki, tckanti.

cry, to, wahe.

cry (as a child), to, a/w.

cry out, to, Hon.

cucumber, a, to.

cunning, xi.

cup, a, in, mfauda.

current, a, am.

curve, a, ktineki.

curvilinear, poska.

cut, to, ksa, ktca, pupe.
cut in two, to, psdki.

cut off, to, dakxopi, pfiski.

cut with a knife, to, ake.

cut with scissors, to,

cypress, the, sokdno.

damp, ktido.

dance, to, ditd.

dangle, to, hau, p&ni.

dark, psi, s&pi.

darting pain, a, tMdd&he.

daughter, yondaonni, y&nki.

daughter-in-law, tohonni.

dawn, hu, napi.

day, napi.

dayhght, napi.

daytime, napi.

deaf, naxe.

debt, a, ahoye.

decayed, tcpan.

deceive, to, pxi.

deep, skdli.

deer, a, ta.

deerskin, sika.

defecate, to, fade.

depart, to, de.

depend on to protect, to, inkowa.

descend, to, tldupi.

desire, to, ox, te.

destitute of, yama.

devour, to, oxpa.

dew, ayu.

dewberry, the, so.

diaphragm, the, tctikonni, ya^xtd.

diarrhea, koxpe.

die, to, te.

difference, no, ko^hi.

difference, it makes no, etax.

different, yoki, wo.

differently, yoki.

difficult, tdwa.

difficulty, tdwa.

dig, to, &, tpe.

dinner, kohi.

dip, to, kanhi.

dip up, to, tcfapan.

dirt, ma.

disappear, to, pa.

dish, a, kdopka, musuda.

dislike, to, iyan.

dissatisfied, yandi.

ditch, a, ktido.

do, to, 0^.

do one's best, to, tdwa.

doctor, a, xi.
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dodge, to, unatctkttf,.

dog, a, tcunki.

dogwood, ayu.

doll, a, anya.

doodle bug, akidi.

door, tiyepi, wahe.

door hole, the, wahe.

doorknob, a, ti.

doorway, the, wahe.

double, pt$a.

dough, sonpxi.

dove, a, yoteka.

drawers, nindi.

drawshave, a, xohi.

dread, to, faske.

dream, to, yohoyo^ni.

dress, a woman's, o^xti.

dress one's self, to, tamH.

dried meat, atcu.

drink, to, fa, oxpa.

drip, to, tee.

drive, to, tohi.

drop, to, tcup.

drum, a, udu.

drum, to, udu.

drumming sound, a, tax.

drunk, to be or make, fa.

dry, xye, uxwi.

duck, a, aflsna, tahankona, taxpa.

duck hawk, the, kyeto^hi.

dull, putsa.

dull (of intellect), daka.

dumpling, a, tcku.

dung, fade.

dung, to, fade.

during, -ya^kon.

dusk, psi.

dust, nupxi, yusi.

dusty, yusi.

dwell, to, ti.

dwelling, a, ti.

each, na^ni.

eagle, the bald, pa.

ear, the, nixuxwi.

ear lobe, the, nixuxwi.

earring, an, nixuxwi, hau.

earth, ma.

earthquake, an, ma, yuhi.

earwax, nixuxwi, siopi.

east, the, hakanaki.

eastward, ina.

eat, to, naye, oxpa, ti.

eddy, an, ani, na.

edge, the, kldagiya, yehi.

edge of a knife, putsa.

eel, an, o.

egg, an, fati, ma.

eggshell, the, fati.

eight, dani.

eight times, de-.

eighteen, ohi.

eighteen times, de-.

eighteenfold, ptga.

eightfold, ptqa.

eighty, ohi.

elbow, Vnstodi.

eldest, the, noxti.

elephant, an, ka.

eleven, ohi.

eleven times, de-.

elevenfold, ptga.

elliptical, sditka.

elm, the, tfatkatck ayudi.

elsewhere, mante.

emerge, to, hakanaki.

empty, xotka.

end, the, edan, put.

end, one, sanhfa.

Englishman, an, Tanyosa
1

*.

enlarge, to, ia.

enough, stanhfa.

enough, to have, xon.

enter, to, wahe.

entire, ti, panan.

entirely, kohe.

entrance to a lodge, the, wahe.

erect, nanki, kta.

erect, to, si.

esophagus, dodi.

evade, to, unat&ktti.

evening, ksfahfa.

ever, kxi.

every, henani.

everybody, henani.

everything, henani.

everywhere, yate.

exceedingly, xe.

exchange, to, towe.

exert strength, to, sanhan.

expectorate, to, tutcku.

expend, to, tea.

explode, tp, hon .

extend the arms, to, tude.

extinguish, to, su.

extract, to, Tcsupi.

eye, the, tutcu^.

eyebrow, the, i&.
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eyelashes, the, tiam.

eyelid, the,

face, don
,
it%.

face, to, don .

faeces, foda.

fall, to, ide, taJio.

fan, a, maxontka.

far, exti, hedan, yahe.

farther, kdwa.

fast, tcuu.

fast, to go, tclna.

fat, tcfr.

father, adi.

father-in-law, kaflxo, toho^ni.

fear, to, inske.

feather, hi.

feather headdress, axe.

feed, to, yaku.

feU, to, ksa, ktca.

female animal, a, yanki.

fence, a, du.

fever, a, mi, snihi.

few, a, natcka, tclna, yihi.

fiddle, a, ho.

field, a, wa.

fifteen, ohi.

fifteen times, de-.

fifteenfold, ptga.

fifty, ohi.

fifty times, de-.

fiftyfold, ptga.

fight, a, kte.

fight, to, Jfete.

file, a, za/ii, masa.

fill, to, tow, tfcu.

fillip, to, He.

fin of fish, o.

find, to, hane.

fine, miska.

finger, the, teak.'

finish, to, edan.

fire, peti.

fire, to, nao.

fire a gun, o, cmfcs.

fire drill, a, petf.

firefly, a, pe^, wda.

fire light, peti, uda.

fireplace, peti.

firewood, tcu.

first, ta^ni.

fish, a, o.

fish, to, JtwL

fishhawk, a, xandayi.

fishhook, a,-

fishing rod, a, Mfc.

fish line, a, jfettt.

fish net, a, o.

fish spear, a, o.

fishy, yansi.

fist, the, teafc.

five, Tcsan.

five times, c?-.

fivefold, ptga.

flanks, the, yo.

flat, xyapka, ptga, tapka.

flay, to, xke.

flea, a, Mtska.

float, to, >ci/r.

floor, a, itap, inkxapka, ti.

flour, sonpxi.

flower, a, xiye.

flute, a, pesdoti.

fly, green, apetka.

fly, house, apetka.

fly, to, mi/e.

fly around, to, du.

flying squirrel, a, tei&a.

foam, am, pupuxi.

fog, a?/M.

fold, a, ptga.

fold, to, Atfa, ni.

follow, to, aJtita.

fond of, inske.

food, na^/e, <?.

fool, to, pxi.

foot, the, s/.

foot (measure), a, si.

footprint, a, ne, s.

for nothing, ti.

- for that reason, o.

forcibly, ASdg.

ford, to, ktini.

forefinger, amilifa'.

forehead, ite.

forenoon, kohi.

forest, pine, a^sudi.

forget, to, Hltca, yihi.

fork, a, pxu, ti.

forked, icon.

forty, ohi.

forty times, de-.

fortyfold, ptga.

four, topa.

four times, de-.

fourfold, ptga.

fourteen, ohi.

fourteen times, de-.

fourteenfold, ptga.
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fowl, a, ma.

fox, a, tohi.

Frenchman, a, Towe.

Friday, Ya^ni.

friend, a, tenaxi.

frighten, to, i^ske.

fringe of skin, a, hau.

frog, a, kton
, ku^ntnuhi, peska.

from, kyanhe.

front of dress, mak.

frost, xedi.

frozen, atxe.

fruit, anaki.

fry, to, paspahon ,
unasi.

full, to feel, ixu^xti.

fur, hin.

further, e, -wa.

gall, the, #

gaU(offish), o.

gallon, a, nkunu.

gape, to, yudahunni.

garden, a, du.

garfish, a, nxoto, o, yoktcona.

garter, yukpe.

garter snake, a, ndZsi.

gaspigou, a, o.

gate, a, du.

gather, to, da.

generous, akste.

German, a, E.

get ahead, to, de.

get down, to, ttdupi.

get out, to, hakanaki.

get over, to, hi.

get someone, to, hi^yaki.

get up, to, ne.

ghost, a,

gimlet,

girl, a, sanki.

give, to, ku.

give away, to, kaye.

give out, to, tea.

give up, to, tct.

gizzard, the, taini.

glad, to be, pi.

glass, uda.

glittering, ttidutka.

globular, poska.

glove, a, teak.

glue, to, daki, tspan.

gnash, to, kse.

gnat, a, Mriiski hayi.

gnaw, to, dus, xke, tea.

go, to, de.

go around, to, apeni, du.

go down, to, xepi.

go for firewood, to, dan.

go into, to, wahe.

goat, a, hi.

God, Kohi.

gold, axisahi.

goldfinch, apenyikyahayi.

good, pi.

goose, akin

goose, Canada,
goose, snow, akiril.

goose, Texas, aktrii.

goose, white brant-,

gore, to, ddi, pxu.

gourd, a, ko, akodi.

governor, a, xi.

gown, a woman's,
granddaughter, yunki.

grandfather, kanxo.

grandmother, ku^kun.

grandson, yinka, yunki.

grape, a, makteuhi.

grasp, to, si.

grass, tansi.

grass, cocoa, satuti.

grasshopper, a, atadaxayi, xo^dayi.

grave, a, kahoye, ma.

gravel, tcltcaki.

gravy, wihi.

gray, aa, to/ii

grease, tofa.

greasy, tei.

great, tow .

Great Dipper, the, tutcun.

great-granddaughter, yunki.

great-grandfather, kanxo.

great-grandmother, ku^kun.

great-grandson, yinka, yunki.

great-great-granddaughter, yunki

great-great-grandfather, kanxo.

great-great-grandmother, MM.
great-great-grandson, yinka.

great-great-great-grandfather,
xo.

great-great-great-grandmother,

greedy, inske.

green, tohi.

grindstone, a, anxu.

grosbeak, kudeska.

ground, the, ma.

groundhog, a, kticka, ma.
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grow, to, ksapi, uni.

growl, to, xyi.

grunt, to, ike.

gullet, the, dodi.

gulping sound, a, lotce.

gum, sintonni, yuxu.

gum tree, black, antudayudi.

gum tree, the sweet, yuxu.

gun, a, anks.

habitual action, a-.

hail, xohi, wahu.

hail, to, ide.

hailstone, a, xohi, wahu.

hair, hi*.

hair of head, anahin.

half, ukikinge.

halloo!, he+ha^.
halloo, to, wahe, yohi.

hammer, a, masa.

hammer of a gun, anks.

hammer, to, kte.

hand, the, teak.

handkerchief, a, tcukdexyi.

hang, to, p&ni, teak.

hard, sa^ha, tcitcaki, totosi.

hare, a, tcetka.

hastily, yatana.

hat, akue.

hat, a woman's, a^xti.

hatchet, a, sep.

hate, to, iyan.

have, to, ha, ta, wa.

having, on .

hawk, kudtska, paxZxka, sofo xayi.

hawk, duck, kyeto
nhi.

hawk, marsh, kiya^ska, kotapka.

hawk, a mythic, tconktcona.

ly, tansi.

he, e, i.

head, a, pa.
head off, to, psuki.

headache, ne.

hear, to, naxe.

heart, a, yandi.

ieat, to, ade.

teavy, tike.

jel, a, si.

ielp! nu!

Lelp, to, aHta.

L, a, ma, yanki.

Len-hawk, the, sonton xayi.

ier, i, ta.

^rald, a, e.

here, dawo, ha, eti, te, <#.

heron, a, oa;a.

her's, i.

herself, i.

hiccough, to, py&ld.

hickory, a, pin.

hide, to, to.

high, hedan, kohi.

hill, a, ptitea, ekta^ni.

him, t.

himself, i

hip, the, tew.

his, i, ta.

hiss, to, tcise.

hit, to, efcU-, fee.

hither, dawo, han
,
ndao.

hitting a tree, sound of, tcise.

hoe, a, mikonni.

hoe, to, ma.

hog, a, kcicka.

hogweed, kcicka.

hold, to, dc^, si

hold the head up, to, a^ta.

hole, tpe.

hollow, xotka.

hollow, a, ma.

hollow sound, a, tax.

holly tree, the, psunti.

hominy, uni.

hominy, to make, on .

honey, kaflxi.

honeysuckle, the, paflhin.

hoof, ahi, si, tohoxk.

hook, a, kuk.

hook (as a cow), to, ddi.

hook into, to, hinkahi.

horizon, the, natci.

horizontal, ma.

horn, ahi.

hornet, the, kanxi.

horse, a, tohoxk.

horsefly, a, konicka.

horseshoe, a, tohoxk.

hose, si, son .

hot, mi, utsan.

house, ti.

house top, ti.

how, tcidiki.

howl like a wolf, to, wuhe.

huckleberry, hapi.

hug, to, apeni.

hull, to, xdo.

hum, to,

humblebee,
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humming bird, a, momoxka.

humped, to^xka.

hundred, a, tsipa.

hundredfold, a, ptga.

hungry, ti.

hunt, to, inda, wayk

husband, yinka.

husk of corn, yek.

husk, to, xdo.

I, nk.

ice, atxe.

icicle, an, xohi.

identical, keheyafi.

if, kan, ko, xyi.

image, ani.

imitate, to, kdakayi.

imitate crying of a person, to, xulce.

in, itJca, kan
, yon.

in the past, o^.

indeed, anisti, xe.

index finger, amihfa'.

Indian, A*ya.
Indian Creek, Louisiana,

industrious, apuduxka.

infant, an, aMqika.

inferior, kudani.

inflexible, sa^ha.

ink, Me.

insect, akidi.

inside, Oka.

instep, the, si.

(instrumental prefix), an-.

intelligent, daka.

intercept, to, psuki.

interpreter, an, e.

intestines, the, tciwi.

into, itka, kan, -wa .

iris, the, tutcun.

iron, masa.

-ish, tiki.

island, an, ma.

it, i, e.

itch, to, yo.

itself, i.

ivory bird (?), dixti hayi'.

jack fish, the, kyuski.

jail, a, ti.

jaw, the, yatka.

jay, the, tinska.

jerk, to, xta,n.

jerked meat, atcu.

Jew, a, E.

join, to, put.

joint, a, put.

joist, a, ayaP.

jug, a, konicka, son .

juice, ani, wihi.

jump, to, pice.

just, kohe, ti.

just like, honna.

just now, naxaxa.

just there, ema.

katydid, a, sdde.

keep on, to, hande.

kershaw squash, the, la.

kettle, son.

key, a, ti.

'

keyhole, a, <t.

kick, to, (fws, xte.

kick ofi
7

, to, <c.

kidney, the, yaflska.

kill, to, tea, .te.

kin, Tiai.

kind, etukt.

kindle, to, ade.

kindred, one's, hai.

king bird, a^tcka.

kingfisher, the, tcidagayi.

kiss, to, utcitcpi.

kitten, a, ktu.

knead, to, tcltcki.

knee, a, tcin.

kneepan, the, tcin.

knife, a, psde, tatiko^ni.

knife blade, a, psde.

knife handle, a, psde.

knock, to, pehe.

knock down, to, nabi.

know, to, yeho
n

.

know how, to, spe.

knuckle, a, put.

Koasati, the, Kosate.

lacking, niki.

ladder, a, ayan.

lake, a, yohi.

Lake Cocodril, La., Nxoto.

lame, tcko.

Lamourie Bridge, La., Lamori, Tcaxta.

lamp, a, uda.

land, ma.

language, e.

lantern, a, uda.

large, tan .

large (as large as), naske.
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last, the, akiya.

laugh, to, xa.

laugh at, to, tcpe.

law, a, xi.

lawmaker, a, xi.

lawyer, a, xi.

lay, to, nonde.

lay down, to, inpi.

lead, anks.

leaf, a, hapi.

leak, to, uyt.

lean, supi.

lean against, to, kafl.

leap, to, asdhi, ptce.

leather, wak.

leave, to, inki.

Lecompte, La., Kits, Xtan, Tan.

left, the, kaskani.

leg, a, yukpe.

leggings, pedekupi.

lend, to, tcue.

let! hi, xya.
let go or alone, to, inki.

let loose, to, inki.

letter, a, kde.

level, ta.

liar, a, 2/&c2.

lick, to, akantci.

lid, a, attikse.

lie, to, ma, o/*o, tei.

lie (deceive), to, si.

lie in wait, to, tci.

light, uda.

light (not heavy), wixka.

lighten, to, wude.

lightning, wude.

lightning bug, a, peti.

h'ghts, yakxu.

h'ke, to, iya
n

, kiyasi, pi.

lilac colored, tcti.

limb, a, yo.

Hmb (of a tree), deti.

Hmber, Ida.

Ump, to, tcko.

line, ia.
Hne, a, MtWM.

line, to, o7M.

line a garment, to, o.

lining of a garment, doxpe.

lip, the, i/ii

little, 2/wH.
Little Siver, Tcahama^.

live, to, //.

live with one, to, unoxe.

liver, the, pi.

lizard, a, astotonixka.

Lloyd's Bridge, La., Ayafl.

load, to, aflks.

lock, a, ti.

lock, to, attikse'.

locust, sahe, yo.

lodge, a, ti.

lodge, to, atowe.

log, a, toho.

long, hedgP, naske, tMe.

long ago, o, <c.

long time, a, ao", sa^t.'

look, to, don.

look down on, to, aktidi.

look out I eman.

look sharp ! aksupi.

loop, a, p&kxyi.

loose, xwudike.

loosely, xwudike.

loosen, to, na.

lose, to, pa.

Louisiana, Ma.

louse, ane.

love, to, iyan. *

low, xwiihi, xyapka.

lower, xwuhi.

lungs, yakxu.

maggot, atoye.

magic, xi.

magnolia, the, kokayudi.

maiden, a, topi.

make, to, on .

make a fire, to, uxte.

make better, to, edaki.

male, a, anya.
male animal, indoke.

man, a, a^ya.

manifold, pt$a.

manure, inde.

many, tahi, tclna, una, yihi.

maple, the, ayan.

March, Ina.

mare, a, yanki.

mark, to, sldipi.

mark off, to, kcte.

Marksville, La., Tunicka.

marry, to, yinka.

marsh hawk, the, kiyanska, kotapka.

mash, to, ta, tckaMi.

mast, udi.

match, a, peti.

matter in a sore, ton.
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matter, no, ko^hi.

mattress, a, toho.

may, Jciknani.

me, nk.

meadow lark, a, hapenixka xyaP hayi.

meal, nupxi.

meal, corn, yek.

mean, to, kaha.

measles, hauti.

meat, inks, yo.

meat, dried or jerked, atcu.

medicine, xi, tyi.

medicine man, a^ya.

meet, to, kxipa.

mehaw (a berry), asi.

melt, to, sine.

membrane between fingers, teak.

membrum virile, the, tco^diti.

mend, to, kiko.

metal, mam.

meteor, a, intka.

middle, nata.

midnight, psi.

midriff, the, yaPxtd.

might, na, nani.

milk, wak.

milk, to, wak.

milt, the, hai, psidikyan.

mine, nk.

minnows, Icosayi.

mired, to get, noxpZ.

mirror, a, don .

miss, to, tcdp.

miss in shooting, to, utclne.

mistletoe, the, ntawayi.

mix, to, inkidudi.

moccasin, the water, tani.

mock, to, kdakayi.

mock crying of a person, to, xuke.

mocking bird, e, kdakayi.

moist, kudo.

molasses, tckuye, ivihi.

mole, a, paxka.

Monday, Napi.

money, axisahi.

month, a, ina.

moon, the, ina.

Mooreland, La., Yixyan .

morning, urite.

morning star, the, itka.

mortar, ita.

mosquito, a, yamaki.

moss, ground, peti.

moss, tree,

mother, a, unni.

mother-in-law,

motioning, kinke.

mountain, a, pdtsa.

mourn, to, tcodon.

mouse, a, tcumtiki.

mouth, the, ihi.

move, to, kse, ni, odiyohtin, okxahe.

move in a circle, to, mixyi.

much, tctna.

mud, ma.

muddy, k&do, xwiika.

mudfish, the, tko.

mulberry tree, a, ansankudi.

mule, a, tohoxk.

multiple, pt$a.

murderer, a, te.

muscle, a, fokan.

mush, sinihon .

musket, anks.

muskmelon, tan .

Muskogee, the, Skoki.

muskrat, a, xanaxka.

mussel, a^ski.

must, nani, xyan , yeke.

mustache, a, pa^hi.

mutch-hotch, the, yakidamankayi.
muzzle (of a gun), anks.

my, nk.

myself, ilk.

mysterious, supernaturally, xi.

myth, a, yetct.

nail, a, hao.

nail, to, hao.

nail (of finger or toe) , ahi, teak.

naked, to be, yo.
*- name, a, yatce.

name, to, yatce.

navel, the, tcinpon.

near, atcka, kxipa.

nearly, nanteke.

neck, the, dodi.

necklace, atohi, aflpni, kahudi.

necktie, dodi.

need, to, yilii.

needle, a, a^saduTd.

negress, a, anxti.

negro, a, aflya.

neigh, to, ho.

nephew, yinki, tukstki.

nest, a, yokxi.

never, xa.

nevertheless, etuk$.
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new, topi.

New Orleans, Tan.

New Year's Day, Napi.

newspaper, a, kdg.

next, the, ktcan.

next to, inktcanhi.

nibble, to, Ms.

nickel, a, ptiklytin.

niece, ttis&nki, ydnki.

night, psi.

night hawk, a, poxayi.

nightshade, the, tansi.

nine, tckarie.

nine times, de-.

ninefold, ptga.

nineteen, ohi.

nineteen times, de-.

nineteenfold, pt$a.

ninety, ohi.

nipple, the, tasi.

nipple of a gun, anks.

no, aid, hanan
, hiusan, niki, yama.

noise, to make, tcehi.

none, yama, niki.

nonsense I kef

noon, kohi.

noose, a, inka.

north, the, xunumi

northeast, natci.

nose, the, ptcun .

nose ring, a, ptcfifl.

nostrils, ptcttn.

not, i . . . . na, niki, yama.
not at all, xti.

notch, to, tcdka.

notched, tcdka.

nothing, yama.

notwithstanding, etuke.

now, te, ko, naxaxa, yahe.

numb, duhonni, xte.

oak, an, tcaxku.

oak, the live, w&stahudi.

oak, the pin or water, udi.

ocean, ani.

odor, an, cuhi, xyuhu, pexinyi,

off, kox.

oh! atcltct-}-, he+ha<, kdf,

sehiye, t!, u.

oh no ! atci, ha^an.

oh! yes, he +/
old, fate, xohi, tcpan, tcuu.

on, a -.

on top of, tawiyan.

once, de-, so^sa.

one, sonsa.

one of, sa,nhin .

onion, an, unktdnsayi.

only, eyaxa, xa, ti, nedi, pa.

ooze, to, tee.

Opelousas, La., Aplusa.

open, to, pude.

open a door, to, pax.

opossum, an, kdcka.

or, ha.

orange, anaki.

orifice, tpe.

ornament, an, tcke.

orphan, an, a^tatka.

- other, wo.

f other, the, sanhin.

otter, an, xanaxka.

ouch! atdtd +.

ought, hi, naxkiya, pi.

our, nk.

ours, nk.

out, aku.

outside, aku.

overcoat, doxpe.

overflow, an, ani, tao^ni.

overshoes, waxi.

overturn, to, xtu.

owl, an, txitumi hayi.

owl, the screech, xo. itw

owl, swamp, podade.

ox, wak.

oyster, anski.

paddle, a, katcunhi.

paddle, to, imahin.

pail, a, tupi.

pain, ne.

paint, kde, ma.

paint, to, nahi.

palate (?), ihi.

palate, the hard, dodi.

palm of the hand, teak.

palmetto, a, maxontka.

ya^xi, palpitate, to, fix.

pan, a tin, yeskasan.

pant, to, sikte.

xwl, pantaloons, nindi.

panther, a, tanta, tmotcka.

paper, kde.

parasol, si.

parch, to, unasi.

parents, xohi.
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parrot, a, kttd&ska.

parting of hair, pa.

partridge, a, apuska.

Pascagoula Indians, Miska.

pass, to, de, mixyi.

paste, to, tspan.

patch, a brier, poska.

patch, to, stak.

patella, the, tcin.

path, a, rie.

pathway, a, ne.

patter, to, tax.

pattering sound, a, tdp.

paunch, the, yixyan.

paw, teak.

paw, to, Tee.

pay, to, apadi.

pea, tanika.

peach, a, tkdnd.

peak, a, Zktanni.

pecan, a, pin.

peel, to, xke, duka, tcetka.

peep, to, kdddksa.

pelican, a, xo^niyohi.

pen, a, kde.

pencil, a, kde.

penis, the, tco^diti.

people, anya.

pepper, apaya.

perch, a, ttide.

perform, to, on.

perhaps, hantin, kiknani.

persimmon, axka.

person, a, anya.

perspire, to, mi.

pestle, a, ita.

pet, a, iyan.

pet, to, iyan.

petticoat, a, doxpe.

picayune, a, ptiMy&n.

pick, to, da.

pick to pieces, to, kuya.

picture, a, daki, kde.

piece, a, tcoka.

pierce, to, xin.

pigeon, a, uti.

pillow, a, san.

pimple, a, atca.

pinch, to, stdki.

pine tree, a, ansudi, podade.

Pineville, La., Ansudi.

pink, tcti.

pipe, a, yani.

pipestern, a, yani.

pistol, a, anks.

pit, a, tdpi.

pitch on, to, asdhi.

pitcher, a, musuda.

pitchfork, a, masa.

pith, siopi.

place, to, tcu.

place crosswise, to, antatcko

plait, to, icon.

plane, a, itap.

plank, a, itop.

plant, a, uni.

plant, to, tcu.

plantation, a, tahi, ti.

plate, a, mdsuda.

plate, a soup, kdopka.

plate (of tin), a, yeskasa.

play, to, amz.

play (a violin), to, hon .

play roughly, to, inixyi.

Pleiades, the, intka.

plentiful, ddMlctipa.

pliant, kta.

plow, a, paya.

plow, to, paya.

plum, a, stiinki.

plunge into water, to,

pocket, a, pahin.

point, the, psfinti, put.

poke a fire, to, dice.

poke out, to, nawi.

pokeberry, kox tfapka.

poker, a, dtce, peti.

pond, a, yohi.

poor, to be, xak.

poor fellow! ka.

popping sound, a, tdp.

pork, kcicka.

portrait, a, daki, kde.

post, a, tcaxku.

pot, a, xon.

potato, ato.

pouch, a, pahin.

pound, a, iUe.

pound, to, pehe.

powder, nupxi.

prairie, a, takohon .

preach, to, e.

preacher, a, e.

press down, to, unaskikl.

pretending, kinke. ,

pretty, de, pi.

proclaim, to, e.

proper, pi.
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prostitute, a, tcoha.

protect, to, inpddahi.

proud, into.

psha! ux!

puU, to, xtan, tc.

pull backward, to, tfati.

pull off, to, kukapi, xpil

pull the trigger, to, ta.

pull up, to, xa, tc.

pulse, the, nixta.

pulverized, ntipxi.

pumpkin, a, tan.

punch, to, d&k-, pxu.

pupil, the, tdtcun.

pupil of eye, the, su.

purple, tcti,

pursue, to, noxe.

push, ton.

push, to, xtan, pa-.

push over, to, ban.

pustule, a, sipi.

put, to, xehe, nonde, tcu.

put down, to, xehe.

put inside, to, ukpe itkaxeye.

put into, to, apxa, xonhe.

put on, to, inpi.

put on a hat, to, akue.

put on shoes, to, usi.

quack, to, ho,

question, to, hayin.

quickly, ixyonni.

quicksand, a, tfldidihe, ma.

quietly, nitiki.

quit, to, xa.

ibbit, a, tcetka.

>on, a, atdki.

a, du.

>ad, a, xtan, ng.

rain, xoH.

ibow, a, naukida onni.

e a person, to, ksapi.

raisins, maktcuhi.

ramrod, anks.

icid, pexinyi, tciya.

Lapides, La., Atix, Rapldyan,

rapidly, ixyonni.

rat (all kinds), dus.

rattan vine, the, tohonni.

rattle, a, sahe.

rattle, to, sahe, koko, sdna, tctnase

rattlesnake, a, ndesi.

iw, sahi.

razor, a,

reach, to, hi,

read, to, e.

ready, into.

real, kohe.

really, kohe.

rear a person, to, ksapi.

receive, to, si.

recline, to, ma, rw, tci, toho.

recognize, to, yehon .

rectangular, snotka.

rectiHnear, snotka.

red, tcti.

redbird, a, kudeska.

redden, to, tcti.

reddish, tcti.

Bed River, the, Tcdhama^.

reflection, ani.

refuse, to, ox.

related, hai.

release, to, inki.

remove, to, xpi, tc.

repair, to, kiko.

repay, to, apadi.

reprove, to, kyanhi.

resemble, to, uke.

rest face on hand, to, tutflxye.

return, to, de, hi, hu.

rib, a, taxoxka.

ribbon, tcke.

rice, sonyiti.

riddle, a, hadiyanhin.

ridge, a, pdtsa.

ridgepole, the, ti.

right, the, spewa.

right here, netka.

ring, finger, teak.

ring, to, hon.

rip to, kayadi.

ripe, tohi.

rise, to, rie.

river, a, tcahaman.

rivulet, a, yixyan.

road, a, rie.

roan (color), yusi.

roar, to, xuhe, xyu^we.

roar of a hard rain, waxe.

roar of water, the, wuxwe.

Roaring Creek, Rapides Parish, La.,

Yixyan.

roast, to, yukdni.

roasting stick, a, psk&H.

robe of skin, a, doxpe.

robin, a, siakuki.



312 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 47

rock, a,

roe (of fish), o.

roll, to, na.

roll up, to, xa, ni.

roof, a, atukse, ti.

room, a, ti.

rooster, a, ma.

root, tudi, udi.

root up, to, pxii.

rose bush, the Cherokee, xiye.

rosin, sintonni, yuxu.

rosin, pine, a^sudi.

rough, damka, xahi.

rounded, poska.

row, a, klfiMM.

rub, to, patctdu, pxti.

rubbed, anything, dohi.

ruffle (the feathers) , to, xixika.

rump, the, nindi.

run, to, xyuhi, tan .

run away or off, to, koxta.

Russian, a, E.

rustle, to, xyi.

sack, a, pahfo.

sacque, a woman's, doxpe.

sad, yan$i.

saddle, a, xoho.

saddle, to, xohon .

saddle girth, mak.

saddle maker, a, xohon .

salamander, ma, nstiki.

saliva, ttitcku.

salt, wasi.

same, the, keheyan.

sand, ma, pxaki.

sap sucker, the, tin, tea.

sardines, o.

satisfied, yandi.

Saturday, Napi.

saw, a, ke.

saw, to, ke.

sawing sound, to make a, xyi.

say, to, e, hon .

scale ( of fish) ,
ahi.

scalp, to, tc.

scalp lock, a, haxeye.

scar, a, tdda.

scare, to, i^ske, tax.

scarred, t&dagayi.

scatter, to, kinaxa, tcu.

scent, to, hi.

schoolhouse, a, kde.

scissors,

scold, to,

scorch, to, ade.

scrape, to, ke, xohi.

scraper for hides, si.

scratch, to, xaye, stuki.

scythe, a, ta^si.

seam, a, psttiki.

seat, a, xeJie.

see! emd">!

see, to, don .

seed, a, su.

seek, to, frda.

-self, pa.

sell, to, atsi.

send, to, dc, duta.

send for, to, ate.

send hither, to, hu.

sense, yandi.

senseless, yandi.

septum, nasal, alio, ptcti
n

.

serpent, a, ndesi.

set down, to, xehe.

set fire to, to, naon.

set on, to, dutan.

set out (vegetables), to, pxu.
set up, to, si, usttki.

seven, no^pa.

seven times, de-.

sevenfold, ptga.

seventeen, ohi.

seventeen^ times, de-.

seventeenfold, pt$a.

seventy, ohi.

sew, to, psttiki.

sewing machine, a, masa, pstuki.

shade, a, si, natd.

shadow, si natd.

shake, to, na, tahi, yuhi.

shake hands, to, si.

shall, dande, he, xo.

shallow, xye.

shaman, a^ya.

sharp, pdtsa, so.

sharp-edged, piltsa.

sharpen, to, ptitsa.

sharp-pointed, psdnti.

shave, to, xohi.

shawl, a, tcfikdexyi.

Shawnee, the,

she, e, i.

sheep, a, t&tka.

shell, to, xku.

shine, to, uda.

shingle, fokxapka.
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shining, tcidutka.

shirt, a, doxpe, ptqato.

shiver, to, xuki, tududuhe.

shoe, waxi.

shoot, to, kte, o, anks.

shoot through, to, towe.

short, natcka, tutuxka.

shot, a, anks.

shoulder, axe.

shoulder blade, aso^ti.

show, to, don .

shut, to, kutske.

shut the mouth, to, attititu.

sick, hauti.

side, one, sanJiin.

sieve, a, atctan, hadiyqnhin .

sift, to, yahin.

sight (of a gun), do.

silent, e.

silk, tddutka.

silver, axisahi.

since, kan.

since then, etuke.

sinew,

sing, to,

singe, to, sudu.

single, topi.

sink, to, ani, ktduspe, wahe.

sister, ksanxa, ini, tanki.

sister-in-law, tcka^ni.

sit, to, xehe, nanki, tani.

six, akuxpe.

six times, akuxpe.

sixfold, pt$a.

sixteen, ohi.

sixteen times, de-.

sixteenfold, ptqa.

sixty, ohi.

sizzle, to, tcise.

skillful, spe.

skin, to, xke.

skirt, awode, doxpe, hau.

skull, the, pa.

skunk, a, i^ska.

slapping sound, a, se, tdp.

sledge hammer, a, sep.

sleep, to, ya^ni.

sleeves of a coat, doxpe.

slender, sndhi.

slide, to, xati.

slim, sndhi.

slip, to, tcup.

slip off, to, kinti.

slipper, a, waxi.

slippery, tcdp.

slippery elm, a, hi, tdn.

slowly, haeye.

slow-witted, daka.

small, miska, yinki.

smallpox, kde, psdnti.

smart, daka.

smeared, anything, dohi.

smell, to, hi, pani, pon .

smell badly, to, xyuhu.
smell strong, to, ya^si.

smoke, si.

smoke, to, si.

smoke hole, si.

smoky, si.

smooth, tcdopi.

smooth, to, tcdo, xohi.

snail, a, poxono.

snake, a, ndesi.

snakebird, the American, kudtska.

snatch up, to, da.

sneak off, to, koxta.

sneeze, to, m/tsi.

snore, to, yaxdoke.

snow, wahu.

snow, to, wahu.

snowbird, a, wahu.

so, etike, iftke.

so far, eda1*.

so long, on.

soap, tdn .

soapberry tree, aya*.

soft, tpanhin, waxka.

soiled, de.

sole of foot, si.

solidago, the, ma.

some, t&na.

some one, a^ya.

somersault, a, takotd.

something, ka.

somewhat, ka, tiki.

son, yinki.

son-in-law, to^ni.

soon, yatana.

soon, very, uksani.

soot, peti.

sore, pahi.

sore, a, pahi.

sort, etuke.

sort of, a, tiki.

soup, wihi

sour, paxka.

south, the, nyuhuyewade.

sow, to, tcu.
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spade, a, ma.

Spaniard, a, Spani.

sparrow hawk, the, kiskisayi.

speak, to, e.

speak to, to, kWno.

speech, e.

spider, a, koxode nika.

spill, to, tcu.

spine, the, ta^inhin.

spirit, a, ndtci.

spit, to, tutcku.

splash, to, poxwe.

spleen, the, hai, psidikyan.

splinter, a, tcati.

splinter, to, tcati.

split, to, ktca, tcati.

spoon, a, niskodi.

spot (of dirt), a, atada.

spotted, kde.

spread, to, kse, tdtcutka.

spread out, to, xehe.

spring, the, mi.

spring (of water), a, ani.

Spring Bayou, La., Ani.

spur, a, xaye.

spur of a fowl, the, si.

spurt water, to, su.

squall, to, wahe.

square, snihi.

squash, a, tan.

squash, crook-necked, ahi.

'squeak, to, wahe.

squealer duck, the, tahankona.

squeeze, to, t&tcki.

squirrel, a, vis-tiki.

squirrel, a flying, tcika.

stab, to, pxu.

stable, a, tokoxk.

stain, a, atada.

stairway, a, si.

stalk, a, udi.

stand, to, xa, rie, si.

stand up, to, tcttcutka, usttki.

star, fatka.

station, a railroad, xtan.

steal, to, stne.

stealthily, nittki.

steamboat, a, nahati.

steamboat landing, a, nahati.

steer, wak.

stem, a, udi.

step, to, si.

step over, to, pudi.

sternum, the, mak.

stew, to, ue.

stick, a, ayan.

stick, to, daki, tspa
n

,

stick into, to, pxu.
stick through, to, kut.

stiff, sanhan, susuki.

still, xa, yuke.

still further, e.

sting, a, usi.

stingy, akste.

stink, to, hi.

stock (horses and cattle), yinka.

stockings, si, son .

stomach, the, yixyan.

stone, a, a^xu.

stop, to, xa.

stopper, a, pstdki.

store, a, kits.

storekeeper, a, kits.

storm, a, xuxwe.

stout, sanhan.

straddle, to, pt$a.

straight, kta.

straight line, in a, kta.

strange, xi.

strawberry, asi.

street, a, rie.

stretch the arms out, to, tude.

stretched, natix.

strike, to, Ue.

string, inkan.

string, to, si

striped, kde.

strong, sanhan.

stub, to, hahon.

stump, a, tudi.

stump, to, hahon.

sturgeon, a, o.

subside, to, x$pi.

suck, to, psi, ut&tcpi.

sucker, a, o.

sugar, tckuye.

sugar cane, tckuye.

sugar field, a, tckuye.

sugar refinery, a, tckuyb.

summer, a, mi.

summer duck, the, tahankona, taxpa,

ptqasi.

sun, the, ina.

Sunday, Napi.

sunrise, ina, hakanaki.

sunset, ina, ide.

sunshine, wude.

superfluous, kudani.
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supernatural, xi.

supper, psi.

supple, kta.

suppose, akan.

sure enough, anisti, kohe.

surely, anisti.

surrender, to, tot

surround, to, pstiki.

suture, aho.

swab out, to, patctdu.

swallow, the, kudeska.

swallow, to, aduwaxka, nay'e.

swamp, a, yohi.

swap, to, lowe.

swarm, to, axi.

sweep, to, kse.

sweet, tckuye.

swell, to, po.

swim, to, pxd.

swing, a, xoxo.

swing, to, xoxo, puni, t&na.

sword, a, psde.

sycamore, the, ayan .

table, a, ti.

table cover, a, on.

tail, a, sindi.

take, to, da., fy si.

take care, em an.

take from, to, kyanhe.

take off, to, tc.

take out, to, hakanaki.

take together, to, yahe.

take up, to, tcoon.

take up a handful, to, psi.

tale, a, yetci.

talk, to, e.

talker, a great, tcedi.

tall, kedafl, naske, tude.

tar, sdnnitonni.

tea, tyi.

teach, to, yehon.

tear, to, sa.

tearing sound, a, tcdde.

teU, to, kanhi, ktiti.

tell a tale or story, to, yet&.

temple, the, taxpadi.

ten, ohi.

ten times, de-.

tender, yinki.

tenfold, ptqa.

tent, a, ti.

terrapin, a, tcitceki.

Texas, Teksi.
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that, te, e, he, kinhin
} ko, skane.

that distant one, ne.

that way, xudedike, tuka.

thaw, to, tine.

the, kinhin
t ko.

thee, ay.

their, e.

them, daha.

then, te, kan.

there, e, eti, he.

therefore, on, kan.

these, yuke.

they, e, i, -tu.

thick, ddkdtctipa, tcdki.

thicket, isa.

thief, a, sM.

thigh, the, taki.

*

thin, hadehi, supi.

thing, ka.

think, to, yandi, yihi.

thirsty, dodi, uxwi.

thirteen, ohi.

thirteen times, de-.

thirteenfold, pt$a.

thirty, ohi.

thirty times, de-.

thirtyfold, ptga.

this, do, eti, te, yahe.
this way, ndao.

thither, akuwe, e.

thorn, a, xiha.

thorn tree, a, xiha, ayan.

thou, ay.

thousand, a, tsipa.

thousandfold, a, pt$a.

thread, a, inkan.

thread, to, xtan.

three, dani.

three times, dani.

threefold, pt$a.

thrice, dani, de-.

throat, the, dodi.

throughout, nanni.

throw, to, kintce, tcu.

throw away, to, nonde.

throw into, to, kde.

throw on, to, asdhi.

throw the head back, to, anta.

thrust at, to, pxu.

thrust through, to, kut.

thud, a, koko, puke.

thumb, the, teak.

thunder, tuhe.

thunder, to, tuhe.
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Thursday, Ya^ni.

thus, etike.

thy, ay.

tibia, the, yukpe.

tick, a, kanatcki.

tie, to, du.

tight, taninhe.

tightly, taninhe.

till, kde.

time, the second, tc.

tin, yeskasa
n

.

tip, the, put.

tired, to be, upi.

toad, a, Atfo.

toadstool, a, tooK.

tobacco, 2/ani

tobacco pipe, si.

today, napi.

toe, a, si

toe, the second, ktcafl.

toenail, a, si

together, kode.

together, two, nonpa.

tomorrow, wife.

tongue, the, yetti.

tonight, psi.

tonsils, dodi.

too, he, yon.

tooth, a, insu.

toothache, insu, ne.

touch, to, puxi, tutce.

touchhole of a gun, anks.

tough, stcuki.

toward, -wa.

town, a, tan.

track (of any creature), si

trade, to, atsi.

trail, to, toho.

trailing something (as dogs), ma.

translucent, uda.

transparent, uda.

trap, a, inkan.

trap, to, inkan.

treat, to, on .

treat (a patient), to, xi.

treat badly, to, xak, yankon.

tree, a, ayan .

tree, a dead, tcetka.

trench, a, kudo.

trouble, tciwa.

troublesome, tciwa.

trousers, nindi.

trout, a, atcohi.

trunk, a, xa, udi.

tub, a, tupi.

Tuesday, Yanni.

tumbler, a, ani.

tunic, a, ptqato.

Tunica, the, Tunicka.

turkey, a, ma.

turn, to, na, ni.

turn back, to, pana.
turn over, to, xtu, tako'tcl.

turn somersaults, to, tako'tci.

turnip, a, hnpi.

turtle, a, tcltceki.

twelve, ohi.

twelve times, de-.

twelvefold, pt$a.

twenty, ohi.

twenty times, de-.

twentyfold, ptqa.

twice, de-, nonpa.

twilight, psi.

twins, antatka.

twist, to, ni

twitch, to, wide.

two, nonpa.

twofold, pt$a.

ugly, de, Mdani, pi.

umbrella, si.

unawares, ni&ki.

unbraid, to, xke.

unciviHzed, sahi.

uncle, adi, atcki, tukanni.

uncooked, sahi.

uncover, to, pude.

under, itka, kuya, yaskiya.

undergrowth, ayan.

undermine, to, ke, kuya.

underneath, kuya.

underneath, to go, tukamagonni.

understand, to, spe.

unfinished, edan.

unripe, tohi.

untie, to, du.

until, kde.

untrue, si.

unwilling, ox.

unwrap, to, du.

up, kohi.

upon, tawiyan.

upright, kta.

upset, to, xtu.

upward, kohi.

urge on, to, dutan.

urinate, to, dix.
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urine, dix.

us, daha, yan.

use, to, on.

use an ax, to, ayin tanini.

use up, to, tea.

valley, a, kwinhi.

vein, a, hai.

venison, ta.

very, kohe, xe, xti, sti, wa.

vest, a, yadeta.

village, a, tan.

vine, a, parkin.

vine, her, ukankayi.

vine, leather, mantuhu.

violin, a, fto^.

virgin, a, opi.

vomit, to, krie.

vulva, yMki.

wade, to, kdni.

wagon, a, xtan.

wait, to, hedikan(tca), yihi.

walk, to, ni.

walk on ground, to, ma.

wall, a, ti.

want, to, yihi.

war, a, kte.

warbler, the yellow, kudeska.

warm, mi.

warm, to, mi, peti.

war whoop, a, komomo.

wash, to, tea.

wasp, a, kanxi.

watch, ina.

watch, to, wata.

water, ani.

watermelon, ko.

wave, a, ani, xoxo.

we, nk.

weak, sanhan, ivuda.

wear, to, on.

wear around neck, to, ntiptini.

weary, upi.

weasel, a, tsktxpa.

weather, napi.

web (of a spider), inkan .

Wednesday, Ya^ni.

weed, a certain, dudayi, xo.

week, a, napi.

weep, to, anhin.

weigh, to, tike.

weird, xi.

well!

well, a, ani.

well, to get, ini.

west, the, ide.

wet, kiido.

what, ka.

what? teak.

wheat, sonpxi.

when, dt, han, hantca, hi, lean, ko, xyan,

yan, yanka.
when? tcokanan.

where, xan, yan.

where? teak, tcuwa.

wherefore? xyexyo, tddiki.

whereupon, kan.

which? tddiki.

while, -yankan.

while, a, sahi.

whip, a, tkon.

whip, to, iko
1

^.

whippoorwill, a, tctpanakono.

whirlwind, a, xtixwe.

whirring sound, to make a, ti

whisky, ani.

whisper, to, e.

whistle, to, xyunwe, sdde, sltside.

white, son.

whitish, san.

whole, the, panan.

whoop, to, wahe.

whortleberry, hapi.

whose, ka, tiipeta.

why? xyexyo, tddiki.

Wichita, the, Witcina.

wide, ptga.

widow, a, tcodon.

widower, a, tcodon.

wife, yinka.

wild, ksapi, sahi.

will, dande, xo.

wind, the, xtixwe.

wind, the north, xhniimi.

window, ayepi, wahe.

window glass, don .

wine, ani.

wing, axe.

wing feather, axe.

wink, to, pits.

winter, anan.

wipe, to, pat&du.

wish, to, ox, te, yihi.

with, on.

with, to be, iya.

within, itka.
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without, to be, niki.

wolf, ayihi
n

.

woman, a, anxti.

woman, an old, a^ya.

wonder, to, kika.

wood, ayan.

wood duck, the, taxpa, pt$asi.

woodpecker, tea.

woodpecker, a variety of, pukayi.

woodpecker, the ivory-billed, U'ink.

woodpecker, the red-headed, ktideska.

wool, tcetka.

woolen cloth, tcetka.

work, to, tam%.

worm, a, tamoki.

worthless, w&ki.

would, na.

wound, to, yukawe.

wrap, to, du, po.

wren, tclna.

wring out, to, tcitcki.

wrinkle, a, kudo, kuhi.

wrinkled, to be, sisi.

write, to, kde, on.

wrist, the, teak.

wrist guard, a, apedeJie.

writhe, to, na.

yard, aku.

yard (measure), a, ahiflyehi.

year, a, mi.

yellow, si.

yellow bird, kudeska.

yellow-hammer, the, omayi.

yellow warbler, ktid&ska.

yes, an
, he-}-!

yesterday, tohana.

yet, kike, xa.

yolk, inti.

yonder, e.

yonder, over, iyan.

you, ay.

you (obj. pl.)> daha.

young, sanya.

young, the, yinki.

youngest, aka.

your, ay.

youth, a, topi.



OFO-ENGLISH DICTIONARY

NOTE. In arranging this dictionary the following order is observed: a, a (or an),
6, e, en,f, h (including x and a;), i, i, k (including g), I, m, n, o, o, p, s, c (Eng. sA),
tc (Eng. c/z), i (including d), ttj u, *>j y. g is probably identical with the Biloxi
medial &, and c? with the Biloxi medial t. tc is an independent sound intermediate
between the sibilants and t . x, x, and h all usually stand for the aspirate which fol-

lows several Siouan consonants and is particularly prominent in the Ofo language.
Superior m (

m
) occurs sometimes before p or 6 and indicates an m nasalization .

abahc/, hail.

abaiyan/te, a dream.

abashi/sk a
, fog.

aba'si, aba'si, a chicken. aba'si ya'nki,

or aba'si ya'nki, hen; abasdoki', or a&as-

to'ki, rooster; qbastd'nki, little chickens;

aba's k'ade'si, guinea hen, "spotted

hen;" aba'stuta, chicken-hawk,

abo'fti, bad, evil.

abo/
ki, a river. abo'ki ke'dji, a river

bend,

a'bowe, to poison, poison. aba'bowe, I

poison; tca'bowe, you poison; a'nkwa

a'bowe, someone poisoned.
afhan/

,
white,

afhilii, it stops, to stop. ^rac lo'lohe

afhi'hi, the current,

afhc/ti, cane-brake.

afpe'ni, to forget, not to know. bafpe'ni,

I forget, or do not know; tcafpe'ni, you

forget, or do not know; a*qfpfni, we

forget.

afta'ti, to prick. dbafta'ti, I prick;

qtcafta'ti, you prick.

ahe7
,
ahi7

,
horn (of deer, etc.). itxa'

ahe', deer-horns.

ahi7
!!!, blood. aba'hihi, my blood; atca-

hihi'tu, your (pi.) blood.

ahix
te, to land, disembark.

ei'^naki, aapiaka, out of, it is nearly

light," it is just rising, it is out.

i'la axnaki', the sun rises, a'ni aba'-

xnaka te'kna, I am going out of the

water,

a^o, bone.

a^ho, the haw (black or red).

ax
kaftati, to nail.abakafta'ti, I nail;

atcakafta'ti, you nail,

akale^a, to stand up. bakale'wa, I

stand up.

akanafpa/ka, bow, semicircle, arc.

asho'hi akanafpq'ka, rainbow.

akapS
7

,
six.

ax
kde, to find. ba'kde, I find; tca'kde,

you find.

akf^, bead. akfu' fhi, yellow bead;

qlcfu' ifthepi', black bead; akfu' qtchu'ti,

red bead; akfu' itho'hi, blue bead; akfu'

afhan', white bead.

akhaix
yi, cushion, pillow.

ak?e
x
,

to plant (cf. khewe). ba'kxe, I

plant; tca'kxe, you plant.

akhi/
pi, satisfied. abqkhi'pi, I am satis-

fied; atcqkhi'pi, you are satisfied.

akhTsi, a^si, turtle. akWsi sxu'pka,

soft-shelled turtle; akM'si patchu'li,

red-headed turtle (pa, head; tchu'ti,

red).

akh^si, ak?i
x
si, the caul (Creole: la toi-

lette), the spleen (Creole: la rate).

akho^a, ax
kxoba, stout, strong. i'to

akho'ba, ito' a'kxoba, a stout man, a

strong man.

akholii, prairie.

akh.o/tcan
,
akhox

tca, out, outside.

akho'tcan ate'kna, I go out; akho'tcan

cte'kna, you go out; akho'tcq ate', I go

outside.

akhox
te, akho7

te, under. abo'ki akh6'-

te, river bank.

akxo11
!!^, a worm found in human

beings.

akhu, ku, to give. bqkhu', I give;

tcqkhu', you give; a'nkwa akhu', one

gives, akhu'hi, I am giving it to him;

atcikhu', you are giving it to him;

tcqkhu', he is giving it to you; mi^ti!

atdkhu', he is giving it to me; o^tcl-

khu'be, give it to me! (with future

suffix); ant&kho', give me! tci'tcaki

319
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antcku', give me your hand! a'khu,

to give to eat; qba'khu, I give to eat;

qtcafkhu, you give to eat. athi'si tciku'
,

you give medicine.

aktfhUB'tku, Saturday.

akiktcelii, a flower. ila attlktce'hi, sun-

flower.

akishc/tia/taba, a lizard.

a'kiska, grass, bush. a'kiska ktce'hi,

rosebush.

akolii, to shout, to call out. bako'hi,

I shout; tcako'hi, you shout, kia'we

inko'M, what do you call? min'te

kiafwe iba'kohi, what am I calling?

tca'kohi, you are calling.

ako'cka, gizzard, his gizzard.

akon/si, bee. qkon/si win/shu, honey.
akon/

ti, a peach. akdnt atcu'ti, a plum;
akon/ t pala'ska, an orange or a lemon.

(The Jesuit missionary Poisson men-

tions contai as the name which ' ' our

Indians" give to the plum, and this

may have been taken from the Ofo lan-

guage, but it is at least as likely that

it is from Quapaw, Poisson having had

theQuapaw (or Arkansa) mission.)

akshi'ki, mad, crazy.

akshc/ti, alligator.

aktca/hi, to boil. ofni aktcq/hi, water

boils.

aktca'pi, near. dbqktca'pi, near to me;

atcaktca'pi, near to you.

a'ktche, to spit (cf. tcahe}ba'ktche, I

spit; tca'ktche, you spit; ona'ktche, we

spit; tcaktcef, spittle, your spittle (?).

akta'tci, friend. abakta'tci, my friend;

tcakta'td, your friend.

a'ktati, to love. ba'ktqti, I love; tcaf-

ktqti, you love.

akte'hue, akteOiu, to shut up. bakte'-

hue, bakte'hu, I shut up; tcakte'hue,

tcakte'hu, you shut up; ondkte'hue,

onakte'hu, we shut up; akte'hu, shut it!

abakte'hu, I shut it; atca'ktehu, you
shut it.

ax
ktha, to watch. ba'ktha, I watch.

ax
kti, bug, insect.

aktix
si, paper. able'sue, to write; baktef-

sue, I write; tcakte'sue, you write.

akte'sue in/fpe, to read; bakte'sue in/fpe,

I read.

a^tucpo^cka, to splice, to patch.

ba'ktucpdn'cka, I splice or patch; tcaf-

ktucpd^'cka, you splice or patch.

ax
ktuwa, to gather, collect. ba'ktuwa, I

gather or collect; tca'ktuwa, you gather
or collect.

a-'kuitcu117
,
to be stingy. Wkuitcun; I

am stingy; tca'kuitcun, you are stingy.

akyu/we, to send. bakyu'we, I send;

tcakyu'we, you send.

alaOii, alahi7
, skin, bark, also the shell of

a turtle, etc. bala'hi, my skin; tcala'hi,

your skin; i'txa qla'hi, buckskin, deer-

skin; aphaf alahi', scalp, "head skin."

alapha
7
, whisky. alapha tcu'ti, red

whisky.
alux

the, to be drowned. balu'the, I am
drowned; tcalu'the, you are drowned;

onlu'the, we are drowned; mWti "balu'-

the, I drown myself; mihin/sa balu'the,

I drown myself; mihin'sa etcin'ti balu'-

the, we drown each other; ihin/sa

alu'ihe, he drowns himself.

amaphc/ska, amaphu
x
ska, the common

partridge (Creole: perdrix).

amashu/

pka, palmetto.

amasku/we, salt. atk amqsku'we, sugar;

qfho'ti atk amqsku'we, sugar-cane.

amaspo
7
!!!, amaspohi

7
, tobacco-pipe (cf .

puhi, hole).

amatchon/
, ^matcha, a/matchon/

,

down, low, low down. q'matcJia bq-

telcna, I go down.

amawacte (?), to let go, release. ba'ma-

wacte, I let it go; tca'mawacte, you let

it go.

aman/
, turkey. ama 1

"*'
iya'ftki, female

turkey; ama1"'
ito'ki, male turkey.

a'ina11
, land, country, ground. a'man

tu'fihahe, to hoe land; a/rman khe'ive, to

plow land.

a/
roife, to sneeze. ba'mife, I sneeze.

amifhi/
pi, parasol, umbrella. amXfhi'pi

tcafni, you take your parasol; amifhi'pi

ba'ni, I take my parasol.

ami^u11
,
ami^hu11

,
fever. ami'hunfhi,

yellow fever.

ami/
shu, to fan, a fan. bami'shu, I fan;

tcami'shu, you fan.

amon/
fi, amo^i, iron, a pot, pottery.

amft'f okho'e, lid of a pot; amonfhqsi
/

,

amonfhq'si, money. amonfhqsi
/ ^s7m/

7^^,

amd'jiiwd'fi, brass, copper, amo^fhqs

a/7za
w/

, amofhq'si afh6n/ ,
silver. amon/

/has ifhi', amofhq'si /hi, gold. amons

ta'nufhan', one dollar. amon/fi qtku'si,

scissors, amd'fke, scythe, amo'fkqla-
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lu, amd'fkqlala, to ring, also a bell.

bamd'fkqlalu, I ring,

amo'nki, the breast. atce'k md'nki, the

ribs.

amphc/ska, a drum.

ampti
7
yaho, it thunders,

amtca/ki, it lightens.

anapha/si, flour. qngo'fa anaphq'si,

flour, "white man's flour"; atce'k

anqpha'si, corn-meal.

a7
!!!, ani

7
,
water. a'ni ihqn i

the ocean,
"
the big water."

a7
!!!, to take. ba'ni, I take; tca'ni, you
take.

anlshc/pi, a cup.
ani7

si, to play (as children) (cf. into-

nisi). abani'si, I play; tcani'si, you

play.
anita7

,
to wash. banita', I wash.

ano7
, north, winter.

ano/
ska, orphan.

andjVki ke7
hi, one thousand.

andjVfta, a*djo
7
fta, flMjo'fta*, cloth,

clothes, clothing. andjo'fti-pa'sti, soap,

anthu/hi, vines, creepers. a^tho'hifte'-

pi, muscadine.

apaskon/ , apasko
7
,

a/
pasku, bread

(Biloxi, pd'ska). apaskon' bo'wasi, I

need bread; apaskon' tco'wasi, you
need bread.

a7
pasti, apasti

7
,

to wash, bathe one's

self or clothing. ba'pqsti, I wash;

ihin'sa apq'sti, to wash one's self;

andjo'fti-pa'sti, soap.

aphe
7
ni, to fold. qba'pheni, I fold;

tcqphe'ni, you fold; apheril'xku, a little

bundle.

aphe
7
ti, aphi

7
ti, fire. qphe'cni, aphe'sni,

the coals; ape'shihi, smoke, pe'tota, a

match, aphe'sa nagi', fire-place, chim-

ney, ape'shihi pho'hi, smoke-hole.

iyafti ape'shihi, steamboat.

a7
p?i, leaf. aphi'fo'tka, pecan.

apho
7
,
owl (Creole: grosse-tele hibou).

qpho' nqgi', a> f

pho
f
nqki, screech owl.

aph.o
n/
hi, to smell.

aphu
7
ska, fist. baphiYska, my fist;

tcaphu'ska, your fist.

api
7
ntcu, nose. bapI

7
ntcu, my nose.

a7
pofhe

7
,

to steal. abapofhe', I steal;

atca'pofhe', you steal; a'pofhela, a thief.

a7
psh.use, to belch (Creole: roter).

ba'pshuse, I belch.

a7
sh, to eit. la'shZ, I sit; tca'sht, you
sit; ona'she, we eit down.

ashe7
, frost. ashiton, a big frost.

asxe, to hear. t&'qsxe, do you hear?;

tti'qsxe kia'wehe, do you hear what I

say?

ashehi, to laugh, he laughs. bashehi, I

laugh; tcashehi, you laugh; tcu'pi ashehi,

all laugh, ba'shehi, I laugh at or make
fun of some one; tc%n/shehi, you laugh

[etc.]; inshe'hi, he laughs [etc.]; onsfie'hi,

we laugh [etc.]; fashehi', someone laughs.
ashoha7

, ring-necked plover, or killdee

(Creole: pluvier).

&sho/
lai

)
asho7

i, a7
sholii, rain, to rain,

it rains. asho'hi akqnqfpq'ka, rainbow,
"rain bow;" a'shohi kiu'knao, rain is

coming.
asho7

ni, crawfish.

asho7
pi, to drink. bqsho'pi, I drink;

tcqsho'pi, you drink.

ashu7
se, a7

shuse, the wind, it blows.

askho, askhole, to stand. baskhok, I

stand; tcaskhole, you stand; tcaskho,

get up!

aspa(?)
7
,
to chop.

asti7
M, boy.

aston7ki, girl. qstdn'ki-ki'ska, little girl.

aco7
co, to cough.

atce7
ki, corn. atce'k nu'fha, ear of corn;

a'tcqk-bi'ska, hominy grits; qt&k-nqpqsi

una'fi, corn mush, ango'fa tce'ki, rice,

"white man's corn." atce'k nqpha'si,

corn-meal.

a7
tchaka, grasshopper (Creole: sotriyeau).

atche7
tka, atche7

tka, rabbit.

atch<i7
nki, dog (Biloxi, atcu'nki).

atchv/ngasi, atcu'ngasi] horse, atcu'ngas

nashu'sitan, mule. atchtin'-dji'nki,

puppy, "little dog."
atcokfa7

,
to lie, tell a falsehood.

batcokfa', I lie; atcokfa' fha'la, liar.

atcu7
fi, ashes.

atcu7
ta, atcu7

ta, the dove (?), wild

pigeon (?) (Creole: tortue or tut).

atchu7
ti, tcu7

ti, red. te'ska atcu'ti,

defska qtchuti', cardinal bird, a'ni

tcu'ti, abo'ki tcu'ti, Red river.

ataf: atqfte', atafthe, qtafthe', to burn.

batqfte'hawe, I burn it; abatqfte', I burn

myself, aphi'ti atafthe, it is burnt

in the fire; atqfthe'hawe, I burnt him;

atafthe'hawe, atcqtafthe'hawe, you burn
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it; atcatafthe aba'tqfthe, they burnt each

other, bi'hi qthqfte'hawe, I burn my
mouth, qtqfhi'skq, scorched.

ataki'ti, a lock.

atako'fS, meal made of parched Indian

corn (Biloxi, athd'ke).

atatcha', a'tatcha, hot, warm; steam,

vapor, ani a'tqtcha, warm water; cto'hi

a'ni a'tqtcha, you see warm water.

amo'nfa qtqtcxa', the pot is hot. ata-

tcha'wa, to warm something; batqtcha'-

wa, I warm something.

ate'we, to throw away. bate'we, I throw

away; tcqte'we you throw away.

a'thahi, frozen. ba'thahi, I am frozen;

tca'thahi, you are frozen; afni a'thahi,

frozen water.

atxa/nta, wildcat (perhaps atxq'n tho,

"big cat"). tqntci'nki, the cat (per-

haps atxq'n 'tti'nld,
"

little cat").

athe', a dress. athe' tu'ska, skirt; a'the

okpe', to put on a dress; aba'the, my
dress.

athi7
, atxi', a house. abati'tca ate'kna,

I am going home (abatitca, home).

atlii', father, his father. bathi', my
father; tcathi', thy father.

ath.o'nogi, to exchange, to trade. ba'-

thonogi, I trade or exchange; itca'-

tho'nogi, you exchange or trade.

atxo'ska, skunk.

a'thoahi, to run. abqtho^hi, I run;

acthonhi, you run (imperative) ;
abatxa'-

abe, I am going to run; abatxa'kiba'-

fpeni, I can not run.

ati/kna, to climb (cf. te). abati'kna, I

climb; atcaati'kna, you climb.

atipo
n/tuska, to weave. batipon'tuska,

I weave.

atishc/skatha^a, atisho^ka-atha^a,

sparrow-hawk (Creole: sparrier).

atXxsi, medicine (modern and ancient).

atrtcoka, floor.

atkapha
7
!!!, beard. ba'tkapha'hi, my

beard; teafikapkafhi, your beard.

atka'te, a rope.

atkixtco. \ntufa atki'tco a'te, he went to

town.

atox
, potato, sweet potato. qto' a'ngttfi,

Irish potato; qto' afhan', white or Irish

potato; qto' atcaki', wild or marsh po-

tato.

ato/
k(i), summer, also spring, south.

atok nufhan/ ,
one year.

ato'nahJ, to fall. bato'ndM, I fall.

ato'yS, to catch. bato'yZ, oimi^ti bato'-

y%\ I catch; tcato'ye, you catch; ho atuf-

yit
I catch fish; ho tcatu'yi, you catch

fish.

aton/hi, to see, to look. afan'hi, atun'hi,

I see or look; cfan'hi, ctun'hi, you see or

look (see him, you see him); onton/hi,

ontun'hi, we see or look; tcu'pi cton'hi,

you all see; cton/hi te'ska, you see that

bird; atonlwf min/ti, let me see! yeto
n/

hi, he sees me. cto'hi a'ni a'tatcha, you
see warm water.

aton/hi, to sing. bqton'hi, I sing.

atubanitci, to wrap up, to twist. abatu-

banYtci, I twist it or wrap it up; mi'nti

atu'bani'tci, I wrap something up;
tci'nti atubani'tci, you wrap something

up; i'nti atubani'tci, he wraps some-

thing up; on'ti atubani'tci, we wrap
something up; etca^sa' tubani'tci, hold

on! we wrap something up; etcansa'

abatu'banitci, hold on! I will wrap

something up.
atux

nahi, to turn, to go back. abatu'-

nahi, bqtu'nahi, I turn, I go back; tca'-

tunahi, you go back; ctu'nahi, or c,W-

nahi, you turn, go back! o^tu'nahi,

we turn.

atuph6n/tuska, a basket. qtuphdn'tuska
tutu'ska, a basket-handle.

atucna/hi, atucnahi7
, atucnawa, atuc-

nawa7
, hurry up! hurry! hasten! make

haste! batucnahi', I hasten; atucnawa

tca'kiu a'ctute, make haste and come
and eat!

atu/ti, cooked, he has cooked; ripe,

it is done. batu'ti, I cook; tcatu'ti,

you cook; o^tu'ti, we cook; tcatu'titu,

you (pi.) cook; atu'titu, they cook.

a'tutue, to be cooking; aba'tutue, I am
cooking; tca'tutue, you are cooking.

atutka/fi, to break. itcan/ atutkq'ji, to

break a stick.

ax
ye, to cry. i'baye, I cry; i'tcaye, you

cry; onaye, we cry.

ayc/ti, to light a lamp, a blaze, a flame.

bayo'ti, I light; tcayo'ti, you light.

anfhe/
pi, an ax.

aakn'ntg, a^kfl^taki, ugly.

an/kinde, manure, dung.
ax

nglif, angU
x
f, another. a'nglif fr'le,

an'glifhi i^le, another language, the

English language, you can speak Eng-
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lish ( ?) . qngWf ito', an American man,
"
another, different, or foreign man."

qngWfhe'mu, an Indian; QfigWfhefmu
in'le, the Indian language.

ango
/

fa, afigo'f ito7
,
white man, espe-

cially a Creole. ango'fa tce'ki, rice,
"white man's corn;" qngo'fa anapa'si,

flour, "white man's flour."

ankonaki', ankunaki,i>eans. qnkonaki'

pqda'fi, lima beans, "flat beans;"

qnkunqki wdn/fka, peas.

aaku'naka, humming-bird.

a/fikwa, person, someone, somebody.

qnkho'cka, baby.
antxo7

xa, slime.

anto/
hi, eye. an'to a'lahi, eyelid; an'to

hihi', eyelash, eyebrow.

aatoni'ki, blind. antokfi', cross-eyed.

aatuskhe', knife.

a&waXfka, onion (see qnkonaki'}.

balm, te'ska ba^hu, the common robin

(or the little blue heron) (Creole: petit

gris).

ba/ka, where. bq'ka tcaldu', whence do

you come?
'be'ko11

,
who is it? who? Who tcfr'ti,

who are you?

bohona/hi, near, beside. a'ni bohonq'hi,

near or beside the water.

bokxi', abroad, away, oft.boJti'x te'knq,

I am going abroad.

bu'te, to shine. babu'te, I shine; tcabu'-

te, you shine; in'tuk bu'te, it shines;

upo'fi i'la bu'te, the moon shines.

efhahi', e'fhahi, efhahi', a long time,

old times, always. efhahi'ti te'kna, he

has been gone a long time; efhahi'tt

ct^kna, you have been gone a long

time; efhahi' a'tufthe, he has passed

a long time, efhahi lemdn'ti and'nki,

I have lived here a long time, a'nkwa

%'fhahi, people of old times.

ehon/he, to grunt (like a pig). behdn'he,

I grunt.

e^, a cliff or hill (Creole: un ecore).

e'ki ton, a mountain, "a big hill."

ephu, pawpaw (Creole: jasmin).

ex
skha, buzzard.

e^cahua, fast (Creole: mte). be'tcdhua, I

am fast.

e^ca^^a, in a little while, by and by,

hold on!

!, meat.

tik6n/so, grandfather. 6UticWso, my
grandfather; tcetikdn'so, your grand-
father.

fafanaki, mulberry (Creole: murier).

fa/kuml, seven.

fa^fate, to whistle. bafq'tfqte, I whistle;

tcafa'tfate, you whistle.

feskax
, hog.-^feska t&fnki] pig, "little

hog"; feskq-tca'tft, opossum, "forest

nog" (?); /rKfci, fat (evidently "hog

fat").

fh^ki, pain. abafhqkt, I have a pain;

atcafhakt, you have a pain; nqshv/si

fhq'til, earache.

fha'la: atcokfa' fhq'la, a liar, story-teller,

fhi, yellow. ami'hun fhi, yellow fever;

itcofhi', yellow tree (Creole: boisjaune).

fxin/te, tail. -feska fxin'ti, pig's tail;

ho fxfate, fish's tail, on'taske fhfo'te,

comet,
' '

tailed-star .

' '

flo
7
!!!, long. non/pi flo'hi, a long day.

ftex
tka, tall,

ftc/tka, a circle, round.

hafe: dukha'fe, to scratch; aba'dukhafe,

I scratch; tca'dukhafe, you scratch,

he^ani, to think. bahe'tani, I think;

tcahe'tani, you think; tcahe'tanitu, you
all think,

hiti: dhi'tt, to kick; abahi'ti, I kick;

atcahi'ti, you kick; min'ti abahi'ti, I

kick; itcaki'ti, we kick each other (?);

itcabahi'ti, I want to kick you.

hin/sa, self. mihin'sa, myself; mihin'sa

ettin'ti, ourselves; ihin'sa, himself,

ho, fish.

hoOie, to bellow (like a bull), to howl

(like a wolf).

hc/cka, child. Wcka mi'tha, my child;

qnkho'cka, baby.

h<ipi: dukhu'pi, to dig.badukhti'pi, I

dig; tcadukhd'pi, you dig; ondukhti'pi,

we dig.

i
x
fha, tooth. i'fha ite', toothache.

i
x
fhu, seed. aWnt ifhu, peach-seed,

peach-stone; u'tu i'fhu, acorn.

IftaptaX, ten.ytaptqn' nu'fha', eleven;

iftqptqn' nu'pha, twenty; iftqptan'

tafni, thirty; iftqptqn' to'pa, forty

[etc.]; iftq'ptq nufha', one hundred.

iftex
pue, to pull ou.tUjte'pue, I pull

out; t&fte'pue, you pull out.
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Ifthepi
x
,
ifthex

pi, IfthTpi, black, also

coffee. abo'ki or a'ni ifte'pi, Black

river; ifte'pi ito', black man, negro;

te'skaifthi'pi, blackbird; ifthe'pi', coffee;

fythepi' tca'yu, make coffee! tcinasho'-

hi ifte'pi, black moss.

Xfthex
yi, left. teak fythe'yi, left hand.

ilii, ih.i
x
,
mouth. bi'hi, my mouth.

ihix
,
inhix

, hair, feather, wool. tesk inhi',

bird's feather; ci'tkasM inhi', sheep's

wool; apxa'hi, head hair.

Ikc/ni, grandmother. biko'ni, my grand-
mother.

i
x
la, luminary. non'pi ila, sun, "day

luminary;
"

upo'fi i'la, moon, "night

luminary;" upo'fi i'la bu'te, the moon

shines; i'la nu'fha, one month; i'la

intu'ka, sun-gazer or American bittern

(Creole: vise-en-V'air) .

ile
x
,

inl x
,

to speak, he speaks, lan-

guage. ibale', I speak; itca'le, you

speak; tcu'pi He', all speak; min'ti

ba'le, I speak; tcin'ti td'le, you speak;
on'ti He', we speak; min'ti iyan' iba'le,

I, a woman, speaks, an'glif inle',

another language, or the English lan-

guage; anglifhi inle', the Indian lan-

guage; min'ti in'le (or i'le], my lan-

guage.
iletcix

,
ilextci, tongue. tcile'tci, tcile'tct,

your tongue. ale tci, to lap; bale'tci,

I lap; tcale'tci, you lap; onale'tci, we

lap.

Jphi: iphiba'wi, iphi'bowi, ephi'pawi, up,

high, above. iphibawi hate'kna, I go

up; iphi'bawi itcon/
, high in the tree;

Iphiba'wi-ito' ,

l

'The-man-up-above,
' '

God; Ito' itxan' iphiba'wi, God,
" Man-

big-above"; athi' iphi'pawi, up stairs.

epi'tcon, high, up; epi'tcon te'kna, to

go up.
I
x
shi, full.

ishu7
!!!, to stink, to smell bad. bishu'hi,

I smell bad; tcishu'hi, you smell bad;
tcamuwacte' tcishu'hi, go away, you
smell bad!

itcax
hu, to sing, a song.

itcax
ki, itca^, hand, fingers. bidja'ki,

my hand; a'nkwa itca'ki, someone's

hand, itca'ki ton, itca'ki tan, thumb,
"
big finger" (?); itca'ki tct'nki, fingers,

"
little fingers "; tcitcaki antcku', give

me your hand! itca'kapac le'ki, finger-

ring.

itcakoftti^ftu, kidney.
itcax

inasi, to salute, to greet, to say "bon

jour" to one. bitca'masi, I salute.

itcax
nti, the heart.

itcapi, lips. bitca'pi, my lips.

i
/
tcacpha-a

/
hnaku, mushrooms.

Itcathon
,
mortar. itcatho'pka, pestle.

itcex
pi, door. itce'pi ki'ska, window,

"
small door."

itchepi
x
, itchlpi

x
, dirt, dust.

itchix
, fat, oil, grease.

itcho^hi, green, unripe.
itco x

le, chief.

itco x
ti, neck, throat.

itcon/
,

itcan/
,

i
xtcon

, tree, wood.

itcatu'ska, tcetu'ska, a stick, itcatci^ld

o'phi, a thicket of bushes, lots of

bushes, ttcofhi', yellow tree (Creole:

bois jaune). itcand'nki, a fence, itca'-

pheti, torch, "fire-stick." itcaplu',

thorn-tree, itca'ni, tobacco.

itax
tlska, back. bita'tiska, my back;

tcita'tiska, your back; onta'tiska, our

backs; tcita'ttskatu, your (pi.) backs.

itex
,
i
x
te, ex

te, to suffer. bi'te, I suffer;

tci'te, you suffer; a'pha i'te, headache.

e'tete, sick, keeping on suffering (redupl.

form); abe'tete, I am sick; atce'tete, tce'-

tete, you are sick; ontete', we are sick.

ite^u, to touch.

itxa, i
x
te, to have, own, possess. min'ti

txa, it is mine; tcin'ti txa, it is yours;

ito' i'te, to marry (said of a woman);

iyan/ ite', to marry (said of a man).
aba'the tininki, I have no dress, hocka-

mi'tha, my child; tokmi'tha, to'kmitxa,

my brother; toktcin/txa, your brother;

tokon'txa, our brother.

Ithax
nani, wife. bitha'nani, my wife;

td'nani ni'ki, a widower, "his wife

not "; td'nani the, a widower,
"
his wife

dead."

tthe x
fi, the

x
fi, belly.

ithox
hi, itolzi, blue te'ska itho'hi, blue-

jay-

Xthon/
,
ithoxn (see ithdn'), big, large.

in/tufi txon
,
a large town; bi'txon

,
I am

large; tci'txon
, you are large; i'txon, he is

large; tcu'pi i'txon, we (they) are large.

a'ni txon
,

lots of water, much water.

ithon/
,
to grow (cf. ithon', big).

ithon/fka, sister. bitxdn'fka, bithon'fka,

my sister; tcitxdn/fka, your sister;

bitxon'fka itxin'to, my sister's husband.
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itxun/hi, cord, ligament.

ito', a man, a male. ito' nufha', a man,
one man; Ito' itxan' iphiba'wi, God,
"
Man-big-above" (see iphi).

iwa/, to sleep. biwd, I sleep; tdwd, you
sleep.

i'ya, deer.

iya', raccoon (there is a slight difference

between this word and the above, ap-

parently, but not certainly, due to

accent).

iya'fhu, blackberry.

iya'ti, pirogue, canoe, boat. iya'ti ape'-

shihi, steamboat.

iya
n/

,
woman.

iyc/naki, to mock. tefska iyo'nakt, mock-

ingbird.

Xafhi'hi, ifhlhi', afraid, scared. iba'fhihi,

aba'fhihi, I am afraid, I am scared; itca'

fhihi, itci'fhihi, you are afraid, you are

scared.

in/fpe, to know. iba'fpe,! know; tca'fpe,

you know, akte'sue in/fpe, to read;

bakte'sue in/fpe, I read, ifphe'we, to

teach; bifphe'we, I teach; tcifphe'we,

you teach; ifphetci'we, you teach me.

inkhe/
hi, it is enough.

Pkta'we, to hate. binkta'we, I hate.

in/tco, intco', body, flesh, corpse.

a'nkwa in/tco, a person's body; intconan'-

tci, ghost, spirit, soul of the dead;
a'nkwa fatco', somebody's body or

corpse.

i^daki7
,

inda'ki, in/taki, hominy (Cre-

ole : gros gru; Mobilian : sagamite) .

inthex
,
forehead. bi^the', my forehead;

tdnthe', your forehead.

iBto'nisi, to make fun of, to joke, to play
with (cf. ani'si). abfatt/nisi, I make
fun of; tdnto'nisi, you make fun of.

In/tu, egg. in'tufhi, the yolk of an egg,

"egg yellow "'^n'tuafxon', the white of

an egg (both of the above may take

ax
6as, "hen," before them); ax6as in'tu,

"hen's eggs."

i^tufa, in/tufi, town. Wtufa atki'tco

q'te, he went to town; lo'kobathi in'tufati

atitcon/ ate'kna, I am going to the town

to-morrow.

kafpxon/te, to mash, to crush.

bakafpxdn'te, bakgfpo'nte, 1 mash, I

crush, I squeeze or press; tcakafpxdn'te,

you mash, you crush.

ka/nataka7
,
kanatax

ka, red-headed liz-

zard (Creole: scorpion).

ka/shoki, to break. baka'shoki, I break;

tcaka'shoki, you break.

k'ade^i, spotted. aba's k'ade'si, guinea-

hen, "spotted hen."

kaaiatchTfcka, "wood tick" (Creole: puis

bois).

kex
tci, k^dji, crooked, a bend. itcan'

ke'tti, crooked stick; abo'ki Wdji, river

bend.

kfaOii, old.do'kfa'hi, Vdokfahi, an old

man; dokfafhi cto'he cte'kna, are you go-

ing to see the old man?
khatux

ye, to Bew.akhatu'ye, I sew;

tcakhatu'ye, you sew; ankhatu'ye, needle.

khe'we, to plow (cf. akxe'J.a'man khe'-

we, to plow land.

kia^e, something, what. ki'awe tee,

what do you say?; ki'awe tco'pte'kna,

what are you going to get?

kifaa, five.

ki^ka, small, little, thin (generally of

human beings). in'tufi ki'ska, a small

town; i'to ki'ska, a thin man.

kiska^e, to lend. bakiska'we, I lend;

tcakiska'we, you lend.

klx
ctacga, nine.

klx
ctataki, to pity, the pitiable people.

baWctataki, I pity; tcakl'ctataki, you
pity.

kithe7
,

a fight. a'kithe, you fight!

a'kithe mfa'ft, I fight; a'nkwa kith?, one

is fighting; a'kithe tdn'ti, you fight;

a'kithe tcu'pi, all fight (ourselves and

yourselves) ; kithe'he, they are fighting.

km: kiukna, to come. akiu'kna, I come;

tcakiu'kna, you come; Idu'kna, he comes;

onkiu'kna, we two come; onkiukna'tu,
we come; tckiuknatuf, you (pi.) come;

kiuknatu', they come; a'shohi kiu'knao,

a rain is coming, ba'katcakiu'
,
whence

do you come? lemdn'ti tca'kiu, you come
here! tca'kiu a'ctuti, come and eat!

atucnawq, tca'kiu a'ctuti, make haste

and come and eat! de'tonnia'kiube,\t
he goes I will come, tcakiuf, come on!

takiu' akte', I am going, you are

going(?).
kobix

ska, slender. itco' kobi'ska, a slen-

der tree.

kofpen/ti, gafp^nti, gofpi
n/

ti, to

whip. a'gafpinti, I whip; tcingqfpin'ti,

you whip; hibaba' gafpln'ti, ankqfpe'nti,

a whip, a'ni kofpi'nti, a wave.
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kofthex
,
to sweep. bakofthe', I sweep;

tcakofthe', you sweep; ami kofthe',

inggfthe, a broom.

kpani, to win. ba'kpdni, I win; tca'-

kpdni, you win.

ktcelcd, rose. a'kiska ktce'hi, rosebush.

ktxex
, kte, to kill.-^akte', I kill; tcakte',

you kill; a'nkwa kte, somebody kills;

onkte', we kill; tcakte'tu, you kill; W-
tu, they kill; tcin'ti tcakte', you kill;

kikthe'hawe, aki'kthe, they killed each

other, or one another, or they killed

themselves, min'ti ankwa' ha'ktxe, I

kill somebody; tdn'ti ankwa' tca'ktxe,

you kill somebody; on'ti ankwa' on'ktxe,

we kill somebody, kikthe'he, they are

killing; akthe', I killed; atcikthe'be,Iwill

. kill you; tcinkthe'be, some one will kill

you; akthe'be, you will kill me.

kto^e, to whinny (as a horse), to crow

(like a rooster). abakto'ke, I whinny or

crow; tcakto'ke, you whinny or crow.

ktc/pe,to cross. akto'pe, Icross; tcakto'pe,

you cross.

ktuwe, to stick, paste, glue. abaktu'we,
I stick, paste j or glue; atcaktu'we, you
stick [etc.].

la: lalacka, elastic, a rubber; la'cka, to

jump; bala'cka, I jump; tcala'cka, you
jump.

(1)6^6, he says, to say; be'he, I say; tce'-

he, you say; o^ehef, we say; tcu'pi e'he,

all say; lehe', he says; lehetu', they say.

le'khati, le/
kxati, le/

khati, now, right

now, just now, a short time, again (?).-

Iem6n/ti, here, this. lemdn'ti ano'nki, I

live here; lemdn'ti tca'kiu, you come
here! lemd'nti te'ska, this bird, lemdn'-

ti boftha'hi, I arrive here.

lex
yi, to fly. aleyite', I am flying; tcale'-

yite, you are flying; te'skha leyi', te'skha

leyite', the bird is flying; e'skha leyi',

e'skha leyite', the buzzard is flying.

li, to roll C!).baglili'hi, paglili'hi, I roll

it along; tcaglili'hi, you roll it along.

apakli'lihi, to roll, roll it! (?) min'ti

bapakli'lihi, I roll it; tcin'ti tcapakli'lihi,

you roll it. itcapakli'lihi, a wheel.
li

x
tchi, to dance. bali'tchi, I dance;

tcali'tchi, you dance; onli'tchi, we
dance.

lo: lolohi, to run (like water). a'nic

lo'lohe, ani'c lalo'hi, the water runs;
a'nic lo'lohe afhi'hi, the current.

lokatchon/
, this morning, forenoon.

lo'kobathi, lc/koba,ti, to-morrow.

i, to paddle, a paddle. ba'mahi, I

paddle; tca'mahi, you paddle.

ma^aki, to meet (f).ontcikma'naki, I

meet you; akma'naki, I meet him;
atcakma'naki, you meet me; t&nkma'-

naki, he meets me [you?]; akma'naki,
he meets me.

man/ka: man'ka tca'kana, where are you?
manki (cf. monki).iivaman'ki, it is

sleeping, he is sleeping; cfon'hi iwaf-

manki, see him, he is sleeping.
monhe: i'to mon'he, to whoop (like

Indians in old times).
m6/fika: md'nka tcind'nki, you live

here.

mo/
nki, to lie down (cf. manki).

ba'ftu md'nki, I am lying down;
tca'ftu md'nki, you lie down.

naf : ngfha'si ya'nki, cow; nafttci', butter,

"cow grease."

na/ftaki, to tie.aba'naftaki, I
"

tie;

tca'naftaki, you tie.

na/fthi, true, real.

nakhe7
, heavy. nakhe' u'phi, too heavy.

,
to slide. banakhi'ti, I slide.

!, trail, road.

nakhon/
ti, knee (?).bakhon

/
ti, my

knees; tcakhon'ti, your knees.

naksha, n^kasa, young, fresh. ito'

naksha, a young man; iyan' naksha, a

young girl, ethe'ni naksakthe, fresh

meat.

naktax
'fi, milk.

naphi
x
hi, smelling good, fragrant. a'ni

naphi'hi, cologne, perfume.

n^phi^ka, butterfly.

nashex
,

to listen. aba'nashe, I listen;

tca'nashe, you listen, nashu'-si, ear.

nashi7
!!!, to breathe. banashi'hi, I

breathe; tcanashi'hi, you breathe.

nactix
tka, ant. nacti'tka tchu'ti, red

ant.

nax
thii, brain.

nax
to, far. na'td cte'kna, are you going

far? ni'ki nato'ni, it is not at all far.

naxwu: i'la na'wu, an eclipse of the sun

or moon.

nan/tci: intconan'tci, ghost, spirit, soul of

the dead.

ni (the negation), not. min'tini, it is not

I; tcin'ti ni, it is not you.
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nin/kna, to walk. min'ti banin'kana, I

am walking; tcanin'kna, you walk,

nd^he'tka, a common fly.

n6xnki: ba'she nd'nki, I am sitting down;
tea'she nd'nki, you are sitting down;
onshe nd'nki, we are sitting down.

md'nka t&nd'nki, you live or dwell

here; lemdn'ti and'nki, I live here;

efha'hi' lemdn'ti and'nki, I have lived

here a long time, ano'nki, I stay;

tcano'nki, you stay.

non/pi, day, daylight. non'pi shi'hun,

Sunday; non'pi txo, Christmas, "big

day
"

; nqbi'ti, to-day.
nux

fha, one, only. ytqptqn' nu'fha',

eleven, also given for 100.

nu'pha, num/pha, two. fytaptgn' nu'-

pha, twenty,

nuti, to throw away. cnu'ti, throw it

away! banu'ti, I throw it away; tcanu'ti,

you throw it away.
nun/se, to chase. banun'se, I chase;

tcanun/se, you chase.

obishHd: bobishYTd, I am ashamed;

tcobisWftl, you are ashamed; tcobisW-

Ttiril, are you not ashamed?

ofhl'pi: bofhi'pi, I cut it across, aduske'

ba'ni abo/M'pi, I take a knife and cut

it; aduske' tca'ni tcofttl'pi, you take a

knife and cut it.

o'fpaki, to split. itcafl' bo'fpaki, I split

the stick; itcan' tco'fpqki, you split

the stick; itcan' on'fpaki, we split the

stick, tcofpa'ki, you chop, or cut;

anfhe'pi tco'fpagi, to cut with an ax.

c/ftati, cotton. o'ftqti a'thi, cotton-gin.

ofthahi, to arrive, come in. bo'/thyhi,

I come inside; tco'fthahi, you come

inside; lemdn'ti boftha'hi, I arrive here.

okhc/e, lid or cover of a pot.

okh6/nki: ho bokMnki, I fish; ho tcok-

ho'nki, you fish.

okifthe, okifthe7
, uldfthe, make the

fire! aphefti boWfthe, I make a fire;

bokifthe'be, I am going to light a fire.

okifthe^, to target bokifthe'yi, I for-

get; tcokifthe'yi, you forget.

c/klose, rat.

okpe: antiokpe', help me! or, I help

(perhaps to help}', antcibokpebe, I am

going to help you; antdtcokpe, you help.

a'the okpe', to help put on a dress; athe/

antco'kpe, you help me dress.

c/ktaflgX, shoe. boktqfigt, my shoe.

u(k)tafiki ni'ki, barefoot, "without
shoes."

oktaki, to tell.boktaki', bo'ktaki, I tell

him; antco'kta'ki, he tells me; antcio'-

ktaki, he tells you; antdbo'ktoki, I tell

you; abitco'ktaki, you tell me; tcu'pi

tco'ktaki, I tell you all; atdo^ktaki, we
tell you; aontco'ktaki, you tell us;

bo'ktakitu, I tell them, or they tell me;
tco'ktakitu, you tell them, or they tell

you; tcu'pi tco'ktakitu, they tell you all,

or you all tell them; tco'ktaki, tell him!

you tell him; abo'ktaki, I tell him;
tco

/
ktaki, you tell him.

oktati, to work, he is working. atcoktati,

you work; o'ktatabe, he will work;

tco'ktatabe, you will work; abokta'tci, I

work; atcokta'tci, you work.

oktu/nahe', to surround.

okwa: apha o'kwa, to comb the head;

ba'pha bokwa', I comb the head; tca'pha

tcokwa', you comb the head; apyo'kwa,
the comb .

opakanhi, opaka-lii, to be hungry.

bopakan'hi, bopaka'hi, I am hungry;

tcopaka
n/

hi, you are hungry.

opa
x
tXtci, to pour. bopa'tttci, I pour;

tcopa'titci, you pour.

oph., to come inside. bo'phe, I come in-

side; tco'phZ, you come inside.

c/phi, much, many. atce'lci o/phi, lots of

corn
J
it(/o/

phi t many men. athi' o'phi,

there are many houses there; qthi' o'phi

ankto'hi, a lot of pretty houses; atu^'hi

qthi' o'phi ankto'hi, I see a lot of pretty

houses.

opne
x
ka, to fetch (cf. opfe). bopne'ka, I

fetch; tcopne'ka, you fetch; onopne'ka,

we fetch.

opo
7
^, to bleed. bopo'hi, I bleed.

opte, to lead or bring (cf. opne'ka).

bo'pte, I lead or bring; tco'pte, you

lead; ki'awe tco'pte'kna, what are you

going to get? afni tco'pte, go and get

water! tcathi' tco'pte, go and get your

father!

c/pufku, it is dark. no^'pi o'puflcu, no^-

pao'pufka, a dark day.

osasxux
pka, bat (the animal so called).

c/si, dry. afni </si,dry, devoid of water.

o^kha, c/skxa, the crane (Creole: une

grue). oskafha (from oskha, and a/ha',

white), the white or American egret
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(Creole: un egret), o'skha aphi'ntcu

ke'tci, the black-capped night-heron, a

gray crane that lives on crawfish (Creole :

said to be bee grosse (?) ).

o'cigwe, a cloud.

otafta/ki: botaftq'ki, I am tired, I am

getting tired.

o'txo, the butt end of anything.

otkabedji, utka/bedji, to cut. itca'ki

utkq'bedji, he cuts his hand; bidja'ki

botkq'bedji, I cut my hand; a'nkwa

itca'ki utkq'bedji, I cut a person's hand;

ya'ckikon tcotkq'bldji, how comes it that

you cut your hand?

o'wasi, c/wasi, to want. bo'wasi, I

want; tco'wasi, you want; bowa'sni, I

do not want; tcowa'sni, you do not

want, amonfhq'si bowq'si, I want some

money; atu'fi bo'wasi, I want to buy;
aba'the bo'wasi, I want a dress.

o'wati, yesterday.

on/fana, duck. on'fqna ito'ki, mallard

duck.

on/fhi, bullet, ball. o/fti'* bi'fka, shot;

onfha'pi, gun; onfha'p tqta', arrow.

on/fnatka, mouse.

onkalii, spoon.
onktex

fi, snake. onkte'fi taphe'su, rattle-

snake.

oBktohi7
, oaktolii, pretty. yq'nqkca

onktohi', a pretty girl.

onni, onix
,
mother. mo'oni, my mother;

tco'oni, thy mother, mon'ni tan'fka,

my mother's sister.

on/phi, sharp. on'phi ril'lci, dull,
" not

sharp."
on/sxa, to hunt (for game, etc.).

abonsxa', I hunt; tconsxa', you hunt.

on/cka, crow (Creole: corneille).

o^tcehi7
,
it is cold. bontcehi', I am cold.

on/tciku (?), to give (lit.). tdleftd

on'tciku, hold your tongue! tcu'pi tcile'-

tci on'ttiku, hold your tongues!

ontcipha
/
ska, a blanket.

ontaskex
,
ontaskex

, star, sky. on'taske

unthe', falling star; on'taske fhin'tu,

comet; on'taske phu'fi, morning star;

on'taske nan'pi phu'fi, evening star;

on'taske po'fka, milky-way.
6nthan

, pumpkin. ontafhahi', water-

melon; ontafhahi' naphi'hi, muskmelon.

ontho/mofthu/
, grape.

on/yi, louse (Creole: pou).

pafx^nti, a point (of an object), (cf.

i'fha.}

pahi: du'kpahi, adu'kpahi,torip', abadu'-

kpahi, I rip; tcadu'kpahi, you rip.

pakani'ke, to sprain, he sprains.

abakni'ke, apakni'ke, I sprain; tcabakni'-

ke, you sprain.

pa
x
kwa, to count. bapa'kwa, I count;

tcapa'kwa, you count.

pala
/
tci, wide.

panai^hi, to sift. bapanqna'hi, I sift,

pasna/tka, to grind something. qbapas-

nq'tka, I grind something; tcqpasnq'tka,

you grind something.

patch.6
7
,

to wipe. bapatche', I wipe;

tcqpatche', you wipe.

pa/dafi, flat. ta'cka pq'dafi, a flat plate,

pa/tani, eight,

pathc/pka, red-headed woodpecker (?)

(Creole : oiseau paru) .

path^pka, it (the fire) crackles,

pe^ni, moldy, mildewed.

pha
/mihi: bapha'mihi, my mind; tcapha'-

mihi, your mind.

pha
/
taki, pa'taki, to push. ba'tqpha'-

tqki, abapha'taki, I push; tcatapha'tqki,

tcapha'tqki, you push,

phe, to pound in a mortar. bqphe', I

pound; tcqphe', you pound; onphe', we

pound,

phenti, to crack. baphe'nti, I crack;

tcaphe'nti, you crack; ta'cka phe'nti, the

plate is cracked,

pxc/se, to sting. bapxo'se, I sting;

tcapxo'se, you sting.

phft^, to sweat, perspire. baphti'ke, I

sweat; at&mphu'ke, you sweat.

plo
x
cka, round (said to have the same

meaning as plo'tka), itcan' plo'cka, or

tcaplo'ska, a round piece of wood, a

ball (pelotte); itca'ki plo'cka, clasped
hands,

plc/tka, round (said to be the same in

meaning as plo'shka). i'tcan' plo'tka, a

round ball.

poplin
7
ti, to swell or puff out. bapophu'-

ti, I swell or puff out; tcapophti'ti, you
swell or puff out.

pu^, a hole. qphi'ntcu pti'hi, nostrils.

puke
7
,

it is warm. puke' min'ti, or

bapuki, I am warm; puke' tcin'ti, or

tcapu'ki, you are warm,

pu'suhi, to blow. bapu'suhi, I blow;

tcapu'suhi, you blow.
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sxex
na, to put, to place (see sxe'wa).

basxe'na, I put; tcasxe'na, you put.

sxex
wa, to save, to put away, take care!

(Creole: prends-garde!) (said to have

the same meaning as sxe'na). basxe'-

wa, I put away or save.

sbi^u11
: no'"''pi shi'hun, Sunday.

shc/hi, old. ito sho'hi, an old man;

iya
n/

sho'hi, an old woman.

sxox
ki, to burst. basxo'ki, I burst;

tcasxo'ki, you burst.

sxftx
pka, soft. akhi'si sxu'pka, soft-

shelled turtle.

sishu/ke, curly. apxa' sishu'ke, curly

hair.

skax
lo, an escalin, a "bit," twelve and

a half cents. ska'lo nu'pha, a quarter

of a dollar; ska'lo to'pa, half a dollar.

slc/ska, cheek. mfa'sloska, my cheek;

tdn'sloska, your cheek.

somx
pka: so'pka, fin of a fish; tdsho'-

pka, wing (of a bird); te'fka so'pat-

chutij red-winged blackbird.

sto (?): atce'k tu'sto, to shuck or husk

corn.

cba'niki, bad. tdle'td cba'niki, you
have a bad tongue! (or, you talk too

much!).
cl

x
tkashl, a sheep.

cle'ka, a bow (the weapon).

cni, to itch. itco cnicni'we, the body

itches; bacnicni'we, I itch; tcacnicni'we,

you itch.

cpan ,
rotten. ethe'ni cpqn ,

rotten meat.

ctftxti, clean. bactu'ti, I am clean;

tcactti'ti, you are clean; andjo'/ta

ctu'ti, clean clothes.

cfi/luwiya, a worm (the common earth-

worm).

tca/ftu, to go to loed.batca'ftu, I go to

bed; afman tca'ftu, he lies on the

ground.

tca-Tie, he (snake) hisses (cf. aktce).

tca^aki, mosquito,

tca^ua, tc^mwa, tcaxmuwa, way
off yonder, on the other side, beyond,

away off.

tca'su, liver. bitca'su, my liver; tdtca'-

su, your liver.

tcax
tka, jawbone,

tcayu, to make. min'ti tca'yu, I make;

tcWti tca'yu, you make; o^ti tca'yu,

we make; ifthepi' tca'yu, make coffee!

kia'we tcai'yunkna, to do some-

thing with a stick.

tcexkon
,
which?

tce'ma, tce/
ma, tche/

ma, right, good, it

is good. teak tce'ma, the right hand.

ito' tche'ma,'& good man.

tche7
nipu, navel.

tchi^i, intestines.

tcix
fhehi, dangerous.

tcixflii, ioot.tcafhahi, tca'fh&nhe, leg,

calf of leg; batcafhahi, my leg; tcatcaf-

hahi, your leg; ontcafhahi, our legs;

tcatcaffiahitu, your (pi.) legs; tct'fhi

thu'ti, the ankle, "the fool bone."

(Perhaps this should be S/B
X

,
which

was recorded once along with tctfhl',

your foot.)

tcixkha, to sort out. batd'kha, I sort out;

tcatci'kha, you sort out.

tclktci7
,
around. tuk tdktd', around the

stone.

tc^asho7
]!!, Spanish moss. ttincsho'hi

fte'pi, black moss.

tdx
Lki, little, small.

tclnklox
pa, pomegranate (Creole: gra-

nade).

tcintchix
nti, to crawl.

tcox
fthati, mother's brother, or my

mother's brother. tca'tu tco'fthati, my
father's brother.

tco^a, in, under. a'ni tco'ka, in or

under the water; a'ni tco'ka, te'kna, to

go into the water, tco'ktata, in the

middle.

tconi, to hunt or search (for something

lost). abatco'ni, I hunt; tcatco'ni, you

hunt; fe'ska tco'ni, to hunt for hogs.

tcotkuk^so, a bucket.

tculex
ska, Carolina wren (Creole: ro-

telet).

tcux
pi, all, several.

tcutas: tcutaska'pi, a round silver plate

formerly worn on thebody . tcutqshu'hi,

earring, api'ntcu tcutushu'hi, nose ring.

ta^loM, bottle.

tax
fe, to bite. tta'fe, I bite; tcita'fe, you

bite.

tafhax
ti, caterpillar.

ta/fhe, armpit.

tahi: tata'hi, to shake or tremble; batata'-

hi, I shake or tremble; tcatata'hi, you

shake or tremble.

takbax
ska, lean, not fat.
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takhi'si, to peel (as an orange).

a'tqkM'si, I peel; tca'tqkM'si, you psel.

taki/
ska, a box or trunk.

ta/mua, that. tqmua te'ska, that bird.

tanawo'si, toe-nail, finger-nail.

ta'ni, three. heta'ni, the third.

taphe'su, onktex
fi taphe'su, rattle-

snake.

ta/
ph.e

/sukithg/
la, centipede (or mille-

ped).

taph.o
/
hi,taplio

/s, shoulder. tcotqpho'-

se, your shoulder, tapho'hi aft,', to car-

ry on the back; abatapho'hi abqti', I

carry on the back.

tashi'hi, to burn. aphe'ti abatqshi'hi, I

burn myself; aphe'ti atcatqshi'hi, you
burn yourself; a'tqshi'hawe, I was burn-

ing him; atqshi'tcawe, he was burning

you; atqshi'bawe, he was burning me.

aphi'ti atqshi'hi, to burn one's self.

tasi'shihi, to whine. atchu'nki tasi's-

hihi, the dog whines; batasi'shihi, I

whine; tcatasi'shihi, you whine.

tac: itca'ni tacko'ki, chewing-tobacco.

ta'cti, gum (chewing-gum, gum copal,

or any kind). itcan/ ta'cti, copal.

ta'cka, plate. ta'cka phe'nti, the plate is

cracked.

tata, middle. tqta'se, noon, also mid-

night; tco'ktqtq, in the middle.

te, ti: ate'kna, I go; abate'kna, I lead

(by the hand), or carry; chte'knq, you go;

atcate'kna, you lead (by the hand);

cte'knqtu, you all go; te'kna, he goes;

onte'kna, we two go; o^te'Tcnatu, we go;

tcu'pi te'kna, they all go; e'tca^sa ate'

kna, I will go by and by (etc.); lekha'ti

ate'kna, I am going right now; ate'kna-

tani, I went; cte'knatani, you went;

cte'knatanitu, you (pi.) went. ifhaM'R
te'kna, he has gone along; Ifhdhi'ft cte'-

kna, you have gone along; epi'tco te'-

kna, to go up; akho'tca ate'kna, akho'-

tcan ate'kna, I am going outside;
akho'tcan cte'kna, you go out; akho'tcq

ate', I go outside; q'matcha hqte'kna, I

go down; q'matcha cte'kna, you go

down; iphiba'wi hqte'kna, I go up;

iphiba'wi cte'kna, you go up. ba'ka

cte'kna, where is (are) you going?
in/tufi qthi' te'kna, he is going to the

town; lo'kobathi i^tufati atitcon' ate'-

kna, I am going to the town tomorrow;
lo'kobathi in'tufati atitcon' ucte'kna, you

are going to the town tomorrow (etc.);

bokxi' te'kna, I am going abroad;
abatVtca ate'kna, I am going home.

bq'kq cte'kna, where are you going?
ba'ka ate'kna, where am I going? nq'td

cte'kna, are you going far? ate'ki

ba'fpeni ate'hawqbl, I can not go, but I

will send someone; ate' ba'fpeni ate'-

hawabe, I can not go, but I will send;
ani' bopte'ka, I am going to get water;
atu'ti te'kna, he is going to eat. tca-

muwa cte' tcishu'hi, go away, you smell

bad! de'to^ni a'kiube, if he goes I will

come, tapho'hi qti', to carry on the

shoulder; abatapho'hi abqti', I carry on

the shoulder.

tex
fka, a flea (Creole: puce).

tex
inu, bullfrog.

tex
ska, deska7

,
tex

skha, bird. te'ska

atcu'ti, the cardinal.

the, txe, to die, to be dead. qthe',

abatxe/
,
min'ti athe', I am dead, I die;

tca'txe, you die; tcin/ti athe', you are

dead; on'ti athe', we are dead; aphe'ti

the, the fire is out (dead); o^kte'Ji txe,

a dead snake,

thinto, tin/to, husband. mitM'nto, my
husband; bitxonfka itxi^to, my sister's

husband; ti^to tini'ki, a widow,
"
hus-

band gone"; tin'to the, a widow, "her

husband dead."

thc/ba: batho'ba, I go in front, or before;

tcitho'ba, you go in front, or before.

ti: a'batuti, qbatu'ti, I am going to eat,

I begin to eat; atcatu'ti, you are going
to eat; actuti, you go and eat! atuti

te'kna, he is going to eat; tcu'pi atu'ti,

we are going to eat; mihi'sa batu'ti, I

am going to eat alone; tcihi'sa tcatu'ti,

you are going to eat alone; ihi'sa atu'ti,

he is going to eat alone; a'tut po'pose,

fork; tca'kiu a'ctuti, come and eat!;

atuenawa tca'kiu a'ctuti, make haste

and come and eat!

tic: bofic boki, I put my hand into the

fire; tco'tic bo'ki, you put your hand

into the fire; on/tic boki', we put our

hands into the fire. onttce'nti, otice'-

nti, to smoke; bottce'nti, I smoke;
itca'ni min'ti botice'nti, I smoke to-

bacco [min'ti may be omitted]; itca'ni

tcin'ti tcotice'nti, you smoke tobacco

(?); itca'ni tid'nti, to smoke tobacco.
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to'fkufkupi, to wink, to blink. bato'f-

kufkupi, I wink or blink
; tcato'f-

kufkupi, you wink or blink.

tok, brother. tokmi'tha, to'kmitxa, my
brother; tokttin'txa, your brother; toko'-

txa, our brother.

to'pa, four.

topi, pato'pi, to shoot. ababato'pi, I

fire a gun; abafpQto/pi, iba'pqto'pi, I

shoot; atcapatopi, itca'pato'pi, you
shoot; apatopi, he shoots.

tc/stakl, squirrel. to'stqki tytt'pi, black

squirrel.

ton/
ye, hard.

tpa: atdtpqbe, I will hit you; baphu'ska

atcitpq'be, I will hit you with my fist.

tu/fafha, dufafha, tufafhahi, to tear.

batu'fqfha, I tear; tcatu'fafha, you tear.

tufi, to trade, to buy, to sell. atu'fi,

abatu'fi, I buy, I sell; tcqtu'fi, atcqtu'fi,

you buy, you sell; ctu'fi, buy! you
buy ! a'nkwa tu'fi, people sell or buy,
one sells or buys; tcfa'ti fatu'fi, you
bought or sold it; tcqp fctu'fi, let us

buy or sell it! in'tuf-qthi', store, "trad-

ing-house." atu'fi bo'wasi, I want to

buy. u'tik&'pi to'fi, a bought hat.

tux
fkopi, to pinch. batu'fkopi, I pinch;

tcatu'fkopi, you pinch.
tux

fthahe, to hoe.

tufthe: \fhdhi' a'tufthe, he has passed

by; fyhahi' tcatufthe, you have passed
'

by; \$JiaW batufte, I have passed by.
aba'tufthe, I pass (some one); tea'tufthe,

you pass (some one).

tuk, stone.

tukba7
ti, to spread (cloth, etc.).

tupho
x
hi, dupho

7
!!!, to bore (a hole,

etc.). badupho'hi, I bore (a hole, etc.).

tushaOii, dusha^ii, to pull. bqtusWhi,
I pull; tcatusha'hi, you pull.

tux
ska, tux

ska, short. non'pi tu'ska, a

short day; aihe' tu'ska, a skirt, "short

dress."

tuckix

ki, to wring (as clothes). batucW-

ki, I wring.
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tu/tcha, to wash. batu'tcha, I wash;

andjo'fta tu'tcha, to wash clothing;

tctfiti tu'tchabe, wash your foot !

tutax
, hawk. aba'stuta, chicken-hawk.

uftca^i, hip.
ux

li, handle. anfhe'pi u'li, ax-handle.
ux

makhg, umakhg', a doctor (modern
and ancient), witch, sorcerer, etc.

u'ntwathg7
, trousers.

uplelehi, to swing. buple'lehi, I swing;

tcuple'lehi, you swing.

upc/ft, night.

uckon/
ti, to wet, the sweat, perspira-

tion. aman uckdn'ti, wet ground.
uxtci kix

pi, veil (such as a woman wears).
utacix

pi: butad'pi, I suck it; tcutad'pi,

you suck it.

uthax

spe, the fish called patasa in

Creole.

utlkh^pi, utikc^pi, hat.

utkux
si, to cut (with scissors), he cuts.

qndjo'fta butku'si, I cut cloth; andjo'fta

tcutku'si, you cut clpth; qndjo'fta utku'-

si, he cuts cloth, amonfi utku'si, scis-

sors.

ux
tu, oak. itca

1^
u'tu, oak tree; tica'

u'tu tcu'ti, red-oak tree; itca' u'tu

afxan', white-oak tree; itcan' yftuk

hade'si, gray oak.

unfa^tata, a bow .

u^ha7
,
to hide or conceal. ibanu^sha, I

hide myself; itcanun'sha, tcun'sha, you
hide yourself.

unthe x
,
to fall. a^'taske unthe', a falling

star.

unthi, u^thi, bear.

wakhex
ska, drunk. wakhe'ska eta'ko,

crazy.
win/shu, nest. te'ska wfo'shu, bird's

nest, akdn'si win'shu, honey, "bee's

nest."

ya
/ckikon

,
how comes it?

yan/she, chair. ydn'she' ta'tiska, the

back of a chair,

yc/spitatha, a sieve (Creole: tamis).
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NOTE. References are not to the equivalents of the English words, but to the places
where they may be found.

above, iphi.

abroad, bokxi'.

aehe,/Aa'H.'

acorn, i'fhu.

afraid, ynfhi'U.

again, le'khqti.

all, tcu'pi.

alligator, aksho'ti.

always, efhahi''.

American, an, anglif.

ankle, ttfffhi.

another, anglif.

ant, nacti'ika.

arc, akqnqfpq'ka.

armpit, toffhe.

around, tciktd'.

arrive, to, ofihahi.

arrow, on/hi.

ashamed, to be, obisWki.

ashes, qtcu'fi.

assist, to, okpe.

aunt, o^nl.

away, bokxi', tcafmua.

ax, anfhe
/
pi.

baby, q'nkwa, ho'cka.

back, ita'tiska.

back of a chair, ydn'she.

bad, abo'fti, cWniki.

baU, a, on'fhi, plo'cka, plo'ika.

bank, a, akhd'te.

barefoot, o'lttafigi.

bark, ala'hi.

basket, qtuphdn'tuska.

bat, osqsxu'pka.

bathe, to, a'pqsti.

bead, qkfuf.

beans, qnkonaki'.

bear, un/thi.

beard, atkqpha'hi.

bee, qkon/si.

belch, to, a'pshuse.

bell, a, a
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bellow, to, ho'he.

beUy, ithe'fi.

bend, a, ke'tci.

beyond, tcafmua.

big, Oho*'.

bird, te'ska.

bit, a, ska'lo.

bite, to, toffe.

bittern, the American, i'la.

black, \fthepi'.

blackberry, iya'fhu.

blackbird, tythtpi'.

blackbird, red-winged, sompka.
Black river, tfthtpi'.

blanket, oPtdphafsba.

blaze, a, ayo'ti.

bleed, to, opo'hi.

blind, aMo'lii.

blink, to, to'fktifkfipi*

blood, ahi'hi.

blow (with breath), to, ptifvuhi

blow'(wind), to, ashu'se.

blue, itfu/hi.

bluejay, itho'hi.

boat, iyafti.

body, in'tco.

boil, to, aktcqfTii.

bone, ofho.

bore, to, tupho'hi.

bottle, te'&ZoH.

bow, clefka, unfa'ptqta.

bow (arc), akqnqfpq'ka.

box, taki'ska.

boy, asti'Jti.

brain, na'tiiti.

brass, am&n/fi.

bread, apasko'.

break, to, atuika'fi, Tcqfshoki.

breast, the, arnd'nM.

breathe, to, nqshi'hi.

bring, to, opte.

broom, a, kofthe'.

brother, tok.
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brother-in-law, itho^'fka, thi^to.

bucket, tcotkuku'so.

buckskin, ala'hi.

bug, a, a'kti.

buUet, on'fhi.

bullfrog, te'mu.

bundle, a, aphe'ni.

burn, to, atqf, tqshi'hi.

burst, to, sxo'ki.

bush, a, a'kiska, itcon'.

butt, the, o'txo.

butter, naf.

butterfly, nq'phi'tka.

buy, to, tufi.

buzzard, e'skha.

by and by, etcan'sa.

calf of leg, tci'fhi.

call, to, ako'hi.

cane-brake, qfho'ti.

canoe, iya'ti.

cardinal bird, te'ska.

carry, to, te.

cat, domestic; atxq'nta.

cat, wild, atxq'nta.

catch, to, ato'ye.

caterpillar, tqfha'ti.

caul, the, akhisi.

centipede, taphe'su.

chair, yd'she.

chase, to, nun'se.

cheek, slo'ska.

chewing-tobacco, tac.

chicken, aba'si.

chicken-hawk, aba'si, tvtaf .

chief, iteo'tt.

child, ho'cka.

chimney, aphe'ti.

chop, to, qspa', o'fpqki.

Christmas, non'pi.

circle, fto'ika.

clasped, plo'cka.

clean, ctA'ti.

cliff, e'ki.

climb, to, ati'kna.

cloth, andjoffta.

clothes, clothing, gndjo'ffa.

cloud, a, o'dgwe.

coal, aphe'ti.

cofee, Ifthepi'.

cold, ontcehif .

collect, to, a'ktuwa.

cologne, naphi'hi.

comb, a, okwa.

comb, to, okwa.

come, to, kiu.

come in, to, ofthqhi, ophe.

comet, ontaske.

conceal, to, u^shaf .

cook, to, atu'ti.

copal, toe.

copper, am&tffi.

cord, itxu^hi.

corn, atce'ki.

corpse, fa'tea.

cotton, o'ftqti.

cotton-gin, o'ftqti.

cough, to, qco'co.

count, to, pa'kwa.

country, a'man .

cover, okho'e.

cow, nqf.

crack, to, phenti.

crackle, to, pathd'pka.

crane, o'skha.

crawfish, asho'hi.

crawl, to, tcintchi'nti.

crazy, akshi'ki, wakhe'ska.

creeper, anthu'hi.

crooked, ke'td.

cross, to, kto'pe.

cross-eyed, antofhi.

crow, on'cka.

crow, to, kto'ke.

crush, to, kqfpxdn/te.

cry, to, ofye.

cup, a, artistic'pi.

curly, sishu'ke.

current, the, afhi'hi, lo,

cushion, akhai'yi.

cut, to, ofhi'pi, o'fpqki, otkqbedji, utku'si.

dance, to, li'tchi.

dangerous, tci'fhehi.

dark, o'pufku.

day, non'pi.

daylight, no^'pi.

deer, i'ya.

deerskin, ala'hi.

deliver, to, sxe'wa.

die, to, the.

dig, to, htipi.

dirt, Itchepi'.

disembark, to; ahi'te.

do, to, tcayu.

doctor, u'makhe.

dog, atchu'nki.

dollar, a, amdn'fi.
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done, atu'ti.

door, tteefpi.

dove, atcu'ta.

down, a'matchon/ .

dream, a, abaiyan'te.

dress, a, athe'.

drink, to, asho'pi.

drown, to, alu'the.

drum, amqpho'ska.

drunken, wakhe'ska.

dry, o'si.

duck, on'fana.

dull, on'phi.

dung, an'kinde.

dust, itchepi'.

dwell, to, nd'nki.

earache, fhq'lti.

earring, tcutas.

eat, to, ti.

eclipse, an, na'wu.

egg, intu.

egret, white or American, o'skha.

eight, pa'tani.

elastic, la.

eleven, iftqptqn'.

enough, inkhe'hi.

escalin, an, ska'lo.

evil, dbo'fti.

eye, anto'hi.

eyebrow, anto'hi.

eyelash, anto'hi.

eyelid,

faU, to, ato'nahi,

fan, a, ami'shu.

fan, to, ami'shu.

far, ngfto.

fast, e'tcahua.

fat, itihi'.

father, athi'.

fear, to, in/hi'hi.

feather, ihi'.

fence, itcon/ .

fever, ami'hun.

fight, a, H^ex
.

fight, to, kithe'.

fin, so-m'pka.

find, to, a'kde.

finger, itca'ld.

fire, aphe'ti.

fire, to, fopi.

fireplace, aphe'ti.

fish, fa>.

fish, to, olhd'nki.

fist, aphu'ska.

five, yfci/a^.

flame, a, ayo'ti.

flat,

flea,

flesh, i

floor, ati'tcoka.

flour, anaphq'si.

flower, a, akiktce'hi.

fly, a, ndmphe'tka.

fly, to, Ze'?/i.

fog, abashi'ska .

fold, to, aphe'ni.

foot, tcr/M.

forehead, -i^/i^.

forenoon, lokatchon'.

forget, to, afpe'ni, okifthe'yi.

fork, ii.

forty, iftqptqn'.

four, to
7
pa.

fragrant, naphi'hi.

fresh, naksha.

friend, akta'tci.

frog, bull-, te'mu.

frost, as/ze'.

frozen, a'thahi.

fuU, ^sM.

galaxy, the, on'taske.

gather, to, a'ktuwa.

ghost, in/tco, nan/tci.

girl, astdn'ki.

give, to, akhu, on/tdku.

gizzard, ako'cka.

glue, to, ktuwe.

go, to, te.

go and get, to, opne'ka, opte.

go back, to, atu'nahi.

go in front or before, to, tho'ba.

go to bed, to, tca'ftu.

God, iphi, ito'.

gold, amdn'fi.

good, tce'ma.

grandfather, etikdn'so.

grandmother, Vko'ni.

grape, ontho'mofthu''.

grass, a'kiska,

grasshopper, a'tchaka.

grease, itchi''.

green, itcho'hi.

greet, to, itca'masi.

grind, to, pasna'tka.
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ground, of

grow, to, ith6n/ .

grunt, to, ehdn'he.

guinea hen, aba'si.

gum, toe.

gun, onfhi.

hail, abaho'.

hair, ihi' .

half-dollar, a, ska'lo.

hand, itca'ki.

handle, qtuphdn'tuska, u'li.

hard, tonye.

hasten, to, atucna'hi.

hat, utikWpi.

hate, to, yikta'we.

have, to, itxa.

haw, the, a'ho.

hawk, tutof.

headache, itef.

hear, to, asxe.

heart, itca'nti.

heavy, nakhe'.

help, to, okpe.

hen, dba'sl.

here, lemdn'ti, md'nka.

heron, little blue, ba'hu.

heron, the black-capped night-, o'skha.

hide, to,

high, \pJi

hill, e'ki.

himself,

hip, ufica'pi.

hiss, to, tca'ht.

hit, to, tpa.

hoe, to, tufthahe.

hold on! etcan'sa.

hold the tongue, to, on'tdku.

hole, pd'hi.

home, qthi'.

hominy, atce'ki,

honey, win'shu.

horn, ahef .

horse, atchti'nki.

hot, atqtcha'.

house, qihi'.

how comes itP

howl, to, Wtit.

humming bird, a^ku'nqka.

hundred, a, Iftqptqn'.

hungry, opaka^M.
hunt (for game), to, o^sxa.

hunt (for something lost, etc.), to,

tconi.

hurry, to, atucnq'hi.

husband, thinto.

husk, to, sto.

ignorant, to be, afpe'ni.

in, tco'ka.

Indian, an, anglif.

infant, q'nkwa.

insect, an, a'kti.

intestines, tchi'pi.

into, tco'ka.

iron, am6n'fi.

itch, to, cni.

jawbone, tca'tka.

joke, to, into'nisi.

jump, to, la.

just now, le'khqti.

kick, to, hiti.

kidney, itcakoftti'ftu.

kOl, to, ktx&.

killdee, asho'hi.

kindle, to, oMftht.

knife, antuskhe'.

know, to, Wfpe.

land, a'

land, to, ahi'te.

language, iW.

lap, to, \letd' .

.large, Kfhtftf.

laugh, to; ashehi.

lay, to, Wtu.

lead, to, opte.

leaf, a'pxi.

lean, tqkba'ska.

left, Whefyi.

leg, tti'fhi.

lemon, a,

lend, to, kiska'we.

let go, to, amawac6.

liar, a, atcokfa'Jhq'la.

lid, okho'e.

lie, to, md'nki, tcq'ftu.,

lie (prevaricate), to, atcokfa'

ligament, itxun/hi.

light, to, ay</ti.

lighten, to, amtcq'ki.

lips, itcapi.

listen, to, nashe'.

little, ki'ska, tdl'fiU.

live, to, nd'nki.
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liver, tca'su.

lizard, a, qkisho'tiq'tabq.

lizard, red-headed, kq'nqtaka''.

lock, a, atqki'ti.

long, flo'hi.

long time, a, efhahi'.

look, to, aton'hi.

lot of, a, o'p/M.

louse, ora'^-i.

love, to, a'ktqti.

low, amatchon'.

luminary, i'la.

mad, akshi'ki.

make, to, tcayu.

make a fire, to, okifthe.

make fun of, to, i^to'nisi.

make haste! atucnq'hi.

male, ito''.

mallard, on'fana.

man, ito'.

manure, an'kinde.

many, o'phi.

marry, to, itxa.

mash, to, kqfpxdn'te.

match, a, aphe'ti.

meal, anaphq'si, atako'fe, atce'ki.

meat, ethe'ni.

medicine, ati'si.

meet, to, ma'nqki.

meteor,
midday, tqtqf .

middle, tqtq.

midnight, tqtq''.

mildewed, pe'sni.

milk, nakta"fi.

milky-way, the,

milleped, taphe'su.

mind, pha'mihi.

mine, itxa.

mock, to, iyo'nalci.

mocking-bird, iyo'naki.

moldy, pe'sni.

money, amdn'fi.

month, i'la.

moon, i'la.

morning, lolcatcho^.

mortar, Itcqthdn'.

mosquito, tca'maki.

moss,

mother,
mountain, e'ki.

mouse,
mouth, t'M.

much, o'phi.

mulberry, fqfqnqki.

mule, atchu'nki.

muscadine, anthu'hi.

mush, atce'ki.

mushrooms, i'tcqcpha-a'hnqku.

muskmelon, 6nthdn.

myself, hi

nail, a'kaftati.

nail, to, a'kaftati.

nail (of finger or toe), tanawo'si.

navel, tche'mpu.

near, qktca'pi, bohonq'hi.

neck, itco'ti.

needle, khatu'ye.

negro, Ifthepi'.

nest, wfa'shu.

new, nq'ksha.

night, upo'fi.

nine, Wctqcga.

no, ni.

noon, tqtq.

north, ano'.

nose, apl'ntcu.

nose-ring, tcutqs.

nostrils, pd'hi.

not, ni.

now, le'khqti.

oak, u'tu.

ocean, a'ni.

off, tca'mua, boktil'.

oil, itchi'.

old, kfa'hi, shohi.

old times, efhahi'.

on the other side, tca'mua.

one, nu'fha.

onion, anwdn/fka.
only, nti'fha.

opossum, feska'.

orange, an, akdn'ti.

orphan, ano'ska.

ourselves, hin/sa.

out, akho'toan.

out of, a'xnaki.

outside, akho'tcan.

owl, qpho'.

owl, screech, qpho'.

own, to; itxa.

paddle, to, ma'hi.

pain,./VB.

pahnetto, amashu'pka.

pants, u'ntwathe'.
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paper, dkti'si.

parasol, amifhl'pi.

partridge, amqpho'ska.

pass, to, tufthe.

paste, to, ktuwe.

patasa (a fish), utha'spt.

patch, to, a'ktucpdn'cka.

pawpaw, ephu.

peach, a, ak6n/ti.

peas, qnkonaki', anwdn'fka.

pecan, a'pxi.

peel, to, tqkhl'si.

perfumery, nqphi'M.
. person, q'nkwa.

perspiration, uckdn'ti.

perspire, to, phu'ki.

pestle, itcqihdn'.

pig,feska'.

pigeon, atcu'ta.

pillow, akhai'yi.

pinch, to, toffliop*.

pipe, amaspo'hi.

pirogue, iya'ti.

pitiable, ki'ctataki.

pity, to, ki'ctatqki.

place, to, sxe'na.

plant, to, akxe''.

plate, ta'cka.

plate of silver (formerly worn on body),

tcutas.

play, to, ani'si.

play with, to, into'nisi.

plover, asho'hi.

plow, to, khe'we.

plum, a, akdn'ti.

point, a, pq/xtifnli.

poison, a'bowe.

poison, to, afbowe.

pomegranate, tcinklo'pa.

possess, to, itxa.

pot, amdn'fi.

potato, ato'.

pottery, amdn'fi.

pound, to, phe.

pour, to, opa'titti.

prairie, akho'hi.

precede, to, tho'ba.

press, to, kafpxdn'te.

pretty, onktohi'.

prick, to, aftati'.

puff out, to, pophti'ti.

pull, to, tusha'hi.

pull out, to, tyt&pue.

pumpkin,
punch, to, tpa.

puppy, atchu'nki.

push, to, pha'tqki.

put, to, sxefna, tic.

quarter of a dollar, ska'lo.

rabbit, qtche'ika.

raccoon, iya''.

rain, asho'hi.

rainbow, dkqnqfpq'ka.

rat, o'klose.

rattlesnake, onkte'fi, taphefsu.

read, to, dkti'si, fofpe.

real, nq'fthi.

red, qtchu'ti.

Bed river, qtchu'ti.

release, to, amawacte.

retire, to, tcqfftu.

rib, amd'nki.

rice, qngo'fa, atce'ki.

right, tcefmq.

right n.ovT
1 lefkhqti.

ring, tcutas, itca'ki.

ring, to, amdn/fi.
rip, to, pqhi.

ripe, atu'ti.

rise, to, a'xnqki.

river, dbo'ki.

road, nqkho'hi.

robin, the common, ba'hu.

roll, to, li.

rooster, aba'si.

rope, atka'tt,

rose, ktcefhi.

rosebush, ktcefhi, a'kiska.

rotten, cpqn.

round, fto'tka, plo'cka, pWtka.

rubber, a, la.

run, to, a'ffu&hi.

run (as water), to, lo.

salt, amqsku''w%.

salute, to, itca'mqsi.

satisfied, to be, qkhi'pi.

Saturday, qkifhtin'tku.

save, to, sxefwa.

say, to, (lyhe.

scalp, ala'hi.

scared, Wfhi'M.

scissors,

scorch, to, atqf.

scratch, to, haft.
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scythe, a,

sea, a'ni.

search, to, tconi.

see, to, aton/hi.

seed, ifhu.

self, hin'sa.

sell, to, tufi.

semicircle, akqnqfpq'ka.

send, to, akyu'we.

seven, fq'kumi.

several, tcu'pi.

sew, to, khqtu'ye.

shake, to, tahi.

sharp, on'phi.

sheep, ci'tkqsht.

shell, ala'hi.

shine, to, bu'te.

shoe, 0'ktaftg*.

shoot, to, topi.

short, tu'ska.

short time, a, le'khati.

shot, on'fhi.

shoulder, tapho'hi.

shout, to, ako'hi.

shuck, to, sto.

shut, to, akte'hue.

sick, ite'.

side of, bohonq'hi.

sieve, a, yo'spitaiha.

sift, to, panqna'hi.

silent, to be, on'tciku.

silver, amdn'fi.

sing, to, qton'hi, '.tca'hu.

sister, ithon'fka.

sit, to, a'she, nd'nki.

six, akqpe'.

skin, ala'hi.

skirt, a, athef.

skunk, atxo'ska.

sky, ontaske'.

sleep, to, wd'
',
ma^ki.

slender, kobi'ska.
*

slide, to, nakWti.

slime, antxo/xa.

small, ki'ska, tci'nki.

smell, to, qphon'hi.

smell bad, to, ishu'M.

smoke, to, tic.

smoke-hole, aphe'ti.

snake, onkte'fi.

sneeze, to, afmife.

soap, andjo'fta, a'pasti.

soft, sxfi'pka.

somebody, q'nkwa.

some one, qfnkwa.

something, kia'we.

song, itca'hu.

sorcerer, u'makhe.

sort out, to, td'lcha.

soul, in'tco, nan'tci.

south, ato'k^).

sparrow-hawk, atisho'slcaihaflq.

speak, to, He'.

spirit, in'tco, nan'tci.

spit, to, a'ktche.

spittle, afktihl.

spleen, the, akKlsi.

splice, to, a'ktucpdn'cka.

split, to, </fpaki.

spoon, onka'hi.

spotted, Wade*si.

sprain, to, pakani'ke.

spread, to, tukba'ti.

spring, ato'k(i).

squeeze, to, kafpxo^te.

squirrel, to'statit.

stand, to, askho.

stand up, to, akqle'wa.

star, ontaske'.

stay, to, nd'nki.

steal, to, a'pofhe'.

steam, atqtcha'.

steam, to, atqtcha'
'

.

steamboat, aphe'ti, iya'ti.

stick, itco'tf.

stick, to, ktuwe.

sting, to, pxo'se.

stingy, a'kuitcu^ .

stink, to, Wiu'hi.

stone, tuk.

stone (of peach, etc.), i'fhu.

stop, to, afhi'hi.

store, tufi.

stout, akho'ba.

stretch, to, tusha'hi.

strong, akho'ba :

suck, to, utaa'pi.

suffer, to, ite'.

sugar, amasku'we.

summer, ato'k(i).

sun, i'la.

Sunday, shi'hun, non'pi.

sunflower, a, aktktce'hi.

sun-gazer, the, i'la.

sunrise, a'xnqki.

sunset, a'xnqki.

surround, to, oktu'nahe.

swap, to, atho'nogi.
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sweat, uckdn'ti.

sweat, to, phu'ki.

sweep, to, kofihe'.

swell, to, pophd'ti.

swing, to, uple'lehi.

take, to, a'ni.

take care! sxe'wa.

ta&Jte'tka.

teach, to, fa'/pe.

tear, to, tu'fafha.

tell, to, oktaki.

ten, iftaptan'.

that, tgfmua.

thicket, a, itcon'.

thief, afpofM.

thin, Id'ska.

think, to, he'tani.

third, the, ta'ni.

thirty, iftqptqn'.

this, lemdn'ti.

thorn-tree, itcon'.

thousand, a, andja'ki ke'hi.

three, ta'ni.

throat, Ktco'ti.

throw away, to, ate'we, nuti.

thumb, itca'H.

thunder, to, ampti'yaho.

tick, wood, kanlqtcKi'tka.

tie, to, nq'ftaki.

tired, to be, otqftq'ki.

to, atki'tco.

tobacco, itcon''.

tobacco-pipe, amaspo'hi.

today, non/pi.

tomorrow, lo'kobathi.

tongue, \letd''.

tooth, i'fha.

torch, itcon/ .

touch, to; ite'hu.

town, in/tufa.

trade, to, atho'nogi, tufi.

trail, nakho'lii.

tree, itcon/ ,

tremble, to, tahi.

trousers, u'ntwatW .

true, na'fthi.

trunk, taki'ska.

turkey, aman/ .

turn., to, atu'nahi.

turtle, akWsi.

twenty, iftqptq
n'.

twist, to, atubanitci.

two, nu'pha.

ugly, ankfi'nte.

umbrella, amifhVpi.

uncle, to'fthati.

under, tco'ka, okMtl.

unripe, itcho'hi.

up, \plii.

upstairs, Vphi.

vapor, atotcha'.

veH, u'td Wjtl.

viUage, Wtufa.

vine, anihu'hi.

walk, to, nin'kna.

want, to, o'wasi.

warm, atatcha', puke' .

wash, to, anita', a'pasti, tu'tcha.

watch, to, a'ktha.

water, a'ni.

watermelon, dnthdn.

wave, kofpe^'ti.

way off, tca'mua.

weave, to, atipo
n'tuska.

wet, uckdfl'ti.

wet, to, uckdn'ti.

what, kia'we.

wheel, a, li.

where, bq'ka, ma^'ka.

which, tce'kon.

while, a little, etca^'sa,

whine, to, tasi'shihi.

whinney, to, kto'ke.

whip, a, kofpeP'ti.

whip, to, kqfpefi'ti.

whisky, alapha'.

whistle, to, fq'tfqte.

white, afhaflf.

white man, a, qngo'fa.

who, Wkon -.

whoop, to, mo^he.

wide, pala'td.

widow, Kth&'nani, thfato.

widower, tiha'nani.

wife, Itha'nqni.

wildcat, atxq'nta.

win, to, kpdni.

wind, ashu'se.

window, itce'pi.

wing, a, so'pica.

wink, to, to'flufkupi.

winter, ano'.

wipe, to, patched

witch, a, u'makhe.

woman,
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wood, itcon'. year, ato'k(i).

woodpecker, red-headed, patho'pka. yellow, fhi.

wool, iM'. yellow fever, ami'hun.

work, to, oktati. yellow tree, fhi, tico'.

worm, a, akxdnhi', cti'luwiya. yesterday, o'wati.

wrap up, to, atubanitd. yolk, intu.

wren, Carolina, tcule'ska. yonder, tca'mua.

wring, to, tucki'lci. young, naksha.

write, to, akti'si. yours, itxa.
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